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	TEMMUZ 1914
Savaşa Doğru Geri Sayım 


	 Sean McMeekin Bard College’da tarih profesörüdür.  New York Times Book Review’un kapağında tanıtılan  July 1914: Countdown to War, Norman B. Tomlinson Jr. Kitap Ödülü’nü kazanan ve Lionel Gelber Ödülü’ne aday gösterilen  Birinci Dünya Savaşı’nda Rusya’nın Rolü, Barbara Jelavich Kitap Ödülü’nü kazanan  Berlin–Bağdat Demiryolu’nun ve iki kitabın daha yazarıdır. Daha önce Koç Üniversitesi, Bilkent Üniversitesi ve Yale Üniversitesi’nde ders vermiştir.   


	 Nurettin Elhüseyni (Silvan/Diyarbakır, 1954). Darüşşafaka Lisesi ve Ankara Üniversitesi Siyasal Bilgiler Fakültesi mezunu. AnaBritannica’da yazı kurulu üyesi ve çeşitli yayın kuruluşlarında editör olarak çalıştı. Halen serbest çevirmenlik ve araştırmacılık yapıyor. Çevirdiği kitaplardan bazıları:  Demokrasi Neye Yarar? (YKY, 2010);  Solan Akdeniz: 1550-1870/Coğrafi-Tarihsel Bir Yaklaşım, Faruk Tabak (YKY, 2010);  Gezgin Şölen: Gıda Küreselleşmesinin On Bin Yılı, Kenneth F. Kiple (YKY,2010);  Canavarlar – Garip Yaratıklar Kitabı, Christopher Dell (YKY, 2010);  İmparatorluk: Britanya’nın Modern Dünyayı Biçimlendirişi, Nial Ferguson (YKY, 2011);  1000 Muhteşem Resim (YKY, 2012); Uygarlık: Batı ve Ötekiler, Nial Ferguson (YKY, 2012);  Kırım: Son Haçlı Seferi, Orlando Figes (YKY, 2012);  Sarayın İmgeleri: Osmanlı Sarayının Gözüyle Resimli Tarih, Emine Fetvacı (YKY, 2013);  Ölümsüzlük Kurulu, John Gray (YKY, 2013);  Yirminci Yüzyıl Üzerine Düşünceler, Tony Judt (YKY, 2013);  Haberini Alayım, Yeter: Gerçek Bir Gulag Aşk Hikâyesi, Orlando Figes (YKY, 2013);  Stalingrad, Antony Beevor (YKY, 2014);  Fikirler Tarihi: Ateşten Freud’a, Peter Watson (YKY, 2014);  Tarihi İcad Eden Adam: Herodotos’la Seyahatler, Justin Marozzi (YKY, 2015);  18. Yüzyılda Avrupa’da Türk Modası: Turquerie, Haydn Williams (YKY, 2015);  Sıfır Yılı [1945’in Tarihi], Ian Buruma (YKY, 2015);  Armut Dibine Düşmeyince, Andrew Solomon (YKY, 2016);  Romanovlar 1613-1918, Simon Sebag Montefiore (YKY, 2018);  Bilimin İcadı: Bilim Devriminin Yeni Bir Tarihi, David Wootton (YKY, 2019);  Osmanlı’da Son Fasıl: Savaş, Devrim ve Ortadoğu’nun Şekillenişi 1908-1923, Sean McMeekin (YKY, 2019);  Kusurlu Geçmiş: Fransız Entelektüelleri, Tony Judt (YKY, 2019);  Karanlık – Kültürel Bir Tarih, Nina Edwards (YKY, 2020);  Meydan ve Kule, Nial Ferguson (YKY, 2020);  Avrupalılar – Üç Hayatın Işığında Kozmopolit Avrupa Kültürü, Orlando Figes (YKY, 2020);  İngilizlerin Gözündü Türkiye 1776-1923, David S. Katz, (YKY, 2021).  
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	  Yaşamını yitirenler için 


YAZARIN NOTU


   Temsilcim Andrew Lownie’ye bu projeyi üstlendiği ve önerileriyle geliştirdiği için teşekkür etmek isterim. Basic Books’tan Lara Heimert’e bu kitaba inandığı ve Roger Labrie ile Beth Wright’a düzyazımı netleştirdikleri için aynı şekilde şükran borçluyum. İnsanın bir konuya dönük şevkini paylaşan editörler bulması her zaman bir keyif kaynağıdır. Onlar olmadan hikâyemi anlatamayacağım arşiv uzmanlarına da şükran borcum var. Almanya, Avusturya, Rusya, Fransa ve İngiltere’nin Dışişleri Bakanlığı arşivlerinde birçok mutlu ay geçirdim. Herkese teker teker teşekkür etmek imkânsız olsa da her ikisi de benim adıma harika işler çıkaran Viyana’daki Haus–, Hof– und Staatsarchiv’den Joachim Tepperberg’i ve Berlin’deki Politisches Archiv des Auswärtigen Amtes’ten Mareike Fossenberg’i özellikle anmak isterim. 


   İkincil eserlerden ilham aldım. Başka birçok tarihçi (özellikle Birinci Dünya Savaşı’nın ulusal hikâyemiz açısından Avrupalı tarihçiler için olduğu kadar temel önem taşımadığı Amerikalı tarihçiler) gibi, ben de konuya Barbara Tuchman’ın  Ağustos Topları (1962) kitabını yutarcasına okuduğumda gönlümü kaptırdım. Bendeki eski ve yırtık pırtık karton kapaklı baskı hâlâ duruyor ve kapak fiyatı (75 sent) bana başka bir dönemden kaldığını hatırlatıyor. Vardığı sonuçların tamamı zamanın sınamasına dayanmamış olsa bile, Tuchman’ın kusursuzca işlenmiş karakter tasvirleri ve eşsiz sahnelemeleri kitabının tarih tutkunları arasında her zaman bir okur kitlesi bulmasını sağlar. Amaçlarım açısından  Ağustos Topları’nın en güzel tarafı, Temmuz krizini bir yana bırakıp anlatıyı 1 Ağustos’tan başlatmasıdır. 


   Temmuz 1914 krizi üzerine tarih literatürü geniş olmakla birlikte, ondan kaynaklanan Birinci Dünya Savaşı üzerine yazılanlar kadar değildir. Temmuz krizi üzerinde durmuş herkes, hemen her akademik tartışma hususunda Sidney Fay, Bemadotte Schmitt ya da Luigi Albertini’nin oraya önce vardığını fark eder. Albertini’nin üç ciltlik tarih kitabıyla yakın bir ilişki kurmadan Temmuz 1914 üzerine yazmak imkânsızdır. Bu saptama savaştan sonra büyük devletlerce derlenen geniş belge koleksiyonları için de geçerlidir. Çatlaklardan tek tük belgelerin çıkıvermesine ve (biraz pay sahibi olduğumu ileri sürebileceğim şekilde) 199l’de açılan eski Sovyet ya da Doğu Bloku arşivlerinden ifşaların hâlâ ortaya serilmesine karşın, Temmuz krizi üzerine temel belgeler 1930’lardan beri çoğunlukla değişmemiş haldedir. Albertini’ninki gibi, hemen bütün tarihçilerinki gibi, benim anlatım da esasen bu geniş belge koleksiyonlarına dayanmaktadır. Onların editörlerine, özellikle de sadece en kilit telgrafların tam metinlerini değil, aynı zamanda kenar notlarını gönderilme, çözülme ve hatta şansölye ya da kayzer tarafından okunma açısından da en ince ayrıntısına kadar veren meşhur Kautsky-Montgelas-Schückert Alman belgeleri dizisinin ardındaki kişilere minnettarım. 


   Yorumumu başkalarına ait yorumların süzgecinden geçirmek yerine, kaynaklara doğrudan bakmak her zaman tercihim olmuştur. Bu sebeple kaynakçada adı geçen tarihçilere borcumu kabul etmekle birlikte, ana metinde akademik görüş ayrılıklarından kaçınarak kendi anlatımımı olabildiğince temiz tuttum. Daha kapsamlı okumayı isteyenler kaynakçaya başvurabilirler; kaynaklara ve tartışmanın ince noktalarına meraklı olanlar bunları dipnotlarda bulacaklardır. 


   Okurlar için 1914 dönemi diplomasi terminolojisi konusunda bir not sunabilirim. 


   “Pevçevski [Şarkıcılar] Köprüsü” Çarlık Rusyası Dışişleri Bakanlığı için kullanılan kısaltmadır. “Whitehall” İngiliz Dışişleri Bakanlığı (ve/veya hükümeti), “Wilhelmstrasse” Alman Dışişleri Bakanlığı (ve/veya Şansölyeliği), “Ballhausplatz” (ya da “Ballplatz”) Avusturya-Macaristan hükümeti ve “Quai d’Orsay” Fransız Dışişleri Bakanlığına denk gelir. 
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    Bienerth, Karl von, Kont, Yarbay. Berlin’deki Avusturya askerî ataşesi, 1910-1914. 
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    Franz Josef I. Avusturya imparatoru ve Macaristan kralı, 1848-1916. 
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    Hoyos, Alexander Kont. Berchtold’un sekreteri ve Berlin özel elçisi, Temmuz 1914. 


    Krobatin, Aleksandr, General. Ortak imparatorluk savaş bakanı. 
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    Morley, Lord John. Kraliyet Danışma Meclisi başkanı, 1910-1914. 


    Nicolson, Sir Arthur. İngiliz Dışişleri Bakanlığı daimi müsteşarı, 1910-1916. 
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   RUSYA 


    Artamonov, Viktor A., General. Belgrad’da Rus askerî ataşesi, 1912-1914. 


    Bark, Pyotr. Rusya maliye bakanı, 1914-1917. 


    Benckendorff, Aleksandr K.,  Kont. Rusya’nın İngiltere büyükelçisi, 1903-1917. 


    Dobrorolskiy, Sergey, General. Rus ordusunun seferberlik dairesi başkanı, 1914. 


    Goremikin, İvan L.. Rusya Bakanlar Kurulu başkanı, 1914-1916. 


    Grigoreviç, İvan K., Amiral. Rusya deniz kuvvetleri komutanı, 1911-1916. 


    Hartwig, Nikolay. Rusya’nın Sırbistan’daki ortaelçisi, 1909-1914. 


    İzvolski, Aleksandr. Rusya’nın Fransa büyükelçisi, 1910-1917. 


   Krivoşeyn,  A. V. Rusya tarım bakanı, 1906-1915. 


    Nikolay II (Romanov). Rusya çarı, 1894-1917. 


    Nikolay Nikolayeviç (Romanov). Grandük ve Rus Çarlık Ordusu başkomutanı, 1914-1915. 


    Sazonov, Sergey. Rusya dışişleri bakanı, 1910-1916. 


    Schilling, Moritz F.,  Baron. Rusya Dışişleri Bakanlığı personel dairesi başkanı, 1912-1914. 


    Şebeko, Nikolay. Rusya’nın Avusturya-Macaristan büyükelçisi, 1913-1914. 
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    Suhomlinov, V A. Rus genelkurmay başkanı, 1908-1909 ve Rus savaş bakanı, 1909-1915. 


    Yanuşkeviç, N. N. General, Rus genelkurmay başkanı. 


   SIRBİSTAN 


    Čabrinović, Nedjelko. Belgrad’da eğitim görmüş Bosnalı Sırp terörist ve Gavrilo Princip’in suç ortağı. 


    Ciganović, Milan. Bosna asıllı Sırp; Kara El liderleri ve Belgrad’daki Gavrilo Princip arasındaki irtibat görevlisi. Franz Ferdinand’a suikat tertipleyen teröristlere silah sağladı. 


   Dimitrijević,  Dragutin (“Apis”), Albay. Sırp Askerî İstihbarat Örgütü ve Kara El şefi. 


    Grabež, Trifko. Belgrad’da eğitim görmüş Bosnalı Sırp terörist ve Gavrilo Princip’in suç ortağı. 


    Ilić, Danilo. Belgrad’daki suikast tertibinde Sırp rolünü örtbas etmek amacıyla Saraybosna’da yerel teröristleri devşiren kişi. 


    Paĉu, Laza, Dr. Sırp maliye bakanı, 1912-1915. 


    Pašić, Nikola. Sırbistan başbakanı, 1912-1918. 


    Princip, Gavrilo. Bosnalı Sırp terörist, Belgrad’da eğitim görmüş. 


    Spalaiković, M. Sırbistan’ın Rusya büyükelçisi, 1914. 


    Tankosić, Vojislav,  Binbaşı. Kara El’in kurucularından. 


	KRONOLOJİ



	28 Haziran 1914            Saraybosna’da Arşidük Franz Ferdinand’a yönelik suikast.


	5-6 Temmuz 1914          Kont Hoyos’un gizli görevle Berline gidişi “açık çek”in yolunu açıyor.


	10 Temmuz 1914          Berlin Sırbistan’a ültimatom yönündeki Avusturya planlarını ilk kez öğreniyor.


	14 Temmuz 1914          Tisza, Avusturya’daki “savaş yanlısı kesim”in safına geçiyor.


	18 Temmuz 1914          Sazanov tatilden dönüyor ve Avusturya’nın ültimatom planlarını öğreniyor.


	19 Temmuz 1914          Viyana’daki Bakanlar Kurulu Sırp ültimatomu metnini onaylıyor.


	20-23 Temmuz 1914          St. Petersburg’da Fransız cumhurbaşkanı zirvesi.


	21 Temmuz 1914          Sazanov, Berchtold’u tehdit ediyor: “Bir ültimatomdan söz edilmemeli.”


	23 Temmuz 1914          Fransa ve Rusya, Viyana’yı bir Sırp ültimatomu yayımlamaması için uyarmaya çalışıyor; Viyana yine de Sırbistan’a yönelik ültimatomunu yayımlıyor.


	


	24-25 Temmuz 1914          Rusya’nın Bakanlar Kurulu “kısmi seferberlik” kararı alıyor, Çar II. Nikolay bunu onaylıyor, Fransız büyükelçisi kararı uygun buluyor.


	26 Temmuz 1914          Rusya “Savaşa Hazırlık Devresi”ni başlatıyor.


	28 Temmuz 1914          Avusturya-Macaristan hükümeti Sırbistan’a savaş açıyor.


	29 Temmuz 1914          Çar II. Nikolay genel seferberlik emrini veriyor, ardından fikrini değiştiriyor.


	30 Temmuz 1914          Rus genel seferberliği emrediliyor.


	31 Temmuz 1914          Almanya seferberliğini durdurması için Rusya’ya ültimatom veriyor.


	1 Ağustos 1914          Önce Fransa, ardından Almanya genel seferberlik emrini veriyor; Almanya, Rusya’ya savaş açıyor.


	3 Ağustos 1914         Grey Avam Kamarası’ndaki konuşmasında, Almanya’nın Belçika tarafsızlığını ihlal etmesi halinde savaşa girmeyi savunuyor; Almanya, Fransa’ya savaş açıyor.


	4 Ağustos 1914          Alman birlikleri Belçika’ya giriyor, Britanya’nın Almanya’ya verdiği ültimatomun süresi Londra zamanıyla akşam on birde doluyor, Britanya ve Almanya savaşta.


GİRİŞ: SARAYBOSNA, 28 HAZİRAN 1914, PAZAR


   Arşidük Franz Ferdinand 28 Haziran l9l4’ün Pazar sabahı Bosna Oteli’nde kısa bir süre sonra ülkeden ayrılacak olmasının getirdiği bir rahatlama duygusuyla uyandı. Saraybosna’nın [Sarajevo] on kilometre batısına düşen kaplıca kasabası Ilaca’daki [Ilidža] İran halılarıyla, arabesk heykel lambalarla ve Türk palalarıyla süslenmiş otel dairesinin belli bir cafcaflı çekiciliği vardı. Ama üç günlük Doğu-Müslüman zevksizliğine katlanmak bu halis Katolik arşidüke fazla gelmişti. Habsburg tahtının vârisi oraya Perşembe öğle sonrasında varmasının ardından tam iki gün boyunca Avusturya askerî manevralarını izlemişti. Cuma akşamı Saraybosna çarşılarına merasimsiz bir ziyaret olarak tasarlanan alışveriş gezisinde eşi Sophie de ona katılmıştı. Müslüman belediye başkanı Fehim Efendi çeşitli dinlere mensup seçmenlerine bu şanlı konuklara “Slav konukseverliği”ni en güzel şekilde gösterme talimatını vermiş ve onlar da gittikleri her yerde Ferdinand ile Sophie’nin etrafını sararak belediye başkanını hayal kırıklığına uğratmamıştı. Arşidük de kaldığı Ilidža otelinde Cumartesi gecesi “mükellef bir ziyafet” çekip belediye başkanını Bosnalı yetkililerle ve (Katolik, Ortodoks, Müslüman) din önderleriyle birlikte ağırlayarak bu sıkıcı konukseverliğin karşılığını vermişti. Fransız yemeklerinin çoğunlukta olduğu mönüde yöre sakinlerine hürmeten aperatifler arasında Hersek’in Mostar bölgesinden gelme bir beyaz şarap olan  žilavka da vardı. 


   Konuklarının nihayet Saraybosna’ya dönmeye başladıkları sırada, Ferdinand’ın “Tanrı’ya şükür, bu Bosna gezisi bitti” dediği duyuldu. Genelkurmay başkanı sıfatıyla askerî tatbikatlara nezaret etmiş olan Franz Conrad von Hötzendorf son kadeh kaldırmaların ardından akşam dokuzda sessizce sıvıştı. Onunla birlikte ayrılmak isteyen Ferdinand tam öyle yapacakken danışmanlarca Pazar programını bozmanın Bosna’daki Avusturya’nın itibarını sarsacağı konusunda uyarıldı. Sonuçta her şey birkaç saatte bitmiş olacaktı. Pazar programından geriye kalan işler sadece belediye binasında gazetecilere poz verme, kısa bir müze ziyareti ve Vali Konağı’nda öğle yemeğiydi. Ferdinand giyindikten ve otelin “özel olarak şapele çevrilmiş bir odası”nda erken bir Missa ayinine katıldıktan sonra, çocuklarına “Papi” ile “Mami”nin onları Salı günü görmeyi dört gözle beklediklerini bildiren bir telgraf metnini alelacele yazdı. 1 


   Ziyaretin o son günü, 28 Haziran, arşidük ve arşidüşes çifti için acılı bir anlam taşıyan bir olayın yıldönümüydü. Avusturya tahtının vârisi 1900’ün aynı gününde, amcası İmparator I. Franz Josef tarafından Sophie’yle denk olmayan evliliğinden doğacak çocukları imparatorluk verasetinden mahrum bırakacak bir Feragat Yemini’ni imzalamak zorunda bırakılmıştı. Sophie Chotek pek avamdan sayılmasa da, yüce Habsburglara kıyasla çok silik ve yoksul bir Çek soylu ailesindendi. İzdivacın küçük düşürücü uygunsuzluğunun yanı sıra, Sophie geçmişte Ferdinand’ın evlenmesi beklenen Habsburg arşidüşeslerinden Marie Christine’nin nedimesiydi. Hikâyeye göre, Franz Ferdinand bir gün tenis oynamak üzere üstünü değiştirdikten sonra madalyonunu soyunma odasında bırakır. Varsayılan eşinin annesi, kızının bir resmini bulacağı beklentisiyle madalyonu açınca, bunun yerine nedimesinin suretini görür. 


   Ferdinand aile onuru adına tutkusundan vazgeçmektense, gizli âşığıyla evlenmişti. Habsburgların çoğu bu aşağılanmayı unutmadığı gibi, Sophie’nin unutmasına da izin vermedi. Ferdinand’ın eşi Hohenberg düşesi mertebesine yükseltilmesine karşın, salona çok daha genç, bekâr arşidüşeslerden sonra “tek başına ve refakatçisiz” girmek zorunda tutulduğu, ardından kocasının çok uzağına, masanın en ucuna oturtulduğu imparatorluk ziyafetlerinde sonu gelmez aşağılanmalara maruz bırakıldı. Viyana’daki saraydan uzak olan Ilidža’daki Cumartesi akşam ziyafetinde bile, iki başpiskoposun arasında oturmaya ve kocasının acı çekerek “eşsiz kadeh kaldınşı”na katlanmaya mecbur edildi. (Franz Ferdinand’ın resmî toplantılarda onun adını zikretmesine izin verilmezdi.)2 


   Bir efsaneye göre Ferdinand’ın Bosna gezisinin bütünü, çoğu Habsburg düşesinin doğal saydığı gösterişli törenlerin sıklıkla keyfini çıkarmasına izin verilmeyen Sophie’ye bir sus payı olarak tasarlanmıştı. Oysa ziyaret belirgin biçimde siyasal amaçlıydı ve arşidükün bir an önce bitmesini istemesi bundandı. Ferdinand ikili monarşinin 1908’de Bosna-Hersek’i ilhak edişini Güney Slavlarına, özellikle 1914’te 1,9 milyonluk Bosna-Hersek nüfusunun yüzde 40’tan fazlasını oluşturan Ortodoks Sırplara yönelik gereksiz bir kışkırtma sayarak buna hararetle karşı çıkmıştı. (Müslümanlar yüzde 30’u, Katolik Hırvatlar yüzde 20’yi, Yahudiler, Protestanlar ve Çingeneler de çok az bir kesimi oluşturmaktaydı). Arşidükün bir “hırsız, katil ve alçak sürüsü”3 saydığı Sırpları umursadığı falan yoktu. Ancak Avusturya’nın Sırp dostu Rusya’yla nazik ilişkilerini korumaya önem vermekte, dolayısıyla şu Bosna meselesinin tamamına hoşnutsuzlukla bakmaktaydı. 


   Ferdinand’ın bildiği kadarıyla, ilhak Rus gururunu derinden incitmişti ve bunda Avusturya’nın o zamanki dışişleri bakanı Baron Alois Lexa von Aehrenthal’ın Rus mevkidaşı Aleksandr İzvolski’yi Avusturya’nın Osmanlı Boğazları’na Rus donanmasının erişimini onaylaması karşılığı arsızca bir bedelle ilhakı desteklemesi için kandırdıktan sonra sahte vaadinden caymasının azımsanmayacak payı vardı. İzvolski de sözünden dönerek karşılık vermiş, ancak Mart 1909’da Rusya’yla savaşa tutuşma yönünde örtük bir Alman tehdidiyle geri adım atmak zorunda kalmıştı. Aehrenthal’ın bu Birinci Bosna Krizi’nde İzvolskiyi küçük düşürüşü onu istifa etmek zorunda bırakacak kadar ağırdı. (İzvolski daha sonra Paris’te Rusya’nın Fransa büyükelçisi olarak ortaya çıkacak ve bu görevi sırasında intikamını alacaktı.) Avusturya’nın Sırp nefretine ve Rus kızgınlığına rağmen Bosna-Hersek’i ilhak edişi her an patlayabilecek diplomatik bir saatli bombaydı. Arşidük ancak bunun ziyareti sırasında patlamamasını ümit edebilirdi. 


   I.    Franz Josef 1910’da Bosna-Hersek’te gönülsüz yeni uyruklarının sadakatini kazanmak amacıyla bir monarşi gezisine çıkmıştı, her ne kadar Sırp muhalefetini o kadar incelikli olmayan bir kabulle, öncü ekibi Saraybosnayı yoğun bir polis varlığıyla sarıp sarmalamayı sağlasa da. Franz Ferdinand daha önce Romanya’ya bir resmî ziyarette benzer biçimde katı bir düzen gördüğünden, l914’teki gezisi için daha az boğucu bir polis kordonu istemişti. Ayrıca sıkıcı resmî toplantılarda (onunla konuşmasına izin verildiği zamanlarda) moralini yüksek tutan sevgili eşini Bosna’ya getirmesine izin verilmesini de talep etmişti. Yine de güvenlik ciddiye alınarak, planlama işi Genelkurmay Başkanı Conrad’dan, Bosna-Hersek’ten sorumlu bakan Leon von Biliński’den ve eyaletin askerî valisi Oskar Potiorek’ten alınan yardımla bizzat arşidükün askerî personelince yürütüldü. Sırp muarızlarca ortaya atılan iddiaların aksine, Ferdinand’ın gezisine vesile olan XV ve XVI. kolorduların manevraları Bosna-Sırbistan sınırı boyunca değil, Hersek’in Adriyatik’e bakan güneybatı yöresinde, yani Sırbistan’ın olabildiğince uzağında düzenlendi. 


   Sırp sınırının yakınında bir kışkırtmadan makul yaklaşımla kaçınmaları bir yana bırakılırsa, ne yazık ki söz konusu kişiler zaten bir dizi uğursuzlukla başlayan geziyi planlamada becerikli değildi. Prag’daki Ringhoffer firmasının sipariş üzerine yaptığı ve Ferdinand’ın genellikle seyahatlerinde kullandığı lüks vagonun bir dingili (Ferdinand ile Sophie’nin Salı günkü beklenen dönüşlerine kadar çocuklarını bıraktıkları) Çek-Avusturya sayfiye kasabası Chlumetz bei Wittengau’dan gelirken yerinden çıkmıştı. Bunun üzerine arşidük yerleştirildiği sıradan bir birinci sınıf vagonla ta Viyanaya kadar gitmiş, orada Trieste’ye uzun yolculuk için yedek bir saltanat vagonuna aktarılmıştı; gelgelelim elektrik lambaları daha istasyondayken arızalanmıştı. Gezi programını bozmaksızın tesisatı onaracak yeterli zaman olmadığından, arşidük ve beraberindeki personel Adriyatik kıyısına kadar mum ışığıyla aydınlatılan bir vagonda yola devam etti. Ferdinand’ın ifadesiyle bu da “bir lahitin içinde” seyahat etmek gibiydi.4 


   Uğursuzluklar arasında en feci olanı ise Saraybosna’daki son saltanat seçim gezisi için belirlenen tarihti. Ferdinand ve Sophie açısından 28 Haziran çocuklarının Habsburg verasetinden mahrum bırakılışının acılı bir hatırasıydı. Sırplar açısından aynı tarih, 1389’da Türklerin bağımsız Sırbistan’ı ortadan kaldırdıkları Kosovo Ovası’ndaki korkunç yenilgiyi hatırlattığı için daha da acı doluydu. Ancak sadece bir yas günü değildi. Miloš Obilić adlı bir Sırp şövalyenin muharebe alanında Osmanlı padişahı I. Murad’ı hançerleyerek öldürmesi nedeniyle, yıldönümü ulusal direnişi kutlama vesilesine, Slav savaş ve bereket ilahının anıldığı bir yortuya, yani Aziz Vitus Günü’ne (Vidov Dan) dönüşmüştü. Tahtın vârisi Arşidük Ferdinand’ın Saraybosna’ya bir resmî ziyaretle Sırplar üzerindeki Habsburg hâkimiyetini (isteksizce) kutsayacağı sırada, Kosovo’daki Sırplar 525 yıl önce aynı günde Türk fatihi hançerleyen yurtoeverin anısına şenlik düzenliyor olacaktı. Hükümdarlara yönelik terörizmin yakın tarihi göz önünde tutulunca –sözgelimi 1903’te Sırp ordu istihbaratının müstakbel şefi Dragutin Dimitrijević’in [“Apis”] öncülüğündeki aşırı milliyetçi subaylardan oluşan bir kliğin bizzat Sırbistan kralı ile kraliçesini* Sırp davasına yeterince bağlı olmamalarını protesto gerekçesiyle öldürüşü–, Vidov Dan’da Saraybosna’ya bir monarşi gezisi düpedüz çılgınca olmasa bile kışkırtıcıydı. 


   Pazar gezisini daha da riskli kılan şey, ziyaret haberinin aylar önce duyurulmasından dolayı, ikili monarşiye garez besleyen her bir Sırp için suikastı planlayacak bolca zamanın olmasıydı.  Srbobran adlı bir Zagreb gazetesi arşidükün yakındaki Bosna-Hersek gezisinin başlıca ayrıntılarını daha Mart 1914’te açıklamıştı. Saraybosna gezisinin tam tarihi o sırada bilinmese de,  Srbobran Arşidük Ferdinand’ın askerî manevraları gözlemlemek üzere yaz başlarında Bosna’ya gelişinin kesin olduğunu duyurdu. 


   Genç Bosna adlı irredantist [eski toprakları geri alma yanlısı] grubun Bosnalı bir Sırp eylemcisi, Saraybosna’da eline geçen haber metnini ilginç bulduğu için, kestiği kupürü Belgrad’daki arkadaşı Nedjelko Čabrinović’e (Sırp yeraltı dünyasının bohem tarzıyla) Eichelkranz kahvehanesinin adresi üzerinden postaladı. Čabrinović de bunu Bosnalı radikal bir Sırp milliyetçi arkadaşı olan Gavrilo Princip’e öğle yemeği sırasında gösterdi. Öğle sonrasını haber üzerine düşünüp durarak geçiren Princip, birlikte Saraybosna’ya gidip Habsburg tahtının vârisine suikast düzenlemeyi önermek üzere, o gece Čabrinović’i arayıp başka bir Belgrad kafesi Grüner Kranz’da buldu. Mizaç itibariyle anarşist yanı Princip’e ağır basan 19 yaşındaki Čabrinović, daha ziyade Viyana tarafından Bosnalı Sırplara acı çektirmek üzere gönderilmiş resmî yetkililerin, yani “Memlûk”, yani Müslüman köle kastı olarak nitelendirdiği sınıfın simgesi Vali Potiorek’in peşine düşmekten yanaydı. Ama Princip ikna gücüyle Čabrinović’e fikrini benimsetti.5 


   Princip’in önerisi boş değildi. Ne onun ne Čabrinović’in kendi silahı olsa bile, her ikisi de Sırbistan’ın yarı resmî terörist gruplar şebekesiyle temas halindeydi. Princip, 1908’de yeraltı  comitaji [komitacı] savaşçılarını “bomba atma, demiryolları ile köprüleri havaya uçurma” ve gerilla savaşının başka çeşitli becerileri konusunda eğiterek, Avusturya’nın Bosna-Hersek’i ilhak edişine karşı koymak üzere kurulan Narodna Odbrana (Ulusal Savunma) adlı örgütün eski bir neferiydi. Narodna Odbrana’daki eğitimini (1903’te Sırp kraliçesinin kardeşlerini bizzat öldürmüş olan) Binbaşı Vojislav Tankosić’in gözetiminde 1912’de almıştı; maksat Sırbistan, Bulgaristan, Yunanistan ve Karadağ’ın oluşturduğu Balkan Birliği’nin Osmanlı Türkiyesi’ne karşı o yılın Ekim ayında başlatacağı Birinci Balkan Savaşı öncesinde onu Türk sınırının öbür tarafına gizlice geçirmekti. O sırada henüz 18 yaşında, zayıf yapılı ve sağlıksız olan Princip eğitim programından çıkarılmakla birlikte gerek Narodna Odbrana’yla gerek ondan kopan ve Kara El olarak bilinen daha radikal örgüt Ujedinjenje ili Smrt’le (Ya Birlik Ya Ölüm) irtibatını sürdürdü. 


   Yöneticilerinin birçoğu Narodna Odbranayı kurmuş Apis ve Binbaşı Tankosić gibi kişiler olan Kara El, gizlilik katmanlarıyla sarmalanmış bir örgüttü. Yeni üyeler “sadece mumlaria aydınlatılmış karanlık bir oda”ya götürülür ve orada “o andan ölene kadar […] [Sırbistan] uğruna her türlü fedakârlıkta bulunmaya hazır oldukları yönünde […] atalarının kanı üzerine” ant içerlerdi. Örgütün ne tür fedakârlığın kastedildiğini gösteren mühründe açılmış bir bayrak, kuru kafa ve– kemik işareti, bir hançer, bir bomba ve son olarak, bizzat üyenin canice eylemini işledikten sonra kullanmasının öngörüldüğü bir zehir şişesi vardı.6 


   Princip ve Čabrinović Kara El’in aktif üyeleri olmamakla biriikte kimlerin üye olduğundan haberdarlardı. En başta, 1912’de Binbaşı Tankosić’in gözetiminde Princip’le birlikte gördüğü eğitimden daha başarılı çıkmış başka bir Bosnalı Sırp, Milan Ciganović vardı. Balkan Savaşları sırasında çaldığı altı el bombasıyla kişisel bir cephane edinmiş Ciganović, hemşerisi Princip’in tasarısını öğrenince, iki suikastçı adayına önce kendi zulasındaki patlayıcıları kullanmalarını, bombaların işe yaramaması ihtimaline karşı da tabancalar edinmeye çalışmalarını önerdi. Apis’ten aldığı neredeyse kesin emir uyarınca Binbaşı Tankosić, onlara mühimmatla birlikte dört Browning altıpatlar, 150 dinar nakit para ve özellikle arşidükü öldürdükten sonra intihar etmeleri için potasyum siyanürü tedarik etti. Son olarak, Tankosić eski bir muharip olan Ciganović’e hedeflerini ıskalamamaları için Princip ile Čabrinović’e atış talimi yaptırma emrini verdi.7 


   Kara El suikastçı adaylarına silah ve eğitimden daha fazlasını sağladı. Örgüt yıllar içinde terörizm için bir tür yeraltı demiryolu ya da tüneli inşa etmişti. Avusturya topraklarına sahte evraklarla adam kaçırmak zor değildi ama silah kaçırmak maharet gerektirirdi. Princip, Čabrinović ve üçüncü bir suikast tertipçisi Trifko Grabež 26 Mayıs 1914’te sınıra yakın Sabac’a vardıklarında, Binbaşı Popović adlı bir Sırp subay Binbaşı Tankosić’ten aldığı talimatla onları beklemekteydi. Čabrinović onun sağladığı evraklarla Bosna tarafındaki Zvomik’e gitmek üzere sınırı geçecek, orada Saraybosna’ya demiryoluyla bağlanan Tuzla adlı kasabaya başka bir güvenilir adam tarafından arabayla götürülecekti. Silahları taşıyan Princip ve Grabež bir Sırp gümrük memurunca kayıkla bir adadan ötekine dikkatle götürülerek Drina Nehri üzerinden LjeSnica yakınlarındaki Bosna’ya girdiler ve ardından dost Sırp köylü rehberlerce Priboj’a kadar geçirildiler. Orada sonraki yol göstericileriyle, Narodna Odbrana’nın gizli bir üyesi olan Veljko Čubrilović adlı okul müdürüyle buluştular. 


   Tuzla’da Čabrinović’le buluşmak için, Lopare’de Avusturya jandarmalarının bir kontrol noktasından geçmeleri şarttı. Princip ve Grabež akıllıca bir cüretle bomba, tabanca ve zehir zulalarını kimliklerini gizlemek için beraber seyahat ettikleri bir köylünün kağnısına bıraktılar, köyün etrafından yayan dolandılar ve ardından öbür tarafta ona katıldılar. Nihayet Tuzla’da bir araya gelen üç terörist ölümcül yüklerini başka bir güvenilir adama, Čubrilović gibi hem (banka ve sinema sahibi olması açısından) muteber bir yerel sakin hem bir Narodna Odbrana üyesi olan Miško Jovanović’e devrettiler. Jovanović silahları tavan arasında saklarken, teröristler Saraybosna istikametinde yola devam ettiler. Dört adam yeraltı casusluk yöntemlerinde ustalığı yansıtan bir tutumla, beşinci bir adamın silahları geri almak üzere Saraybosna’dan dönüp kendini “bir paket Stephanie sigarası ikram ederek” tanıtmasını kararlaştırdı.8 


   Princip, Čabrinović ve Grabež’in Bosna başkentinde uygun zamanı bekledikleri sırada, onları yönlendiren kişiler harekete geçtiler. Eski bir okul müdürü ve banka kâtibiyken kadrolu beceriksiz eylemciye dönen ve şimdi Saraybosna’da annesiyle birlikte yaşayan Danilo Ilić, hemen Princip ile Čabrinović’i evine aldı. (Grabež’in ailesi zaten o civardaydı.) Belgrad’a önceki ziyaretlerinden Ilić’in bu teröristlerle tanışıklığı vardı. Princip Nisan ayında ona yazdığı mektupta Franz Ferdinand’a suikast düzenleme planlarından muğlak dille söz etmiş ve Saraybosna’da ayrıca yerel suikastçılar yetiştirmesini önermişti. Bu bakımdan Ilić terörist üçlünün varışından önce tertibe diz boyu batmıştı ve daha da batacaktı. Tuzla’da Stephanie sigara paketini verdikten sonra Ilić Jovanović’ten silahları Doboj’a taşımasını istedi, çünkü hiç tanınmadığı Tzla’da tutuklanacağından korkuyordu. 
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   Jovanović görev gereğince silahları aldı ve şık bir şekilde koyduğu bir şeker kutusunu beyaz kâğıtla sarıp kalın sicimle bağladı. Doboj’da Ilić’i ararken, bir ara tren istasyonunun bekleme odasında kutuyu trençkotunun altına sakladı; daha sonra bir arkadaşının atölyesinde bir süre öylece bıraktı. Ilić nihayet Saraybosna’ya götürdüğü tehlikeli yükü annesinin yatak odasında “küçük bir sandığa koyup kilitledikten sonra bir kanepenin altına” yerleştirdi. Uygun bir şekilde, 28 Haziran 1914 sabahı, “şeker” kutusunu (kendi yerel neferlerine teslim ettiği birkaç altıpatlar dışında) Vlajinić pastanesinde Princip, Čabrinović ve Grabež’e iade etti. Princip bir tabanca, Čabrinović bir bomba, Grabež ise ikisinden birer tane aldı. Suikastçılar artık hazırdı.9 


   Arşidükün araba konvoyunun o sabah izleyeceği güzergâhın pek gizemli tarafı yoktu. Saraybosna herkesçe bilinen özelliklere sahip oldukça küçük bir kent olduğundan, gezi programını içeriden bilgi almaksızın tahmin etmek mümkündü. Alçak bir vadi şehri olan Saraybosna’nın ortasından (yaz aylarında kuruyup bir sızıntıya dönüşen) Miljăcke Nehri geçer, etrafında da şehrin çarpıcı siluetini çevreleyen yüksek tepeler yer alır. Bir monarşi gezisinin Miljăcke’ye paralel ana bulvar Appel Rıhtımı’nı izlemesi yüksek ihtimaldi. 


   Belediye Başkanı Fehim Efendi, Saraybosna’nın sakinlerine Habsburg vârisine Slav konukseverliğini en güzel şekilde göstermeyi tembihlediği kararnamede, herkesin zaten tahmin ettiğini doğrularcasına, (belediye binasına gidiş gelişte geçeceği) Appel Rıhtımı’nı da kapsamak üzere arşidükün Pazar günkü gezi programını da bildirmişti. Maksat kent sakinlerinin ve dükkân sahiplerinin güzergâh boyunca sokakları imparatorluk bayraklarıyla ve çiçeklerle donatmalarını sağlamaktı. Birçok Saraybosnalı, belediye başkanının beklediğinden daha iyisini yaparak, evinin duvarlarına ve pencerelerine arşidükün büyük portrelerini asmıştı. Hem tüm bir hafta sonu boyunca her yerde kenti saran konukseverliğe hem de Cuma gecesi gerçekleştirdikleri doğaçlama çarşı gezisinde yerli halkın onu selamlayışındaki bunaltıcı sıcaklığa bakıldığında, Franz Ferdinand’ın Pazar günü farklı bir şeyi beklemesi için hiçbir sebep yoktu. 


   Oysa Pazar günü  aslında farklıydı; çünkü gezi programı hem güzergâhı hem ziyaretin zamanlamasını kapsayacak şekilde önceden açıklanmıştı. Arşidükün özel sekreteri Paul Nikitsch-Boulles, daha sonraları hazırlıksız Cuma gezisi sırasında “her katil adayının savunmasız Franz Ferdinand’a saldırmak için bin fırsat bulmuş olabileceği”ni yazacaktı. Ancak kurbana ulaşmanın kolay olmasına karşın, ellerinde silahları olmadığı için suikastçıların hiçbiri Cuma gecesi bir hamlede bulunmamıştı. Pazar günü ise silahları vardı.10 


   Habsburg vârisinin ziyaretinde kalan süreyi doldurmaya hazırlandığı Vidov Dan sabahı, güneş Bosna genelinde pırıl pırıldı. Franz Ferdinand, yanlarda kırmızı şeritli siyah pantolonun üstüne üç gümüş yıldızın bulunduğu altın sansı yakalı mavi bir gömlekten oluşan bir Avusturya süvari generali üniformasını giydi. Sophie “beyaz bürümcük kumaş örtülü” ve beyaz şapkalı zarif bir kıyafet içindeydi; kırmızı kuşağına bir gül demeti tıkıştırmıştı. Karı koca, rehberliklerini üstlenen Vali Potiorek’in eşliğinde, Ilidža’dan Saraybosna’ya trenle sabah 9:20’de vardılar. Sonra da yerel birlikleri kısa süreli teftiş ettiler ve bu teftişte anlamlı bir kararla Sophie’nin kocasıyla yan yana yürümesine izin verildi. Çift daha sonra, imparatorluk araba konvoyunda belediye başkanı ile polis şefini taşıyan yol gösterici arabanın arkasındaki üstü açık bir arabanın şeref koltuğuna kuruldu; peşlerinde üç personel arabası diziliydi. Monarşi gezisinin başladığını bildiren bir “yirmi dört pare” top atışını kalabalıktan yükselen  “Zivio!” (“Çok Yaşa Vâris”) bağırışları izledi. Şehirdeki herkesin bildiği üzere, araba konvoyu sabah 10 ila 10:30 arasında nehre bitişik yolun sağ tarafında yer alan Appel Rıhtımı boyunca belediye binasına doğru ilerleyecekti; dönüş güzergâhında ise ters istikametle rıhtımın karaya bakan tarafından geçecekti.11 


   Appel Rıhtımı boyunca suikastçılar beklemedeydi. Ilić dahil toplam sayıları yediydi. Belgrad’dan yeni gelmiş Čabrinović, Grabež ve Princip tertibin asıl vurucu gücüydü. Ilić üç yerel sakini daha tutmuştu: Her ikisi de Bosnalı Sırp olan Vaso Čubrilović ile Cvjetko Popović ve belki de soruşturmacılara hedef şaşırtmak amacıyla göstermelik bir Bosnalı Müslüman olan Mehmedbašić. (Mehmed Muhammed’in Türkçe varyantı, sonra gelen ek ise Türkçe “bahşiş” kelimesinin Slavcaya çevrilmiş biçimiydi.) Organizatör Ilić, yan tarafında Popović olacak şekilde kendine Appel Rıhtımı’nın karaya bakan kısmında, Čumurija Köprüsü’nün karşısına düşen bir mevzi seçmişti. Tam karşı tarafta Mehmedbašić, Čubrilović ve Čabrinović nehir boyunca kilit mevzi almışlardı. Araba konvoyu Čumurija Köprüsü’nü aşmadan önce tabancalı olan ilk ikisinin, ardından fünyeli el bombası taşıyan Čabrinović’in yanından geçecekti. Üçünün fırsatı kaçırma ihtimaline karşı, Princip arabaların sonraki Latin Köprüsü’nde varacakları yerin hemen önünde, altıpatlarıyla beklemekteydi. Son olarak, her dördünün aksaması halinde, araba konvoyu Kayzer Köprüsü’ne varmadan hem bomba hem tabanca taşıyan tek suikastçı Grabež’in yanından geçecekti. 


   Ilić’in planındaki parlak fikir çokluğuna karşın, bariz bir zayıf taraf vardı. Suikast tertibinin organizatörü belki de kendi adamlarının kararlılığını abartarak, en önemli iki mevziyi çok az eğitimli ve daha az cesur genç bir Bosnalı olan Vaso Čubrilović ile Sırp davasına sadakati tartışmalı bir Müslüman olan Mehmedbašić’e vermişti. Her ikisi de araba konvoyunun geçişinde parmağını kıpırdatmadı. Sadece üçüncü suikastçı ve Belgrad suikastçılarının ilki Čabrinović harekete geçti. Araba konvoyunun Čumurija Köprüsü’nden geçişi sırasında, kapağını çektiği el bombasını arşidükün arabasına doğru fırlattı. Şans eseri şoförün saldırıya hazırlanan suikastçıyı görerek hızlanmasıyla, fünyeli bomba Ferdinand’ın yüzünü sıyırdıktan sonra arka kaportaya çarpıp sekti ve arkadan gelen personel arabasının altında patladı. Patlama arkadaki araca ciddi hasar vererek Potiorek’in emir subayını ve rıhtımdaki birkaç görgü tanığını yaraladı. Kuru nehir yatağına atlayan Čabrinović (eğer niyetlendiyse) zehirli hapı yutamadan polislerce yakalandı. 


   Habsburglara özgü sakin vakar herhalde arşidükün canına kastı izleyen dakikalardaki kadar belirgin olmamıştır. Kendi ufak sıyrığına aldırmayan Franz Ferdinand soğukkanlı tavırla arabadaki hasarı inceledi ve incinenleri soruşturup bütün yaralı adamların bir an önce tedavi için garnizon hastanesine götürülmesini sağladı. “Haydi ama,” diye belirtti, “bu herif çılgının teki. Beyler, en iyisi programımıza devam edelim.” Araba konvoyu arşidükün canına kasteden başka girişimleri caydırmak amacıyla Appel Rıhtımı boyunca daha yüksek hızla tekrar yola koyulduğunda, Ferdinand kıkırdadı ve şoföründen uyruklarının kendisini daha iyi görebilmeleri için yavaşlamasını istedi. İçgüdüsü sağlamdı; Čabrinović’in bombasının hedefini tutturamadığını gören Princip ve Grabež mevzilerini terk etmişlerdi.12 


   Bu terörizm eylemi karşısındaki cesaret gösterisine karşın, kafilenin belediye binasına vardığı sırada arşidük keyifsizdi. Küçük bir sıyrık dışında incinmemiş ve öyle fena sarsılmamış olan Sophie, Müslüman kadınlardan oluşan bir heyetle görüşmeye giderken, Ferdinand son bir tur halka konuşmaya hazırlandı. En azından sahne yeni sayılırdı. Saraybosna’nın Osmanlı geçmişine göndermeyle “altın kırmızısı Magrip tarzı galeri”den oluşan bir tentenin altında arşidük “sarıklı mollaları, yaldızlı cüppeli ve taçlı piskoposları, kaftanlı hahamları” selamladı. 


   Ancak apaçık bir nahoş hava vardı. Rıhtımdaki olayın ardından nasıl davranacağını kestiremeyen Belediye Başkanı Fehim Efendi, önceden hazırlanmış, Habsburg vârisine hitaben yavan laflarla ve iltifatlarla dolu metnini (bir Bosnalı açısından düzgün sayılacak Almancayla) dümdüz okurken Ferdinand sonunda dayanamayıp Fehim Efendi’nin konuşmasını böldü; “Bu gülünç! Buraya kenti ziyarete geldik ve bombalarla karşılandık. Demek öyle, devam edin.”13 
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   Saat on bire yaklaşıyordu. Programa göre hafif öğle yemeği öncesindeki müze ziyareti Franz Josef Caddesi yoluyla kentin en kalabalık kesiminden geçmeyi gerektirecekti. Arşidükün askerî danışmanları başka sıkıntıdan kaçınmak açısından müze ziyaretini atlayıp dosdoğru Potiorek’in Valilik Konağı’na gitmeyi önerdiler. Bu rotaya göre, rıhtım boyunda daha ilerideki Čumurija Köprüsü’nde belalı noktaya uğramamak için ilk geçiş yeri Kayzer Köprüsü’nde sola dönülecekti; oradan Valilik Konağı’na dosdoğru giden bir yol vardı. (Ayrıca bu güzergâh Sırp mahallelerinden daha güvenli sayılan Müslüman mahallesinden geçmekteydi.) Ferdinand kendine özgü onur anlayışıyla üçüncü bir seçenekte karar kıldı: Potiorek’in emir subayını ve diğer yaralıları yoklamak üzere garnizon hastanesine uğradıktan sonra, Bosna’daki görevlerini nihayet sona erdirecek öğle yemeği için Valilik Konağı’na geçmek. Müzeye olduğu gibi hastaneye de en kestirme yolun dar Franz-Josef Caddesi olmasına karşın, Potiorek araba konvoyunun bomba atıcılarının girişimini boşa çıkarmak üzere olabildiğince yüksek hızda Appel Rıhtımı boyunca ilerleyerek, garnizon hastanesine uzun (ama güvenli sayılan) yoldan ulaşmasında ısrar etti.14 


   Bu makul bir plandı. Bu arada, Čabrinović’in ucu ucuna ıskasının ardından tutuklanışını izledikten sonra umutsuzluğa kapılmış haldeki Princip ve Grabež hâlâ rıhtım civarında dolanmaktaydı. Ilić ve Bosnalı adamları araba konvoyunun bombalamayla durdurulmasından sonra hırgür çıkarmak için mükemmel konumda olmalarına karşın, sıvışıp gizlenmişlerdi. Grabež de araba konvoyunun rıhtım boyunca ilerlemeyi sürdürmesinden sonra bile saldırıya geçemeyerek beceriksizce davranmıştı; daha sonra ileri süreceği gerekçe Latin Köprüsü’ndeki kalabalığın çok yoğun olmasıydı. Sırpların kalan tek el bombasının, yani Grabež’in taşıdığı bombanın son sürat giden bir arabayı vurma şansı hemen hiç yoktu. Gerek Grabež’de gerek Princip’te tabanca vardı ama sadece birkaç haftalık atış talimiyle ikisinden birinin hızla hareket eden bir arabadaki arşidükü öldürücü bir kurşunla vurabileceği fikri fanteziydi. Bunu bilen Grabež dönüş yolundaki araba konvoyunun Valilik Konağı’na yönelmesi halinde yakın mesafeden bir atış şansını vermeye yetecek kadar yavaşlayacağı umuduyla, Kayzer Köprüsü’nde yeni bir mevzi almıştı. Arşidükün garnizon hastanesindeki yaralılara ziyarette ısrar etmemiş olması halinde, arabası Grabež’in beklediği köprüye dönerken kısa bir süre yavaşlamak zorunda kalacaktı, her ne kadar Sırp eylemcinin kurşununu sıkması için en fazla bir saniyesi olsa da.15 


   Gavrilo Princip de vazgeçmiş değildi. Čabrinović’le birlikte tertibi harekete geçiren oydu ve ikisi de kararlı teröristti. Bosna’nın Potiorek’ten önceki askerî valisi General Vareshanin’e 1910’daki suikast girişiminden dolayı büyük saygı duyulan Hersekli Sırp eylemci Bogdan Žerajić’in Saraybosna’daki mezar taşının başında ant içmişlerdi. Tıpkı Princip ve Čabrinović gibi, Žerajić de Kara El tarafından eğitilmiş biriydi. Valiyi öldürememesine karşın, kurşunu sıktıktan sonra intihar etmişti. Princip arşidükün varışından önceki günlerde Žerajić’in mezarının yanında saatler geçirerek görevi için güç toplamıştı. Vidov Dan’dan önceki gece son ziyaretinde kendisinin ertesi gün beklenen şehadetini takdis etmek için teröristin mezar taşını çiçeklerle örtmüştü.16 


   Princip kahramanının yüzünü kara çıkarmanın utancı içindeydi. Čabrinović (Žerajić’in yaptığı gibi kendi canına kıyamamış olsa bile) en azından arşidükü öldürmeye girişmişti. Princip bu kadarını dahi becerememişti. Evet, Ilić’in o sabah nehir kenarında onu dördüncü sıraya koymasında kusuru yoktu. Bombalama sonrasında polislerin ve seyircilerin etrafı sardıkları gergin ortamda, iyi bir atış için arşidüke yeterince yaklaşması neredeyse imkânsız olacaktı. Ancak davası uğruna ölmeye kararlı bir Sırp terörist için bu bir bahane olamazdı. 


   Princip mezar başı ziyaretlerinden aldığı güçle, Čabrinović’in tutuklanmasından sonra inancını yitirmedi. Grabež’in Konak güzergâhını tutması nedeniyle, Princip müze güzergâhında, ilk baştaki programın izlenmesi halinde arşidükün arabasının Appel Rıhtımı’ndan sağa dönmüş olacağı Franz Josef Caddesi’nin köşesinde, Latin Köprüsü’nün karşısında ve Moritz Schiller baharat çarşısının önünde yeni bir mevzi aldı. Arşidükün gezi programının açıklanmış olması öylesine tehlikeliydi ki, geri kalan iki menzilden hangisine yönelirse yönelsin, araba konvoyu bir Sırp teröristin elinde dolu tabancayla beklediği keskin bir köşede yavaşlamak zorunda kalacaktı. Gelgelelim, Ferdinand’ın üçüncü bir menzil seçmedeki inatçılığı ve Potiorek’in Franz Josef Caddesi’nden vazgeçme ve bütün arabaları yüksek hızda hareket ettirme kararı, başarılı bir ikinci saldırı ihtimalini çarpıcı biçimde düşürmüştü. Her şeyin yeni plana göre yürümesi halinde gerek Grabež gerek Princip araba konvoyunun göz açıp kapayıncaya kadar hedefin dışında kalacak hızla geçişini izlemek durumunda kalacaktı. Princip biraz daha yakın olsa bile, yeni mevziinden dokuz metre uzakta hızla hareket eden bir araba vurulması neredeyse imkânsız bir hedef oluşturacaktı. 




   Arşidük, eşi, Potiorek, belediye başkanı ve güçlendirilmiş polis eskortu belediye binasından ayrılarak Appel Rıhtımı’nın nehir kenarında tam gaz ilerlediğinde saat on biri yeni geçmişti. Ek bir tedbir olarak arabaları sürme sırası yeniden düzenlenmişti. Bir polis arabası başta ve belediye başkanının arabası ikinci sıradaydı; onları Ferdinand-Sophie-Potiorek üçlüsünü taşıyan araba izlemekte ve üç personel arabası daha peşlerinden gelmekteydi. Arşidükün yakın dostlarından Kont Harrach, daha önce bombanın atıldığı nehir kenarından bir hücumu savuşturabilmek için, ihtiyaten arabanın sol basamağına binmeyi gönüllü kabul etti. Artık uzun, sıkı sıralı ve hızla hareket eden bir araba konvoyunun ortasında yer almaları nedeniyle, asıl hedeflerin herhangi bir bomba atıcısı tarafından belirlenmesi zor olacaktı ve bir nişancının kurşunundan büyük ölçüde korunacaklardı. 


   Kayzer Köprüsü’ndeki Grabež, dönmeksizin yanından vınlayıp geçen arabaları ancak seyredebildi. Araba konvoyu belediye binasına 400 metre kadar mesafedeki Latin Köprüsü’ne yaklaşırken tam hıza ulaşmalıydı ama öyle olmadı. Potiorek’in güzergâhı değiştirdiğini unutmaları ya da Potiorek’in bunu herkese bildirmeyi ihmal etmesi nedeniyle, ilk iki araba dosdoğru Franz Josef Caddesi’ne döndü. Potiorek ile arşidükü taşıyan üçüncü araba da onları izledi. Hatanın farkına varan Potiorek, baharat çarşısının önündeki keskin köşeden tam dönüleceği sırada şoföre geri dönmesini emretti. Arşidükün şoförü frene bastıktan sonra, geri vitese geçmeye çalışırken ölümcül bir an için bocaladı. Böylece Gavrilo Princip kendini iki ya da üç saniyelik bir süre boyunca hedefinin hemen 2,5 metre ötesinde kıpırdamadan otururken buldu; yakın korumalığı üstlenmiş Kont Harrach arabanın yanlış tarafında çaresizce mahsur kaldı. Princip bir adım atıp sabit nişangâh mesafesine geçerek Browning tabancasıyla iki el ateş açtı. İlk kurşun Franz Ferdinand’ın boynunu, ikinci kurşun ise Sophie’nin karın bölgesini delip geçti. 


   Arşidükün arabası nihayet geri dönüp diğer istikamette Valilik Konağı’na hızla ilerlerken, arabada bulunan öbür kişiler kurşunların hedeflerini tutturduğundan henüz habersizdi. Bir terslik olduğunu sezen Sophie sadece kocasını düşünerek ona şunu sordu: “Tanrı aşkına, ne oldu sana?” Vurulduğunu bilmekle birlikte, Franz Ferdinand’ın da aklına sadece Sophie geldi. Ağzından kan sızarken “Sophie’cik, Sophie’cik, benimle birlikte ölme” diyebildi, “Çocuklarımız için yaşa.” Kont Harrach’ın ağır yaralanıp yaralanmadığını sorduğu arşidük, bir Habsburg’dan beklenecek ihtiyatla “Hiçbir şey yok” karşılığını verdi. Karısıyla birlikte son nefesini verirken her seferinde daha yumuşak tonla defalarca “Hiçbir şey yok” diye tekrarladı.17 


   28 Haziran l9l4’te saat on bir buçuğa vardığında Ferdinand ve Sophie cansızdı. 


  I.
 TEPKİLER


1
Viyana: Acıyı Paylaşma Değil, Öfke


   Olağanüstü 1914 yazından beklenecek şekilde Avrupa’nın her yanında parlak bir gündü. “Gece gündüz gökyüzü ipeksi maviydi, henüz sıcak ve nemli olmayan hava yumuşaktı, çayırlar hoş kokulu ve ılıktı” diye anlatacaktı sonradan romancı Stefan Zweig. 28 Haziran Pazar öğle sonrasında Avusturya’daki hemen herkes gibi, o da güzel havanın tadını dışarıda çıkarırken kaplıca kasabası Baden’deki bir park bankında oturmuş bir Tolstoy romanı okuyordu. Saat ikiden kısa bir süre sonra, müzik topluluğunun yer aldığı açık sahnenin yakınına taht vârisinin ölümünü bildiren bir duyuru asıldı. Bunu gören müzisyenlerin çalmayı hemen kesmeleri herkese bir tersliğin olduğu uyarısını verdi. Çok geçmeden şehirdeki herkes olayı öğrendi.1 


   Saraybosna’daki cinayet haberi çarçabuk ülkenin her yanına yayıldı. Olayı ilk öğrenen resmî yetkili ise Franz Ferdinand’la öldürülüşünden sadece saatler önce vedalaşmış olan Genelkurmay Başkanı Conrad’dı. Saraybosna’dan manevraları denetleyeceği Hırvatistan’a gitmek üzere akşam on buçuk trenine binmişti. Pazar günü öğleden kısa bir süre sonra Zagreb’den geçtiği sırada, süvari generallerinden Baron Rhemen, yarım kompartımanına girerek ona feci hikâyeyi aktarmıştı. Conrad son durağı Karlstadt’ta, Habsburg vârisi ile eşinin ölümünü ve suikastçının “Sırp milliyetine mensup bir Bosnalı” olduğunu bildiren resmî bir telgraf aldı. Suikastın “tek bir fanatiğin işi” olamayacağı, daha ziyade “iyi örgütlenmiş bir tertibi” olması gerektiği sonucuna hemen o anda vardı. Aslında, Arşidük Franz Ferdinand’in öldürülmesi “Sırbistan’ın Avusturya-Macaristan’a savaş ilanı” demekti. Conrad’a göre, bu askerî eyleme “ancak savaşla cevap verilebilir”di. Bad Ischl’deki dağ villasında bulunan İmparator I. Franz Josef’e hiç gecikmeden telgraf çekerek, Hırvatistan’daki planlanan manevraları kesip başkente dönmesinin gerekip gerekmediğini sordu. Cevap evetti. Üst üste ikinci kez olmak üzere yine bindiği gece treniyle Viyana’nın yolunu tuttu.2 


   Conrad’ın habere serinkanlı savaşkan tepkisi karakterine tamamen uygundu. Genelkurmay başkanı orduya yaraşır sıkı denetçiliğiyle bu makama yükselişini borçlu olduğu Franz Ferdinand kadar inatçıydı. Maktul arşidük onun 1906’da atanmasını ve 1912’den önceki Kasım ayında kısa süreyle görevden alınışının ardından tekrar atanmasını sağlamıştı, üstelik her iki seferinde de Conrad’ın hırslı askerî reformlarını can sıkıcı bulan İmparator Franz Josef’in itirazına rağmen. (Daima savaşkan Conrad’ın Kasım 1911’de İtalya’nın Osmanlı İmparatorluğu’yla savaşa tutuşması üzerine, Avusturya’nın görünüşteki müttefiki İtalya’ya saldırmayı savunması konumunu daha da zorlaştırmıştı.) Conrad’ın Sırbistan’ı ezmeye istekli oluşu Avrupa’da en gizlenemeyen sırlardan biriydi. Yaşlı Cato’nun Roma Senatosu’ndaki konuşmalarını “Kartaca yıkılmalıdır” hatırlatmasıyla bitirişinde olduğu gibi, Conrad da 1908-1909 Birinci Bosna Krizi’nden beri tutarlı tavırla meslektaşlarını “Sırp sorununu temelli çözme” yönünde sıkıştırmıştı.* Almanya’nın bu krizde Rusya’ya kararlı bir şekilde karşı çıkması sayesinde, Viyana’nın Bosna-Hersek’i ilhak edişinin Avrupa genelinde tanınmasını sağlamasına karşın, Sırp milliyetçiler bunun meşruiyetini asla kabul etmemişlerdi. Gerek Narodna Odbrana gerek Kara El ilhakı tersine çevirmek için kurulmuştu. Sırplar o zamana kadar Bosna’daki Avusturya yönetimini devirmede başarısız olmakla birlikte, başka alanlarda zafer üstüne zafer kazanıyorlardı. Sırbistan 1912-1913 Balkan Savaşları’nda Türkiye ve Bulgaristan’ın zararına elde ettiği topraklarla yüzölçümünü ve nüfusunu neredeyse iki katına çıkarmıştı. Sırbistan’ın itibarı hızla yükselirken, Avusturya’nınki Balkan Savaşları’na müdahale edememesinden dolayı iniş içindeydi. Bosnalı Sırpların irredantizmi ve siyasal terörizmi benimsemeleri pek şaşırtıcı değildi.3 


   Viyana’nın karşı karşıya olduğu tehdit ortamını tamamlayan Rusya, yani Sırbistan’ın büyük devlet hamisi, tekrar güç gösterisi peşindeydi. Rus-Japon Savaşı’ndaki aşağılanışının ve sonraki 1905 Devrimi’nin ardından içeride zayıf olduğu Birinci Bosna Krizi sırasında geri adım atmıştı. Dört yıl sonra ise Belgrad’daki Panslavcı ortaelçisi Nikolay Hartwig, Ekim 1912’de Osmanlı İmparatorluğu’na savaş açarak Birinci Balkan Savaşı’nı başlatan Balkan Birliği’ni (Sırbistan, Bulgaristan, Yunanistan ve Karadağ) adeta tek başına örgütledi. Rusya’nın bütün cephelerde Türkiye’nin yenilgisine sahne olan bu çatışmada bizzat harekete geçmediği doğrudur. Birinci Balkan Savaşı’ndan elde edilen ganimet hususunda bir anlaşmazlık üstüne Haziran 1913’te Bulgaristan’ın önceki müttefiklerine karşı başlattığı İkinci Balkan Savaşı’nda da öyle olmadı. (Romanya ile Türkiye’nin de üstüne çullanmasıyla Bulgaristan bu kavgada adamakıllı hırpalandı.) Fakat öte yandan, Sırp baş düşmanı zafer üstüne zafer kazanırken bile, Avusturya’nın her iki savaşı kenardan seyretmesi nedeniyle, Rusya işin içine girmemişti. Sırpların Türkiye’yi küçük düşürmeleri ve Avusturya’yı Rus desteği yokken bile müdahaleden kaçınacak kadar ürkütmeleri üzerine, Conrad ikili monarşinin Slav azınlıklarla için için yanan sorunları çözmede vaktinin daraldığı korkusu içine girdi. Bizzat Franz Ferdinand’ın Balkan Savaşları sırasında savaşkan çizgisini onaylamaması Conrad’ın içindeki ateşi söndürmediği gibi, arşidükün ölümü de onu yeniden düşünmeye yöneltmedi. Conrad Avusturya’nın öcünü almak için plan kurarken duygusallığa hiç kapılmadı. Bu iş ya şimdi olacak ya da hiç olmayacaktı. 


   Avusturya-Macaristan Dışişleri Bakanı Kont Leopold von Berchtold, haberi aldığında Buchlau’daki ata malikânesine yakın Buchlowitz’teki bir kır panayırındaydı. O ve eşi Nandine öteden beri Ferdinand ve Sophieyle yakın dosttu. Daha yakınlarda arşidükün Konopischt’teki malikânesinde hep birlikte mutlu bir hafta sonu geçirmişlerdi; ustalıkla yeniden düzenlenmiş bahçelerde bahar çiçekleri tamamen açmış haldeydi. Yakışıklı, modaya düşkün ve müthiş varlıklı bir aristokrat olan Berchtold sarayda çok ciddiye alınan biri değildi; 1912’de görevine atandığında imparatorun üçüncü tercihiydi. Ne dostu Franz Ferdinand’ın Habsburg metanetine ne de Conrad’ın amansız hedef odaklılığına sahipti. Zeki, terbiyeli ve nazik biri olarak, kararlar almakta zorlandığına inanılırdı. Balkan Savaşları sırasında Conrad’ın önünü tıkayan oydu; savaş yanlısı kesime karşı Franz Ferdinand’la ve imparatorla birlikte hareket ederek, Avusturya politikasını Sırbistan’ı dizginlemek için hiçbir şey yapmayan kayıtsız, tepkici bir edilgenliğe yöneltmişti. Beklendiği gibi dışişleri bakanı, dostunun ölümünü öğrendiğinde kederden sersemleyerek nutku tutuldu. Kendini toparlamak için uzun bir süre bekledikten sonra, istasyona yürüdü ve sonraki ilk trene binerek Pazar ikindiye doğru Viyana’ya vardı. 


   Kenti “korkunç bir kaynaşma”ya kapılmış halde buldu. Kısmen hükümetin ilk başta suikasta ilişkin ayrıntıları açıklamada ketum davranması nedeniyle, kentte uçuk söylentiler yayılmaktaydı. Bazıları saldırıların Almanya’ya da Avusturya istihbaratınca tezgâhlanmış bir tür iç hesaplaşma olduğu kanısındaydı; bazıları Masonları işaret ederken, ölü Veliaht Prens Rudolf’dan sonraki taht vârisi olması itibariyle, Franz Ferdinand’ın onu öldürttüğü fikrinden hareketle, babalarının 1889’daki intiharının öcünü almayı istemiş olabilecek diğer oğullarını işaret edenler de vardı. Bazıları daha da ileri giderek Franz Ferdinand’ı Macaristan’ın ikili monarşideki ayrıcalıklı konumu için bir tehdit olarak görmüş olabilecek Macaristan Başbakanı Stefan Tisza’dan kuşkulanmaktaydı. (Arşidük Tisza’dan hiç hoşlanmazdı ve bu duygu karşılıklıydı.) Bu suçta Sırp rolünden emin bazı kişiler (sonradan doğru olduğu anlaşılan bir tespitle) Sırp alçaklığının nam salmış belalısı istihbarat şefi Apis’in adını bile vermekteydi. Franz Ferdinand sarayda sevilmeyen biriydi ve Viyana sosyetesinde de pek sevildiği söylenemezdi; öldürülmesi kentte yol açtığı tahrik edici şok ölçüsünde yas tutulmasına neden olmadı. Cinayetin ardındaki saikı tahmin etmenin bir tür salon oyununa dönüşmesi, (29 Haziran Pazartesi’nin Katoliklerin Petrus ve Paulus Yortusu olmasından dolayı) uzun bir hafta sonu tatili boyunca genel şenlik havasını artırdı. Kent parkında Saraybosna’dan gelen haberi sindirmek için verilen kısa bir aranın ardından, her kim olurlarsa olsunlar, Saraybosna suikastçılarına meydan okurcasına gece boyunca müzik çalındı.4 


   O Pazar günü, Saraybosna suikastına ilişkin haber akşamüstü beş dolayında kalabalığa ulaşınca, Vidov Dan’a özgü milliyetçi coşkunun aşırı heyecan düzeyine vardığı Sırbistan’daki Kosovo Ovası’nın “karatavuk alanı”nda Viyana’daki yortu şenliğiyle garip bir paralellik vardı. Hayatın sanatı taklit edişinin dikkat çekici bir örneğiyle, Sırp şehidin Sultan I. Murad’a suikastının geleneksel canlandırılışı son yıllarda kötü adamlar olarak Türklerden ziyade Avusturyalıları konu edinmekteydi ve şimdi de gerçek bir Avusturya “sultan”ının muhtemelen bir Sırp tarafından öldürüldüğü haberi gelmişti. Bir görgü tanığının Belgrad’daki Avusturya Maslahatgüzarı Ritter von Storck’a anlattığına göre, Franz Ferdinand’ın öldürüldüğünü duyan kalabalık “sevinçten topluca kucaklaştı.” İçlerinden biri “Böyle bir haberi çoktandır bekliyorduk” derken, daha politik başka bir Sırp ise suikastın Bosna-Hersek’i ilhakın “küçük intikamı” olduğunu bildirdi. (Ritter bu yorumu aktardıktan sonra, “Büyük intikam ne olacaktı acaba?” diye yazmıştı.) Ritter’in Berchtold’a bildirdiğine göre, Vidov Dan töreninin resmen akşam onda bitmesine karşın, coşkulu kutlama gecenin ilerleyen saatlerine kadar sürdü.5 


   Viyana’nın güneybatısına düşen ve Habsburg hükümdarının yaz aylarını geçirmeyi tercih ettiği Alp kaplıca kasabası Bad Ischl’da ortam daha kasvetliydi. Pazar akşamı geç saatlerde Habsburg vârisinin öldürüldüğünü bildiren bir telgraf I. Franz Josef’a general emir subayı Kont Paar tarafından resmî tarzla, tepside sunuldu. Berchtold gibi, imparator da bir anlığına suskun kaldı; ancak düşünceleri o kadar sevecen değildi. Sonunda konta şunu belirttiği söylenir: “Korkunç! Korkunç! Tanrı’nın iradesi böyleymiş.”* Sırp bağlantısını henüz öğrenmemiş Franz Josef, o aşamada cinayette Franz Ferdinand’ın Sophie Chotek’le denk olmayan evliliğinden kaynaklanan bir tür ilahi cezayı, en azından Habsburg hanedan soyunu katışıklıktan arındıran bir cezayı görmekteydi. İmparator maktul arşidük ve arşidüşes çiftinin Viyana’nın Kapusan Kilisesi’ndeki Habsburg hanedan türbesine defnedilmesini soğukkanlı tavırla yasakladı.6 


  


  
    [image: harita03] 
  


  


   Avusturya-Macaristan hükümetinin merkezi Ballplatz’taki hava pek o kadar kasvetli olmamakla birlikte Bad Ischl’dakiyle aynı ölçüde ciddiydi. Berchtold’un güncesinde belirttiği üzere, Saraybosna infialini izleyen ilk kabine toplantısında, “evet, şaşkınlık ve kızgınlık vardı ama ruh hallerinde belli bir rahatlama da fark edilmekteydi.” Saraybosna’dan gelen raporlarla ortaya çıkmaya başlayan tablo rahatsız edici olmakla birlikte olayı açıklığa kavuşturur nitelikteydi: Appel Rıhtımı’nda göründüğü kadarıyla hepsi Sırbistan’ın içindeki gizli derneklerle kirli bağlara sahip Bosnalı Sırp olan çok sayıda suikastçı vardı. Habsburg vârisine yönelik suikastı planlamada resmî bir Sırp parmağının olup olmadığı henüz açık olmamasına karşın, Berchtold’un sonraki haftalarda defalarca tekrarlayacağı ifadeyle Almanya’nın büyükelçisi Heinrich von Tschirschky’ye söylediği gibi, güçlü deliller “tertipteki parçaların […] Belgrad’da bir araya getirildiği”ne işaret etmekteydi. Berchtold’un kaygılarını anlayışla karşılayan ama Berlin’den açık talimat almamış olan Tschirschky güçlü bir dille temkini telkin etti.7 


   Temkinli davranan Avusturyalılar çok azdı. Berchtold, suikastı izleyen Pazartesi günü için sonradan “Herkesin dilinde ‘savaş’kelimesi vardı” diye yazacaktı. Dışişleri bakanında olası bocalamanın önünü kesmek istercesine, yetkililer Sırbistan’la bir çatışma konusunda katılaşmasını sağlama umuduyla Berchtold’u bütün gün kuşatma altında tuttular. Hemen herkes hemfikirdi. Avusturya Başbakanı Kont Karl Stürgkh savaştan yana bir tutum içindeydi; Savaş Bakanı General Aleksandr Krobatin ve Ortak İmparatorluk Maliye Bakanı Leon von Biliński de öyleydi. Aynı zamanda Bosna-Hersek’ten sorumlu bakan olması itibariyle Saraybosna’daki gevşek güvenlik düzenlemelerinde Potoriek’le birlikte kusurlu bulunan (ama herhangi bir yanlışlık yapmadığı gerekçesiyle daha sonra imparatorca aklanacak olan) Biliński’nin bu cinayetin öcünü almayı istemede fazladan saikı vardı. Güçlenen savaş yanlısı kesimin endişelenmesine gerek yoktu. Berchtold da gaza getirilmişti.8 


   Bu durum Pazartesi ikindi dolayında can alıcı bir karşılaşmayla ortaya çıktı. Macaristan Başbakanı Tisza, o sabah kurnazca tavırla I. Franz Josef’i telefonla arayarak, yeğeninin kaybından dolayı taziyelerini sunarken, iddiasına inanacak olursak, Habsburg vârisinin öldürülmesinin imparatorluğun dış politikasına herhangi bir etkisinin olacağı işaretini almış değildi. Önemli bir şeyin kaynamakta olduğunu ilk kez Ballplatz’a uğradığında öğrendi, genelde kimseyi incitmeyen Berchtold’u ateş solur halde görünce hayret içinde kalmıştı. Neler konuşulduğuna dair bir kayıt yoktur ama sohbetin çarpıcı bir izlenim bıraktığı Macaristan başbakanı, I. Franz Josef’e Habsburg dışişleri bakanının “Saraybosna infialini Sırbistan’la bir hesaplaşmaya vesile yapma” niyetinde olduğu yolunda bir protesto mektubu yazacak kadar ileriye gitti. 


   Tisza, ikili monarşide Berchtold’un görüşünü göz ardı edemeyeceği çetin bir simaydı. Zarif ve alımlı Berchtold’un aksine katı ve donuk kişiliğiyle az konuşan bir adamdı ama boşa laf etmezdi. Kendi kuşağındaki birçok hırslı Macar gibi, o da Almanya’yı Avusturya’ya tercih ederek, ilkinde köhne Habsburg imparatorluğunun artık yoksun olduğu atılgan dinamizmi görürdü. Otto von Bismarck’ın şan ve itibarının doruğunda olduğu 1880’lerin başında Berlin ile Heidelberg’de eğitim görmüş biri olarak Alman Reichı’nın kurucusunun ateşli hayranıydı ve ona bir kitap adamıştı. Sıkı ve haşin bir Kalvenci olduğundan, inanç ve mizaç itibariyle, gösterişli merasimleri ve ihtişam özentileriyle Katolik Avusturya’ya nazaran Protestanlığın hükmündeki sade Prusya’ya daha yakındı. Macaristan’ı imparatorluktaki en güçlü ülke olarak görmesine karşın tahta sadıktı ve zayıflayan Avusturya ordusuna Macarcanın ikinci bir komuta dili olarak Almancaya eklenmesini isteyen milliyetçilere boyun eğdirmede Alman liyakatine fazlasıyla bel bağlamaktaydı. 


   Tisza Sırpları ya da Sırbistan’ı sevmezdi ama tam da bu sebeple ikili monarşinin Sırp işlerine ya da daha genel düzeyde Güney Balkanlar’a derinlemesine karışmaktan kaçınmasını istemekteydi. İmparatorluğun herhangi bir şekilde büyümesi, Slav azınlıkları daha fazla dahil edeceğinden Macaristan’ın ayrıcalıklı konumunu zayıflatmaya yarardı sadece. (Aslına bakılırsa, Macarlar Macaristan’da bile zar zor çoğunluğu oluşturmaktaydı.) Hepsinden önemlisi, Tisza bir Kalvenci olarak, en istisnai şartlar dışında savaşa karşı çıkmayı görevi saymaktaydı. Pazartesi görüşmesinde Berchtold’a Sırbistan’la savaşa tutuşmanın “vahim bir hata” olacağını söylemişti. (En azından iki gün sonra imparatora ilettiği protesto notundaki iddiası böyleydi.) İtirazı şuydu: “Sırbistan’ı [işlenen suçtan] ve bir savaşı kışkırtmaktan sorumlu tutacak yeterli dayanağımız yok.” Ona göre Avusturya-Macaristan, arşidüke yönelik suikasta misilleme olarak Sırbistan’a saldırması halinde, “barışı bozan ve en elverişsiz şartlarda büyük bir savaşın ateşini tutuşturan taraf gibi görünecekti.”9 


   Genelkurmay Başkanı Conrad, Pazartesi akşamı dışişleri bakanının kısa bir süre önce Tisza’yla konuşmasında şahince bir tutum takındığından bihaber olarak, nabzını yoklamak üzere Ballplatz’a vardı. Berchtold’un kaçamak cevaplarına geçmiş yıllarda yeterince katlanmıştı; bu sefer kesin bir hareket tarzının izlenmesinden yanaydı. Mutat hoşbeş merasimini atlayarak, dosdoğru Avusturya-Macaristan’ın 1 Temmuz Çarşamba gününden başlayarak Sırbistan’a karşı seferberlik başlatmasını önerdi. Tisza’yla konuşmasında takındığından belirgin biçimde farklı bir yol tutturan Berchtold, “[seferberlik için] görünür vesilenin henüz olmadığı” ve “önce kamuoyunu hazırlamak gerektiği” karşılığını verdi. Ona göre gerekli etkiyi yaratmak açısından, Ballplatz Belgrad’a sert bir nota göndererek, Sırp hükümetinden gizli Kara El’in halka dönük daha saygın yüzü Narodna Odbrana gibi “belli dernekler”i dağıtmasını ve polis bakanını görevden almasını istemeliydi. Conrad bundan hiçbir sonuç çıkmayacağı itirazında bulundu: Sırbistan sadece başka bir bakan atayarak aynı tutumu sürdürecekti. Genelkurmay başkanına göre, “zora başvurma dışında hiçbir şey en ufak etki yaratmayacak”tı. Berchtold ise Sırbistan’la bir tür hesaplaşma zamanının geldiğine katılmakla birlikte, Conrad’a herhangi bir askerî tedbire izin vermeden önce imparatorla konuşması gerektiği uyarısında bulundu. Conrad bunun üzerine Berchtold’a Cato’nun tasvip etmiş olacağı tekdüze ciddiyetle vurgulanan üç veda sözcüğünü söyleyerek Ballplatz’tan ayrıldı: “Savaş. Savaş. Savaş.”10 


   Bu dobra sözlerin çağrıştırdığının aksine, genelkurmay başkanı ikili monarşiyi parçalama tehlikesini taşıyan ulusal gerginlikleri kızıştırmaya ciddiyetle kafa yormuş düşünceli bir adamdı. İmparatorluk ordusu (Macaristan’a 1867’de özerklik veren Ausgleich’ten [Uzlaşma] beri resmen bilinen adıyla Ortak Ordu) çok etnisiteli imparatorluğun neredeyse tam bir mikro-evreniydi. Almanlar (nüfusun yüzde 24’ünü oluştururken) haliyle subay kadrosunda yüzde 76’ya varan ağırlıktaydı ve Almanca komuta diliydi. Bununla birlikte subayların geri kalan dörtte biri başta Macarlar (yüzde 11), Çekler (yüzde 5) ve Hırvatlar (nüfustaki orana kıyasla çok yüksek bir düzeyle yüzde 5’in biraz altında) olmak üzere ulusal toplulukların geniş bir karışımına mensuptu. Acemi askerlerin “komuta Almancası”nda  (Kommandosprache) en az bir düzine kadar kelimeyi ve tüfek parçaları ile diğer temel donanıma ilişkin Almanca terimleri öğrenmeleri beklenirdi. Subaylardan beklenen ve güçlü biçimde teşvik edilen şey ise askerlerinin dilini öğrenmekti. (Conrad’ın kendisi yedi dil bilmekteydi.) Bu sistem imparatorluğun “Babil kulesi” tarzı dil güçlükleri yüzünden hepsi karaya oturmuş parlamento meclislerine nazaran çoğu durumda kesinlikle daha iyi işlemekteydi. (Viyana’daki ana Reichsrat 1914’e doğru temelli kapanmıştı; Budapeşte’deki Macar Diyeti’nin zar zor işlevini koruması ancak Macarların Sırplar, Slovaklar ve özellikle Rumenler gibi Macarca konuşmayanların çoğunu bu organ dışında tutmasındandı.)11 


   Conrad’ın maktul Franz Ferdinand tarafından da açıkça paylaşılan düşüncesine göre, Macaristan’a imparatorlukta eşit statü vermek Macaristan’ın kendi azınlıklarını sindirmesine davetiye çıkaran büyük bir siyasal hataydı; öyle ki imparatorluktaki diğer ulusal topluluklar da kendi düşmanlarını bastırmada kullanabilecekleri özerkliği kıskanır durumdaydı. Conrad Avusturya’nın Balkan Savaşları’na müdahalede bulunamayışının bir “güçsüzlük izlenimi” uyandırdığı, her ulusal topluluğun irredantistlerini teşvik ederek gecenin gündüzü izleyişindeki açıklıkla Saraybosna infialine yol açtığı kanısındaydı. Habsburg vârisine yönelik suikast, imparatorluğu son bir güç sınamasıyla karşı karşıya bırakmıştı. Avusturya Habsburg imparatorluğunun birliğini korumak için dövüşecek miydi, yoksa Sırpların Bosna-Hersek’i kanırtmalarına göz yumarak, imparatorluğun sonunda dağılıp kıskanç ulus-devletlerin kaynaşan bir bataklığına dönüşmesinin sinyalini mi verecekti?12 


   Bu soruya verilecek cevap büyük ölçüde ortadaki adama, Berchtold’a bağlı olacaktı. Ortak Ordu adına konuşan Conrad savaşa eğilimliydi ve Avusturya başbakanı ile ortak imparatorluk maliye ve savaş bakanlarının desteğine sahipti. Macaristan adına konuşan Tisza savaşa tamamen karşıydı. Conrad’a göre, Berchtold alışılmış sarsak benliğine bürünmüştü; Tisza’ya göre ise, o zamana kadar titrek davranan dışişleri bakanı artık Conrad kadar tehlikeli bir savaş çığırtkanıydı. 


   İşin doğrusu, Berchtold 30 Haziran Salı günü Viyana’nın dışındaki Schönbrunn Sarayı’nda imparatora itiraf ettiği üzere, ne yapacağına hâlâ emin değildi. Her türlü hareket tarzı beraberinde tehlike getirse de en feci şey zaaf göstermek olacaktı. Berchtold imparatora, Avusturya’nın bu terörist saldırganlık eylemini cezasız bırakmasının doğuracağı sonucu şöyle anlattı: “Güney ve doğu komşularımız güçsüz oluşumuza çok emin olacaklarından, [imparatorluğu] yıkma işini tamamına erdireceklerdir.” Bununla birlikte dışişleri bakanı cinayetteki Sırp rolünü doğrulayan güvenilir bilgi alıncaya kadar acele etmeyeceğine dair hükümdarını temin etti. Suçlu hükmü verildiğinde, Berchtold “Sırbistan’a karşı açık seçik bir eylem planı” hazırlama niyetindeydi. İmparator da Berchtold’un beklemesi gerektiği konusunda mutabıktı ama asıl kaygısı bizatihi cinayeti soruşturmaktan ziyade imparatorluğun birliğini koruma gereğiydi. Berchtold’un izlemek isteyeceği her politikada Tisza’nın ve dolayısıyla Macaristan’ın tam desteği sağlanmalıydı.13 


   Artık 83 yaşında olan I. Franz Josef 1848’den beri Avusturya’yı ve ardından Avusturya-Macaristan’ı yönetmişti. O günler Kutsal Roman-Germen İmparatorluğu hafızalarda hâlâ canlıydı; öyle ki Habsburg imparatoru kendini “bin yıl önce atası Charlemagne’a kadar inen ilahi Vekâlet”in vârisi olarak görebilmekte ve görmekteydi. Saraydaki herkesten Habsburg hanedanının “katı Bugonya törenleri”ne sıkıca uymasını istemekteydi. Ülkesindeki 15 resmî dilin tamamını konuşmaktaydı (ya da en azından Viyana nüktedanlarına göre, basmakalıp laflarını söyleyebilmekteydi) ve çağın şovenist yöneliminin aksine, herhangi bir ulusal topluluğu kayırmadığını öne sürmekteydi. Hükümdarlığının son yıllarında 1. Franz Josef sahiden de kadim imparatorluğun timsaline dönüşmüştü; ona özgü zarafetin, terbiyenin, tarzın ve modernleşmeyi inatla reddetmenin Macar Ausgleich dışında, ki isteksizce kabul etmişti) canlı bir sembolü gibiydi ve üstelik ikisi de gözle görülür biçimde yaşlı ve kırılgandı. Seksenlik imparator ağır bir bronşit nöbetini yeni atlatmıştı, öyle ki Nisan ayında ölmesi ihtimaline karşı, Franz Ferdinand birkaç gün boyunca kendisini hızla Viyana’ya götürecek “bir lokomotifi çalışır durumda tutmuştu”*  Vârisin öldürülmesinden önce bile, birçok kişi yaşlı adamın çekip gitmesi halinde, muhterem kişiliğine hürmetin birçok ulusu bir arada tutan son bağ olmasından dolayı, imparatorluğun da can vereceği korkusu içindeydi.14 


   Ne var ki, kırılgan görünmesine karşın, imparatorun melekeleri tam yerindeydi. Kukladan ibaret değildi. Her ikisi de ortak bir imparatorluk politikasının oluşturulması için bastıran Berchtold ve Tisza’yla görüşmelerinde zorunlu olarak çekimser kalmakla birlikte, Saraybosna infiali konusundaki görüşü muhtemelen dışişleri bakanınkine yakındı, Conrad’ınki kadar savaşkan olmamak kaydıyla. İmparator Perşembe’ye denk gelen 2 Temmuz’da, yani Tisza’nın Sırbistan’la savaşa karşı çıkan yazılı beyanını alışının ertesi günü, Alman Büyükelçisi Tschirschky’ye “Balkanlar’daki gidişatın daha ne kadar sakin kalacağına emin olmadığını” ve Almanya’nın hükümdarı Kayzer II. Wilhelm’in “Sırbistan’ın bir komşu olarak varlığının [ikili] monarşi için oluşturduğu tehlikeyi takdir etmesi”ni umduğunu bildirdi. Franz Josefe göre, Sırbistan’ın arkasında Rusya vardı; Sırbistan başbakanı Rusya’nın Sırbistan’daki ortaelçisi “[Nikolay] Hartwig’e danışmadan hiçbir şey yapmamaktaydı.” Hartwig, dedi İmparator Tschirschky’ye, “Belgrad’daki asıl patrondu.” Franz Josef “özellikle [Avusturya] acemi birliklerinin değiştirileceği sonbahar için planlanan Rus deneme seferberliğinden endişeli” olduğunu belirtti.15 


   Habsburg imparatorunun Rusya’ya ilişkin en derin önsezilerini Berchtold’a ya da Tisza’ya değil, Avusturya’nın yegâne gerçek müttefiki Almanya’nın büyükelçisine açıklaması anlamlıdır. Viyana’nın Fransız Devrimi ve Napoléon Savaşları sonrasındaki statükoya karşı her türlü devrimci ya da irredantist-milliyetçi kalkışmayı bastırmak üzere karşılıklı anlaşan üç doğu imparatorluğunun (Avusturya, Prusya ve Rusya) kurduğu bir “kutsal ittifak”ın dayanağı olduğu Metternich döneminde “balo güzeli” olan Avusturya öylesine hızla gerilemişti ki, Batılı devletlerce artık ittifaka pek değmeyecek bir güç sayılmaktaydı. Dönemin dışişleri bakanı Kont Buol’un Kırım Savaşı (1853-1856) sırasında, yani Rusya’nın Britanya, Fransa, Sardinya ve Osmanlı İmparatorluğu’na karşı savaşa kilitlendiği sırada Rus birliklerinin Tuna topraklarından çekilmesini talep etmesiyle St. Petersburg’la köprülerin atılmasından beri, Viyana Avrupa diplomasisinde sürüklenir konumdaydı. Almanya’nın 187l’de Prusya’nın himayesi altında birleşmesinin mimarı Otto von Bismarck, Makyavelist yaklaşımla oluşturduğu Üç İmparator Birliği (1873-1879, 1881-1887) yoluyla birbirlerinden karşılıklı kuşku duyan Avusturya ile Rusya’yı bir araya getirmeye çalışmış ve bunun özü daha da Makyavelist (ve gizli) 1887 Teminat Antlaşması’yla korunmuştu. Ama bu olmayacak gruplaşma ancak Rusların, Paris ile St. Petersburg’u Almanya’ya karşı birlikte hareket etmekten uzak tutmak isteyen Bismarck’ın asıl amacını sezmedikleri sürece işledi. Bismarck’ın 1890’da iktidardan düşüşünden kısa bir süre sonra işin farkına varan Rusya, 1894’te Almanya’ya karşı iki taraflı Fransız-Rus askerî ittifakını kurdu. 


   Avusturya’nın Bismarck diplomasisi açısında bir sis perdesi olarak oynadığı stratejik rolü yitirmesiyle birlikte, Almanya onunla ittifakını büyük ölçüde diplomatik ataletten dolayı devam ettirdi – ve Bismarck sisteminin çöküşünden beri iki imparatorluk için Rusya artık ortak bir düşman olduğu için. Doğru, Viyana kâğıt üzerinde Avusturya ve Almanya’yla 1882’den kalma Üçlü İttifak’ın üçüncü tekerleği olarak İtalya’ya güvenebilirdi ama Roma’yla bağ Berlin’le bağdan çok daha zayıftı. Savaş çıkması halinde İtalya’nın Almanya’yla Fransa gibi ortak bir olası düşmanı vardı ama Fransa’yla sınırdaş olmayan Avusturya açısında böyle bir durum yoktu. Dahası, İtalya’nın Avusturya yönetimindeki Trieste’ye ve Güney Tirol’e dönük gayet iyi bilinen tasarılarıyla, Roma’nın Viyana’yla müttefikliği abes bir hal almaktaydı. Conrad 19ll’de İtalya’yla önleyici bir savaşı önermekle çok ileriye gitmişti ama Ballplatz’taki hiç kimse İtalya’nın bir Balkan ya da Avrupa savaşından Avusturya’nın yanında yer alacağı hayalini beslememekteydi. Avusturyalılar Sırp tehdidi karşısında, onlar ile tam tecrit arasında sadece Almanya’nın durduğunun bilincindeydiler. Almanlar olmadan hiçbir şey yapamazlardı. Hiçbir şeyde olmasa bile sadece bu konuda, Viyana’daki –ve Budapeşte’deki– herkes mutabıktı. 


   Conrad 1 Temmuz’da, yani Tisza’nın savaş karşıtı tezkeresini imparatora sunduğu gün dışişleri bakanının nabzını yoklamak üzere bir kez daha Ballplatz’a uğradı. Berchtold onu Tisza’nın Sırbistan’la savaşa tutuşmaya sert muhalefeti konusunda bilgilendirdi: Tisza’nın kanaati Rusya’nın müdahalede bulunacağı ve “Almanya’nın [onları] yüzüstü bırakacağı” yönündeydi. Conrad’ın kendisi de Avusturya’nın ana müttefikinin destek vermemesi halinde, “elleri kolları bağlı kalacakları”nı teslim etmek zorunda kaldı. Berchtold bu kaygıyı paylaşarak, Viyana’nın bilfiil Balkanlar’da olası bir müttefik olarak yanına çekmeye çalıştığı Romanya’nın, Sırbistan’a karşı bir Avusturya savaşını, Almanya’nın arka çıkması kesinleşmedikçe büyük ihtimalle desteklemeyeceği korkusunu ekledi. Berchtold genelkurmay başkanına, bir süre önce Bulgaristan ile Romanya’nın Üçlü İttifak’a katılmasına yardımcı olması için Berlin’i yüreklendirmeye dönük bir tezkere hazırladığını söyledi. Bunu ilgiyle dinleyen Conrad görüşmeyi şu sözlerle bağladı: “Almanya’ya her şeyden önce Rusya’ya karşı bize arka çıkma niyetinde olup olmadığını sormalıyız.”16 
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   Berchtold’un muhatabına, her ikisinin de artık Berlin’e gönderilmesi gerektiğinde mutabık kaldığı Balkan politikası tezkeresini bizzat hazırladığını belirtmesi anlamlıdır. Aslına bakılırsa, Balkanlar’da Rus saldırganlığını caydırmak amacıyla Bulgaristan, Romanya ve Osmanlı Türkiyesi’ni Üçlü İttifak’a katma esaslı yeni bir Avusturya-Almanya “barış girişimi”nin ana hatlarını ortaya koyan ilk tezkere ta Mart’ta, Tisza’nın talimatıyla hazırlanmıştı. En son taslak ise 24 Haziran’da, yani Saraybosna olayından dört gün önce tamamlanmıştı. Dışişleri bakanı Berlin girişiminin aslında Tisza’nın sözde barışsever düşünce tarzını yansıttığını söylemiş olsaydı, genelkurmay başkanı böylesine şevkle razı olmayabilirdi. Berchtold’un bunu enine boyuna düşündüğü apaçıktı çünkü Tisza’nın Berlin barış girişimi ona mevcut açmazdan çıkmanın olası bir yolunu sunmaktaydı. Tisza’nın tezkeresi görünüşte Balkan siyasetiyle ilgili olmakla birlikte, temelde Alman ittifakını güçlendirmeye yönelikti. Ona göre, Avusturya’nın hedefi Berlin’i, onları ortaklaşa sahiplenmek üzere, Avusturya’nın Balkan işlerine iyice dalmaya zorlamak olmalıydı. Mart tezkeresinin sonunda vardığı görüş şuydu: “Almanya’dan anlayış, saygı ve destek yönünde tam güvence almadığımız sürece, başarıdan söz edilemez. Almanya Balkanlar’ın sadece biçim için değil, Almanya İmparatorluğu için de belirleyici önem taşıdığını görmelidir.” Tisza 1 Temmuz’da imparatora tezkeresindeki düşünce çizgisini sürdürerek, I. Franz Josef’e arşidük için yakında düzenlenecek anma töreninde II. Wilhelm’le görüşmesini ve “meydana gelen korkunç olaylar”dan yararlanarak “Balkanlar’daki [Avusturya] politikasına coşkulu desteğini” sağlamasını telkin etmişti. Conrad aslında Saraybosna infialini Sırbistan’la hesaplaşma için bir bahane olarak kullanma peşindeydi. Tisza’nın istediği bunu Almanya’yı Balkan meselelerinde Avusturya’yla uyumlu çizgiye çekmede, Almanların istediklerini varsaydığı yeni bir yıkıcı savaşı önlemede bir bahane olarak kullanmaktı. Berchtold’un tasarısı ise, Almanlarla Tisza’nın barış girişimini Conrad’ın savaş politikasına destek sağlamak amacıyla görüşmekti.17 


   Franz Ferdinand’ın Viyana’da 3 Temmuz Cuma günü düzenlenmesi kararlaştırılan cenaze töreni, Tisza’nın öngördüğü gibi, Almanlarla görüşme için mükemmel ortam sağlayacaktı. Almanya’nın imparatoru II. Wilhelm’in tersine, Avusturyalı mevkidaşı geçmişte Franz Ferdinand ile Sophie’ye düşkündü. Arşidükün suikasta uğramasından daha birkaç gün önce Haziran’da Konopischt’te uzun bir hafta sonunu birlikte geçirmek üzere onları ziyaret etmişti. Kayzerin tez canlı ve duygusal yapısı herkesçe bilinmekteydi. Yakın dostunun, bir hükümdar ailesi mensubunun öldürülmesi kesinlikle onu öfkelendirmiş olacaktı. Avusturyalılar bu öfkeyi doğru istikamete (yani Sırbistan’a karşı) yönlendirdikleri sürece, Almanya’nın desteği hemen hemen kazanılacaktı. 


   Öyle olmadı. 2 Temmuz Perşembe sabahı Ferdinand ile Sophie’nin mumyalanmış naaşları henüz Trieste’deki limandan Viyana’ya giderken, Kayzer II. Wilhelm’in cenaze törenine katılmayacağı bildirildi; bir bel ağrısı nöbeti yüzünden seyahat edebilecek durumda değildi. Tisza Balkan barış girişimine Alman hükümdarını ikna etme fırsatını bulamayacaktı ama gerek Berchtold gerek Conrad da bir Sırp savaşı için Alman desteğini kazanmak üzere Wilhelm’in kızgınlığından yararlanamayacaktı. İşin aslı, cenaze töreni için Viyana’ya tek bir yabancı hükümdar ya da devlet adamı gelmemişti. Sözümona, Berchtold’un iddiasına göre, yaşlı Franz Josef’i uzunca bir törenle yaşayacağı kesin yorgunluktan korumak için davetler elde tutulmuştu. Bunun yerine yurtdışındaki Avusturya büyükelçilerince ayrı ayrı anma törenleri düzenlenecekti. İmparatorun ölülere dönük duyguları, herkesçe bilindiği üzere, sıcak değildi; aile içinden güçlü protestolara karşın, arşidük ve arşidüşes çiftinin Habsburg türbesine defnedilmemesi kararından dönmemişti. Ballplatz’ı içeriden bilenlerin ortaya attıkları daha ilginç bir açıklama şuydu: Berchtold, savaş yanlısı kesim üzerinde ılımlılaştırıcı bir etkide bulunacakları korkusuyla, yabancı hükümdarların imparatorla konuşma fırsatını bulmalarını istemiyordu.18 


   Habsburg tahtının vârisi için düzenlenen sönük anma töreni, İngiltere Kralı VII Edward’ın Mayıs 1910’da (Barbara Tuchman tarafından  Ağustos Topları’nda unutulmaz bir dille anlatılan) ihtişamlı resmî cenaze töreniyle öğretici bir karşılaştırma sağlar. O törende Londra en az dokuz kralı enfes binek atlar üstünde “tüylü miğferlerle, altın şeritli koyu kırmızı fularlarla ve güneşte ışıldayan mücevherli nişanlarla saray kapıları”ndan geçerken görmüştü; onları “beş veliaht, kırk kadar prens, yedi kraliçe” ve “krallıkla yönetilmeyen ülkelerden az sayıda büyükelçi” izlemişti.19 Franz Ferdinand’ın ölümünde ise aksine, Viyana’da adeta yas tutulmadı. İmparator, Trieste’den gelen cenaze trenini karşılaşmaya yanaşmadığı gibi, anma törenine de katılmadı. Habsburg hanedanının imparatorun gazabını göze almaya gönüllü az sayıda mensubu katılmakta serbestti ama onlara da naaşı izlemek için 15 dakikadan az süre verildi. Franz Ferdinand’ın çocukları (çiçek göndermelerine izin verilmekle birlikte) bu onurdan bile mahrum bırakıldı. Ferdinand’ın tabutunda en azından ikili monarşinin ikinci üst mertebesindeki prense özgü işaretler vardı; naaşı arşidüklük tacıyla, tüylü bir general miğferiyle, tören kılıcıyla ve aralarında Altın Post’un da olduğu başlıca nişanlarıyla gereğince süslenmişti. Sophie’nin tabutu ise kocasınınkinden küçük olmanın yanı sıra elli santim kadar aşağıdaydı. Bir nedime olarak taşıdığı konumu simgeleyen bir çift beyaz eldiven ve siyah bir yelpaze dışında yalındı. Çiftin naaşları Franz Ferdinand’ın imparatorluk türbesine izin verilmemesi ihtimaline karşı Artstetten’de özel olarak inşa ettirdiği mütevazı bir şapele (imparatorluk başkenti Viyana’dan epeyce uzak bir “taşra çukuru”na) defnedildi. İsimsiz bir mezarın Habsburg dengiydi bu.20 


   Kişiliği sert ve sosyal ilişkilerde beceriksiz arşidükün halk arasında girgin ve alımlı VII. Edward kadar sevilmediği, Avusturya’nın da gerçek anlamda yerkürenin her yanına yayılmış bir imparatorluğa hükmeden İngiltere kadar güçlü bir ülke düzeyine varmaktan uzak olduğu doğrudur. Yine de iki olay arasındaki keskin tezat aradan geçen dört yılda yitirilmiş önemli bir şeye işaret eder. 1910 Yaşlı Avrupa’nın bir tür pastırma yazı, 1908-1909 Birinci Bosna Krizi ile 1911 Fas Krizi, ve takip eden İtalyan-Türk ve Balkan savaşları arasındaki uluslararası gerginlikten uzak keyifli bir yıldı. O zaman Avusturya henüz küçük düşürülmemiş ve Sırbistan genişlememişti; Osmanlı İmparatorluğu da İtalya ve Balkan Birliği karşısında neredeyse öldürücü bir dizi darbe yememişti. Monarşi ilkesi 1910’da hâlâ yürürlükteydi: Her bir ülkedeki milliyetçi basın her ne kadar yüksek sesle düşmanlardan intikam almak çağrısında bulunursa bulunsun, hükümdarların halen paylaştıkları ortak evlilik ve kan bağları, bir ölçüde karşılıklı nezaket ve güven duygusu vardı ve bunlar gerginlikleri aşırıya varmadan yatıştırmayı sağlamaktaydı. 


   1914’te durum hâlâ böyle olsaydı, vahşice öldürülmesi her hükümdara bariz bir hakaret olan maktul arşidük için (bizzat Avusturya hükümdarının soğuk duygularına rağmen) güçlü bir uluslararası sempati yükselişi görülecekti. Aksine, Franz Ferdinand’ın Avrupa kraliyet aileleri içindeki en yakın ve tek gerçek dostu II. Wilhelm bile saygı ziyaretinde bulunmak üzere Viyana’ya gitmedi. Ülkede kalışı geçerli –ve açıklayıcı– bir sebeptendi ve bu da, resmî açıklamanın aksine, bel ağrısı değildi. Almanya Şansölyesi Theobald von Bethmann Hollweg, 1. Franz Josef’e Ballplatz üzerinden gönderdiği gizli bir telgrafta şunu bildirmişti: “Saraybosna’dan ilki ta bu yılın Nisan ayında olmak üzere aldığım uyarıların bir sonucu olarak, Majesteleri Kayzer’den Viyana’ya gezisinden vazgeçmesini rica etmeye mecbur kaldım.” Gösterdiği gerekçe ise arşidük ile eşine düzenlenen türden suikastların “suç öğeleri üzerinde teşvik edici etkide bulunmasının bekleneceği”ydi.21 


   Bu sözlerde Viyana’yı kınayıcı bir hüküm vardı. Almanların Saraybosna olayından sonra müttefiklerinin idari yeterlilik düzeyine öyle düşük değer biçiyorlardı ki, Avusturyalıların kendi başkentlerinde bir kraliyet cenaze töreninin güvenliğini sağlayamayabileceğini düşünüyorlardı. İşe iyi tarafından bakıldığında ise, şansölyenin resmî bir ziyareti iptal etmeye Bosna merkezli terörizmi gerekçe göstermesi, Berlin’in Avusturya’daki savaş yanlısı kesimin davasına yakınlık duyabileceğine işaret ediyordu. Öte yandan, Bethmann Sırplardan ya da Sırbistan’dan Saraybosna olayının suç ortağı olarak söz etmemeye dikkat etmişti. Ne de olsa Avusturyalılar henüz Belgrad’ı cinayetle ilişkilendirmiş değildi. Almanya’nın şansölyesi tıpkı Tisza, 1. Franz Josef ve Berchtold gibi, kanıta gerek duyacaktı. 


   1914’te Avusturya-Macaristan’ın devlet adamlarının Saraybosna olayına verilecek karşılığı Almanlar tarafından ifade edilmeksizin biçimlendirememesi imparatorluğun stratejik güçsüzlüğünün bir yansımasıydı. Evet, açmaz iç siyasal dinamiklerden de kaynaklanmaktaydı: Hükümetin üst kademelerinde ikili monarşinin neredeyse yarısını temsil etme gücüne dayanarak bir politikayı veto edebilecek konumda heybetli bir Macar vardı. Ama 15 milliyetten oluşan bir imparatorlukta iç ve dış politikaları birbirlerinden ayırmak imkânsızdı. Tisza’nın Balkan politikasına ilişkin “barışsever” görüşleri Macaristan’ın uyruk milliyetleri karşısında Macar üstünlüğünü sürdürme hedefine sıkı sıkıya bağlıydı, aynı şekilde Conrad ve şimdi de Berchtold da, Tisza gibi Macarların katlanılmaz talepleri başta olmak üzere, imparatorluktaki ulusal irredantizmi zayıflatmak amacıyla Sırbistan’ı ezmek istiyordu. Macaristan’ın, Avusturya ağırlıklı İmparatorluk Dışişleri Bakanlığı’nın ve Ortak Ordu’nun çıkarları dışarıdan birilerince hizaya getirilmedikleri sürece bağdaşmaz gibiydi. Bu garip durum yüzünden Almanya 1914’e varıldığında Avusturya’nın dış politikasının yanı sıra anayasal ikilemlerinin de hakemi haline gelmişti. Saraybosna olayındaki Sırp rolüne ilişkin Berchtold ile Conrad’ın kuşkularının soruşturmacılar tarafından doğrulanması durumunda, Ballplatz herkesin aklındaki soruyu ortaya atabilirdi: Almanlar ne söyleyecek? O an için Berchtold’un yapabileceği tek şey beklemekti. 
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   Sırbistan’la bir savaş halinde Avusturya devlet adamlarının Alman desteğine gerek duymalarının sebebi gün kadar açıktı: Rusya müdahalede bulunabilirdi. St. Petersburg 1877’de Balkan Slavlarına (çoğunlukla Bulgarlara) arka çıkarak Osmanlı Türkiyesi’ne savaş açmıştı ve 1909 Birinci Bosna Krizi’nde Sırbistan’dan yana tutum alarak Avusturya’yla savaşmanın eşiğine geldikten sonra da ancak Berlin’in açık tehdidi karşısında geri adım atmıştı. Rusya’nın 1912-1913 Balkan Savaşları’nda işin içine girmediği doğrudur ama bunun sebebi her ikisinde de arkasında yer aldığı Sırpların kazanmakta olması ve Viyana’nın onları durduracak hiçbir şey yapmamasıydı. St. Petersburg’un Belgrad’ı kurtarmasına gerek kalmamıştı ve Avusturya-Macaristan’ın Sırbistan’a saldırması halinde de buna gerek olacaktı. 


   Yaygın “Rus silindiri” klişesiyle çarlık ordularının gerçek vurucu gücü büyük ölçüde abartılmış olsa da Rusya’nın tek başına kalmış Avusturya-Macaristan’ı kolayca alt edeceğinden gerek Viyana’da gerek Petersburg’da hiç kimse kuşku duymuyordu. Avusturyalılar için Balkanlar’da Rusya’yla kapışma düşüncesi dahi ancak Alman desteğiyle mümkündü; böyle bir savaşı sadece Alman desteğiyle kazanabilirlerdi. Macaristan Başbakanı Tisza’nın Sırbistan’la savaşa girmeye karşı çıkmasının ardındaki sav buydu: Rusya çarpışacak ve Almanya da Avusturya’ya arka çıkmayacaktı. Habsburg Dışişleri Bakanı Berchtold ile savaşkan Genelkurmay Başkanı Conrad’ın tutturdukları çizgi Tisza’nınkinin tersiydi: Almanya Viyana’ya arka çıkacak ve Rusya çarpışmayacaktı; en azından umutları o yöndeydi. Almanlarla birlikte, Belgrad’dan delillerin gelmesiyle birlikte, Avusturyalılar doğrudan bir yaklaşımı benimseyebilirlerdi. St. Petersburg konusu ise son derece riskliydi. Ruslar ne yapacaklardı? 


   İlk işaretler Avusturya açısından cesaret verici değildi. Kayzer II. Wilhelm dışında çok az yabancının Franz Ferdinand’ın kaybı konusunda gerçek anlamda keder duymasına karşın, Avrupa’nın her yanında İngiliz, Fransız, İtalyan ve Alman konsolosları Saraybosna’dan gelen habere, eğitimli diplomatlardan beklenecek anlayışla ve adapla tepki verdiler. Vakurca resmî taziyeler sunuldu; bayraklar yarıya indirildi; Avusturya’nın kaybı için, biraz zorlama da olsa derin bir acıma duygusuyla başlar iki yana sallandı. Balkanlar’ın her yanındaki Avusturyalı diplomatlar ise, çarpıcı tezatla, Rus mevkidaşlarınca hiç taziye sunulmamasından yakındılar. Roma’da Rus elçiliği, Arşidük Ferdinand’ın anısına bayrağını indirmeyen tek yabancı misyondu. Aynı şekilde Belgrad’daki çarlık elçiliği de, Franz Ferdinand için çalınan resmî cenaze marşı sırasında bile, maktul Habsburg vârisinin anısına kasten hakaret edercesine bayrağını yarıya indirmekten kaçındı.1 


   Bu hesaplı hakaret neredeyse kesin bir şekilde, İmparator Franz Josef’in Almanya’nın büyükelçisine “Belgrad’daki asıl patron” olduğunu söylediği Panslavcı Rus ortaelçisi Nikolay Hartwig’in işiydi. Bir İtalyan diplomata göre, Hartwig 28 Haziran’da Saraybosna’dan gelen haberi duyunca “Tanrı aşkına! Yeter ki bir Sırp olmasın”  (Pourvu que ça ne soit pas un Serbe) diye bağırmıştı. Belgrad’daki Avusturya Maslahatgüzarı Ritter von Storck bu muğlak ifadeyi Berchtold için şöyle yorumlamıştı: “Hartwig bu işten haberdar biri olması itibariyle […] besbelli ki katilin ancak bir Sırp olabileceğini kestirdi.” Haber karşısında hiç istifini bozmayan Hartwig o akşam düzenlediği bir briç partisinde (sonradan onu Avusturyalılara ihbar edecek) İtalyan diplomatla baş başa görüşmede asıl görüşlerini paylaştı. Hartwig’e göre Franz Ferdinand’ın öldürülmesi “[ikili] monarşi için bir lütuf sayılmalıydı” çünkü “arşidükün adamakıllı hasta oluşu” sonuçta “Avusturya hanedanının bitkin bir soy” olduğunun göstergesiydi. Hartwig’in daha da ileri giderek, tahtın yeni vârisi ve Franz Ferdinand’ın yeğeni Karl’ın “frengili” olduğunu belirtmesi, Franz Ferdinand’ın ölümünün iyi haber olduğu yönündeki önceki iddiasını abes kılar nitelikteydi, tabii kastı Rusya için iyi haber değildiyse.2 


   Avusturyalıların, geniş bir kesimce yırtıcı Slav-Ortodoks Sırbistan-Bulgaristan-Yunanistan-Makedonya koalisyonunun fikir babası olarak görülen Hartwig hakkında en olumsuz düşüncelere kapılmamaları güçtü. Bu koalisyon l912’de Türkiye’ye karşı Birinci Balkan Savaşı’nı başlatarak Sırp irredantizminin güçlü bir kışkırtıcısı olmuştu. Hartwig’in perde arkasından Sırbistan’ı yönettiğini söyleyen Franz Josef’in iddiası bir ölçüde olmakla birlikte ufak bir gerçeklik payı taşımaktaydı. Sırbistan’ın Radikal Halk Partili başbakanı Nikola Pašić, etkileyici bir siyaset eksperiydi. Geçmişte Belgrad belediye başkanlığı yapmış ve l904’ten sonra neredeyse kesintisiz bir şekilde Sırbistan başbakanlığını yürüterek, Balkan Savaşları sırasında Sırbistan’ın azimle eski topraklarını geri alıp genişlemesini sağlamış, bu süre zarfında da Albay Dimitrijević (Apis) ve ona bağlı Kara El suikastçıları gibi daha da radikal Sırp ve “Güney Slav” militanlarınca kendisine karşı tezgâhlanan tertipleri savuşturmuştu. Koca beyaz sakalı, sert bakışıyla Dostoyevski’nin romanlarından fırlamış bir Ortodoks keşişi andırmaktaydı ve 68 yaşına vardığı 19l4’te gücü hâlâ yerindeydi. Ancak sergilediği canlılığa rağmen, Pašić (ve aynı şekilde Sırbistan) Rusya’nın desteği olmaksızın pek iş başaramazdı. Sırbistan’ın Balkan Savaşları’nı yürütmesi Rus yardımları ile Rus ve Fransız silahları sayesindeydi ve Sırp ordularının Türkiye ile Bulgaristan’dan toprak kopardıkları sırada Avusturyalıların Belgrad’ı rahat bırakmaları, Rusya’nın müdahale tehditleriyle mümkün olmuştu. Hartwig Balkan Savaşları’nda Pašić’in her girişiminin arkasında durmuştu ve hâlâ en yakın danışmanıydı.3 


  


   Dahası, Hartwig Sırp başkentindeki tek nüfuzlu Rus patron değildi. Rusya’nın Belgrad ortaelçisi nasıl Pašić’in popülist rejimine Panslavcı halk desteği sağladıysa, Rusya’nın askerî ataşesi General Viktor Artamonov da Sırbistan’ın daha radikal gölge hükümetine danışmanlık ve silah yardımında bulundu. Apis sonuçta sadece Kara El’in ve (bugün bildiğimiz üzere) Franz Ferdinand’a suikast tertibinin gizli organizatörü değil, aynı zamanda da Sırp ordu istihbaratının şefiydi. Savaştan sonra bir İtalyan gazetecinin Belgrad’da Apis’le ne kadar yakın işbirliği içinde olduğunu sorduğunda, Artamonov “Elbette Dimitri’yle hemen her gün temastaydım” diye rahatça itiraf edecekti. Rus ataşe Saraybosna tertibini bildiğini öngörülebilir tavırla inkâr ederken mükemmel bir mazeret üretecekti: 19 Haziran’dan 28 Temmuz’a kadar izinli olduğunu söyleyecekti. Gelgelelim Arşidük Ferdinand’ın Bosna’ya talihsiz ziyaretindeki amacın Avusturya manevralarını izlemek olduğu göz önünde tutulunca, Rusya’nın Sırbistan’daki resmi askerî gözlemcisinin buna büyük ilgi duymuş olması gerekirdi. Üstelik Artamonov laf arasında ipucu vererek “Sosyal yaşamın en fazla birkaç kafeyle sınırlı olduğu dönemin küçük Belgrad’ında tertibin gizli tutulmuş olamayacağı”nı teslim edecekti. Rusya’nın askerî ataşesi 28 Haziran’da şehir dışındaydı ama tertibin başlatıldığı Mayıs sonlarında ve Haziran başlarında Belgrad’daydı.4 


   Bu arada Hartwig o meşum günde şehir  içindeydi ve kısa bir süre sonra dillere düşecek briç partisine ev sahipliği yapmaktaydı. Savaş sonrası itiraflardan Başbakan Pašić’in suikast tertibinden haberdar olduğunu biliyoruz; aslına bakılırsa, Sırbistan’ın Balkan Savaşları sonrasında henüz toparlandığı sırada Avusturya’ya savaş için bir bahane sunmayı istemediği için, tedbiren Haziran başlarında bir özel görevli aracılığıyla Viyana’yı uyarmaya çalışmıştı. (Pašić’in uyarısı ya göz ardı edildi ya da daha sonraları Bosna-Hersek’ten sorumlu bakan Biliński gibi buna aldırmamanın utancı içindeki Habsburg yetkililerince hafızalardan silindi.) Bu suretle, Sırbistan başbakanı ve Rus danışmanları Kara El’in arşidüke suikast tertibinin suç ortakları değildi ama ziyaret öncesinde bir tür tertibin tezgâhlandığını bildikleri neredeyse kesindi ve Pašić bunu boşa çıkarmak için belirleyici hiçbir şey yapmamıştı.5 


   Dolayısıyla Franz Josef Balkanlar’da Sırp saldırganlığının bir kışkırtıcısı ve barış için bir tehdit olarak Hartwig’i işaret ederken yanılmamaktaydı. Ancak Belgrad’daki ortaelçinin görüşleriyle St. Petersburg’daki Rus politika belirleyicilerini temsil edip etmediği henüz açık değildi. Balkan Savaşları sırasında Hartwig bir tür yetki sahibi gibi davranarak, Rusya’nın daha temkinli dışişleri bakanı Sergey Sazonov’un verdiği talimatın sınırlarını sıklıkla aşmıştı. Ekim 1912’de Birinci Balkan Savaşı’nın patlak vermesinden kısa bir süre önce, Hartwig adeta Sazonov’u adam yerine koymamış ve onun Balkanlar’daki toprak statükosunu garanti eden önleyici bildirisinden sonra, Sırplara hiç çekinmeden Türkiye’ye saldırmalarını ve “aptal Sazonov”a aldırmamalarını bildirmişti.6 


  


   Sazonov kimsede güçlü adam izlenimini hiç bırakmamış biriydi. Her şeyden önce belli ki makamına uygun değildi. Narin ve ufak tefek endamıyla, ifadesiz suratıyla ve açık alnıyla, klasik bir Rus bürokratı görünüşü vardı; Gogol’un boş paltosuna pekâlâ ilham vermiş olabilirdi. Dışişleri bakanı Balkan Savaşları sırasındaki yumuşak huylu ürkekliği yüzünden Petersburg’daki Panslavcıların alay konusu haline gelmişti, hem de galip kahramanları Hartwig’in öne çıktığı bir dönemde. Bir süre Petersburg’da Sazonov’un yerine Hartwig’in geçeceği yönünde ciddi söylentiler dolaştı ama sonunda Çar Ⅱ. Nikolay sırf sadakatten dolayı adamının arkasında durdu. 


   Viyana’daki Berchtold gibi, Rusya dışişleri bakanı da Balkan Savaşları’nın çalkantısı boyunca zar zor görevde kalmış biri olarak Saraybosna olayı sırasında nazik bir konumdaydı. Petersburg’da başını Tarım Bakanı A. V. Krivoşeyn’in çektiği, Conrad’ın Viyana’daki savaşkan hizbine benzer Fransız hayranı (yani Alman karşıtı) bir “savaş yanlısı kesim” vardı. Bir tarım bakanının savaşkan bir dış politikadan yana olması tuhaf görünebilir ama o sırada Çarlık Rusyası da tuhaf bir ülkeydi. 


   Almanları önüne geçilemez bir “silindir” olduğuna inandıracak demografik ve ekonomik büyüme oranlarıyla Çarların imparatorluğu heybetli bir görünüme sahip olsa da gerçekte kırılgan ve haraptı; Rus-Japon Savaşı’ndaki küçük düşürücü yenilgisinin ardından 1905 Devrimi’nde eşiğine geldiği üzere, baskı altında parçalanmaya açıktı. Rus sanayileşmesinin hızlı bir şekilde devam etmesine karşın, köylüler hâlâ nüfusun yüzde 80’ini oluşturmaktaydı. Toprak reformu Tarım Bakanlığı’na çok büyük önem veren sosyal politikanın asıl kilit unsuruydu. Krivoşeyn, 1906-1911 arasında arazi kiralama yasalarında reform yoluyla yeni bir anarşik sosyal devrime karşı siper işlevini görecek köylü küçük mülk sahiplerinden oluşan istikrarlı ve zengin bir sınıf yaratmayı amaçlayan Bakanlar Kurulu başkanı Pyotr Stolipin’in himaye ettiği yıldızdı. “Stolipin programı” Alman buğdayı ithalatını önleyecek atılgan gümrük tarifelerini, Rus demiryollarına Fransız sermaye yatırımını ve tahıl ihracat pazarlarına engellenmeden erişmeyi gerektirmekteydi. Rusya’da buğdayın çoğunlukla Karadeniz’in iki yanındaki güney bölgelerinde yetiştirilmesi ve Baltık ile Arktik limanlarının yılın büyük bölümünde buzla kaplı olması nedeniyle (Pasifik kıyısındaki Vladivostok da pratik bir seçenek sunamayacak kadar uzaktı), tahıl ihracatçıları Akdeniz’e Osmanlı Boğazları (İstanbul Boğazı, Marmara Denizi ve Çanakkale Boğazı) üzerinden Rus tahılı sevk etmek için sıcak sulara erişmeye son derece muhtaçtı. Yine Boğazlar yoluyla, ters istikametten, Rus sanayisi için kritik önemdeki ithal aksamlar, karşılığı Rus tahıl ihracatıyla ödenmek üzere akmaktaydı. Rusya’nın Akdeniz’e erişiminde herhangi bir kesinti Stolipin’in bütün girişimlerinin bağlı olduğu toprak reformu programını baltalayacaktı. 


   Stolipin’in 1911’de suikasta uğramasından sonra, Krivoşeyn Bakanlar Kurulu’nda Sazonov’unkinden epeyce üstün bir konum olan kıdemli üye konumuna yükseldi. Stolipin, bilindiği üzere, Rusya’nın ekonomik modernleşmesini tamamlaması için “yirmi yıllık barış”ı savunurken, 1911-1913 İtalyan ve Balkan savaşları Krivoşeyn’i Petersburg’un o kadar zamanı olmayacağı görüşüne yöneltti. Kuşatma altındaki Osmanlı hükümetinin 1912 yazında Boğazlar’ı ticari gemi ulaşımına kısa süreliğine kapatması, Rusya’nın tahıl ihracatına dayalı ekonomisinin zayıflığını açığa çıkarmıştı. Karadeniz ihracatının hacmi üçte bir oranında düştü ve Ukrayna’daki ağır sanayi neredeyse durdu. Bir Alman generalinin Boğazlar’ı savunmaktan sorumlu Osmanlı kolordusunun komutanlığına atandığı Aralık 1913 – Ocak 1914’teki “Liman von Sanders olayı”, daha da endişe vericiydi. Alman subaylar 1880’lerden itibaren Osmanlı ordusunu eğitmişlerdi ve Berlin ile Konstantinopolis arasındaki ilişkiler genellikle sıcaktı ama bu atama yeni bir şeydi. Liman’ın Boğazlar komutanlığı Rusya’nın Akdeniz’e erişimini en güçlü düşmanı Almanya’nın insafına bırakacaktı.7 


   Krivoşeyn’in l914’te sinirli olması pek şaşırtıcı değildi. Tarım bakanı zaten huysuzca Alman düşmanıydı; Fransa’nın gözde Rus yetkilisiydi. Sazonov da elbette Fransa’yla 1894’te varılan askerî ittifakı Rusya’nın dış politikasının temel bir unsuru olarak gören bir Fransız hayranıydı; radikalizminden ziyade ateşli milliyetçiliği nedeniyle, Fransa’yı geri Rusya için bir tür model saymaktaydı. Sazonov’unki Rus “ulusal liberal” konumuydu; en iyi temsilini 1890’lardan beri Rusya’nın sanayileşme hamlesine öncülük eden ama 1906’da iktidardan düşüşüyle birlikte yıldızı sönen devlet adamı Sergey Witte’de bulan, muhafazakâr ya da “Alman hayranı” savaş karşıtı muhalefetin karşısında duran bir konumdu bu. Krivoşeyn ve onun Fransız hayranları, aslında Sazonov’un Fransız dostu dış politikasıyla görüş ayrılığı içinde değillerdi ama tıpkı Conrad’ın o dönemde Berchtold’un atılganlığına güvenemediği gibi, Sazonov’un tabansız olduğu kuşkusu içindeydiler. Daha önce gördüğümüz üzere, Avusturya dışişleri bakanı pasif çekingenliğinden Saraybosna infialinin yarattığı sarsıntıyla sıyrılmıştı. Sazonov da aynı şekilde, Balkanlar’daki dramla Krivoşeyn’in ve savaş yanlısı kesimin safına mı itilecekti, yoksa Avusturya hamlesini yaptığında, yine geri adım mı atacaktı? 


   Temmuz l9l4’te birçok şey bu soruya verilecek cevaba bağlıydı. Ancak o dönemde Avusturyalılar için olduğu kadar şimdi de bir cevap vermek güçtür. Berchtold’un aksine, Sazonov hatıratında bütün bu döneme bir örtü çekerek, Saraybosna olayına formalite icabı bir değinmeden dosdoğru 24 Temmuz’a atlayarak, aradaki günlerde düşünce tarzına ya da niyetlerine dair hiçbir şey açıklamaz. O dönemden kalma belgeler de pek işe yaramaz. Savaştan sonra Rus çarlık rejiminin karanlıkta kalmış “emperyalizm”ini kötülemeye çalışan Bolşevikler Birinci Dünya Savaşı’nın çıkışına ve seyrine ilişkin gizli diplomasi üzerine yüzlerce kitap yayımladılar. Bu kitaplar 19. yüzyıldan 1917’ye kadarki büyük küçük olayları olağanüstü derinlikle ele alır ama 28 Haziran 1914’te Franz Ferdinand’a yönelik suikastı izleyen günler adeta sessizliğe gömülmeleri nedeniyle bunun dışında kalır. Aynı şekilde Fransız diplomatik arşivlerinde Fransa’nın Rusya büyükelçisi Maurice Paléologue’un 28 Haziran – 6 Temmuz 1914 arasında mesajları düpedüz yok olur.8 


   İşin daha garibi, Sazonov’dan önceki dışişleri bakanı ve l9l4’te Rusya’nın en önemli müttefiki Fransa’daki büyükelçi Aleksandr İzvolski’nin kayıp mektuplarıdır. Birinci Bosna Krizi’nde aşağılamasından sonra dışişleri bakanlığından istifa etmek zorunda kalan İzvolski, ona teselli ödülü olarak verilen Paris elçiliği makamında Viyana’dan öcünü almaya çalıştı. (Temmuz 1914’te Rusya’nın seferberlik ilan edişini öğrendiğinde, “Bu benim savaşım!” diye heyecanla bağırdığı söylenir.) Paris’teki bazı çevrelere göre, 1914 öncesindeki yıllarda, Fransa’nın milliyetçi canlanışında ve yeniden silahlanmaya yönelişinde İzvolski’nin parmağı vardı. Sosyalist bir lider şunu sormaktan kendini alamamıştı: “[Fransa’nın] Mösyö İzvolski’nin garezlerine hizmet etme dışında bir şanı yok mu?” Birinci Dünya Savaşı’ndan sonra yayımlanan bir “kara kitap”ta İzvolski’nin gizli yazışmaları birdenbire sökün eder; birçok günde beş ya da daha fazla mesajı yer alır. Ama 19 Haziran – 22 Temmuz 1914 arasında Sazonov’a tek bir mektup vardır ve o da, Saraybosna olayıyla ya da Rus dış politikasıyla değil Fransa’nın içişleriyle ilgilidir.9 


   Benzer şekilde, Sazonov’un zaten nadiren sır verdiği Britanya’nın Rusya büyükelçisi Sir George Buchanan, 9 Temmuz 1914’e, yani Saraybosna olayından 11 gün sonraya kadar, Rusya’ya verdiği karşılıklar hakkında rapor göndermedi. O zaman bile tipik bir tavırla, Petersburg’daki “genel izlenim”in “çok tehlikeli bir kişinin [örneğin Franz Ferdinand] taht verasetinden çekilmiş olmasının rahatlama duygusu uyandırdığı” yönünde, kaynağa dayanmayan ve aydınlatıcı olmayan bir görüş bildirdi.10 


   Rus, Fransız ve İngiliz kaynaklarının suskunluğu yüzünden, Sazonov’un Saraybosna olayını izleyen günlerdeki düşünme tarzını, “düşman” Avusturya ve Alman diplomatlarının raporlarına bakarak çözmek gerekir. Bunlar halen belirsiz olmakla birlikte daha bilgilendiricidir. Petersburg’da Büyükelçi Friedrich Szapáry’nin yokluğunda ona vekâlet eden Avusturya-Macaristan elçilik kâtibi Otto Czernin, 3 Temmuz’da Berchtold’a Sazonov’un Habsburg vârisinin kaybından dolayı içten ve yürekten taziyelerini ifade ettiğini bildirdi. Ancak Rusya dışişleri bakanı, kendi sıcak duygularının, Franz Ferdinand’ın genelde (ve yanlış biçimde) “Rusya düşmanı” olarak görüldüğü Rusya’da geniş bir kesim tarafından paylaşılmadığını kurnazca ima etmişti. Czernin’in üzülerek vardığı görüş, arşidükün ölümünün “Rus milliyetçilerinin yıllardır kapıldıkları taşkın Avusturya karşıtlığı”nı durdurmaya hiç yaramayacağıydı.11 


   Hafta sonuna denk gelen sonraki bir görüşmede Sazonov’un yakınlığı çarçabuk uçup gitti. Avusturya basınında Sırbistan’a yönelik “saldırı”ların Rusya’da “endişe verici bir kızgınlık” yarattığını belirterek uyardığı Czernin, ona Avusturya-Macaristan’ın cinayete ilişkin soruşturmasını Sırp topraklarına taşıyarak tazminat talep edebileceğini bildirdi. Bunu duyan Sazonov “sözünü keserek” bir nutka girişti. “Hiçbir ülke yabancı topraklarda hazırlanan mezalimin acısını Rusya’dan fazla çekmemiştir” dedi. “Biz herhangi bir ülkeye karşı gazetelerinizin Sırbistan’ı tehdit ettikleri işleme başvurmaya kalkıştık mı?” Avusturyalıların ne demek istediğini anlamaları için, Sazonov görüşmeyi hafif örtük bir tehditle bitirdi: “O yola kendinizi kaptırmayın; tehlikeli olur.”12 


   Sazonov Saraybosna olayından kısa bir süre sonra Almanya’nın büyükelçisi Friedrich Pourtalès’le daha da açık sözlülükle konuştu. Pourtalès’in 13 Temmuz’da Berlin’e bildirdiğine göre, Sazonov “cinayeti kınayışı üzerinde ancak kısaca dururken, Sırplara yönelik aşırılıklara göz yummuş […] ve [Sırbistan’a yönelik] yaygın hışmı kasten serbest bırakmış olan Avusturya yetkililerinin davranışını kınamaya yetecek sözler bulamadı.” Sazonov cinayetlerin bir “Pan-Sırp gizli planı”ndan kaynaklanmış olabileceğini kesin dille reddetti; bunun daha ziyade “sadece az sayıda Müslüman ile Katolik’in [Avusturya-Macaristan’a] sadık olduğu”nu öne sürdüğü Bosna-Hersek’teki “birkaç toy gencin” işi olduğunu belirtti apaçık çelişkili bir ifadeyle. Sırp hükümeti masum olmanın ötesinde, “kusursuzca dürüst” bir şekilde hareket etmekteydi. Pourtalès ona, iyi bildiği bir hususa dikkat çekerek, Çarlık Rusyası gibi bir ülke için monarşi ilkesinin önemini ve bunun Saraybosna’dakine benzer suikastlarla tehlikeye girdiğini hatırlattığında, “Sazonov, ister istemez görüşüne katılmakla birlikte, [bu konuda] genellikle gösterdiği kadar sıcak bir tavır takınmamıştı.” Sazonov’un maktul Habsburg vârisi hakkında acıma duygusundan yoksun ifadelerini yorumlayan Pourtalès, Berlin’e yönelik düşmanca tonun ancak, “bakanın Avusturya-Macaristan’a dönük uzlaşmaz nefretiyle, burada her türlü sarih, soğukkanlı değerlendirmeyi gittikçe daha da karartan bir nefretle” açıklanabileceğini bildirdi. Vardığı sonuç Rus resmî çevrelerinde Viyana’ya karşı tutumun genelde “orada hüküm süren şartlara dönük sınırsız horgörü”yle belirlendiğiydi. Alman büyükelçinin bir başka gözlemi “sadece basında değil, toplumda da öldürülen arşidük hakkında neredeyse hep hasmane değerlendirmelerle karşılaşıldığı”ydı. Pourtalès’in aktardıkları doğruysa, Sazonov halktaki Avusturya karşıtı öfke dalgasına kapılarak, Viyana’daki Berchtold’dan aşağı kalmayan bir çarpıcılıkla savaş yanlısı kesimin yanına savrulmuş gibiydi.13 


   Düşman bir ülkenin büyükelçisinden gelmiş ve aktarılan konuşmalardan yaklaşık iki hafta sonra yazılmış olması itibariyle, Pourtalès’in 13 Temmuz 1914 tarihli mesajı, Saraybosna olayına Rus tepkileri üzerine önyargılı ve güvenilmez bir rapor sayılıp kolayca bir tarafa atılabilir. Alman büyükelçinin kendi korku ve kaygılarının süzgecinden geçirildiği için, Sazonov’un gerçekte neler söylediğini doğru biçimde aktarmıyor olabilir; benzer şekilde, böyle bir rapor Rus bakanın gerçekte ne düşündüğünü de bize aktaramaz. 


   Sazonov ve diğer yetkililer Saraybosna olayından sonra ne söylemiş ya da söylememiş olurlarsa olsunlar, yine de  yaptıklarına dayanarak Rus niyetlerinin bir tablosunu çıkarabiliriz. Lafa değil icraata bakmak gerektiği için, Rusya’nın suikast haberini aldıktan sonraki girişimleri belirleyicidir. 


   Avusturya’nın Saraybosna’daki cinayeti soruşturduğu sırada Sırp hükümeti “kusursuzca dürüst” hareket etmiş olsun ya da olmasın, Pašić en kötü duruma hazırlanmaktaydı. Şubat’tan itibaren Balkan Savaşları’nda tükenmiş stokları dolduracak silah ve malzeme için, gittikçe şiddetlenen bir çaresizlik hissiyle Petersburg’a başvurmuştu; Sırp ordusunun tüfek, top ve mühimmat dışında, 250 bin asker için giysiye, ayrıca “telgraf makinelerine, telefonlara ve dört telsiz istasyonuna” ihtiyacı vardı. Sazonov’un Mart’ta verdiği olumlu cevap Rusya’nın kendi ordusunu gerekli malzemelerden yoksun bırakmak istemeyen çarlık savaş bakanı V. A. Suhomlinov tarafından reddedilmişti. Arşidükü öldürme tertibinin Belgrad’dan başlatıldığı Haziran başlarına varıldığında, Pašić’in silah talepleri neredeyse hummalı hale geldi. Nihayet 30 Haziran’da, Saraybosna olayından iki gün sonra, Rus genelkurmayı Çar II. Nikolay’ın baskısı altında, Sırbistan’a 120 milyon mermiyle birlikte 120 bin adet 7,62 mm kalibreli tüfek göndermeyi onayladı.14 


   Aynı gün Sazonov “çok gizli ve acil” bir mesajla Rusya’nın deniz kuvvetleri komutanı İ. K. Grigoreviç’ten Rusya’nın Karadeniz filosunun savaş hazırlığına ilişkin bilgiler istedi. Bu isteğin bağlamı ve içeriği önemliydi. Dışişleri bakanının özel olarak öğrenmek istediği şey, Petersburg’da 21 Şubat l9l4’te düzenlenen bir savaş planlama konferansında, –Rusya’nın önde gelen generalleri, amiraller ve diplomatlarının katıldığı ve bizzat Sazonov’un başkanlık ettiği bir toplantıydı– emredilen tedbirlerin o zamana kadar ne ölçüde hayata geçirildiğiydi. İlk başta Liman von Sanders olayı etrafında uluslararası gerginliklerin doruğa ulaştığı Aralık 1913’te toplanması öngörülen bu savaş konseyi, daha önce Deniz Kuvvetleri Kurmay Heyeti’ne başkanlık etmiş önemli bir amiralin hastalığından dolayı Şubat sonlarına ertelenmişti. Sazonov’un isteğiyle Bakanlar Kurulu’nun 13 Ocak 1914’te düzenlenen bir olağanüstü toplantısında, başını Krivoşeyn’in çektiği savaş yanlısı kesim, Liman von Sanders ve Boğazlar sorunu üzerinden bir Avrupa çatışmasını kışkırtma fikrini apaçık tartışmaya açtı. Dönemin Bakanlar Kurulu başkanı V. N. Kokovtsov bir ara Rusya’nın savaş bakanına dosdoğru şunu sordu: “Almanya’yla bir savaş istenir bir şey midir ve Rusya bunu yürütebilir mi?” Suhomlinov hiç duraksamadan “Rusya’nın Almanya’yla, hele Avusturya’yla bir düelloya tamamen hazır olduğu” cevabını verdi. Kokovtsov bunun üzerine Sazonov’a İngiltere ile Fransa’nın Rusya’ya arka çıkıp çıkmayacağını sordu. Sazonov ülkesine dönmek üzere olan Fransız büyükelçisi Théophile Delcassé’nin ona “Fransa, Rusya’nın dilediği kadar ileriye gidecektir” dediğini belirtti. Rusya’dan yana İngiliz müdahalesinden ise şahsen emin olmakla birlikte, o kadar kesin konuşamayacağını ve garanti veremeyeceğini ekledi. Onun savaş yanlısı kesime doğru eğilim göstermesi ama her zamanki gibi, güçlü bir duruştan kaçınması üzerine, Kokovtsov müdahale fikrini veto için yeterli siyasal gerekçe bularak, Rusya’nın Boğazlar sorunu için savaş riskine ancak “hem Fransa’nın hem İngiltere’nin ortak tedbirlere aktif katılımı yönünde […] teminat verilmesiyle girebileceği” mealinde bir karar alınmasını sağladı.15 


   Savaş planlama konferansının toplandığı 21 Şubat’ta, Liman von Sanders olayının yol açtığı yakın tehlike geçmiş durumdaydı. Ancak izlenecek yollarda hâlâ stratejik aciliyet duygusu vardı; bunun küçümsenmeyecek bir sebebi Ocak’ta savaş yanlısı kesimin önünü kesmiş olan Kokovtsov’un 12 Şubat’ta görevden alınması ve yerine geniş bir kesimce Krivoşeyn’in yaşlı bir kuklası olarak görülen İ. L. Goremikin’in atanmasıydı. Konferans konu başlığının ortaya koyduğu üzere, Rusya “Boğazlar Sorunu’nun Belki de Yakın Gelecekte Açılması İhtimali”ni hesaba katmalıydı. Boğazlar sorununun tam olarak  nasıl açılacağını elbette kimse bilmese de bir aşamada açılacaktı ve Rusya buna hazır olmalıydı.16 


   Sazonov’un hatıratında aktaracağı üzere, toplantıda bulunan herkes “Avrupa savaşının patlak vermesi halinde, Konstantinopolis’e yönelik bir hücumu kaçınılmaz saymaktaydı.” Bu amaçla Sazonov, Suhomlinov ve Grigoreviç savaş halinde Rusya’nın Konstantinopolis’i ve Osmanlı Boğazları’nı ele geçirmeye hazırlanması için ayrıntılı bir plan oluşturmuşlardı. Plan Karadeniz kıyısında mevcut amfibi kuvvetlerini artırmayı, Odessa askerî mıntıkasında topçu eğitiminin düzeyini yükseltmeyi, seferberlik zaman çizelgesini ilk günde birliklerin İstanbul Boğazı’nda karaya çıkabilmesi için Seferberlik Günü (SG) + 10 takvimini SG + 5 takvimine çekecek şekilde hızlandırmayı, Karadeniz’de dretnot inşasını (ya da oraya hemen dretnot naklini) hızlandırmayı ve son olarak Kafkasya’daki demiryolu hatlarını Türkiye’nin Anadolu sınırına uzatmayı kapsamaktaydı. (Rusya’nın halen Karadeniz’de hiç dretnotu yokken, Türkiye için sipariş edilen son model iki İngiliz dretnotunun ilkinin Temmuz 1914’te olmak üzere kısa süre sonra Konstantinopolis’e varması beklenmekteydi.) Sazonov Mayıs ve Haziran aylarında İngiliz dretnotlarının Türkiye’ye teslimini engellemek amacıyla Rusya’nın Londra’daki büyükelçisi aracılığıyla kıyasıya bir cephe gerisi kampanya yürütmüş ama çabaları boşa çıkmıştı. Zaman daralmaktaydı. Sazonov Saraybosna’dan gelen haberi aldıktan sonra Grigoreviç’ten Rusya’nın Karadeniz dretnotlarının ne kadar sürede hazır olacağını bildirmesini istedi. Daha acilen öğrenmek istediği şey, Şubat’ta bildirilen tedbirlere uygun olarak, ilk Rus birliklerinin seferberliği izleyen “dört ya da beş gün” içinde İstanbul Boğazı’nda karaya çıkıp çıkamayacağıydı.17 


   Sazonov, Alman büyükelçisine protestoda bulunurken belirttiği gibi, Sırbistan’ın Arşidük Franz Ferdinand’a yönelik suikast tertibiyle hiç alakasının olmadığına gerçekten inanmış olabilir. Ancak görünüşe bakılırsa haberlerin ne kadar ciddi olduğunu açıkça kavramış ve Avusturya-Macaristan’ın sert bir tepki vermesini bekliyor gibiydi. Rusya Belgrad’a silah göndermekle müttefikini Avusturya-Macaristan’la savaşa hazırlarken, Sazonov da Karadeniz filosunu hazırlamakla, Rusya’nın kilit stratejik hedefinin Konstantinopolis ile Boğazlar’ı ele geçirmek olacağı bir Avrupa savaşının hazırlığı içindeydi. 


   Habsburg Dışişleri Bakanı Berchtold, zayıflığına dair şöhretine karşın, Macaristan Başbakanı Tisza’nın korktuğu üzere, Saraybosna olayını nasıl Sırbistan’la “hesaplaşma” için bir bahane olarak kullanıyorsa, eleştirilerin hedefindeki Sazonov da Berchtold’un meydan okuyuşunu sessizce kabulleniyordu. Diplomatik bir restleşmeye zemin hazırlanıyordu. 


3
 Paris ve Londra: Hoş Karşılanmayan Sekte


   Pazar gününe denk gelen 28 Haziran 1914’te, Fransız hükümetinin yarıdan fazlası, Fransa’daki Avrupa büyükelçileri ve Paris sosyetesinin büyük bir kısmı, Bois de Boulogne’daki Longchamp hipodromunda ışıl ışıl bir bahar öğle sonrasının keyfini çıkarıyordu. Longchamp görüp görünecek bir yer olarak İngiltere’deki Ascot’un Fransız karşılığıydı. Pistin ve meşhur rüzgârgülünün çevresindeki çiçekler baştan sona açmıştı. Güneş (Fransa’ya özgü) dört yemekli bir Pazar akşamı öğününü yerken yarışları keyifle izleyen hepsi çok şık giyimli kibar seyircilerin tepesinde parıldamaktaydı. Üçüncü ve dördüncü yemekler arasında bir subay, Cumhurbaşkanı Raymond Poincaré’ye sessizce yaklaşarak, “Avusturya tahtının vârisi arşidük ile dengi olmayan eşinin kısa bir süre önce Saraybosna’da Sırp kökenli olduğu sanılan bir fanatiğin suikastına uğradığı”nı bildirdi. Poincaré habere ilgi duymakla birlikte, süren yarışın bitişini kaçırmak istemediği için koltuğundan kalkmadı. Bu kesinlikle akşam yemeğinin keyfini bozacak bir şey değildi.1 


   Fransız gazeteleri de Balkanlar’dan gelen haberi pek umursamadılar. O hafta sonunun ön sayfalarını ateşli Caillaux skandalının, Dreyfus olayından beri Fransa’yı heyecana boğan en sansasyonel meşhur davanın harareti kaplamıştı. Fransa’daki merkez-sol Radikal Parti’nin lideri Joseph Caillaux, l9l4’ten önceki yıllarda Fransız hükümetinin öne çıkan bir demirbaşıydı. 1911-1912’de yaklaşık altı ay başbakanlık yapmıştı: Seçim manyağı Üçüncü Cumhuriyet’te bu süre neredeyse efsanevi sayılırdı. Caillaux’nun asıl uzmanlık alanı maliyeydi ve geçen on yılın sol eğilimli kabinelerinin çoğunda maliye bakanlığının başında bulunmuştu. Mayıs ayında yeni seçimlerin düzenleneceği 1914’ün başlarında yine maliye bakanıydı; milliyetçi  Le Figaro’nun yayın yönetmeni Gaston Calmette, tam o dönemde ona yönelik bir karalama kampanyası başlattı. 


   Calmette hedefini iyi seçmişti. Caillaux Fransız maliyesini yönettiği yıllarda para çalmalara kaçınılmaz olarak bulaşmıştı ve bıçağı saplamaya hevesli muhalifler bulmak zor değildi. En zarar verici malzemeyi Caillaux’nun kırgın memurlarının yaydığı söylentileri dolaşıyordu ve bu siyasal müttefiklerini de rahatsız etmeye başladı. Ancak Calmette’in Caillaux ile metresi Henriette arasındaki aşk mektuplarını yayımlamaya başlamasıyla konu kamuoyunun ilgisini gerçekten çekti.* Uzun bacaklı Henriette artık ikinci Madam Caillaux’ydu ama bakanın onunla, birincisiyle hâlâ evli olduğu başbakanlığı sırasında yatmaya başladığı ortaya çıktı. Henriette Caillaux’nun işleri eline alıp kızıştırmamış olması halinde, bu heyecan verici  scandale bile zamanla unutulup bayatlayabilirdi. Madam Caillaux 16 Mart l9l4’te akşamüstü altıda, Calmette’i görmek üzere  Figaro bürosuna gitti. “Buraya niçin geldiğimi biliyor musun?” diye sordu. Ondan “Hayır, hiç fikrim yok, madam” cevabını alınca, “pahalı kürk manşonunun arasına sakladığı” küçük bir kahverengi tabancayı çıkarıp “tek bir söz etmeksizin” yakın mesafeden altı kurşun sıktı.2 


   Çoğu kimsenin kanaati bizzat Joseph Caillaux’nun suça teşvik etmediğiydi. Ne var ki havalı cinayet aslında onu erkeklikten yoksun duruma düşürmüştü: Karısına kendi kavgasını verecek kalıpta biri olarak güven vermemişti. Ancak karısı onun adına bir cinayet işlediğinden, görevde kalmayacağı anlaşıldı. Madam Caillaux’yu yargılamaya Temmuz’da başlamanın öngörülmesi, Fransız haber editörlerinin ilkbahar boyunca sansasyonel manşetler atmalarını sağlayarak yüzyl davasına dönük beklentiyi artırdı. 


   Skandala siyasal heyecan katan bir gelişmeyle, Mayıs 1914 seçimlerinde solun zaferi Caillaux’nun davasını doğrular bir görüntü yarattı. Caillaux da parlamentodaki sandalyesine kolayca yeniden seçildi ama siyasal açıdan hakkı olan başbakanlığa skandal yüzünden uygun bulunmadı. Bunun yerine eşinin aklanması halinde görevi devralmaya hazır bir tür gölge hükümet oluşturmakla yetinmek zorunda kaldı. Onun gölge dışişleri bakanı Fransa’daki Birleşik Sosyalist Parti’nin (SFIO) lideri ve en tanınmış Avrupalı barışsever hatip Jean Jaurès’ydi; uluslararası sosyalist kongrelerinde militarizme karşı adeta gürlemiş ve emekçilerin çıkabilecek bir Avrupa savaşını bertaraf edebilmesi için bir “genel grev”in taraftarlığını yapmıştı. Caillaux ve Jaurès bir olup, 1913’te Fransız ordusunu büyüterek Almanya’ya karşı savaş hazırlığını daha ileriye taşıyan Poincaré’nin Üç Yıllık Askerlik Hizmeti Yasası’yla mücadelenin başını çekmişlerdi. İktidara gelmeleri halinde, Almanya’yla yakınlaşma çizgisinden başlayarak “bir Avrupa barışı politikası için baskı yapma”yı yine birlikte tasarladılar. Cumhurbaşkanı Poincaréyle kavgaya kilitlenmiş bir Caillaux-Jaurès hükümeti, herhalde tarihin kaçan en büyük fırsatları arasında sayılmalıdır.3 


   Birkaç hafta süren entrikaların ardından, Poincaré sonunda esnek ya da oldukça zayıf bir radikal (ve eski sosyalist) olan René Viviani’yi, ona açıkça düşmanlık etmeyecek bir hükümet kurmakla görevlendirdi. Tıpkı Caillaux ve Jaurès gibi, Viviani de Üç Yıllık Askerlik Hizmeti Yasası aleyhinde oy kullanmıştı. Ancak onların aksine, Poincaré’nin militarizmine karşı belagatiyle göğü havai fişeklerle aydınlatmamış, onu “Rusya’dan daha Rus yanlısı” (Jaurès’nin ifadesi) olmakla suçlamamış, Üç Yıllık Askerlik Hizmeti Yasası’nı yürürlükten kaldırmaya ve göreve gelir gelmez Almanya’yla ilişkilerde yumuşama başlatmaya ant içmemişti. Viviani hem başbakan hem dışişleri bakanı olarak iktidara gelmenin bir şartı olarak Üç Yıllık Askerlik Hizmeti Yasası’nı desteklemeyi kabul etmiş ve 16 Haziran 1914’te bu gayeye erişmişti. Radikal Parti içinde ağırbaşlı ilericiliğiyle saygı görmesine karşın, Viviani’nin karakteri o kadar yumuşaktı ki çoğu kimse onun bir geçiş hükümetinin başı olarak, yerini Madam Caillaux aklandığı anda Mösyö Caillaux’a bırakacağı kuşkusu içindeydi. 


  


   Caillaux ile Poincaré arasındaki çekişme 1914’e varıldığında o kadar patlamaya açıktı ki, dava sonuçlandığı anda Viviani’nin aradan çekilmesi akıllıca olurdu. Merkez-sağ Demokratik Halk İttifakı’nın kurucusu Cumhurbaşkanı Poincaré orta sınıfa mensup, kısa boylu, müşkülpesent bir avukattı; geceleyin ziyafetlerde muhabbet etmektense çalışma odasında resmî evrakları okumayı tercih edecek türden bir adamdı. Almanya’ya 1871 Fransa-Prusya Savaşı’nda kaptırılan topraklarda doğmuş bir Lorraine’li olarak, milliyetçi inançlarının saflığından,* keskin zekâsından ve olağanüstü çalışma ahlakından dolayı Fransız siyasetinin zirvesine ulaşmıştı. Muarızlarının kanaati ise 1913’te cumhurbaşkanlığını kazanmasının (Petersburg’dan yılda iki milyon franga varacak şekilde gönderildiği söylenen) Rus rüşvetleri ve Calmette gibi yoz gazetecilerin yardımı sayesinde olduğuydu. Rusya’nın Paris’teki büyükelçisi Aleksandr İzvolski, Poincaré’nin zaferini kolaylaştırdıktan sonra Dışişleri Bakanı Sazonov’a şöyle böbürlenecekti: “Böylece onun yedi yıllık görev süresi boyunca Caillaux gibi kişilerin […] Fransız hükümetinin başında görülmesine karşı tamamen güvendeyiz.”4 


   Caillaux’da cumhurbaşkanının sahip olmadığı her şey vardı: Zengindi, çevresi genişti ve atılgan bir zamparaydı. Şimdiki gibi o dönemde de Fransa’nın siyasal elit tabakasının yetiştiği Paris Siyasal Bilimler Enstitüsü’nde noktalamak üzere, en iyi okullarda eğitim görmüştü. Caillaux ve Poincaré geçmiş ve mizaç bakımından farklılıklarına rağmen bir zamanlar yakın dosttu. Bekârlık günlerinde metresleriyle birlikte İtalya’da gönüllerince eğlenmişlerdi. Ancak bu alanda tarzlarındaki tezat çarpıcıydı. Caillaux daha sonraları “Ben bu işleri alayişle yaparken, o gizlerdi” diye anlatacaktı. Poincaré her zaman Caillaux’yu siyasal itibar bakımından dengi, karizma bakımından da tartışmasız daha üstün sayardı.5 


   İki rakip son yıllarda dışişleri konusunda sert çatışmaya girmişlerdi. Caillaux’nun başbakanken Afrika’da Almanya’ya verdiği tavizler 1911 Fas krizini yatıştırmayı sağlarken, Fransa’nın bir daha Almanlar karşısında geri adım atmayacağı bir tür ulusal uyanışa  (réveil national) inanan Poincaré gibi milliyetçilerin fitilini ateşlemişti. İkilinin Üç Yıllık Askerlik Hizmeti Yasası konusunda tekrar siyasal kılıçları çektiği 1913’te, Caillaux neredeyse Jaurès kadar radikal bir söyleme başlamıştı.  Figaro yayın yönetmeni Calmette gibi milliyetçiler 1914’e varıldığında Caillaux’yu barışseverliğiyle cumhuriyetin askerî hazırlığı için bir tehdit unsuru, hatta belki Almanya’dan rüşvetler alan düpedüz bir hain olarak görmekteydi. Ortalıkta söylentilere göre, Figaro’nun elinde Caillaux’nun Alman yetkililerle bağlantısına ilişkin belgeler vardı. Birçok kişi de elinde Poincaré’nin İzvolskiyle ve Ruslarla bağlantısına dair tehlike yaratacak malzeme bulunan Caillaux’nun, şantajla cumhurbaşkanının söz konusu belgeleri örtbas etmesini sağladığına inanmaktaydı. Poincaré onu rahat bırakmayan Rus rüşvetleriyle ilgili söylentilerin dışında, 1912’de dışişleri bakanıyken, askerî bağları güçlendirmek üzere Rusya’yı ziyaret etmişti; bu jest Çarlık Rusyası’nın Avrupa’daki en geri, en emek karşıtı ülke, kırbaç ve pogrom diyarı olarak gören Fransız Solu’nun gözünde adeta kutsal değerlere saygısızlıktı. Şimdi de Poincaré cumhurbaşkanı olarak Temmuz l9l4’te Çar II. Nikolay’la daha da üst düzeyde bir zirve toplantısı tasarlamaktaydı. Buna ilişkin hazırlıklar Ocak ayından beri sürmekteydi. 


   Bu sürekli uluslararası gerginlik döneminde, Avusturya ile Rusya’da olduğu gibi, Fransa’da da iç ve dış politika iç içeydi. Ancak Saraybosna infiali sırasında Paris’te baskın olan dışişleri değil, içişleriydi. Mayıs seçimlerinde solun zaferi yakında Petersburg’da düzenlenecek zirve toplantısını tehlikeye düşürecek nitelikteydi. Zira Poincaré beraberinde Viviani’yi –yani Üç Yıllık Askerlik Hizmeti Yasası’nı isteksizce kabul etmesine karşın dışişlerine ya da askerî işlere düşkün olmayan, ayrıca otokratik ve emek düşmanı Rusya hakkında Caillaux ve Jaurès kadar kötü kanaat taşıyan bir adamı– götürmek zorunda kalacaktı. İzvolski’nin Sazonov’a bildirdiği üzere, günün adamı Poincaré değil Viviani’ydi ve Ruslar için Viviani (Caillaux kadar olmasa bile) kötü haberdi.6 


   Poincaré’nin karanlıktan çekip çıkarışından önce eğitim bakanı olan Viviani, cumhurbaşkanının onu aydınlatmaya çalıştığı ama büyük ölçüde başaramadığı Rusya’ya karşı ittifak yükümlülükleri meselesi şöyle dursun, dış politikayla görünüşte bile ilgilenmeye tenezzül etmeyen biriydi. Habsburg vârisine yönelik suikast, Madam Caillaux’yu gazetelerin ön sayfalarından düşürmeye ya da Poincaré’yi Longchamp’taki koltuğundan kaldırmaya yetmediği gibi, sümsük Viviani’yi bir savaşçıya çevirmeyeceği de kesindi. Saraybosna olayından sonraki ilk kabine toplantısında, bir bakanın daha sonraları anlattığına göre, bu cinayetlere “pek değinilmedi.”7 Viviani yakın dönemdeki yükselişini borçlu olduğu Caillaux olayıyla, en az Poincaré ve Fransız halkı kadar meşguldü. Caillaux, Jaurès ve Poincaré gibi, onun da siyasal kaderi Temmuz’da Madam Caillaux davasında verilecek hükme bağlıydı. Hikâyedeki herhangi bir beklenmedik değişimi kaçırmak işine gelmezdi. Şimdiden ara ara sokaklarda kavga eden Caillaux ve Poincaré taraftarları için de aynı şey geçerliydi. 


  


   Londra’da ise, uzun imparatorluk geçmişinden dolayı yerkürenin çok uzak köşelerindeki olaylara ilgi duymaya alışkın gazete okur kitlesi, iç skandal delisi Fransız kamuoyuna kıyasla, en son Balkan hercümercini takip etmeye daha meyilliydi. Küresel işlerin gözlemcileri için bir tür haber kaynağı olan  Times, hikâyeyi pek göz ardı edemezdi. Gazetenin Saraybosna muhabiri bu beklentiyi boşa çıkarmayarak suikasta ilişkin (kurşunlama öncesindeki başarısız bombalama girişimini de kapsamak üzere) renkli ayrıntılar sunarken çok sayıda suikastçının varlığına dikkat çekti ve saldırıların “besbelli ki dikkatle hazırlanmış bir tertibin sonucu” olduğu yolunda makul bir sonuca vardı. Viyana’dan gelen diğer mesajlar hikâyenin Avusturya kısmını tamamlayarak, Ferdinand ile Sophie’nin hazin, talihsiz evliliğini ve İmparator I. Franz Josef’in (çok abartılı) kederini büyük drama çevirdi. 29 Haziran Pazartesi Saraybosna infiali, Londra’da Fleet Street’ten beklenecek her türlü şevkle ve zevkle işlenen bir ön sayfa haberiydi. Hatta o sabah, Londra menkul kıymetler borsasındaki sert düşüş sinyali, yatırımcıların Balkanlar’da Avrupa’yı karıştıracak güçlüklerden duydukları korkuları yansıtır nitelikteydi. Bununla birlikte Pazartesi öğleden sonra, Londra finans merkezi bütünüyle toparlandı. Salı günü küresel bakışlı  Times bile, Saraybosna olayını yedinci sayfaya attı. Balkan dramı aynı gün bir başyazıya konu olmaya değer bulundu ama yazının amacı “Avrupa siyasetinde uzman herkesin ilgisini çekmesi”ni gerektirse bile, olayın “kendi içişleri üzerinde durmak zorunda olan” Britanya’da, niçin kimseyi gereksiz yere kaygılandırmaması gerektiğini açıklamaktı. Ertesi Pazartesi bir  Times başyazısı Saraybosna olayını geridekalmış bir şey olarak gündemden sildi; bu artık “Avrupa çapında öneme sahip” bir konu değildi.8 


    Times’ın “içişleri” ibaresiyle kastettiği mesele İrlanda’ydı. Fransa nasıl kafay Caillaux olayına taktıysa, İngiltere de Mart 1914’teki Curragh olayının yankılarıyla sarsılmaktaydı. İlkbahara doğru Ulster’deki Birlik Yanlısı İrlandalı Gönüllüler (“Ulsterliler”) İngiliz hükümetinin İrlanda’ya, daha doğrusu Ulster’in kuzey illerine özyönetimi (yani bağımsızlığı) dayatma yönünde herhangi bir girişimini engellemek üzere yüz binden fazla kişiyi silahlandırdı. Londra’da Liberal hükümet Mart başlarında Ulster’i altı yıl ama  sadece altı yıl özyönetimin dışında tutacak bir “uzlaşma” önermişti. Öneri reddedildi ve ordu istihbaratı Gönüllüler’in bir darbe planladıklarına işaret eden belgeleri ortaya koydu. Dönemin deniz bakanı Winston Churchill  Pathfinder ve  Attentive savaş gemilerine İrlanda kıyılarına gitme emrini verdi ve özel bir görüşmede Ulster’lilerin İngiliz ordusuna karşı silaha sarılmaları halinde, “Belfast’ı harabeye çevirmeye yetecek kadar kurşun ve mermi yağdıracağı”na ant içti. Ardından 14 Mart’ta çınlayan sesle halka dönük bir konuşma yaparak, Ulster’lilere istemeleri halinde “dostluk eli”, istememeleri halinde ise bir çatışma seçeneklerini sundu (“öyleyse bu ciddi meseleleri sınamayalım.”). 


   İrlanda’daki Curragh kışlasında elli İngiliz süvari subay, 20 Mart Cuma günü hükümetin saldırmak üzere olduğundan haklı sebeple korkarak, Ulster’lilere karşı silah kullanmayacaklarını duyurdular. Onları eleştirenler ortada itaat edilmeyecek bir emir yokken, bunu bir tür isyan saydılar. “İsyancı” elebaşı General Hubert Gough’un bütün subaylarıyla istifa etmesi, Genelkurmay Başkanı Sir John French’i, ardından Savaş ve Sömürgeler Bakanı Albay John Seeley’yi istifaya yöneltti. Fransa’da Caillaux olay nasıl sağ ve sol kesimleri böldüyse, özyönetim meselesi de bağımsızlık yanlısı İrlandalı Katolikleri Birlik yanlısı Protestanlarla, özyönetim yanlısı Liberalleri Muhafazakârlarla ve Birlikçilerle, (özyönetim yasa tasarılarını geçirip duran ve üçüncü incelemeyi Mayıs 1914’te yapacak olan) Liberal Part/İrlanda Partisi denetimindeki Avam Kamarası’nı (bu tasarıları geri çevirip duran) Muhafazakâr ağırlıklı ve Birlikçilere yakın Lordlar Kamarasıyla karşı karşıya getirdi. Alman firmalarının Nisan sonlarında bir İrlanda iç savaşını kışkırtma umuduyla Ulster’e silah sattıklarına dair yaygın haberler nedeniyle, işin içinde bir “ihanet” açısı da vardı. (Toplam sevkiyatın 35 bin Mauser tüfeği ile üç milyon mermi mühimmat olduğu daha sonraları teyit edildi.)  Daily Mail’e göre, Curragh olayı ve yankıları 1899-1902 “Boer Savaşı’ndan sonraki en mühim haber”di.9 


   Fransa’daki Caillaux olayının cinsellik unsurundan yoksun olmakla birlikte, Britanya’nın İrlanda krizi mahiyet itibariyle daha ciddiydi. Liberal Parti’yi 1886’da çökertip yıllarca sürecek Muhafazakâr-Birlikçi egemenliğinin yolunu açan şey, Başbakan William Ewart Gladstone’un ilk özyönetim yasa tasarısını geçirme girişimiydi; 1893’te ikinci bir yasa tasarısını geçirme girişimini 1895’te başka bir büyük Muhafazakâr-Birlikçi zaferi izlemişti. Konu patlamaya öylesine açıktı ki, Liberaller 1905’te ezici bir seçim zaferi kazanmalarına karşın, 1912’de yeni bir özyönetim yasa tasarısını sunmak için yaklaşık yedi yıl beklemişlerdi. Ordudaki birçok kişi on yıl daha beklemelerini istemekteydi. Britanya’nın Fransız üst komuta kademesiyle kilit irtibat kurmay subayı ve bir Avrupa savaşı halinde ortak harekâtları planlamadan soramlu kişi olan İrlandalı Birlikçi Tümgeneral Sir Henry Wilson, özyönetimi hayata geçirmek için orduyu kullanmanın “tepeden tırnağa” bölünmesine yol açacağı kanaatindeydi. Sırf yakında özyönetim verileceği söylentisinin Mart’ta orduyu parçalanmanın eşiğine getirdiği göz önünde tutulunca, bu pek de ihtimal dışı bir senaryo değildi. Tıpkı Wilson gibi, çok sayıda İngiliz subayı Kuzey İrlanda kökenliydi ve neredeyse istisnasız Birlikçi eğilimliydi. Liberal hükümetin özyönetimi yasalaştırıp yürürlüğe koymayı seçmesi halinde, birçokları bunun gerçek bir isyana ve hatta iç savaşa yol açmasından çekinmekteydi. 


   Saraybosna olayı sırasında, Curragh olayının yansımaları nedeniyle Britanya’nın bir savaş bakanı dahi yoktu. Bu makam kalıcı bir yeni bakan bulununcaya kadar kâğıt üzerinde Liberal başbakan Herbert Asquith’in sorumluluğundaydı ama onun masasında özyönetimle başlayarak epeyce sorun vardı. Mayıs sonlarında Lordlar Kamarası’ndaki üçüncü incelemede geri çevrilen özyönetim yasa tasarısı, kraliyet onayıyla artık yürürlüğe konulabilirdi ama Asquith bir uzlaşma için pazarlığa oturmaksızın, Gladstone’un akıbetine uğrama ve İrlanda’da bir iç savaş çıkması riskini pek göze alacak gibi değildi. Ulster’i özyönetimin dışında tutacak bir tür ayırma konusunda Haziran boyunca gizli görüşmeler sürmekteydi. Öğrenmeleri halinde Asquith’in Liberal ve İrlanda milliyetçisi destekçilerini kızdıracak gelişmelerdi bunlar. Asquith 30 Haziran’da Avam Kamarası’ndaki konuşmasında “bizi insanoğlunun ilerleyişi bakımından neredeyse umutsuzluğa düşürecek kadar inanılmaz cürümler” olarak nitelendirdiği Saraybosna olayından dolayı duyulan “kızgınlığı ve derin kaygıyı” Avam Kamarası adına ifade etmek üzere oldukça uzun süre İrlanda meselesini bir yana bıraktı. Ama konuya dair bütün söyleyeceği bundan ibaretti.10 


   Asquith’in gırtlağına kadar İrlanda meselesine batması ve kabinede bir savaş bakanının bulunmaması nedeniyle, dış ve savunma politikaları büyük ölçüde Britanya’nın dışişleri bakanı Sir Edward Grey ile deniz bakanı Churchill’e bırakıldı. Her ikisi de Asquith kadar doğrudan ilgili olmamakla birlikte, kabine görüşmelerinde hâlâ ağır basan özyönetim işini göz ardı edemeyecek durumdaydı. Grey ayrıca o Haziran’da başka bir anlaşmazlık konusuna karıştı. Başını  Berliner Tageblatt’ın çektiği Alman gazeteleri, haberini aldıkları Britanya ile Rusya arasındaki donanma görüşmelerini, kuşatılma kâbusunu yaymak için kullandılar. Öne sürülen düşünce İngiliz ve Rus donanmalarının Almanya’nın Baltık filosuna karşı birlikte hareket edebileceğiydi. Almanya’nın şansölyesi Theobald von Bethmann Hollweg, 24 Haziran’da Alman büyükelçisi Prens Karl Max Lichnowsky aracılığıyla Londra’ya resmî bir protestoda bulunmuştu. “Almanya için bir ölüm kalım meselesi” olarak gördüğü Britanya’yla yakınlaşmaya dayalı bütün dış politikası besbelli ki sarsılmış durumdaydı. Aynı şey Almanların ne kadar rahatsız olduklarını öğrenen Grey için de söz konusuydu. Lichnowsky’yle konuşmasında, bir İngiliz-Rus deniz anlaşmasına ilişkin söylentileri önemsemeyerek, Britanya’nın gerek Fransa’yla gerek Rusya’yla “harekete geçme yükümlülüğü getiren” resmî bir ittifakının olmadığına işaret etmekle birlikte, “yakın müttefikler olarak zaman zaman konuştukları”nı doğruladı. Bu “yakınlığın” kesinlikle “Almanya’ya yönelik saldırgan amaçla kullanılmadığı”nı vurguladı. Nam salmış bir İngiliz hayranı olan Lichnowsky, bu şüphe uyandıracak kadar belirsiz güvenceyi “içtenlikle onaylasa” da Berlin’deki pek de İngiliz hayranı denemeyecek devlet adamlarının böyle davranıp davranmayacakları ucu açık bir soruydu.”11 


   Grey’in Lichnowsky’ye anlattıkları son derece yanıltıcıydı. İngiltere’nin ilk kez 1904’te Afrika’daki sömürge sorunları konusunda Fransa’yla vardığı “Dostluk Antlaşması”nın Fransa’nın Rusya’yla vardığı türden iki taraflı bir askerî ittifaktan uzak olduğu doğruydu. Ancak sonraki yıllarda, İngiliz donanma ve ordu subayları üstlerinin açıkça sahiplenmediği bir süreçle, Almanya’ya karşı ortak savaş planlamasında Fransız mevkidaşlarıyla yakın işbirliğine başlamışlardı. Grey’in 1912’de bizzat Fransa’nın Londra Büyükelçisi Paul Cambon’la görüşerek kotardığı gizli bir deniz anlaşması uyarınca, Fransız donanması Akdeniz’i “koruma” altına alırken, Fransa’nın kuzey ve batı kıyı şeritlerini Almanya’ya karşı savunmasız bırakacaktı; Manş’ı koruyan İngiliz filosu da Alman donanmasının geçişini engelleyerek buraları Fransa adına savunacaktı. 


   Bu arada Fransız ve İngiliz ordularının daha da gizli kurmay görüşmeleri, Haziran 1914’te, Fransız-İngiliz istihbaratının öngördüğü üzere, bir Avrupa savaşında Alman ordularının Belçika topraklarını ihlal etmeleri halinde, altı tümenlik bir İngiliz sefer kuvvetinin (BEF) Manş’ın öbür yakasına gönderilmesini belirleyen çok gizli bir irtibat anlaşması noktasına varmıştı. Aralarında Almanya’nın da bulunduğu bütün devletler Belçika’nın tarafsızlığını antlaşmayla garanti etmiş olsa da bu ülke Güney İngiltere’nin karşısına düşen Manş kıyısındaki konumuyla Britanya için çok büyük stratejik önem taşımaktaydı. Nitekim bağımsız bir Belçika’yı yaratan antlaşma 1839’da Britanya’nın en büyük dışişleri bakanlarından Lord Palmerston’ın gözetiminde Londra’da imzalanmıştı. İngiliz devlet adamlarının hepsi Belçika’nın tarafsızlığının bir savaşa değdiğinde hemfikir değildi. 1880’lerin ve 1890’ların Muhafazakâr devi Lord Salisbury, savaşa girdiklerinde Fransa’nın ya da Almanya’nın kaçınılmaz biçimde Belçika topraklarını ihlal edeceği düşüncesiyle, bu yükümlülüğü yumuşatmadan yana bir tutum içindeydi. Ama onun gücü bile Londra Antlaşması’nı değiştirmeye yetmemişti. 


   Ülkelerinin Belçika’nın tarafsızlığını savunma konusunda 1839’dan kalma bir antlaşma yükümlülüğü nedeniyle savaşa girebileceğini öğrenmek, en sıradan Britonları ve hatta Parlamento’daki İngiliz üyelerin çoğunu şaşırtabilirdi. Ancak son yılların kurmay çalışmalarının yanı sıra Grey’in kaypak gizli diplomasisi bu senaryoyu gittikçe akla yakın hale getirmişti. Almanların Belçika topraklarını ihlal etmeleri halinde, Fransızlarla ortak planlamadan sorumlu İrlandalı Birlikçi General Sir Henry Wilson, işini öylesine kapsamlı yapmıştı ki, BEF’in [İngiliz Yurtdışı Seferi Kuvvetleri] Fransa’ya intikal planı “her taburun son menziline, hatta kahve içecekleri yerlere kadar eksiksiz”di.12 İşin garip yanı, 1914’e varıldığında sadece Fransız ordusu değil, Alman askerî planlamacıları dahi BEF’ten neyin bekleneceğine dair kaba bir fikre sahipti. (Almanlar savaş planlarının Belçika topraklarını ihlal etmeyi gerektireceğini bildiklerinden, İngiliz müdahalesi olasılığını hesaba katmak zorundaydılar.) Gelgelelim Grey’i de kapsamak üzere Britanya’nın kendi sivil hükümeti bihaberdi. Bu bakımdan Grey Fransız-İngiliz deniz anlaşması konusunda yalan söylemesi bir yana bırakılırsa, Lichnowsky’ye bildiği kadarıyla doğruyu anlatmıştı, tabii o sırada fazla şey bilmediğinden. 


   Aynı şey İngiliz-Rus deniz görüşmeleri için de büyük ölçüde geçerliydi. Alman korkularına karşın, ortak manevralara ilişkin görüşmeler Haziran l9l4’te daha yeni başlamıştı; Grey’in bu konuda Lichnowsky’yi aydınlatmaya gerek duymaması bundandı. Ancak ilkbaharda Londra ile St. Petersburg arasında ciddi deniz görüşmeleri (Rusya’nın Baltık filosuyla değil, Karadeniz filosuyla ilgili olarak) sahiden vardı. Ruslar, Karadeniz’de dretnot inşa çalışmalarını tamamlamaktan çok uzakken, Türklerin gelecekte Konstantinopolis ile Boğazlar’ı ele geçirmeye dönük bir Rus girişimini fiilen ihtimal dışı bırakacak son model İngiliz dretnotlarını İstanbul Boğazı’nda suya indirecek olmasının dehşeti içindeydiler. Liman von Sanders gibi Almanların Osmanlı ordusunu eğitmeye yardım ettikleri sırada, Amiral Sir Arthur Limpus’un başkalığındaki bir İngiliz heyeti de Türk donanmasını modernleştirme çalışmasını yürütmekteydi. Osmanlı karasularına Temmuz’da ulaşması öngörülen İngiliz yapımı ilk dretnotu devralacak çekirdek mürettebat yetiştirilmekteydi.  Sultan Osman-ı Evvel adlı bu dretnota o zamana kadar denize indirilmiş bütün gemilerde bulunandan daha fazla top, Rusların 12 inçlik toplarından daha büyük, daha seri ateşli ve daha isabetli 13,5 inçlik toplar monte edilecekti. Üstelik daha düşük kapasitedeki Rus dretnotlarının 1916’dan önce tamamlanmayacak olması, Türklere  Sultan Osman-ı Evvel’in yanında köhne kalan bir Rus Karadeniz filosuna karşı yaklaşık iki yıl boyunca üstünlük kazandıracaktı. Rusya’nın Britanya büyükelçisi Kont Benckendorff aracılığıyla Sazonov’un, İngiliz hükümetinden İngiliz tersanelerinin Osmanlı donanması için inşa etmekte oldukları en az dört dretnottan ilki olan  Sultan Osman-ı Evvel’in teslimini engellemelerini ya da en azından geciktirmelerini istemesi pek şaşırtıcı değildi. Rusya için üzücü bir gelişmeyle, Grey ve Churchill, 12 Haziran 1914’te, İngiliz hükümetinin özel ticari kontratlara karışamayacağı yönündeki klasik Liberal gerekçeyle bu isteği geri çevirdiler.13 


  


   Gerek Churchill’in gerek Grey’in hatıratlarında bu önemli görüşmelere dair hiçbir şeyden söz etmemeleri gariptir. Grey’in durumunda unutkanlığı (ve 1914’te etrafında olup bitenler konusundaki genel bilgisizliği) kısmen sağlığının bozulmasından kaynaklanan hafıza kusuruna bağlanabilir. O yıl boyunca görme yetisinin kötüye gidişinden mustaripti. Mayıs’ta ona durumunun “muhtemelen geri döndürülemez” olduğu bildirildi. İngiliz doktorlardan çare bulamadığı için, zaman bulursa yazın bir ara Almanya’ya gidip bir göz uzmanına görünmeyi tasarlamaktaydı. Göz bozukluğunun yanı sıra büyüyen özyönetim krizi onu çok uğraştırdığından, Benckendorff’un Mayıs’ta ve Haziran başlarında Türk dretnotlarına ilişkin protestolarını sunduğunda neden söz ettiğini herhalde pek anlamamış olmalıdır. Rusya’nın Osmanlı donanma yığınağı konusundaki stratejik kaygılarının mahiyetini ne o zaman ne daha sonraları kavradı. Saraybosna olayından da aşırı rahatsızlık duymadı, hem de o haftaki balık avlama gezisini iptal etmeyecek kadar. Doğada vakit geçirmeye doymayan ve üzerine bir kitap yazdığı “karmaşık sinek oltacılığı hünerinin ustası” biri olarak, bozulma yolundaki görme yetisi henüz elverirken gözde hobisinin keyfini çıkarmaya düşkündü.14 


   Churchill’in durumunda ise Rusya’yla dretnot görüşmelerini hatırlayamamasını hafıza bozukluğuyla açıklamak pek mümkün değildir. Henz 39 yaşında olduğu 1914 ilkbaharında, patlamaya hazır yüksek enerjili dönemine girmek üzereydi. Bütün Mayıs boyunca olup bitenler konusunda Churchill’i bilgilendirmeyi ihmal eden Grey, onu Benckendorff’la görüşmelere ancak son dakikada, Haziran başlarında katmış hatta o zaman bile bütün işin neyle ilgili olduğunu açıklamak için hiçbir şey yapmamıştı. Churchill’in Haziran ayındaki önceliği, Rus deniz görüşmelerinden ziyade, rakip donanmalar arasında süren yumuşama çerçevesinde Alman ve İngiliz filolarının ortak manevralar düzenleyecekleri Kiel’deki Filo Haftası’nın hazırlıklarıydı. 24 Haziran Çarşamba Kiel’deki açılış törenlerine katıldıktan sonra, hafta sonu İngiltere’ye döndü. 29 Haziran Pazartesi günü, Saraybosna suikastını çoğu Briton gibi sabah gazetelerinden öğrendi; Londra’ya ve Deniz Bakanlığı’na gitmek üzere Portsmouth’taki feribot terminalinde haberi okudu. Grey’e kıyasla daha yüksek bir hayal gücüne sahip olan Churchill,  The World Crisis (Dünya Krizi) kitabında, “uğursuz ve ölçüsüz bir şeyin meydana geldiği yolunda ani ve canlı bir duygu”ya kapıldığını aktarır. “Büyük gemilerimizi Baltık’tan kısa sürede çekmemizin iyi olacağını düşündüm.”15 Jeopolitik ileri görüşü ima etme açısından ilginç olmakla birlikte, bu ifade edebi serbestliğin belirgin tınısını taşır. Doğrusu, Churchill’in Saraybosna’dan gelen haberi öğrendikten sonra herhangi bir önleyici donanma tedbiri emrettiğine ya da günlük rutinini Grey’den daha fazla değiştirdiğine dair hiçbir bulgu yoktur. 


   Britanya’nın Osmanlı donanmasına dretnotlar satmasıyla Karadeniz’deki stratejik konumunu sarsmasını önlemek isteyen Rusya’nın bunu açıkça belirtmesinin Haziran l9l4’te, Churchill’in ya da Grey’in zihninde iz bırakmayışına bakılırsa, ikisinin de Balkanlar’dan gelen habere ilgi duymamış olması pek şaşırtıcı sayılmaz. İrlanda meselesiyle meşgul Başbakan Asquith’in dış politikaya ayıracak zamanı hiç yoktu. Britanya’nın kilit politika belirleyicilerinin Arşidük Ferdinand’a yönelik suikastı umursamamış olmaları anlaşılır bir durumdu. Ancak Saraybosna infialinin kartopu gibi büyüyüp gerçek bir krize dönüşmesi halinde olaylara hâkim olma güçleri açısından hayra alamet değildi. 
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   Kayzer II. Wilhelm 28 Haziran 1914, Pazar gününün öğle sonrasında Kiel’deki bir tekne yarışında yatını sürerken, motor takılmış küçük bir buharlı yolcu teknesinin tam hızla ona doğru ilerlediğini gördü. Yarışı tamamlama derdinde olduğu için tekneye rotasını değiştirmesini işaret etti. Motorlu teknenin kaptanı Amiral Georg von Müller, daha da ısrarlı bir jestle, kayzere önemli bir mesajından dolayı yatı yavaşlamaya zorladı. Teknesi görüş mesafesine girdiğinde, mesajını kıvırıp koyduğu sigara tabakasını yatın güvertesine fırlattı. Wilhelm mesajı getiren kişiyi gördüğünde sevinemedi. Alman donanma kurulunun başkanı ve gözünün en az tuttuğu danışmanlardan biri olan Müller, sanki her zaman kötü haber getirirdi. Bu sefer de farklı olmadı. Müller’in tabakasındaki mesajı açıp Saraybosna’dan gelen haberi okuyan kayzerin benzi attı. Ardından mürettebatına yön değiştirip tekne yarışından çekilmesini emretti. 


   Wilhelm daha bir önceki hafta sonu Konopischt’teki malikânesinde ziyaret ettiği dostunun kaybını öğrenince derin üzüntüye kapıldı; arşidükün eşinin kaybından duyduğu üzüntü de aşağı sayılmazdı. Yüce soy çizgisine karşın sosyal ilişkilerde bir bakıma uyumsuz olan kayzerin yüreğinde Habsburglar tarafından dışlanmış bu içten, sevecen çifte karşı her zaman yumuşak bir nokta vardı. Potsdam’daki resmî ziyafetlerde, saray mertebesi sorununu aşmak için, herkesi dörder kişilik daha küçük masalara oturtma gibi akıllıca bir çözüm bulmuştu. Böylece herhangi bir arşidüşesin daha öne yerleştirilmesi gerektiğinden yakınmasına mahal bırakmaksızın, eşi Auguste’yle beraber Ferdinand ve Sophie çiftiyle yalnız oturmaları mümkündü. Kayzer her Viyana ziyaretinde Sophie’ye uğramaya ve ona mertebesine uygun olarak hitap etmeye özen göstermişti. Hohenburg düşesi bir hükümdardan daha büyük saygı, kocası da daha iyi bir dost ve destekçi isteyemezdi. 


   Kayzeri arşidükün denk olmayan evliliğini hoş görmeye yönelten sırf duygusallık değildi. Franz Josef’in sağlığı bozuk olduğundan, Franz Ferdinand’ın yakın gelecekte Habsburg tahtına geçmesini beklemekteydi; buna olumlu bakmasının küçümsenmeyecek bir sebebi kayzerin yaşlı imparatorla ilişkilerinin o kadar samimi olmamasıydı. Buna karşılık iki dost, Konopischt’te Avrupa siyaseti ile diplomasisinin kapsamlı sorunlarını görüşerek, hemen hepsinde mutabakata varmışlardı. Aralarındaki tek gerçek uyuşmazlık Franz Ferdinand’ın Macaristan’daki azınlıklara baskıdan dolayı nefret ettiği Macaristan Başbakanı Tisza konusundaydı. Kayzer ise Tisza’nın zeki ve özellikle içeride Rumenlere baskı uygulamasına rağmen, en azından dışarıya karşı Romanya’yla daha yakın ilişkiler kurulmasını savunmasından dolayı iyi mizaçlı olduğu kanısındaydı. Bu hususta bile, kayzerin arşidüke Tisza’yı kendi oyununa getirmek üzere şu sloganı yaymayı önermesiyle iki dost kaba bir uzlaşmaya varmıştı: “Ama beyefendi! Rumenleri unutma!” Arşidük de Rusya’nın iç sorunlarından dolayı ciddiye almadığı Rus savaş tehditleri konusunda kayzerin korkularını yatıştırmaya çalışmıştı.1 


   Bu hoş görüşmeyi hatırlamak kayzer için ıstırap vericiydi. O ve Franz Ferdinand bir daha asla devlet işlerini görüşemeyecekleri gibi, belki iyimser yaklaşımla Balkan barut fıçısının fitilini sökmeye yarayacağını umdukları politikaları da uygulayamayacaklardı. Franz Ferdinand, düşmanlık dolu bir uluslararası ortamda, Wilhelm’in diplomatik dayanağı, güvenebileceği tek adamdı. O dayanağı artık yoktu. Viyana’daki Berchtold ve Conrad gibi ama Paris’teki Cumhurbaşkanı Poincaré’nin ve Londra’daki Grey ile Churchill’in aksine, Almanya’nın hükümdarı Saraybosna’dan gelen haberle afalladı. Kiel’deki bütün diğer işlerini iptal edip Berlin’e döndü. 


   Kenti imparatorluk yetkililerinden neredeyse boşalmış halde buldu. Şansölye Bethmann Hollweg, Hohenfinow’daki kır malikânesindeydi. Conrad’ın mevkidaşı Genelkurmay Başkanı Helmuth von Moltke, Carlsbad’daki yıllık tedavi küründeydi. Donanma Bakanı Amiral Alfred von Tirpitz, Kara Orman’daki malikânesinde yaz tatilini geçirmekteydi. Dışişleri sorumlu devlet bakanı olan Gottlieb von Jagow İtalya’da balayındaydı. 


   Dolayısıyla kayzer ilk başta Balkanlar’dan gelen habere mutat danışman heyeti olmaksızın tek başına tepki vermek durumundaydı. Anayasa açısından bunun uygunsuz tarafı yoktu. 1871 Alman İmparatorluk Anayasası uyarınca, savaş açma ya da barışa varma yetkisi Reichstag’ın değil, “başkomutan” sıfatıyla sadece Almanya imparatorunun elindeydi. Sadece Parlamento’nun üst kanadı Bundesrat, bir savaş ilanını veto etme yetkisine sahipti. Daha genel olarak dış politikada Reichstag’ın harcama yasa tasarılarını veto etme yoluyla etkide bulunması dışında denge sağlaycı bir güç yoktu. Kayzer Avrupa’daki en güçlü orduya (ve ikinci güçlü donanmaya) sahip ülkenin hükümdarı olması itibariyle, müthiş bir sorumluluk taşımaktaydı. Saraybosna olayı konusundaki Avusturya-Sırbistan uyuşmazlığının büyük çaplı bir Avrupa savaşının kıvılcımını tutuşturup tutuşturmayacağı, tamamen olmasa bile büyük ölçüde ona bağlı olacaktı. 


   II. Wilhelm, çoğu kez yanlış anlaşılmış olsa bile döneminin en ilginç devlet adamlarından biriydi. Annesinin ucu ucuna sağ kurtulduğu on saatli meşakkatli doğumda ayakları önde geldiği için, bir kolunu sakat bırakan sinir hasarı geçirmişti. Yetişkinlik çağına vardığında, sol kolu sağ kolundan on beş santim kısaydı ve neredeyse işe yaramaz durumdaydı. Doğru dürüst silah tutmak şöyle dursun, sofrada tabağındaki eti kesmekten âciz biriyken, mağrur savaşçı geleneğe sahip bir ülkenin başkomutanı olması garip talihsizliğiydi. Bu durum anlaşılır şekilde beraberinde bir güvensizlik kompleksini, sürekli bir ilgi ve övgü ihtiyacını getirdi. Çok sayıdaki muarızlarından birinin ifadesiyle, kayzer “her avda geyik, her düğünde gelin ve her cenazede naaş” olma gereğini duyardı.2 


  


   Övgüye muhtaç ve en ufak hafife almadan gücenen kayzer, birlikte çalışılması zor bir adamdı. Bismarck 1888’de onun imparator olması üzerine, kırılgan egosunu tatmin etmeye yanaşmadığı için, iki yıl sonra azledilmişti. II. Wilhelm döneminde başarı açısından Bismarck’a yaklaşabilen diğer tek şansölye Bernhard von Bülow’un Haziran 1909’da aynı şekilde görevden alınışının nedeni, kısmen Kayzerle yapılan rahatsız edici bir röportajın Ekim 1908’de İngiliz gazetesi  Daily Telegraph’ta yayımlanmasından sonra, hükümdarını yeterince güçlü biçimde savunamamasıydı. Bu feci röportajda II. Wilhelm İngilizlere hakaret etmeyi, Fransızları korkutmayı, Rusları kızdırmayı ve Japonları tehdit etmeyi becermişti. Olay II. Wilhelm’in itibarını öylesine sarsmıştı ki, birçok Alman gazetesi tahttan çekilmesi çağrısında bulunmuştu. Gururu kırılan kayzer o kışın büyük bölümünde köşesine çekilerek, ancak Bülow’un istifası için bastırdığı ertesi ilkbaharda tekrar ortaya çıkmıştı. 


    Daily Telegraph olayı II. Wilhelm’in dengesiz devlet adamlığının göstergesi olmakla birlikte, gerçek karakter konusunda yanıltıcıydı. İngiltere’de o sıradaki İngiliz donanma üstünlüğünü alt etmeye dönük olduğu çok açıkça görünen Almanya’nın Açık Deniz Filosu’nu güçlendirme çabası nedeniyle kayzerin savaşçı eğilimlerinde uzun süredir kuşku duyulmaktaydı. (Alman dretnotlarında toplara daha fazla alan açmak için ancak Kuzey Denizi’ne ulaşmaya yetecek kömür bulundurulduğu İngiliz Deniz Bakanlığı’nın dikkatinden kaçmamıştı.)3 Kayzerin Mart 1905’te Tanca’yı şahsen ziyaret ederek, ortada geçerli bir sebep yokken Fas konusunda bir diplomatik krize zemin hazırlaması, Fransız ve İngiliz politika belirleyicilerinde asıl amacının 1904 tarihli yeni antantın somut askerî işbirliğini sağlamasından önce bir Avrupa savaşını başlatmak olduğu izlenimini uyandırdı.  Daily Telegraph röportajındaki ifadelerinin savaşkan havası, II. Wilhelm’in savaş çığırtkanı şöhretini kristalleştirdi. 


   Hiçbir şey hakikatten bu kadar uzak olmazdı. Onu tanıyanların çok iyi anladıkları üzere, kayzerin yaygarası kuru tehdidin klasik bir örneğiydi. Zira isteyeceği son şey İngiltere’yle bir savaştı. Kraliçe Victoria’nın torunu olması itibariyle, İngiliz kuzenlerinden ve daha genel olarak İngilizlerden onay alma özlemi içindeydi.  Daily Telegraph’taki aptalca feveranı gibi, Açık Deniz Filosu konusunda sergilediği şeyin de kökeninde İngilizlerden saygı görme arzusu yatmaktaydı, her ne kadar kışkırtıcı girişimleri ve pervasız sözleri genelde öngörülen hedef kitlesi üzerinde tam aksi etkiyi yaratsa da. Kayzer donanma şantajının ve gümbürtülü konuşmasının İngiliz politika belirleyicilerini hayran bırakmak yerine kızdırıp ürküteceğini kavrayacak incelikten düpedüz yoksundu. 


   1905 Fas kışkırtması bağlantısızlığı tam anlamıyla yansıtır. Krizin asıl mimarı Tanca’ya giden kayzer değil, onu oraya gönderenlerdi: Bir güç gösterisiyle İngiliz-Fransız antantını bozmayı uman Bülow ve kilit danışmanı Friedrich von Holstein. Bu ikili şantajın blöften ibaret olduğunun bilincindeydi; çünkü başkomutanlarının savaşı kaldıracak cesareti yoktu. Bülow sonradan bunu şöyle açıklayacaktı: “II. Wilhelm kritik bir durumun gerginliği altında sinirlerinin çökmeyeceğine güvenmemesinden olsa bile savaştan yana değildi. Somut tehlike belirdiği anda majesteleri sahada bir orduyu asla yönetemeyeceğinin farkına rahatsız edici biçimde varacaktı.”4 


   Kayzerin silaha sarılmadaki derin isteksizliği Birinci Balkan Savaşı’nda açıkça ortaya çıktı. Kasım 1912 ortalarına varıldığında, Sırbistan Makedonya’da Türkleri bozguna uğratıp Arnavutluk üzerinden Adriyatik kıyı şeridine ulaşmış, Yunanlar Selanik’i almış ve Bulgar ordusu hızla Trakya’yı aşıp Konstantinopolis’e sadece 60 kilometre uzakta olan Çatalca’daki son Osmanlı savunma hatlarına varmıştı. Resmî bir Türk-Alman ittifakının henüz kurulmamasına karşın, kayzer 1889’da Türkiye’yi ziyaretinden itibaren Osmanlı davasını yüksek sesle savunmuştu. Önceki yıl da Şam’da, herkesçe bilindiği üzere, kendini Müslüman dünyasının “ebedi dostu” ilan etmişti. Osmanlı ordusu Alman subaylarca eğitilmiş ve Alman silahlarıyla çarpışmıştı. Bütün cephelerde Creusot’nun Fransız silahlarıyla çarpışan Balkan Birliği’nin Rusya hayranı orduları karşısında hezimete uğramıştı. Balkanlar’da Alman müdahalesi için uygun bir zaman var ise buydu. Ama kayzer “eşit şartlarda meydan kavgası” yönünde bir politika ilan ederek bundan kaçınmıştı.5 


   Tıpkı Viyana ile Petersburg’da olduğu gibi, Berlin’de de savaş yanlısı bir kesim elbette vardı. Nitekim Genelkurmay Başkanı Moltke, Aralık 1912’deki bir kriz toplantısında, Birinci Balkan Savaşı’na müdahaleyi gerekli bulmuştu. Conrad (aslına bakılırsa gerek Avusturya gerek Almanya’daki üst rütbeli subayların çoğu) gibi, o da Rusya’nın her geçen yıl güçlenmesinden dolayı zamanın İttifak devletlerinin lehine işlediği kanısındaydı. Ona göre, bir Avrupa savaşı “kaçınılmazdı ve ne kadar erken olursa o kadar iyiydi.”6 Almanya’nın dretnot inşasında Britanya’nın çok gerisinde kaldığının farkında olan Donanma Bakanı Tirpitz, o kadar hevesli değildi. Siyasal sermayesini (bizzat Tirpitz’in dayattığı dretnot inşası programını yavaşlatmayı gerektiren) büyük ölçüde İngiltere’yle bir yakınlaşmaya bağlamış Şansölye Bethmann Hollweg de temkinliydi. (Hatta bir ara hem Tirpitz’i hem II. Wilhelm’i dehşete düşerecek şekilde Almanya’nın Açık Deniz Filosu’nu Büyük Britanya’ya vermeyi önermişti.) Günün sonunda görüşü en çok önem taşıyan kayzerdi ve Avusturya’ya yönelik bir Rus saldırısıyla mecbur kalmadıkça Almanya’nın Balkan meseleleri yüzünden savaşa girmesine kesinlikle karşıydı. 


   Zaten o zamana kadar Balkanlar’daki müttefiki Avusturya’ya arka çıkmak şöyle dursun, neredeyse Sırbistan’ın yanında yer almış gibiydi. Berchtold’un sonunda yeterince cesaret bulup Sırp ordusunun Arnavutluk’tan çekilmesini talep ettiği 1913 İkinci Balkan Savaşı’nda, Avusturya’yı destekleyen Almanlar değil, korudukları Sırbistan’ın fazla güçlenmesini istemeyen Ruslardı. Kayzer Viyana’nın Adriyatik’e Sırp geçişini engelleme çabalarını “saçma” olarak nitelendirdi. Mart 1914’te Viyana’nın Makedonya-Sırbistan birliğine karşı çıkığını durunca şu sert karşılığı verdi: “İnanılmaz! Bu birlik kesinlikle önlenmemelidir. Vyana buna kalkışmakla, büyük bir ahmaklık işlemiş ve Slavlarla bizi sıkıntıya sokacak bir savaş tehlikesini kışkırtmış olacak.” Berchtold ve I. Franz Josef ise kayzerin canını sıkan “ahmaklık” konusunda tamamen ve içtenlikle kararlıydı. Tisza’nın gittikçe öfkelenen imparatorunu uyardığı üzere, Belgrad’a karşı her Avusturya hamlesi “kayzerin Sırbistan’ı tercihi”ne çatacaktı.7 


   Saraybosna infiali sırasında kayzerin artan husumeti Avusturya’nın diplomatik tecridini neredeyse tam hale getirdi. Haziran 1914’teki Konopischt buluşmasının konusu bir bakıma buydu. II. Wilhelm Avusturya’nın yeni imparatorunun yönetiminde Balkanlar’da daha makul bir politika izleyerek Rumenleri kazanması ve Sırpları yatıştırması için bir rejim değişikliğini dört gözle bekliyordu. Şimdi ise dostunun, görünüşe bakılırsa, Sırp teröristlerce öldürülmesi bu umutları suya düşürmüştü. 


   Almanya’nın Avusturya-Macaristan Büyükelçisi Heinrich von Tschirschky, hükümdarının Şansölye Bethmann’la birlikte Balkanlar’daki gerginlikleri yatıştırmayı uzun süreden beri istediğini bildiği için, Saraybosna infialinin ertesinde makul yaklaşımla temkinli olmayı telkin etti. Viyana’dan 30 Haziran Salı günü gönderdiği ilk mesajında, Berchtold’un “tertipteki parçalarının Belgrad’da bir araya getirildiği” yolundaki meşum ifadesini aktararak Ballplatz’ta ağır basan görüşün “Sırplarla nihai bir hesaplaşmaya mecburen girmek” olduğunu bildirdi. Besbelli ki ölçülü hareket tarzı konusunda Bethmann ile kayzerden onay beklediği için, “böyle alelacele tedbirlere karşı sakince ama çok ısrarlı ve ciddi bir uyarıda bulunma” gereğini duyduğunu belirtti. 


   Bu raporu hâlâ dostunu kaybetmenin şoku alındayken okuyan II. Wilhelm çileden çıktı. Resmî yazışmalara çoğu kez düştüğü mahut “kenar notları”ndan biriyle, Tschirschky’nin mesajına “Bu yetkiyi ona kim verdi?” sözlerini karaladı. “Bu son derece ahmakça! Avusturya’nın ne yapmaya niyetlendiği […] onun işi değil. Sonradan işler ters giderse, şöyle söylenecektir: Almanya istekli değildi! Tschirschky lütfen bu saçmalığı bıraksın! Sırplarla olan meseleler çözülmelidir,  hem de yakın sürede. Her şey apaçıktır ve yalın gerçek ortadadır.”8 


   Bu tam da Berchtold’un beklediği türden tepkiydi. Almanya’nın tedirgin, kararsız, Sırp dostu Hamlet tarzı hükümdarı bir çırpıda Sırplara kindar biri, Moltke’nin uzun süre önce ona tavsiye ettiği gibi, “ne kadar erken olursa o kadar iyi” yaklaşımıyla silaha sarılıp çarpışmaya hazır biri kesilmişti. Hiç kuşkusuz, II. Wilhelm’in sık sık kapıldığı ve sonrasında çabucak sönüp giden bu öfke patlamaları meşhurdu. Berchtold’un onu fikir değiştirmesine fırsat vermeksizin keder ve öfke halinde tutmak için arşidükün Viyana’daki cenaze töreninde köşeye sıkıştırmayı ummasının sebebi buydu. 


   Viyana’da taklit bir terör saldırısından korkan Bethmann’ın araya girip kayzerin gezisini durdurması Berchtold’un şanssızlığıydı. Tschirschky’nin Berlin’e mesajlarına karalanmış kenar notlarını görüp okuyamaması nedeniyle, Berchtold’un bildiği tek şey Tschirschky’nin temkin tavsiyesinin bizzat kayzerin Saraybosna olayı konusundaki düşüncesini yansıttığıydı. Avusturya dışişleri bakanı artık Viyana’da kayzere görüşünü sunma şansı kalmadığından, Balkanlar’da daha sert bir çizgi için Alman hükümdarın desteğini, Tisza’nın muhalefetini aşmada çok gerek duyduğu bir desteği almasının çok daha zor olacağını varsaymak zorundaydı. 


   Her zamanki gibi, Berchtold sonunda kararlı davranmanın gerektiği bir krizde belirsizce ayak sürüyerek korkaklık ve etkisizlik şöhretini pekiştirecekti. Oysa talihinin çarpıcı biçimde tersine dönmek üzere olduğunu pek bilmemekteydi. 


  II.
 GERİ SAYIM


5
 Kont Hoyos’un Gizli Görevle Berlin’e Gidişi 

5-6 TEMMUZ, PAZAR-PAZARTESİ


   1    Temmuz Çarşamba günü Victor Naumann adlı tanınmış bir Alman gazeteci Ballplatz’ta ortaya çıkıverip önemli bir konu hakkında görüşmesi gerektiğini söyledi. Konuşmak istediği kişi Dışişleri Bakanı Berchtold’un özel kalemi Kont Alexander Hoyos’tu. Naumann’ın onu seçmesinin geçerli sebepleri vardı. Son derece iyi bir konumda olmasına karşın Ballplatz’ta alt kademede bir memur olan Hoyos gizli diplomasi tarzında kayıt dışı konuşabilirdi. Bir bakıma Berchtold’un ikinci kişiliği olduğundan, Avusturya-Macaristan’ın tedbirli dışişleri bakanının yapamayacağı şekilde, gayri resmi konuşmakta serbestti. Hoyos Saraybosna olayı sırasında henüz 38 yaşında, enerjik ve son derece hevesli biriydi, dahası Sırbistan konusunda bir şahin oluşuyla nam salmıştı. 1908-1909 Birinci Bosna Krizi sırasında Bosna-Hersek’i ilhaka Alman desteğini sağlamak üzere Berlin’e gönderilmiş olduğundan, şahin görüşleri Almanlarca gayet iyi bilinmekteydi. Naumann ise Berlin’de bağlantıları güçlü, üst rütbeli ordu ve donanma subaylarının güvenilir sırdaşı olarak tanınan biriydi. Ayrıca Alman Dışişleri Bakanı Jagow’la ve Dışişleri Bakanlığı’nın gündelik işlerini yürüten siyasal direktörü Wilhelm von Stumm’la iyi dosttu. Dolayısıyla Hoyos onun söyleyeceklerine çok dikkatle kulak verdi. 


   Naumann görüşmeye Berlin’de genel görünüme ilişkin yorumlarla başladı. Rus ordusunun Büyük Program’ı gittikçe artan endişeyle izlenmekte ve 1914 güzünde yapılması planlanan deneme seferberliğini stratejik dengede bir kayışın meşum işareti olarak görülmekteydi. Büyük Program’ın tamamlanışından önce Rusya’ya karşı bir  Präventivkrieg (önleyici savaş) fikri ordu komuta kademesinde ciddi olarak tartışılan bir meseleydi. Naumann’ın Hoyos’a anlattığına göre, bu fikir Wilhelmstrasse’de daha da güç kazanmaktaydı. Bu arada Alman donanma komuta kademesi Britanya’yla boy ölçüşemeyeceği görüşünü hâlâ taşımakla birlikte, yakın dönemde Kiel’deki Donanma Haftası’nda ortaya çıktığı üzere, Şansölye Bethmann Hollweg’in İngiltere’yle yakınlaşmadaki başarısından dolayı savaş riski konusunda gittikçe iyimser havadaydı. “Bu sebeple İngiltere’nin bir Avrupa savaşına müdahale edeceğine kesinlikle inanılmadığı”nı bildirdi Hoyos’a Naumann. 


   Bütün bunlar gayet ilginç olmakla birlikte, Almanya’nın Balkan politikasında bir değişikliğin kesin habercisi sayılmazdı. Kayzer Balkan Savaşları sırasında bir Avrupa yangını riskinden açıkça kaçınmış ve Avusturya’nın Sırp genişlemesi konusundaki kaygılarına belirgin bir soğuklukla yaklaşmıştı. Gerek Almanya’nın Viyana’daki büyükelçisi Tschirschky’den gerek Avusturya’nın Berlin’deki büyükelçisi Kont Ladislaus Szögyény’den Saraybosna infiali sonrasındaki Alman politikasında değişime dair bir emare henüz yoktu. Hoyos bu nedenle Naumann’la görüşmesinde konuya dikkatle girdi. Berchtold’a sonradan şunu bildirdi: “Bu durumun [örneğin Alman savaş hazırlığının] ileride zorunlu olarak Sırbistan’a karşı harekete geçmemiz halinde bizim için nahoş olmayacağı ifadesini ağzımdan kaçırdım.” Hoyos için hoş bir sürprizle, Naumann ona Sırbistan’a karşı cezalandırma amaçlı bir savaşın “tam da önermeyi düşündüğü” şey olduğunu söylemişti. Naumann’a göre, “Saraybosna cinayetinden sonra suçu cezasız bırakmayıp Sırbistan’ı yok etmenin monarşi için bir ölüm kalım meselesiydi. Almanya açısından böyle bir hareket tarzı Rusya’nın savaşma niyeti taşıyıp taşımadığının mihenk taşı olacaktı.”1 


   Bu şaşırtıcı bir talih kuşu gibiydi. Hoyos Almanlardan olsa olsa Sırbistan’a karşı daha sert çizgi için bir destek beyanı beklerken Avusturya’nın savaşkan genelkurmay başkanı Conrad’a yaraşır bir gösteri ikramıyla karşılaşmıştı. Peki ama Naumann aslında kimin adına konuşuyordu? Moltke ile Alman ordu komuta kademesindeki meslektaşlarının Rusya’yla bir güç sınamasına hevesli oldukları bildik bir şeydi. Conrad’ın Sırbistan’la bir savaşı planlama görevi gibi, buna hazırlanmak da onların göreviydi. Naumann’ın (hâlâ İtalya’da olan Alman Dışişleri Bakanı Jagow’la olmasa bile) Alman Dışişleri Bakanlığı siyasal direktörü Stumm’la konuştuğunu ileri sürmesi, Wilhelmstrasse’nin Alman ordusunun bakış açısına sahiden gelmiş olma ihtimalinin işaretiydi. Ancak Şansölye Bethmann’a hiçbir değinme yoktu. 


   Almanya’nın hükümdarına gelince, Naumann herkesin onu ikna etmek için çabuk hareket etmesi kaydıyla yola getirilebileceği kanısında olduğunu belirtti. Alman özel görevlisinin Kont Hoyos’a söylediği şey şuydu: “Kayzer Wilhelm’i Saraybosna cinayetinin dehşetini yaşadığı şu anda, onunla doğru şekilde konuşulursa, bize her türlü güvenceyi verecektir ve monarşi ilkesine dönük tehlikeleri kavraması nedeniyle, bu sefer savaş noktasına kadar gidecektir.” Yani, Avusturyalıların savlarını kayzere dostunun öldürülüşüne hâlâ kızgınken sunmaları halinde, Sırbistan’la bir savaşa razı olacaktı. 


   Naumann’ın Berlin’den duruma bakışı aktarması güvenilir olsun ya da olmasın, Berchtold’a Sırbistan’la bir savaşa Macaristan başbakanının muhalefetini aşabileceği yönünde ilk umut ışığını verdi. Perşembe günü Avusturya dışişleri bakanı Saraybosna’dan daha güzel bir haber aldı. Arşidük ve arşidüşes çiftini öldürmesinin ardından gözaltına alınan Gavrilo Princip ilk başta daha geniş çaplı bir tertiple herhangi bir bağlantıyı inkâr etmişti. Yaylım ateşinden sonra öfkeli bir kalabalıkça fena halde dövüldüğü için böyle bir tutum biraz cesaret isterdi. Karakola getirildiğinde hâlâ kustuğu ve başından kanlar geldiği için konuşamayacak kadar bitkindi. Kendine geldiğinde ise suikast fikrine tamamen şahsen vardığım ve rıhtımda tek başına hareket ettiğini ileri sürdü. Arşidük ve arşidüşes çiftini kurşunlamasından daha bir saat önce araba konvoyuna bir bomba fırlatmış suikastçı Čabrinović’le herhangi bir tanışıklığını akla uygun gelmeyecek şekilde reddetti. 


   Bu apaçık yalanda zaten uzun süre diretemediği gibi, diğer suikast tertipçilerinin tavrı da işini zorlaştırdı. Bizzat Čabrinović 29 Haziran Pazartesi günkü sorgulamada Princip’le arkadaş olduğunu itiraf etti, her ne kadar Princip’inkinden daha da akla yatmayacak bir iddiayla arşidüke suikast düzenleme fikrine birbirlerinden ayrı olarak vardıklarında ve bu işe aynı sabah aynı Saraybosna yolunda kalkışmalarının tesadüften ibaret olduğunda ısrar etse de. Onu sorgulayan kişinin böyle bir şeyin saçma göründüğüne işaret etmesi üzerine, cinayeti birlikte planladıklarını hemen itiraf ederken, başkalarından yardım aldıklarını inkâr etmeyi sürdürdü. Çözülen sonraki kişi asıl Saraybosna organizatörü Ilić oldu; Pazar günü rıhtımdan sıvışmasına karşın, gittikçe genişleyen ve sadece Saraybosna’da iki yüzden fazla Bosnalı Sırp’ın yakalandığı bir tarama ağında bütün ailesiyle birlikte tutuklanmıştı. Princip ile Čabrinović’ten farklı olarak 21 yaşını geçmiş olmasından dolayı, idam cezasına çarptırılabilecek durumdaydı. Canını kurtarmak için, 1 Temmuz Çarşamba günü Saraybosna’da devşirdiği (ve onun gibi Pazar günü kaçmış) diğer üç suikastçıyı, ayrıca Belgrad’dan gelmiş ve aynı şekilde ilk tarama ağından kurtulmuş üçüncü suikast tertipçisi Grabež’i ele verdi. Böylece Avusturyalı yetkililer önceki Pazar günü Appel Rıhtımı boyunca sıralanmış yedi Sırp suikastçıdan altısını yakalayabilirken, sadece Karadağ’a kaçmış göstermelik Müslüman Mehmedbašić’i ele geçiremedi. 


   Princip de sonunda 2 Temmuz Perşembe günü öbürlerinden bağımsız olarak pes etti. (Anlaşıldığı kadarıyla Čabrinović ile Ilić’in önceden itirafta bulunduklarından haberdar değildi.) Niçin itirafta bulunduğunu açıklamak ve onları da itirafa teşvik etmek üzere Ilić ve Grabež’le şahsen görüşmesine izin verilmesi halinde, masum kişileri bağlantı nedeniyle suçluluk acısından korumak amacıyla diğer suikast tertipçilerini ele vermeyi önerdi. Rıhtımdaki cinayeti üstlendiği gibi, itirafların da sorumluluğunu üstlenerek, Ilić’e “kimlere silah dağıttığını ve silahların nerede olduklarını” Avusturya yetkililerine bildirmesini söyledi. Grabež’den de “dürüst insanların zarar görmemesi uğruna, bombaların nasıl alındığından nasıl seyahat ettiklerine ve hangi derneğe mensup olduklarına kadar varmak üzere her şeyi itiraf etmesi”ni istedi.2 


   Princip suçu üstlenirken ve öbürlerinin de aynı hikâyeyi tekrarlamasını sağlamaya çalışırken Avusturya soruşturmasının önünü Belgrad’a varmadan kesmeyi ummaktaydı. Ama soruşturmacıların verilen ipuçlarının izini sürerek Sırp yetkililerin suikastçıları ve silahları gizlice Avusturya topraklarına geçirmeye göz yumdukları Bosna sınırına kadar götürmeleri çok zor iş değildi. Özellikle sorgulamada hiçbir direniş belirtisi göstermeyen Ilić açısından, Avusturyalıların eğer varsa Sırbistan’da kimlerin suikastçıları silahlandırıp eğittiğini öğrenmeleri sadece an meselesiydi. İtiraflar hukuki kanıttan uzak olsa da, Berchtold için hâlâ mükemmel haberdi. 


   Cesaret verici başka işaretler de vardı. Pazartesi günü Berchtold’un Sırbistan’ı cezalandırma planına çok soğuk bakan Almanya’nın büyükelçisi bundan cayma yolundaydı. Tschirschky 2 Temmuz Perşembe günü imparatorla görüşmesinden kısa bir süre önce Berchtold’a uğrayarak, “Sırbistan’a karşı sadece sıkı tedbirler”in sonuç vereceğini bildirdi. Berchtold büyükelçideki tutum değişikliğinin nereden kaynaklandığına emin olmasa da (çünkü kayzer tarafından azarlandığını haliyle bilmiyordu), olumlu bir gelişmeydi bu. En önemlisi de Almanya’nın büyükelçisi Berchtold’a Viyana’nın bu sefer açık seçik, en ideali “cesur ve kesin” bir eylem planı hazırlaması gerektiğini belirtti, ki böylece Berlin’deki politika belirleyicilerini Avusturya’nın yine geri adım atmayacağına inandırabilirlerdi.3 


   Bu tam da Berchtold’un yapmak istediği şeydi. Ne var ki, Tisza’yla yaşanan açmazdan bir çıkış yolu görmeye başladığı sırada, İmparator I. Franz Josef karşısına başka bir engel çıkardı. Habsburg hükümdarı Perşembe günü Almanya’nın büyükelçisiyle bizzat görüşmesinden sonra, Berchtold’u çağırıp aralarında geçen konuşmayı ele alma gereğini duydu. Bu konudaki hissiyatının Tisza’nınkinden ziyade Berchtold’unkine yakın olmasına –Sırbistan’a karşı bir tür “güçlü tepki”nin gerekliliğinde mutabık olmasınarağmen, olayların çok çabuk ilerlemesinden endişeliydi. Tisza’nın şiddetle karşı çıkması nedeniyle, savaştan söz etmeye henüz hazır değildi. Franz Josef, Berchtold ile Conrad’ın beklemesi gerektiğini söyledi.4 


   Berchtold Cuma günü boyunca önündeki seçenekleri düşünüp taşındı. Berlin’e bir tür yaklaşım sunulmalıydı. Peki ama nasıl ve hangi gerekçeyle? Tisza Bulgaristan ile Romanya’yı İttifak devletlerinin safına kazanmak için hâlâ 24 Haziran “barış planı”nda ısrar etmekteydi. Bu planın Berlin’e sunulmasına kesinlikle itiraz etmeyecekti. Ama Tisza’nın tezkeresini olduğu gibi göndermek, Tschirschky’nin ifadesiyle, “cesur ve kesin” bir hareket tarzı olarak Almanları pek etkilemeyecekti. Dolayısıyla Berchtold bu metne bir ek yazıyla, Almanlara “yukarıdaki tezkerenin Saraybosna’daki korkunç olayların meydana geldiği sırada daha yeni tamamlandığı”nı bildirmeye karar verdi. Cinayetleri “monarşi ile Sırbistan arasında kapatılamaz uçurum”un kanıtı gibi sunarak, Avusturya’nın “düşmanlarınca başına örülmekte olan ağın ipliklerini kararlı bir elle parçalaması gerektiği” sonucuna vardı.5 Ayrıca Franz Josef’in imzalayıp kayzere göndermesi için yazdığı bir mektupta, “Saraybosna cürmünün tek bir kişinin işi değil, ipleri Belgrad’a varan iyi düzenlenmiş bir tertibin sonucu” olduğunu bildirdi. Kayzerin monarşi ilkesi konusundaki güçlü duyarlılığını gözeten mektuba göre, “Belgrad’daki canice kızıştırmanın kaynağı cezasız bırakıldığı” sürece, “bütün Avrupa hükümdarlarının barış politikası tehdit altında”ydı. Bu tehlike “ancak Balkanlar’da Sırbistan […] bir siyasal güç faktörü ( politische Machtfaktor) olmaktan çıkarılınca” geçecekti. Tisza’nın itiraz etmemesi için “savaş” kelimesini kaçırmamaya özen göstermekle birlikte, Berchtold Almanlarda Avusturya’nın gerçek niyeti konusunda herhangi bir kuşku bırakmayı istememekteydi.6 


   Sonraki soru diplomatik notaların Berlin’e nasıl gönderileceğiydi. Berchtold her zamanki gibi sırf bir kurye kullanabilirdi ama bu yol Almanları ne kadar ciddi olduğuna inandırmaya yetmeyebilirdi. Bir politika değişikliğini bildirmede Büyükelçi Szögyény de ideal bir aday değildi. Bu görevi 1892’den beri sürdürdüğü için, Berlin’deki Elçilikler Bulvarı’nın bir demirbaşı sayılırdı; bazı bakımlardan Ballplatz’tan ziyade Wilhelmstrasse’ye yakındı; uzun süre görevde kalışının Viyana’da güceniklik yaratmasının küçümsenmeyecek bir sebebi bizzat İmparator Franz Josef’in korumasında dokunulmaz olmasındandı. Üstelik Macar asıllıydı. Berchtold uzun süredir 73 yaşındaki sağlıksız ve yaşlı Szögyény’nin emekliye ayrılmasını istiyordu, böylece yerine sadık bir Alman asıllı Avusturyalı olan Prens Hohenlohe-Schillingfürst’ü geçirebilecekti. Bu emekliliğin Ağustos’ta gerçekleşeceği beklense de mevcut krizde bu yeterince erken sayılmazdı. 


   Hiç kuşkusuz, Berchtold’un bizzat kendi gidebilirdi. Ancak böyle üst düzey bir heyet mutlaka diğer devletlerin (ve ayrıca Tisza’nın) istenmeyen ilgisini çekecekti. Sonunda 4 Temmuz Cumartesi sabahı Hoyos’a bir ilham geldi; Berchtold’un yerine belki kendisi gidebilirdi. Avusturya dışişleri bakanı ona güvenmekteydi ve Naumann’ın hafta başındaki irtibat girişimine bakılırsa, aynı şey Almanlar için de geçerliydi. Berlin’deki hiç kimse onun Ballplatz’ın görüşlerini temsil etme gücünden şüphe etmeyecekti. Daha da iyisi, enerjik bir genç şahin olması itibariyle, yaşlı Macar büyükelçinin bırakmış olabileceği kararsızlık izlenimini dengeleyebilirdi. Berchtold Hoyos görevlendirilmesinin kusursuz çözüm olduğunu kabul etti. 


   Olaylar artık hızla gelişti. Berchtold Cumartesi öğleden sonra Szögyény’ye telgraf çekerek, ertesi gün için kayzerle acil bir randevuyu ayarlamasını istedi. Hoyos’un Ballplatz’tan ayrılmasından kısa bir süre önce, Berchtold ona yazılı açıklamalarının ötesine geçen sözlü bir talimat verdi. Berchtold’un sonradan anlattığına göre, Hoyos “Büyükelçi Szögyény’ye, Sırbistan’la nihai bir hesaplaşma zamanının geldiği kanaatine varıldığını açıklayacak”tı. “Belgrad’daki hükümetten gelecek için belirli teminatlar elde etmeliyiz; bundan kaçınılması askerî eylemi getirecektir.” Berchtold’un açıklamasına göre, Szögyény’nin görevi “[Avusturya’nın] böyle bir hareket tarzının […] Berlin’de resmî çevrelerce desteklenip desteklenmeyeceğini anlamak”tı.7 Bu talimatı alan Hoyos, hemen Berlin’e gidecek gece trenine bindi. Ardından Berchtold ortada çok az şeyin döndüğü görüntüsünü vermek için tekrar Buchlau’daki malikânesine gitti. 


   Tisza’nın bu geniş kapsamlı kararlardan hiç haberi yoktu. Çarşamba günü Schönbrunn’da imparatorla görüşmesinin ardından onu acil aile işlerinin beklediği Budapeşte’ye dönmüştü. Sırbistan’a yönelik cezalandırıcı eyleme karşı oluşunu gerek imparatora gerek Berchtold’a açıkça belirtmiş olduğundan, ikili monarşinin dış politikasında onsuz önemli bir değişikliğin yapılacağı kuşkusu içinde değildi. Dolayısıyla Pazar sabahı Ballplatz’tan gelen telefonla, Saraybosna olayının ışığında Avusturya’nın yeni Balkan stratejisini ana hatlarıyla ortaya koyan bir diplomatik notanın Berlin’e gönderildiği bildirildiğinde şoka uğradı. Hemen nota metninin bir kopyasını görmek istemesi üzerine, metin usulünce telgrafla Budapeşte’ye iletildi. Berchtold’un Balkan barış tezkeresinin bütün anlamını değiştiren eklemelerinin önemini anında fark eden Tisza telefonla aradığı Ballplatz’tan itiraza açık pasajları, özellikle de savaşın bariz bir kısaltması olan “Balkanlar’da Sırbistan’ın bir siyasal güç faktörü olmaktan çıkarılması” kısmını silmeye izin verilmesini talep etti. İş işten geçmişti. Hoyos elinde Berchtold’un düzeltilmemiş metinleriyle çoktan Berlin’deydi.8 


   5 Temmuz Pazar sabahı Alman başkentine varan Hoyos, dosdoğru Avusturya-Macaristan elçiliğine giderek, Szögyény’yi iki diplomatik nota ve Berchtold’un yazılı olmayan talimatı konusunda bilgilendirdi. Szögyény’nin kayzerle öğle yemeği için Neues Palais’te beklenmesi nedeniyle, kaybedilecek pek zaman yoktu. Bilgilendirme işi bittiğinde, büyükelçi Potsdam’a doğru yola çıkarken, Hoyos da Alman Dışişleri Bakanlığı’nda irtibatlı olduğu kişilerle görüşmek üzere, Wilhelmstrasse’nin yolunu tuttu. 


   Kont Szögyény irade zayıflığına karşın, Berlin’deki fazlasıyla uzun görev döneminde yararlı beceriler edinmişti. Öncelikle, II. Wilhelm’i idare etmede mahirdi. Kayzerin hoşlandığı ve hoşlanmadığı şeyleri, kaprisli ruh halini ve bunları yönlendirmeyi bildiği için, öğle yemeği görüşmesine II. Wilhelm’e Franz Ferdinand’ın ona ne kadar büyük hayranlık duyduğunu anlatmakla başladı. İki adam Sırp terörizminin her yerde hükümdarlar için bir tehdit oluşturduğu hususunda kolayca mutabık kaldı. Sohbetin her zaman elverişli zemin sağlayıcı “monarşi ilkesi”ne kayması üzerine, Szögyény (aslında Berchtold tarafından yazılmakla birlikte) I. Franz Josef’in imzaladığı hükümdardan hükümdara notayı, buna eşlik eden Balkanlar konulu diplomatik notayla birlikte açtı. Kayzer her iki notayı, büyükelçinin aktardığına göre, “çok büyük dikkat”le okudu. Berchtold ile Avusturyalıların epeydir beklediği andı bu. Saraybosna olayından sekiz gün sonra, II. Wilhelm Avusturya’nın Sırbistan’ı düelloya davet planlarını ölçüp biçecekti. Acaba ne diyecekti? 


   Szögyény’yi biraz hayal kırıklığına uğratan tavırla, Almanya hükümdarı Avusturya notalarının genel ataklığını ilk başta tasvip etmedi. Dostunun öldürülüşüne öfkesi görünüşe bakılırsa hafta içinde yatıştığından, Avusturya’nın büyükelçisine sakince “[Avusturya’nın] Sırbistan’a yönelik ciddi bir adım atmasını beklediğini ama aynı zamanda majestelerinin ayrıntılı beyanının onu ciddi bir Avrupa karışıklığını mümkün saymaya yönelttiğini itiraf etmesi gerektiğini” belirtti. Berchtold’un hükümdardan hükümdara notasındaki dili ona Tisza’dan aşağı kalmayacak derecede aldatıcı gelmişti: “Balkanlar’da Sırbistan’ı bir siyasal güç faktörü olmaktan çıkarma” açıkça cezalandırma amaçlı savaş demekti. Daha önce kayzerin cam, en bilinen örneği 1908  Daily Telegraph olayı olmak üzere başıboş, kavgacı konuşmadan yanmıştı. Bir daha kendini böyle pervasızca ateşe atmaya niyeti yoktu. Bu çapta bir soru üzerine, Szögyény’ye “imparatorluk şansölyesinden [Bethmann Hollweg] görüş almaksızın kesin bir cevap veremeyeceği”ni bildirdi. Büyükelçi sessizce konuyu kapattı.9 


   Ancak Szögyény meseleyi zamana bırakacak kadar kayzeri iyi tanıyordu. Berchtold’un diplomatik notalarının Wilhelm’in hiçbir zaman uzun süre sabit kalmayan zihninde süzgeçten geçmesini beklemek uygun olurdu. Ev sahibinin tatlı ile kahvenin ardından rahatlamasını bekleyen büyükelçi, öğleyi biraz geçe onu bir kez daha yoklamayı denedi. Aynı gün daha sonra Viyana’ya şunu bildirdi: “Durumun ciddiyetine yeniden dikkat çektiğimde, kayzer bana kibar majestelerimize diğer bütün durumlarda olduğu gibi bu durumda da Almanya’nın tam desteğine güvenebileceğimizi iletmeme izin verdi.” Wilhelm Bethmann’la konuşması gerektiğini bir kez daha vurguladı ama bu sefer büyükelçiyi şansölyenin de destek beyanına uyacağına temin etti. 


   Bu sözler sohbeti sona erdirmeliydi ve II. Wilhelm’den daha tecrübeli bir devlet adamı öyle yapardı. Şansölyesine danışmaksızın daha fazla şey söyleyemeyeceğini Szögyény’ye iki kez bildirmesine karşın, kayzer tam da bunu yapmaya yönelerek, büyükelçinin aktarış şekliyle “kendi kanaati”ni şöyle sundu: 


   [Avusturya’nın] Sırbistan’a karşı girişimi […] geciktirilmemelidir. Rusya’nın tutumu hiç kuşkusuz düşmanca olacaktı ama buna yıllardır hazırdı ve Avusturya-Macaristan ile Rusya arasında bir savaş kaçınılmaz hale geldiğinde, eski vefalı müttefikimiz Almanya’nın yanımızda.duracağına emin olabilirdik. Rusya halihazırda savaşa hiçbir şekilde hazır değildi ve silaha sarılmadan önce iki kez düşünmesi gerekecekti.10 


   Bu sözler daha ziyade Berchtold’un hoşuna gidecek tarzdaydı. Kayzerin Saraybosna infiali konusundaki ateşli öfkesi geçmiş olsa da pervasızlığı aynen sürmekteydi. Wilhelm daha sonra fikir değiştirse bile, Szögyény ve onun aracılığıyla Berchtold için kayzerin savaşkan ifadeleri (sadece sözlü sohbette dile getirilmiş olmakla birlikte) artık kayıt altındaydı ve Tisza’yla bir politika kapışmasında paha biçilmez değer taşıyabilirdi. Almanya’nın boşboğaz hükümdarı danışmak üzere Bethmann’ı Hohenfinow’dan Potsdam’a çağırmayı unutmadı ama Szögyény açısından kayzerin söyledikleri yeterliydi. Kayzerle umut verici sohbetini Vyana’ya aktarmak üzere o öğle sonrasında Avusturya elçiliğine döndüğünde, ertesi gün Bethmann’la konuşmayı beklemekteydi. 


   Wilhelm Neues Palais’ye, şansölyenin yanı sıra Berlin’de ulaşılabilen askerî danışmanlarını da çağırdı. Bunlar arasında kendi emir subayı General Hans von Plessen, askerî kabinenin başkanı General Moritz von Lyncker, Prusya savaş bakanı General Erich von Falkenhayn ve Tirpitz’in yokluğunda donanmayı temsilen Zenker adlı bir albay vardı. Kayzer herkesin akşamüstü beşten kısa bir süre sonra varması üzerine, Szögyény’nin ona sunduğu diplomatik notaları yüksek sesle okudu ve büyükelçiyle sohbetini kısaca özetledi. Ardından konuyu görüşmeye açtı. 


   Potsdam’da tarihsel önemdeki bu 5 Temmuz görüşmesinde söylenen şeylerin tam metni yoktur ama katılanlardan birkaçının kısa bir süre sonra kaleme aldıkları anlatımlar, hangi kararların alındığına (ve alınmadığına) dair iyi bir fikir verir. İlk olarak, General Plessen o gece güncesine kayzere sunulan şekliyle Avusturya diplomatik notalarındaki anafikrin “Avusturyalıların Sırbistan’la bir savaşa hazırlandıkları ve önce Almanya’dan emin olmak istedikleri” olduğunu yazdı. Ona göre, herkes “Avusturyalıların Sırbistan’a yönelik hamleye ne kadar erken girişirlerse o kadar iyi olacağı” konusunda hemfikirdi. Salonda “ağır basan görüş” ise “Rusların Sırbistan’la dost olmakla birlikte işe karışmayacağı” yönündeydi. Bu bakımdan olağanüstü askerî hazırlıklara gerek yoktu ve kayzer Temmuz ayındaki yıllık Baltık tekne gezisine normal biçimde çıkacaktı.11 


   Falkenhayn’ın görüşmeden hatırladıkları biraz farklıydı. Prusya savaş bakanı, Carlsbad’daki kaplıca tedavisini sürdüren Genelkurmay Başkanı Moltke’ye raporunda, kayzerin biraz “acele” sunumunun aslında Avusturyalıların tam olarak neyin peşinde olduklarını kestirmeyi güçleştirdiğini belirtti. Plessen’in aksine, Berchtold’un iki notasını kelimesi kelimesine ele almış gibi görünen Falkenhayn, ikisinin de “savaş gereğinden söz etmediğine, onun yerine Bulgaristan’la bir antlaşmaya varılması gibi ‘enerjik’ bir girişimi açıkladığı”na ve bu hususta Alman Reichı’nın desteğinden emin olmak istediklerine dikkat çekti. Moltke’ye geneli itibariyle “bu belgelerin onu Viyana hükümetinin herhangi bir kesin karar aldığına inandıramadığı”nı bildirdi. Şansölye Bethmann’ın “Avusturya hükümetinin geçmiştekine kıyasla yadsınamaz biçimde daha kararlı bir dil kullansa bile, gerçekten ciddi olduğuna tıpkı kendisi gibi pek inanmamış göründüğü”nü de ekledi.12 


   Berchtold faka basmış gibiydi. Sırbistan’la bir savaş halinde Alman desteği çağrısını Tisza’nın Balkan barış planının içinde gizlemekle, Avusturya’nın sahiden Belgrad’ı cezalandırmaya niyetlendiği konusunda Alman zihinlerine kuşkunun sızmasına fırsat vermişti. Hoyos’a sözlü talimatının aktarıldığı Szögyény’nin anlattıkları, kayzeri Ballplatz’ın savaşçı niyetlerine inandırmaya yetmişti. Wilhelm hatta bu politikaya (yazılı olmasa bile) sözlü desteğini vermişti. Ancak şansölye ile askerî danışmanların önünde gerekçesini ortaya koymaya zorlandığında, anlaşıldığı kadarıyla lafı dolandırma yoluna gitmişti. Kayzerin emir subayı olması itibariyle onun konuşma tarzını öbürlerinden daha iyi bilen Plessen, Avusturyalıların aslında neyin peşinde olduklarını sezebilecek durumdaydı. Falkenhayn ile Bethmann ise değildi. Bildikleri bir şey varsa o da Avusturya yetkililerince söylenenlerin hâlâ boş lakırdıdan ibaret olduğuydu. 


   Kont Hoyos’un Berlin’e gönderilişi tam da Avusturya niyetleri konusundaki kuşkuları gidermek içindi. Bu konuda elinden geleni yaptı. Szögyény’nin Pazar günü kayzerle öğle yemeği yediği sırada, Jagow’un en üst yardımcısı konumundaki Müsteşar Arthur Zimmermann’la buluştu. Berchtold’un özel kalemi ve Hoyos’un bir tür dengi (ve iyi bir dostu) olan Zimmermann, tıpkı onun gibi şahindi ve Almanya’da bunun anlamı Rusya’ya karşı “önleyici savaş”ın bir savunucusu olmaktı. Dostunu etkilemeye çalışan Hoyos, temsil ettiği Conrad’ınkinden daha da saldırgan bir tutum ortaya koyarak ona Avusturya’nın “[Sırbistan’a] ön hazırlıksız bir saldırı” tasarısı içinde olduğunu ve böylece “topraklarının Avusturya-Macaristan, Bulgaristan ve Arnavutluk arasında paylaşılacağı”nı anlattı. Hoyos’un raporuna göre, Zimmermann sırf gülümsemekle yetindi ve hiçbir itirazda bulunmadı. Ayrıldıkları sırada Hoyos dostuna zafer edasıyla, “Avusturya-Macaristan’ın kendi veliahdının öldürülmesini sessizce kabulleneceğine ve hiçbir şey yapmayacağına inanmış olamazsın, değil mi?” dedi. Zimmermann cevabında, Alman savaş yanlısı kesimin hissiyatını etkili dille özetledi: “Kabulleneceğiniz yönünde kuşkularımız olsa da hayır.”13 


   Bu sohbet Hoyos ile Zimmermann için tatmin edici olsa da sonuçta politika belirlemede birer ast konumundaydılar. Ertesi gün şansölyeyle Avusturya büyükelçisi Szögyény’nin de hazır bulunacağı daha ciddi bir kesimle görüşmeye çağrıldılar. Viyana’daki Berchtold ve Petersburg’daki Sazonov gibi, Bethmann da ülkesindeki savaş yanlısı kesimin güvenmediği biriydi. İngiltere’yle yakınlaşma politikası, Alman şahinler için ancak savaş halinde İngiliz donanması Almanya’yı rahat bıraktığı sürece kabul edilebilirdi. Ama Bethmann’ın bizzat İngiltere’yle ilişkilere verdiği öncelik belli bir yumuşaklığa işaret etmekteydi ve aynı şey düzenli olarak Tirpitz’in donanma inşa programını raydan çıkarma çabaları için de geçerliydi. Şahinler şansölyeden ve evhamlı hükümdarından “iki kocakarı” diye söz etmekteydi.14 İngiliz Dışişleri Bakanı Grey ve çalışma arkadaşları Bethmann’a ilişkin bu kanaati paylaşıyor ve onu Berlin’deki barış sözcüsü olarak görüyorlardı; generallerin nazarında pek de övgü niteliği taşımayan bir görüştü bu. Moltke ona katlanamıyordu. Balkan Savaşları sırasında bütünüyle etkisiz olmasıyla, kayzerin doğal olarak zayıf içgüdülerinin ağır basmasına yol açmıştı. Wilhelm ise çocukluktan beri tanıdığı Bethmann’ı sevmekte ve ona güvenmekteydi ama silahlanmaya, özellikle de gözde davası donanma harcamalarına karşı çıkıştığı zamanlarda, onu bile kızdırıyordu. 


  


   En iyi durumda bile kötümser mizaçlı Bethmann, Temmuz ayında mutat halinden daha derin bir bunalım içindeydi. Münzevi eğilimlerini doğal sokulganlığıyla ve neşeli tavrıyla güzelce dengeleyen sevgili eşi Martha, müzmin bir hastalıktan sonra 11 Mayıs’ta iç kanamadan ölmüştü. Bu ölüm Bethmann’a yıkıcı bir darbe indirdi. Artık uyku sorunları yaşıyor, kilo alıyordu ve genellikle endişeliydi. Moralini düzeltmek için uzun bir izne çıktığı Hohenfinow’da mümkün mertebe bütün yazı geçirme niyetindeydi. Önce İngiliz-Rus deniz görüşmeleri konusundaki basın histerisi, ardından Saraybosna infiali ve şimdi de gizli Hoyos görevi uzun süreli bir kır nekahetine dönüşebilecek süreci kesintiye uğrattı. Yeni bir Balkan krizi Bethmann’ın isteyeceği son şeydi. 


   Pazar günü kayzerle görüşmeye son dakikada yetişen Bethmann, bu yolculuk yüzünden muhtemelen durumun ne kadar ağır olduğunu kavrayamayacak kadar bitkin düşmüştü. İyi bir gece uykusuyla melekelerinin yerine gelmesiyle, Pazartesi öğle sonrasında Kont Hoyos’u, Büyükelçi Szögyény’yi ve Zimmermann’ı kabul ettiğinde daha dikkatliydi. Szögyény’nin varlığından dolayı, Hoyos’un önceki gün Zimmermann’la görüşmesindeki kadar açık sözlü olması mümkün değildi ama bu ikili birlikte Bethmann’ı Avusturya’nın ciddi olduğuna inandırabildi. Bethmann’ın aralarındaki konuşmaya dair hiç kayıt bırakmamış olması nedeniyle, neler söylediği konusunda Szögyény’nin (doğru olması halinde Alman politikasında çarpıcı bir değişime işaret eden) anlatımını esas almak durumundayız. Büyükelçinin Ballplatz’a raporundaki ifade şöyleydi: “Sırbistan’a yönelik ilişkilerimiz açısından, Alman hükümeti ne yapılacağına kendi başımıza karar vermememiz gerektiği görüşünde. […] Ne karar verirsek verelim, Almanya’nın müttefikimiz olarak yanımızda duracağını kesinlikle hesaba katabiliriz.” Bizzat Bethmann’ın görüşü konusunda Szögyény’nin Berchtold’a bildirdiği saptama şuydu: “Tıpkı kayzer gibi, şansölye de Sırbistan’a karşı acil eylemimizin Balkanlar’daki güçlüklerimize en uygun ve en kesin çözümü sağlayacağı kanısında.” Rapora göre, Bethmann ayrıca “uluslararası bakış açısı”ndan, yani bir Avrupa savaşı ihtimali açısından “mevcut anı sonraki bir tarihten daha elverişli saymakta”ydı.15 Sonra olacağına şimdi olması daha iyi: Bu Moltke ile Conrad’ın yıllardır söylediği şeydi ve şimdi Bethmann da ilk kez aynısını söylemekteydi. 


   Bu şekilde önce Kayzer II. Wilhelm, ardından Şansölye Bethmann Hollweg Sırbistan’a karşı doğrudan askerî eylem için Avusturya’ya bir açık çek verdi. Bunu yaparken Tisza’nın tam da bu politika konusunda “doğrudan” kısmına ciddi bir gölge düşürecek şekilde, Berchtold’a kararlılıkla karşı durduğundan bihaberdiler. Eğer Tisza’nın muhalefetini bilselerdi, en azından şansölye Viyana’da izlenecek belirsiz bir politika çizgisine böyle örtülü destek sunmada daha sakıngan davranabilirdi ama bu hususta emin olmak zordur. Bildiğimiz kadarıyla, Bethmann’ın Sırbistan’a karşı tehlikeli biçimde saldırgan bir Avusturya çizgisine desteğe yönelişi, her zamanki gibi doğal kötümserliğini bir nebze taşısa bile içtendi. “Sonra olacağına şimdi olması daha iyi” durumun  ileride mutlaka iyiye gideceği anlamına değil, İttifak devletlerinin Antant’a bir güç sınamasıyla karşı koymada daha uzun süre beklemesi halinde, durumun kesinlikle daha kötüye gideceği anlamına gelmekteydi. 


   Kayzer Pazartesi sabahı ayrılmaya hazırlanırken Almanya’nın üst rütbeli muvazzaf ordu ve donanma subaylarını çağırdı. Moltke ile Tirpitz’in hâlâ Berlin’de olmamaları nedeniyle, Deniz Kuvvetleri Kurmay Heyeti başkan vekili Amiral Eduard von Capelle’yle ve Genelkurmay Başkanlığı’ndan General Hermann von Bertrab’la konuştu. Onlara Avusturya’nın Sırbistan’a karşı harekete geçme planlarını bildirdi. Bertrab’la konuşurken, “Rusya’nın müdahalede bulunacağını sanmadığını, özellikle ortadaki sebep [hükümdar ailesinden birinin öldürülmesi] göz önünde tutulunca, çarın […] böyle bir karar almasının zor olacağını” vurguladı. “Dolayısıyla majesteleri olayı öncelikle tamamen bir Balkan meselesi sayıyor.” Kayzerin Capelle’ye söylediği şey ise “Rusya ile Fransa’nın savaşa hazır olmadıkları”ydı. İngiltere’den Alman donanmasının gözetmesi gereken bir şey olarak söz etmemesi önemli bir noktaydı. Kayzerin vardığı sonuç hazırlık niteliğinde askerî tedbirlere gerek olmadığıydı.16 


   II. Wilhelm sabah dokuzu çeyrek geçe Baltık tekne gezisine çıkmak üzere Berlin’den ayrıldı. Bethmann da Pazartesi gecesi Hohenfinow’a döndü. Destek beyanlarını yeterli gören iki adam Avusturya politikasının kendi seyrinde ilerlemesinden memnundu. 
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7 TEMMUZ SALI 


   Avusturya büyükelçisinin 5 Temmuz Pazar öğle sonrasında Potsdam’da kayzerin desteğini kazanmaya çalıştığı sırada, Avusturya Genelkurmay Başkanı Conrad da Schönbrunn Sarayı’nda savaşın gerekliliğini savunmaktaydı. Ona göre, İmparator Franz Josef Sırbistan’la bir savaşın kaçınılmaz olduğunu artık kabul etme noktasındaydı. “Peki ama herkes, özellikle de Rusya bize karşı cephe alırsa, bu savaşı nasıl yürüteceksin?” diye sordu imparator. Conrad buna bir soruyla karşılık verdi: “Arkamızda Almanya’nın desteği var mı?” Bunun üzerine imparator kaçamaklı bir cevapla emin olmadığını söyledi. Genelkurmay başkanına Berlin’e gönderilen nota hakkında bilgi vererek yakında bir cevap beklediğini ekledi. Fırsatı gören Conrad “Cevap Almanya’nın yanımızda olduğu yönünde olursa, Sırbistan’a savaş açacak mıyız?” diye sordu hükümdarına. “O durumda, evet” karşılığını verdi imparator.1 


   Bu arada yine Pazar günü, Bosna-Hersek’in askerî valisi Oskar Potiorek, Ilić’i sorgulama sürecinden Sırp ordusundaki Binbaşı Tankosić’in başlıca üç suikastçının (Princip, Čabrinović ve Grabež) Belgrad’da eğitilmelerindeki rolünü doğrulayan ilk somut “kesin delil”i elde etti. Bu itiraf Tisza’nın Sırbistan’la savaşa karşı çıkmasını zorlaştıracaktı, özellikle de imparator (şartlı olarak) hemfikirken.2 


   Conrad 6 Temmuz Pazartesi öğle sonrasında, Schönbrunn’daki görüşmesini aktarmak üzere Ballplatz’a uğradı. Berchtold böylece Avusturya imparatorunun Sırbistan’la bir savaşı Almanya’nın arka çıkması halinde destekleyeceğini ilk kez öğrendi. Dışişleri bakanı da karşılık olarak kayzerin Pazar günü öğleden sonra bu desteğe zaten söz verdiğini belirterek şansölye konusunda emin olmadığını söyledi; kendisiyle ilgili olarak da II. Wilhelm’in Avusturya büyükelçisi Szögyény’ye, ona hâlâ danışması gerektiğini söylediğini aktardı. Bu arada çarçabuk Macaristan Başbakanı Tisza’ya da bir pusula göndererek, Kayzer II. Wilhelm’in “ileride Avusturya’nın Sırbistan’a karşı herhangi bir girişiminde […] Almanya’nın tam desteğine güvenebileceği” sözünü verdiği bilgisini iletti. Ayrıca Wilhelm’in gerçekte söylediklerini biraz abartarak, Avusturya’nın “mevcut elverişli anı kaçırmaması gerektiğini” ve “Rusya’nın savaşa hazır olmadığını” eklediğini belirtti. Alman şansölyesinden henüz haber alınamadığını bildirmekten ise kaçındı.3 


   Berchtold Pazartesi akşamı, Szögyény’nin Bethmann’la umut verici sohbetine ilişkin raporu aldı. Hoyos 7 Temmuz Salı sabahı Viyana’ya gece treniyle döndü ve hemen Ballplatz’ın yolunu tuttu. Alman şansölyesinin örtülü desteğe ilişkin sözlü beyanına Pazartesi öğleden sonra şahsen tanık olduğu için, büyükelçiden gelen raporun doğruluğunu Berchtold –ve özel görevlinin Berlin’den döndüğünü duyar duymaz Ballplatz’a giden Conrad– için teyit edebildi. Ayrıca Zimmermann’la Pazar sohbetini özetle aktardı. Berchtold onun cesaret verici anlatımından duyduğu neşeyle Conrad’a şu güvenceyi verdi: “Sırbistan’a karşı harekâtlarımız büyük savaşa yol açacak olsa bile, Almanya kesin biçimde yanımızda duracaktır. Bize hemen darbe indirmeyi tavsiye ediyor.”4 


   Bu tam da Genelkurmay Başkanı Conrad’ın duymak istediği şeydi. Bir dakika bile kaybetmeksizin, alelacele askerî karargâha gitti. İlk telgrafını Franz Ferdinand’ın ölümünden sonra savaş döneminde Avusturya-Macaristan’ın başkomutanlığını üstlenmesi belirlenmiş Arşidük Friedrich’e gönderdi. Ona planlanan Hamburg gezisinden vazgeçip acil gelişmeleri beklemesini bildirdi. Ardından Sırbistan’a karşı bir seferberlikte alınacak ön tedbirleri görüşmek üzere, Ordu Harekât Dairesi’nden Albay Josef Metzger’i çağırdı. Berchtold ile İmparator I. Franz Josef’in bütünüyle hemfikir olmasından dolayı, bu sefer belirtiler açıkça savaşa işaret etmekteydi ve Conrad ordunun hazır olmasını istemekteydi.5 


   Berchtold da dosdoğru çalışmaya koyuldu. Tisza’nın isteği uyarınca, Bakanlar Kurulu diplomatik notalara Alman cevabını görüşmek üzere Salı öğleden sonra üçte acilen toplanacaktı. Berchtold kısmen Tisza’yı hafta sonunda devre dışı bırakmış olmasını telafi etmek amacıyla, gizli Hoyos görevi konusunda tam bir bilgilendirme için onu Alman Büyükelçisi Tschirschky’yle ve Avusturya Başbakanı Kont Stürgkh’la birlikte Ballplatz’a çağırdı. Hoyos önce Szögyény’nin Berlin’den çektiği iki telgrafi yüksek sesle okudu, ardından Zimmermann’la sohbeti hakkında Berchtold’a anlattıklarını tekrarladı. Hiçbir şeyi gizlemeyerek Belgrad’a ani bir saldırıya ve Sırp topraklarını paylaşmaya ilişkin bütün senaryoyu ortaya koydu. Dehşete düşen Tisza onun yorumlarının “kişisel görüş” sayılması için ısrar etti. Berchtold kendi özel kaleminin belirttiği görüşleri acemice tavırla kayıtlarda tekzip etmek zorunda kaldı. Böylece Sırbistan’ı paylaşma hedefiyle birlikte ani saldırı metinden çıkarıldı. Tisza ilk hamlesinden galip çıkmıştı. Ve büyük bir hamleydi bu.6 


   Ne var ki, o öğleden sonra ibre hiç de ondan yana değildi. Sayısal üstünlüğü genişleyen savaş yanlısı kesime kaptırmanın ötesinde, esasen tek başına kaldı. Tisza’ya karşı çıkanlar arasında, toplantıya başkanlık eden Berchtold ile toplantı tutanağını düzenleyen Hoyos’un yanı sıra Bosna-Hersek’ten sorumlu bakan olarak denetim alanında işlenmiş terörist eylemin öcünü almaya hevesli Biliński, başından beri savaş için bastırmış Kont Stürgkh, Conrad türünde bir şahin olan Savaş Bakanı Krobatin ve olabildiğince erken seferberlik istediği herkesçe bilinen bizzat Conrad vardı. 


   Berchtold toplantıya Hoyos’un gizli görevle Berlin’e gidişi konusunda herkesi hızlıca bilgilendirmekle başladı. Girişimden haberdar olmayanlara “Almanya’yla görüşmelerin son derece tatmin edici bir sonuç sağladığını, çünkü Kayzer Wilhelm’in yanı sıra Bay von Bethmann Hollweg’in Sırbistan’la savaşa yol açacak bir karışıklık halinde koşulsuz Alman desteği için ciddiyetle söz verdiklerini” aktardı. Ona göre, Alman hükümeti “Sırbistan’la silahlı bir kapışmanın Rusya’yla savaşa yol açabileceği”nin* bütünüyle farkındaydı. Ancak Berchtold risklere karşın, mevcut krizde zaaf göstermenin vahim olacağı kanısındaydı. İkili monarşinin dağılmasını sadece “Sırbistan’la uygun zamanlı bir hesaplaşma” durdurabilirdi. 


   Tisza söz aldı. Onay vermediği talimatla Hoyos mesajının Berlin’e verilişinde devre dışı bırakıldığı için tepki göstermeye her hakkı vardı. Berchtold’un elçisi bir delifişek olduğunu adeta itiraf etti; Sırbistan’a karşı bir Avusturya fetih savaşına ilişkin izinsiz senaryoları Wilhelmstrasse’de ağzından kaçırmıştı. Açık fikirli olduğunu sergileyen Tisza “Saraybosna’daki soruşturmayla ortaya çıkan olgular”ın suikasttaki Sırp rolü konusunda ilk başta “yanıldığını” gösterdiğini zarifçe itiraf etti.7 “Son birkaç gündeki” dramatik gelişmelerin ışığında bir hafta önceye nazaran “Sırbistan’a karşı askerî eylem olasılığını daha az uzak” gördüğünü belirtti. Bununla birlikte, Hoyos’un Berlin’de “ön diplomatik hazırlık olmaksızın Sırbistan’a karşı anibir saldırı”dan söz etmesinden esef duyduğunu ifade etti. Avusturya’nın yeterli diplomatik gerekçe olmaksızın saldırması halinde, “Bulgaristan dışında bütün Balkanlar’ın husumetini hesaba katması” gerektiği uyarısında bulundu. Üstelik İkinci Balkan Savaşı’nda hak etiği cezanın ardından bitkin düşmüş Bulgaristan muharebe alanında Avusturya’ya çok az yardım sunabilirdi. Fırsatçı Romanya bu durumda kesinlikle Sırbistan’ın yanında yer alacaktı ve büyük ihtimalle Rusya da öyle davranacaktı. Avusturya-Macaristan o zaman üç cepheli bir savaşla karşı karşıya kalacaktı. 


   Tisza böyle bir kâbus senaryosunu önlemek açısından, Sırbistan’la herhangi bir savaş öncesinde dikkatli bir diplomatik strateji izlemeyi önerdi. İlk iş olarak, ikili monarşi Sırbistan’a dayatılacak kesin talepleri hazırlamalıydı; bunları reddetmesi halinde, silahlı müdahale tehdidi içeren bir ültimatom hazırlanabilirdi. Belgrad’ın talepleri kabul etmesi halinde ise, Tisza’ya göre Avusturya “büyük bir diplomatik başarı kazanacak ve Balkanlar’daki itibarı yükselecek”ti. Öte yandan, Sırpların hayır demesi karşısında, Tisza “savaşa dönük eylem”i (ancak Avusturya’nın savaş hedeflerinin “Sırp topraklarını küçültme”yle sınırlanması ve herhangi bir paylaşımı öngörmemesi kaydıyla) kabul edecekti. Rusya’nın “Sırbistan’ı tamamen yok etmeyi bir ölüm kalım mücadelesi sayacağı” uyarısında bulunan Tisza, ayrıca Macaristan başbakanı olarak, ikili monarşinin Sırp topraklarını ilhakına kararlılıkla karşı olduğunu, bunun yerine savaş sonrasında her türlü sınır değişikliğinin daha küçük Balkan devletlerinin lehine yapılmasını tercih etiğini bildirdi. “Şimdi mi yoksa sonra mı” sorusu konusunda, Fransa’daki düşük doğum oranına bağlı olarak Almanya’nın nispi gücünün artmakta olduğu gerekçesiyle, açıkça “sonra” şıkkından yana olduğunu belirtti. Son olarak, gizli Hoyos girişimine mesafeli davranarak, “Sırbistan’la savaşmanın gerekip gerekmediği kararının Almanya’ya bırakılamayacağı” görüşünü ortaya attı. Ona göre, savaş mı barış mı sorusuna cevap vermek sadece Avusturya-Macaristan’a düşerdi; bu da fiilen onun kararı demekti. 


   Bu oldukça iyi bir performanstı. Tisza Saraybosna olayına misilleme olarak Sırbistan’a karşı “savaşla tehdit eden eylem”i düşünmeye razı olduğunu ilk kez belirttikten sonra, böyle bir girişime desteğini dışişleri bakanının karşılama yolunu neredeyse bulamayacağı birçok diplomatik önkoşulla sınırlandırdı. Yine de Berchtold elinden geleni yaptı. Romanya’nın tutumunun önemli olduğuna işaret eden Tisza’nın savına katılmakla birlikte, Bükreş’in herhangi bir müdahalesinin, İkinci Balkan Savaşı’yla ne kadar zayıflamış olursa olsun, Bulgaristan’ın tutumuna bağlı olacağını ve Romanya’nın iki cepheli bir savaşa girmeyi en az Avusturya kadar istemeyeceğini ileri sürdü. Alman askerî planlamacılarının görüşünü yansıtan bir yaklaşımla, “Fransa’nın nüfus artışındaki azalmanın Rusya’da ikamet edenlerin artan sayısı sayesinde fazlasıyla dengelendiği”ne dikkat çekti. 1913’te yürürlüğe konulan ve Rusya’nın seferberliğini hızlandıracak Büyük Program’la birlikte, demografik veriler İttifak devletlerinin zamanla güçlenmek yerine nispeten zarfladığını göstermekteydi. 


   Toplantıdaki öbür kişiler çarçabuk Berchtold’un etrafında kenetlendi. Avusturya’nın ne zaman savaşa gireceği kararını Almanlara bırakmamak gerektiğini belirten Tisza’nın görüşünü ele alan Stürgkh, makul yaklaşımla Almanların Avusturya’ya ihtiyaç anında sadece “koşulsuz vefa” sunmakla kalmayarak acil eylemde ısrar ettiklerini savundu. “Kont Tisza! Zayıf ve ikircimli bir politika izlememiz halinde, gelecekte Alman desteğine güvenemeyebileceğimizi hesaba katmalıdır” diye uyarıda bulundu. Savaş Bakanı Krobatin ise Tisza’nın en iyi durum senaryosunun, yani Sırbistan karşısında bir “diplomatik zafer”in bile “değersiz” olduğunu söyledi. Balkan Savaşları’nı göz önünde tutarak, “Sırp sorunu çözmede iki fırsatı zaten kaçırmış durumdayız” diye hatırlattı herkese. Tiszaya şu sözlerle çıkıştı: “Bunu tekrar yapmamız zayıflığımızın kanıtı olarak görülecektir.” Krobatin’e göre, diplomatik incelikler kimseyi etkilememekteydi; Japonlar l904’te Rusya’ya savaş ilan etmediği gibi, Balkanlı saldırganlar da 1912’de veya 1913’te böyle bir yola gitmemişti. Askerî bakış açısından, Avusturya’nın niyetlerini herkese telgrafla bildirmek yerine, erken ve gizlice harekât başlatıp baskın unsurundan tam yararianmak en uygun yoldu. 


   Bütün bunlar gayet mantıklıydı. Ancak öbür bakanlar Macar başbakanının gerekçelerini çürütmeye çalışmakla, aslında bu tartışma zeminine teslim olmaktaydı. Tisza ilk başta sezilemeyen yavaş bir süreçte katı inatçılıkla gidişatı kendi istikametine çevirmeyi başardı. Esastan uzaklaşan öbürlerinin aksine savına sıkıca sarıldı. Sonunda iki saatlik tartışmanın ardından konsey “Sırbistan’a somut taleplerin iletilmesine ve bunların reddedilmesi halinde bir ültimatomun gönderilmesine kadar seferberliğe girişilmemesi yolundaki [yani Tisza’nın ortaya attığı] görüşü kabul etmeye hazır” olduğunu bildirdi. Çoğunluk görüşüne bir sus par olarak da “[Tisza] hariç toplantıda hazır olan herkesin, sırf diplomatik bir başarının sonuçta Sırbistan’ın apaçık aşağılanışını sağlasa bile değersiz olacağı kanaatini taşıdığı”nı ekledi. Ama bunun artık pek önemi yoktu; çünkü Tisza seferberlikten önce iki aşamalı diplomatik yola zemin hazırlamada istediğini elde etmişti. 


   Aynı dinamik Sırbistan’a dayatılacak taleplerin niteliğini belirleme sürecinde de işledi. Metindeki ifadeyle, “Kont Tisza hazır olan diğer kişilerle orta noktada buluşmaya istekli ve Sırbistan’a iletilecek taleplerin sert olması gereğini kabul etmeye hazır olduğunu belirtti.” Oysa Macaristan başbakanı diğerleriyle gerçekten orta noktada buluşmadı. Nitekim metinde “Tisza dışında herkesin Sırbistan’a ret cevabını neredeyse kesinleştirecek sertlikte taleplerin iletilmesi gerektiği hususunda oy birliğiyle mutabık kaldığı”m okumaktayız. Tisza bu karara, Belgrad’a bildirilecek şartların “çok sert olabileceğini ancak herkes tarafından açıkça reddedilmelerinin beklendiği ölçüde de sert olmaması gerektiği” şeklinde itirazda bulundu. Kilit ayrıntı Tisza’nın hazırlanacak metni okuyup imzalayacak olmasıydı. Hafta sonunda Berchtold ile Hoyos tarafından ketenpereye getirildiği için, bunun bir daha olmamasını sağlamaya kararlıydı. 


   Berchtold kavgalı toplantıyı kapatırken şu sözlerle işler yolundaymış gibi tavır takınmaya çalıştı: “Kont Tisza ile diğerleri arasında hâlâ görüş ayrılıklarının olmasına karşın, Macaristan başbakanının önerileri büyük ihtimalle Sırbistan’a bir savaş ilanını getireceğinden […] daha yakınlaşmış durumdayız.”8 Yani Berchtold’un kozlarını doğru oynaması halinde, Macaristan başbakanı Sırbistan’la kendi sıkı şartlarını karşılayan bir savaşı sonunda destekleyecekti. Bu arada Tisza onun izleyeceği diplomasi üzerinde adeta bir veto yetkisini ilan ederek, Sırbistan’a gönderilecek her diplomatik nota metnini onaylaması gereğinde diretti. Dahası, öncelikle (reddedilmesini savaşın değil, başka bir ültimatomun izleyeceği imasını içeren) bir nota gönderilmesinde ısrar etmekle, her ikisi de olabildiğince hızlı seferberlik başlatmaktan yana Conrad ile Krobatin’ı fena bozguna uğratmıştı. Bu şekilde inatçı Macaristan başbakanı Avusturya’nın Almanlarca ısrarla istenen türden “kesin eylem”e girişme ihtimalini boşa çıkarmıştı. Alman kayzeri ve şansölyesi kayıtsız şartsız destek sunmakla, ne kadar sürüncemeli ve yetersiz olursa olsun, Avusturya’nın yeni Balkan politikasına bağlı kalmak zorundaydı artık. 
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   Tisza’nin taktik zaferi Berchtold’u zor bir duruma düşürdü. Macar siyasetçi Sırbistan’a karşı herhangi tez bir girişimi aksatmıştı; bu arada Almanlar hızlı davranma gereği için sıkıştırmaktaydı. Kayzer ve Bethmann hâlâ izinde olsa bile, ortaya koydukları politika gayet açıktı. Alman büyükelçisi Tschirschky 8 Temmuz Çarşamba günü önceki gün yapılan toplantının sonucunu öğrenmek üzere Ballplatz’a gittiğinde, Berchtold’a “Berlin’in [ikili] monarşinin Sırbistan’a karşı harekete geçmesini beklediğini ve bu fırsatın bir darbe indirmeksizin kaçırılmasının Almanya tarafından akla sığmaz bulunacağını ne kadar vurgulasa az olacağını” söyledi. Aynı gün Berlin’de Wilhelmstrasse’ye giden Avusturya büyükelçisi Szögyény’ye Müsteşar Zimmermann ve “diğer yetkili şahıslar” tarafından “oradaki herkesin [Avusturya’nın] ne yapacağına dair kararını sabırsızlıkla beklediği, çünkü onlara göre Sırbistan’a karşı harekete geçmek için uygun anın geldiği, böyle elverişli bir anın bir daha kolayca yakalanmayacağı” anlatıldı. İtalya’daki balayından nihayet dönmüş olan Dışişleri Bakanı Jagow şahin eğilimli Zimmermann’a destek vererek Szögyény’ye “Sırbistan’a karşı önerilen eyleme vakit kaybetmeden girişilmesi gerektiği”ni “son derece etkili bir tarzda” bildirdi.1 Vakit kaybedilmesi –yani erteleme– haliyle tam da Tisza’nın ısrar ettiği şeydi. 


   Bir tür ertelemeyi, Avusturya ordusunun kırsal yörelerden gelen askerler için kısa bir süre önce yaz mevsimi için çıkardığı “hasat izni” de adeta zorunlu kılmıştı. Genelkurmay Başkanı Conrad ikili monarşideki güçlü toprak sahiplerini yatıştırmak açısından bu karara isteksizce onay vermişti. 6 Temmuz Pazartesi Ballplatz’tan alelacele askerî karargâha geçtiğinde, Conrad on altı kolordudan yedisine daha yeni hasat izni verildiğini öğrendi. Bunlardan beşi (III., IV., V., XIII. ve XIV.) aktif hizmete 19 Temmuz’da dönecek, kalan ikisi (VI. ve VII.) ise 25 Temmuz’a kadar izinde olacaktı. Conrad Avusturya’nın savaşa dönük niyetlerini Avrupa’ya bildirmeyi istemedikçe, hasat iznini erken iptal edemezdi. Dolayısıyla seferberliğin mümkün hale gelmesi için ordunun da iki hafta beklemesi gerekecekti. İki hafta Almanlara işi çok ağırdan alma gibi görünse de Tisza’nın şartlarını karşılamaya yetebilirdi.2 


   Conrad, Salı günkü savaş konseyinden sonra Berchtold’la ilk görüşmesinde, 8 Temmuz Çarşamba akşamüstü saat altıda, genelkurmay başkanı Sırbistan’a bir ültimatomun yirmi dört ya da kırk sekiz saatlik mühletle verilmesini ısrarla vurguladı, böylece Avusturya için savaş sinyali olacak ret cevabını beklediği sırada Sırplara seferberlik durumuna geçme zamanı tanınmayacaktı. Hasat izni meselesini (ve Tisza’ya fikir değiştirtme gereğini) göz önünde tutan iki adam ültimatomun en erken 22 Temmuz’da gönderilebileceğinde mutabık kaldı. O tarihe kadar Belgrad’a bir nota göndermede Tisza’nın desteğini zamanında kazanma işi dışişleri bakanına düşecekti. Bu arada Berchtold “ortada hiçbir şeyin olmadığı izlenimi”ni vermek açısından Conrad ile Savaş Bakanı Krobatin’in tatil için Viyana’dan ayrılmalarını önerdi. Genelkurmay başkanı ona söylenene uyarak, Çarşamba gecesi iki hafta kalacağı Innichen’deki malikânesi Klammschlössel’in yolunu tuttu.3 


   Berchtold ise Tisza’nın direnişini kırmak için elinden gelen her şeyi yaptı. Almanların çabuk davranmada şahsen yapabileceği her şeyi yaptığını bilmeleri açısından, Çarşamba öğle sonrasında Tschirschky’ye “işleri yavaşlatan kişinin” Macaristan başbakanı olduğunu bildirdi. Ardından Budapeşte’ye dönmüş olan Tisza’ya, Berlin’in hızlı davranma duyarlılığı konusunda Tschirschky’nin yorumlarını ana hatlarıyla aktararak, bunlardan “Almanların Sırbistan’la her türlü uzlaşmayı bir zayıflık belirtisi sayacakları”, böylece Avusturya’nın müttefiklik statüsünün tartışmalı hale geleceği sonucuna varan bir pusula gönderdi. Ayrıca Majesteleri I. Franz Josef’le Bad Ischl’a bir görüşmeye gitmek üzere olduğunu bildirdi ve Macaristan başbakanından Alman büyükelçisinin yorumlarına tepkisini saraya telgrafla iletmesini “rica” etti.4 


   Tisza zokayı yutmadı. İmparator için Salı günkü toplantının sonuçlarını ana hatlarıyla ortaya koyan bir tezkereyi zaten hazırlamıştı ve bunu gözden geçirip düzeltmeye niyeti yoktu. “Sonuçta savaş çıkacaksa, meşru bir özsavunma temelinde durduğumuz bütün dünyaya gösterilmelidir” görüşündeydi. Sırbistan’a bir savaş ilanı öncesindeki diplomatik hazırlık (yani iki aşamalı bir ültimatom süreci) boyunca Berlin’de olmayacağı için, Habsburg hükümdarını Romanya, Rusya ve belki de İtalya’nın Avusturya-Macaristan’a karşı silaha sarılabileceği konusunda uyardı. Bu da dört cephe bir savaş demekti! Macaristan başbakanının bu risklerden dolayı vardığı sonuç, “Sırbistan’a ağır bir diplomatik yenilgi yoluyla savaştan kaçınma fırsatının verilmesi gerektiği” yönündeydi.5 


   Tisza’nın tutumunu değiştirmeye yanaşmaması nedeniyle, Berchtold hükümdarına ne yapılacağına dair henüz bir mutabakat sağlanamadığını bir kez daha söylemek zorunda kalacaktı. Bad Ischl’a 9 Temmuz Perşembe, sabah saat yedide vardı ve Franz Josef’le iki saat sonra görüştü. Tisza’nın tezkeresini birlikte yeniden okudular. Görünüşte acil eylem önünde bir barikat oluşturmasına karşın, bir manevra alanı bıraktığını yavaş yavaş görmeye başladılar. Tisza besbelli ki öbür bakanların tercih edeceği açıklıkla sert olmalarını istemese bile, Ballplatz’ın Sırbistan’a ağır taleplerde bulunmasını beklemekteydi. O halde niçin Berchtold dosdoğru bu işe girişip bir ültimatom hazırlamasındı? Tisza’nın onayını sağlaması zaman alacaktı ama Conrad’ın tavsiyesine uyup kırk sekiz saatlik ya da daha az süreli bir “katı mühlet” tanıması halinde, Sırbistan’dan istenen ret cevabını alma şansı artacaktı. İkili Tisza’nın hemfikir olmasını sağlama gereğini anlamakla birlikte, Berchtold’un ertesi gün Alman büyükelçisine söyleyeceği gibi, “Sırbistan’a somut talepler” dayatma gereğinde artık mutabıktı. Daha temel önemdeki husus, imparatorun Sırbistan’la bir hesaplaşma zamanının geldiğine karar vererek, “artık dönüşün olmadığı”nı söylemesiydi.6 


   Berchtold imparatordan aldığı bu gayriresmî sözlü yetkiye dayanarak kurmay heyetine Sırbistan’a verilecek bir ültimatomu hazırlamaya başlama emrini verdi. Cumaya denk gelen 10 Temmuz’da Tschirschky apaçık hoşnutlukla Berlin’e Avusturyalıların nihayet kendilerine çekidüzen verdiklerini bildirdi. Evet, Berchtold ona Tisza’nın Sırbistan’a sunulacak şartları sulandırmak (Tschirschky’nin vurgu için İngilizce karşılığı  gentleman-like ibaresini kullandığı kibirli ifadesiyle “centilmence davranmak”) istediğini itiraf ettiği doğruydu. Ama Tisza’nın muhalefetine rağmen, işin gerçeği şuydu: Berchtold “en fazla 48 saatlik katı mühlet”le Belgrad’a gönderilecek bir ültimatomu hazırlamaktaydı. Avusturya dışişleri bakanı, İmparator I. Franz Josef’le ve Tisza dışındaki diğer bütün hükümet üyeleriyle birlikte, sunulan şartların reddedileceğini ummaktaydı. Tschirschky ayrıca Berlin’e Krobatin ile Conrad’ın “herhangi bir alarm izlenimine karşı önlem olarak” tatile çıktıklarını bildirdi.7 


   O akşam Belgrad’da feci bir sahne yaşandı. Avusturya’nın Sırbistan ortaelçisi Baron Giesl von Gieslingen uzun süre kaldığı Viyana’dan şehre Cuma günü dönmüştü. Temmuz başlarında üst düzey bir Habsburg diplomatının yokluğu Rusya’nın Belgrad ortaelçisi Nikolay Hartwig’e Avusturyalılara taziye bildirmemek için yararlı bir bahane sağlamıştı. Saraybosna infialinin ardından yaklaşık iki hafta geçmişti ve Hartwig’in inatçılığının bile kendince sınırları vardı. Dolayısıyla havayı yumuşatmak için Avusturya elçiliğini ziyaret etti. Oraya akşam saat dokuzda vardığında, Giesl’e “menfur suikasttan dolayı şahsi ve samimi taziyelerini bildirdi.” Ardından cinayet akşamı bir briç partisi düzenlediğini inkâr etti ve arşidükü anma töreni sırasında bayrağı yarıya indirmeye yanaşmadığının doğru olmadığını ileri sürdü. Rus diplomatın iyi niyetine inanmaya istekli Giesl bu savları doğru kabul etti. Böylece Avusturya ile Rusya arasında bir tür uzlaşma sağlandıysa da bu pek uzun sürmedi. Hartwig saat dokuzu yirmi geçe Avusturya elçiliğinde bir kalp krizi geçirdi ve birkaç dakika içinde can verdi. 


   Hartwig’in ani ve şoke edici ölümü yüksek riskli diplomaside nazik bir anı bir cinayet sahnesine çevirdi. Rus diplomatın eceliyle ölmediği yolundaki kuşkuyu dağıtmak isteyen Giesl, onun en yakın akrabası konumundaki kızı Ludmilla’yı getirmek üzere bir atlı araba gönderdi. Ne var ki, Ludmilla naaşı görmek üzere elçiliğe vardığında peşinen suikast şüphesi taşıdığını belli etti. Giesl’in Viyana’ya bildirdiğine göre tavrı “soğuk ve düşmanca”ydı. Hartwig’in kızı odayı “baştanbaşa” inceleyerek, “birkaç büyük Japon vazosunun etrafını arayıp taradı” ve zehir içerebileceğinden kuşku duyduğu bir kolonya şişesini ilgiyle yokladı. Kendine geldikten sonra, babasının elçilik mutfağından herhangi bir şey yiyip yemediğini ya da içip içmediğini sordu. Giesl onu böyle bir şeyin olmadığına temin etti; Rus diplomat akşam yemeğinden sonra gelmişti ve varışının üzerinden ancak yirmi dakika geçtiğinde yaşamını yitirmişti. Bununla birlikte ikram edilen iki sigarayı içmişti. Avusturya elçisinin izmaritleri verdiği Ludmilla, kanıtları korumaya alan tavırla bunları “dikkatle cüzdanına koydu.” Ayrılmasından kısa bir süre sonra soruşturma için gelen bir Sırp polisi Giesl tarafından diplomatik dokunulmazlık gerekçesiyle içeriye alınmadı. Giesl’in buna hakkı tamamen olsa bile, yerel polisin girişine izin vermemesi çoğu Sırp yurttaşında Avusturyalılar bir şeyler gizledikleri kanısını uyandırdı.8 


   Bu olayla Sırp basınına gün doğmuştu. Bütün hafta sonu ortalıkta sözde Avusturya’nın Hartwig cinayetine dair dehşet verici hikâyeler dolaştı. Giesl’in suçlu olduğu kanaati öylesine yaygındı ki, (bereket versin kimliğini belli etmeden) girdiği bir yerel berber dükkânında cinayetle suçlandığını bizzat duydu. O sırada hikâye Avusturyalının sırfbir katil değil, bir tür toplu infazcı olduğu noktasına varacak kadar süslenmişti. Giesl’in aktardığına göre, bir Sırp öbürüne sakince şunu anlatmaktaydı: “Giesl’in Viyana’dan getirttiği bir elektrikli sandalye oturan herkesin hemen ölümüne yol açıyor ve geride en ufak iz bırakmıyor.”9 


   Sırp milliyetçilerinin gözünde Balkan Savaşları sırasındaki desteğinden dolayı zaten bir kahraman olan Hartwig, bundan böyle Avusturya tiranlığına karşı bir şehit olarak yüceltilen biriydi. Onun için bir devlet başkanına yaraşır “muhteşem” bir cenaze töreni düzenlendi. Belgrad’ın tanınan bir sokağına adı verildi ve heykeltıraşlar şehir merkezine onun anısına dikilecek bir anıt için çalışmaya girişti. Halkın Hartwig’in ölümünden duyduğu öfkeden yararlanmak amacıyla, 12 Temmuz Pazar günü Belgrad’ın her yanında Avusturya karşıtı gösteriler düzenlendi. Franz Ferdinand’ın öldürülmesinin Vidov Dan vesilesiyle Kosova Ovası’nda kutlanışına ve Sırp basınında Giesl’e yöneltilen dayanaksız cinayet suçlamalarına tüy dikercesine, Hartwig konusundaki hafta sonu yaygarası kasten Avusturya gururunu incitmeye yönelik gibiydi. Balkanlar’da gelişen drama aldırışsız Paris ve Londra pineklemeye devam ederken Belgrad şimdiden savaştaki bir kent havasına girmişti. 


   Hartwig’in ölümünden sonra Avusturyalıların Rusya’ya ya da Ruslara karşı duymuş olabilecekleri acıma duygusu çarçabuk dağıldı. Hartwig’in davranışına dair söylentileri açıklığa kavuşturmak üzere Pazar öğleden sonra Giesl’in görüşmeye çağırdığı İtalyan maslahatgüzarı, cenaze marşı çalınırken Rus bayrağının yarıya indirilmediğini de briç partisine dair hikâyeyi de doğruladı. Yani Hartwig aslında Giesl’e yalan söylemişti. Müteveffa Rus diplomatın “menfur suikasttan dolayı samimi taziyeleri” sonuçta uydurmaydı.10 


   Berlin’den gelen haber daha olumluydu. O Pazar günü Büyükelçi Szögyény, Almanların Avusturya’dan Sırbistan’a karşı çabuk harekete geçmesini istediğini tekrarladı. Bu sefer daha açık sözlü olarak söylediği şey “gerek Majesteleri Kayzer Wilhelm’in gerek bütün diğer sorumlu şahsiyetlerin” Avusturya’dan “[Sırbistan’daki] devrimci suikast tertipçileri yuvasının kökünü temelli kazıması”nı bekledikleriydi. Almanlar Viyana’nın Sırbistan’a destek için “Rusya’nın silaha başvurmasının […] hiç de kesin olmadığı”nı ve daha da önemlisi, “Alman hükümetinin ayrıca Rusya’yla ve hatta zamanla Fransa’yla ağız dalaşına yol açsa dahi, bir Balkan ülkesi uğruna girişilecek bir savaşa İngiltere’nin şu anda katılmayacağı yönünde kesin emarelerin bulunduğu kanaatini taşıdığı”nı kavramalarını istemekteydi.11 Bu bir açık çekten fazlasıydı. Almanlar adeta Avusturya’dan Sırbistan’a hemen saldırmasını talep etmekteydi. 


   Pazartesi Viyana’daki savaş yanlısı kesim için başka sevindirici haberlerle geldi. Ballplatz’taki baş hukuk müşaviri Dr. Friedrich Wiesner, Saraybosna cinayetleri üzerine bir hukuki dosya hazırlamak üzere Cuma günü Belgrad’a gönderilmişti. 13 Temmuz Pazartesi yazdığı ilk raporunda, Sırp hükümetinin suikastı planlamadaki fiili suç ortaklığı ihtimalini adeta dışlamakla birlikte, tertibin Belgrad’da suikastçılara “bombalar, Browning tabancalar, mühimmat ve [yapacakları işten sonra yutmak üzere] potasyum siyanür” sağlayan Binbaşı Tankosić’in yardımıyla tezgâhlandığının “makul şüphenin ötesinde” olduğunu bildirdi. “Princip, Čabrinović ve Grabež’i Sırp yetkililerin sınırdan gizlice geçirdikleri” de açıktı. Wiesner’in raporu Potiorek’in zaten ortaya çıkardıklarının çok ötesine geçmese de avukatça titiz anlatım tarzı Berchtold’u Avusturya’nın savaşı gerekçelendirmesi için Sırp suçunu ana hatlarıyla ortaya koyan düzgün bir dosyanın zamanında hazır olacağına inandırdı.12 


   Szögyény’nin en son telgrafını, hafta sonunda Belgrad’da Sırp şovenizminin patlak verişini ve Wesner raporunu esas alan Berchtold, inatçı Tisza’yı sonunda köşeye sıkıştırdığı kanaatiyle bir görüşmeye çağırdı. 13 Temmuz Pazartesi öğle sonrasında Tschirschky’ye söylediği gibi, “Sırbistan’a verilecek bir notanın metni konusunda yarın Tisza’yla mutabık kalacağı” umudunu taşımaktaydı. Başarıya ulaşması halinde, notayı onay için imparatora sunmak üzere 15 Temmuz Çarşamba günü Bad Ischl’a gidecekti. Ardından kırk sekiz saatlik bir ültimatom Belgrad’a o akşam, yani ilk plandaki 22 Temmuz’dan bir hafta önce iletilecekti. (Alman büyükelçisini etkilemeye hevesli Berchtold, hasat izni meselesini unutmuş gibiydi).13 Her şeyin planlandığı gibi gitmesi halinde, Berchtold sarsak kararsızlık şöhretinden nihayet sıyrılacaktı. Almanlar bundan ne kadar da hoşnut kalacaklardı! 


   Berchtold’un Sırplara ültimatomun (hasat izni zaman çizelgesinin gerektirdiği ertesi hafta yerine) o hafta gitmesini istemesinin başka bir önemli sebebi vardı. 15 Temmuz Çarşamba, Fransız Cumhurbaşkanı Poincaré’nin Çar II. Nikolay’la St. Petersburg’daki zirveye gitmek üzere  France gemisiyle denize açılacağı gündü. Berchtold’un Fransızların ve Rusların Avusturya planlarından bihaber kalmalarını sağlamay başarmasına karşın, Belgrad’a bir Avusturya ültimatomuna ilişkin mesaj hemen bir diplomatik krizi başlatacaktı. Fransa cumhurbaşkanının Petersburg’da olduğu sırada bunun olması isteyeceği son şeydi; Poincaré ve çar Avusturya’nın girişimine karşı bir askerî karşılık konusunda sıcağı sıcağına, oldukça büyük ihtimalle bir resmî ziyafette karşılıklı şerefe kadeh kaldırırken eşgüdümü sağlayabileceklerdi. Buna karşılık Berchtold’un ültimatomu Poincaré’nin yola çıkışından önce bir şekilde gönderebilmesi halinde, cumhurbaşkanı geziyi iptal edebilir, böylece Ruslarla politika eşgüdümün sağlanması çok daha zorlaşabilirdi. Fransa’nın Manş kıysından Rus başkentine bir buharlı gemi yolculuğunun genellikle yaklaşık beş günü alması, Poincaré’nin 20 Temmuz Pazartesi Petersburg’a varmasına yol açacaktı. Böylece Berchtold, ültimatomu Perşembe ya da Cuma günü gönderme kaydıyla, Sırbistan’a cevap için tanınan kırk sekiz saatlik sürenin uzun bir deniz yolculuğunun “telsiz suskun” engeline takılmasını sağlayacak bir katakulliyi başaracaktı. Bu durumda Fransa cumhurbaşkanı 20 Temmuz Pazartesi Petersburg’a varınca, verilecek karşılık konusunda Ruslarla eşgüdümü yine de sağlayabilirdi ama Avusturya’nın (tabii hasat izni sorunu bir tarafa bırakılırsa) Sırbistan’ın Cumartesi ya da Pazar günü ültimatomu reddetmesinin ardından seferberliği başlatması halinde, savaşın çıkışında bir farklılık yaratmak için çok geç olacaktı. Almanlar istedikleri oldubittiyi yaratabileceklerdi. 


  


   Tisza 14 Temmuz Salı günü Viyana’ya döndüğünde, Berchtold’un bir karar alınmasını beklediğinin farkındaydı. Her taraftan gelen sürekli baskıyla direnişi aşındığından, sonunda süngüsü düşmeye başladı. Sırp basınındaki Avusturya karşıtı saldırıların dayanılmaz hale geldiğini teslim etti. Krizin gelişimiyle birlikte her geçen gün “ [Avusturya-Macaristan’ın] hayatiyetini göstermek üzere cesur bir karara varmasının ve [Sırbistan’ı kasteden örtmece ifadeyle] güneydoğudaki katlanılmaz gidişata son vermek gerektiği kanaatinin güçlendiği”ni isteksizce söyledi. Onu özellikle etkileyen husus “Almanya’nın [ikili] monarşinin yanında yer alışındaki kayıtsız şartsız tavır”dı. “Savaş önerisinde bulunma kararına varmak kolay olmasa” bile, artık “zorunlu olduğuna aklı yatmakta”ydı.14 Berchtold kavgayı kazanmış sayılırdı. Gelgelelim, Tisza’nın bu noktaya gelişinin ağır bir bedeli vardı. Saraybosna suikastının üzerinden Avusturya’nın ordusunu Conrad’ın istediği gibi seferber edemediği iki haftayı aşkın bir süre geçmişti, her ne kadar bu ancak birinci haftada, yani hasat izninin başlamasından önce mümkün olsa da. Ayrıca Sırbistan’a karşı savaş sebebi işlevini görecek bir ültimatom dahi hazırlanmamıştı. Çoğu Avrupa ülkesinin Balkan krizini unutmaya başlaması nedeniyle, arada geçen süre uluslararası dikkatleri Viyana’dan uzaklaştırmıştı. Ama dikkatlerin yeniden oraya yönelmesi durumunda, Avusturyalıların Habsburg vârisine yönelik suikastı izleyen öfke parlamasıyla değil, serinkanlı ve sinik hesapçılıkla davranıyor gibi görünmelerini de sağladı. Conrad’ın 1 Temmuz’da, yani hasat izni uygulamaya geçmeden önce seferberlik başlatma planı bütün pervasızlığına rağmen diplomatik açıdan sağlam olacaktı. Bazı devlet adamları şoka uğrasalar bile, hiç kimse Avusturya’nın içtenliğinden ya da kararlılığından kuşku duymayacaktı. Oysa şimdi, Tisza’nın geciktirici taktiklerinin bir sonucu olarak, Avusturyalılar karanlıkta iş çevirerek, Sırbistan’a savaş açma niyetlerini Belgrad’a verilen riyakâr bir diplomatik notayla gizlemek zorundaydılar. Berchtold Alman büyükelçisine (sanki gün yüzüne çıkmasından korkuyormuşçasına) ültimatomu Fransa cumhurbaşkanının denizde olduğu sırada göndermek istediğini anlatırken bunu belli etmişti. Tisza’nın inatçılığı yüzünden Berchtold’un düştüğü bir tür aldatıcı ve açıkça arsız bir diplomasiydi bu. 


   Tisza son bir cüretkârlık jestiyle bu planı dahi imkânsız hale getirdi. Sırbistan’a verilecek her türlü nota metnini onaylanmasını şart koştuğu 7 Temmuz savaş konseyindeki sözünden dönmeyerek, Berchtold’a ültimatomun Pazar gününden önce toplanamayacak eksiksiz bir Bakanlar Kurulu’nda uygun görülmesi gerektiğini bildirdi. Bu durumda ültimatom en erken ancak 19 Temmuz akşamı, yani Poincaré’nin Petersburg’a varışından birkaç saat önce gönderilebilecekti. Berchtold’un ise Fransız cumhurbaşkanı ile Rus çarının Avusturya ültimatomunu “şampanyanın etkisi altında kardeşlik yemini ederken” öğrenmelerine fırsat vermeye niyeti yoktu. Tschirschky’ye soğuk tavırla ifade ettiği gibi, “notanın kadeh kaldırmaların bitişinden sonra verilmesi iyi olacaktı.”15 Bu durumda yeni plan Fransız heyetinin Petersburg’dan ayrılacağı geceyi beklemekti ki bu, Berchtold’a göre (yanlış biçimde), 25 Temmuz Cumartesi’ye denk geliyordu. Bu durumda nota, Saraybosna olayından yaklaşık bir ay ve hasat izni yüzünden Conrad’la birlikte kararlaştırdıkları tarihten üç gün sonra verilecekti. 


   Tisza’nın sebep olduğu en son ertelemeye karşın, yeni planın pek çok cazip yanı vardı. Belirlenen 25 Temmuz Conrad’ın istediğinden biraz geçti ama o tarihte izinli son iki kolordu, VI. ve VII. kolordular görev başına dönmüş olacaktı. Dahası, Berchtold’un biraz düşününce kavradığı üzere, “telsiz suskun” durumu gidiş yolculuğuna kıyasla dönüş yolculuğunda daha iyi işleyecekti. Avusturya niyetini açıklamak için Poincaré’nin ayrılmasını beklemekle, Fransa ile Rusya’yı zirve sırasında eşgüdüme varma şansından yoksun bırakabilirdi. Poincaré gerek Paris’te gerek Petersburg’da hak ederek elde ettiği en savaşkan devlet adamı şöhretiyle, Sırp ültimatomunu öğrenen Sazonov ile çarı katılaştırma fırsatını kaçıracaktı. Avusturya böylece Poincaré denizde tepki veremeyecek haldeyken işi oldubittiye getirecekti. Sinsice olmakla birlikte parlak bir plandı bu. 


   Parlak olsa da kusursuz sayılmazdı. Fransızlar ya da Ruslar Avusturya ültimatomunu erkenden haber alırlarsa, verilecek karşılık konusunda şampanya kadehlerini kaldırırken eşgüdümü sağlayabilirlerdi, üstelik Berchtold’un onları zor duruma düşürmeye çalışmasının getireceği kızdırıcı saikle. Dolayısıyla ültimatom (Alman büyükelçisini az çok işin içinde tutma dışında) olabilecek en katı şekilde gizli kalmalıydı. Düşman bir devlete ulaşacak herhangi bir sızıntı vahim sonuç doğurabilirdi. Londra İrlanda krizine dalmışken ve Paris kafayı Caillaux olayına takmışken, İngilizleri ve Fransızları haberse tutmak zor olmayacaktı. Ruslar haliyle daha kuşkucu olabilirlerdi. Ancak Petersburg’daki Avusturya elçiliği 14 Temmuz Salı Sazonov’un başkentten ayrılıp Grodno yakınındaki kır malikânesine gittiğini Ballplatz’a bildirmeyi başardı. Rusya dışişleri bakanı Avusturya Bakanlar Kurulu’nun nihai ültimatom metnini onaylacağı Pazar gününe kadar görevinin başına dönmeyecekti. Berchtold o zamana kadar işleri gizli tutabilirse, “telsiz suskun” planı başarıya ulaşabilirdi. Bu ise büyük bir soru işaretiydi. 
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18 TEMMUZ CUMARTESİ


   Ültimatomu gizli tutmaya dönük Avusturya çabaları kapsamlıydı. Genelkurmay Başkanı Conrad ile Savaş Bakanı Krobatin’i “tatil” için şehir dışına göndermek akıllıca bir sis perdesiydi ve bunu Dışişleri Bakanı Sazonov’a bir 16 Temmuz mesajında belirgin bir kuşku duymaksızın bildiren Rus büyükelçisi Nikolay Şebeko bile kanmış gibiydi.1 Aşırı savaşkan Conrad’ın 19 Temmuz Pazar günündeki Bakanlar Kurulu toplantısı için yirmi dört saatliğine Viyana’ya gidişi dışında, 14 Temmuz’dan 22 Temmuz’a kadar İtalya sınırına yakın Güney Tirol sayfiye kasabası Innichen’de kalmasının herhangi biriyle konuşmasını önleme gibi önemli bir yan yararı oldu. Erlerin hasat izni sürerken, tatildeki subaylar da rahatsız edilmedi. 


   Bu arada Berchtold, diplomatlarına yabancı devletlerin temsilcileriyle görüşmelerinde yatıştırıcı bir üslup kullanarak, ifadelerinde Saraybosna infialine her türlü değinmeden kaçınmaları talimatını verdi. Belki de kendine tam güvenemediğinden, yabancı büyükelçileri mutat haftalık kabullerini iptal ederek onlarla sadece baş başa ve istek üzerine görüştü. Bereket versin ki, Avusturya Reichsratı Temmuz’da oturum halinde olmadığı için, dışişleri bakanı münasebetsiz sorulara cevap vermek zorunda kalmayacaktı. Macar Diyeti ise Budapeşte’de toplantı halindeydi ama orada eleştirilere göğüs germesi gereken kişi Tisza’ydı. Balkan krizine ilişkin soru yaylım ateşine verdiği cevap şuydu: “Hükümet barışı korumanın lehindeki bütün ağırlıklı çıkarların tam bilincindedir […] [ve] [Sırp] sorununu çözmenin mutlaka savaşa dönük müşkülleri getireceği görüşünde değildir.” Konuşmasında “her devletin […] savaşa bir son çare olarak girişme konumunda olması gerektiği”ni teslim ettikten sonra, Sırbistan’la savaşın yakın olup olmadığı konusunda “herhangi bir kehanete kalkışmayacağı”nı şifreli dille bildirdi.2 Berchtold’un kendisi bunu daha uygun şekilde söyleyemezdi; aslına bakılırsa, muhtemelen bu kadarını bile söyleyemeyebilirdi. Tisza sırf alışılmış temkinli, savaştan sakınan kişiliğiyle, Viyana’nın Sırbistan’a ilişkin niyetleri konusundaki epeyce kuşkuyu dağıtabildi. 


   Yine de ne kadar uğraşırsa uğraşsın, Berchtold’un Ballplatz’taki heyecanlı hareketliliğin yarattığı genel havayı gizlemesi zordu. Avrupa’nın her yanında meslekten diplomatlar Saraybosna infialinden beri ikili monarşiden bir tür karşılık bekliyordu. Viyana’da Berchtold’un neyi amaçladığına dair gerçekle ilgili laf kapmayı uman casuslar ve muhbirler kaynıyordu. Sıradan gazeteciler de Avusturya niyetlerine ilişkin en ufak ipucunu yakalamak için bulabildikleri her türlü kaynağın peşinde dolaşıyorlardı. Herhangi bir kaynaktan bir düşman büyükelçinin kulağına ulaşabilecek tek bir sızıntı, Fransa ile Rusya’nın gelmesi muhtemel ültimatoma karşılık vermede Petersburg zirvesi sırasında eşgüdüme varmalarını sağlayarak Berchtold’un planlarını altüst edebilirdi. 


   Sonunda, baklayı ağzından çıkaran kişi bizzat Berchtold oldu. Daha 13 Temmuz Pazartesi gününde, eski bir dostu olan Kont Heinrich von Lützow’u, Alman Büyükelçisi Tschirschky’yle ve Ballplatz’taki siyasal şube başkanı Kont Johann Forgách’la yapacağı görüşmelere katılmaya çağırmıştı. Dışişleri bakanı yaşı 62’ye varan ve 1904’ten 1910’a kadar Avusturya-Macaristan’ın İtalya büyükelçisi olarak hizmet verdikten sonra erken emekliye sevk edilmiş olan Lützow’u, daha kıdemli olması itibariyle, bakanlığın komuta zinciri dışında ve siyasal şube başkanını rahatsız etme kaygısı duymaksızın ona açık sözlü tavsiyede bulunabilecek bir tür “bilge adam” saymaktaydı. Lützow bu görüşmede Berchtold’u, Sırbistan’la bir çatışmayı “bölgeyle sınırlama” fikrinin bir “hayal” olduğu yolunda uyardı.3 


   Berchtold’un planları konusunda duyduklarından çok endişelendiği için, bunu birilerine anlatmayı kararlaştırdı. Salı günü Viyana’dan ayrılıp kır malikânesine giden yaşlı diplomatın en yakın komşularından biri sıklıkla birlikte yemek yediği Britanya’nın Viyana büyükelçisi Sir Maurice de Bunsen’di. 15 Temmuz Çarşamba günkü öğle yemeğinde, İngiliz dostuna kısa süre önce Berchtold’la Balkan krizi üzerine sohbetini aktardı. De Bunsen’in sonradan anlattığına göre, “ciddi bir yüz ifadesi takındı ve bana durumun ne kadar ağır olduğunu sordu.” İkili monarşinin “Sırp küstahlığını daha fazla kaldıramayacağı” uyarısında bulundu. “Hazırlanmakta olan bir nota Saraybosna soruşturması bittiğinde tamamlanacaktı. […] Hiçbir beyhude müzakereye müsamaha edilmeyecekti. Sırbistan’ın boyun eğmemesi halinde, onu mecbur etmek için zora başvurulacaktı.”4 


   İngiliz büyükelçisi bu sersemletici manevrayı Londra’yla paylaşmak üzere Viyana’ya dönmekte gecikmedi. 16 Temmuz Perşembe günü İngiliz dışişleri bakanı Sir Edward Grey’e, “arşidükün suikasta uğramasına yol açan tertipte suç ortaklığı iddiasıyla Sırp hükümetine karşı bir tür ithamın hazırlanmakta olduğu”nu bildirdi. Bilgi kaynağının “Avusturya dışişleri bakanının bir dostuyla konuşması” olduğunu ekledi. Grey bu “dost”un De Bunsen’e ayrıca, “Sırp hükümetine milliyetçi ve anarşist propagandayı dizginleyici belli kesin tedbirler almasının şart koşulacağının ve Avusturya-Macaristan hükümetinin Sırbistan’la müzakereye oturma havasında olmadığının, talebe hemen uyulmaması halinde zora başvurulacağının ve söylentilere göre Almanya’nın bu prosedürle tam mutabakat halinde olduğunun” bildirildiğini öğrendi.5 İngiliz Dışişleri Bakanı De Bunsen’in “dost”unun Lützow olduğunu ertesi gün itiraf etti. 


   İşin şaşırtıcı yanı, Berchtold yaşlı akıl hocasına De Bunsen’le konuşurken ağzını sıkı tutmasını söylememiş gibiydi. Lützow’un hatıratından çıkarabildiğimiz kadarıyla, asıl niyeti Sırbistan, Fransa ve Rusya’yı dizginleyebilecekleri umuduyla, İngilizleri nelerin tertiplendiği konusunda uyararak, Berchtold’un tasarılarını boşa çıkarmaktı. Eğer öyleyse ağır bir itaatsizlik suçu işlemişti, tabii emekli bir diplomat olarak, dışişleri bakanının talimatıyla yükümlü olmadığı gerçeği bir yana bırakıldığında. Dahası, Berchtold’dan kıdemli olması itibariyle, açıkça hemfikir olmadığı bir politikaya uyma gereğini duymamış olabilir. Lützow’u bu tavra yönelten saiklardaki gerçek ne olursa olsun, Berchtold’un ondan kıdemli olsa dahi emekli bir diplomatla, yabancılara laf çıtlatmasını açıkça yasaklamaksızın böyle serbestçe konuşması, disiplini açısından olumlu işaret sayılmaz. 


   De Bunsen daha fazla bilgi edinmek amacıyla Cuma günü Berchtold’u yokladı. Kıdemli meslektaşının kısa süre önce baklayı ağzından çıkardığından görünüşte habersiz olan Avusturya dışişleri bakanı, etkileyici bir umursamazlık gösterisi sergiledi. İngiliz büyükelçisinin sevinçle Londra’ya bildirdiğine göre, Berchtold son derece “cana yakın” davrandı. De Bunsen’i kısa süre sonra kır malikânesinde ziyaret etme sözünü verdi ve onu Buchlau’daki kendi malikânesine davet etti. “Genel siyasal durumdan ya da Sırplardan hiç söz etmeyerek” çoğunlukla kendi safkan atlarının da yarışacağı yakındaki bir at yarışıyla ilgiliymiş gibi göründü. De Bunsen tipik İngiliz ihtiyatlılığıyla, Lützow’un Sırbistan’a bir ültimatom gönderme yönündeki Avusturya planlarına ilişkin ifşaatını açıklığa kavuşturmak üzere bu tatlı hoşbeşi kesmedi. Grey de Viyana’daki İngiltere büyükelçisinden tepki uyandırmaya açık mesajı aldıktan sonra, onu daha fazla bilgi edinmesi için sıkıştırmadı. De Bunsen 18 Temmuz Cumartesi günü gönderdiği bir tamamlayıcı mesajda, Berchtold’un saflık numaralarını adeta doğrulayarak, İtalyan büyükelçinin ona ürkek Berchtold’un ve temkinli İmparator Franz Josef’in “akıllıca olmayan böyle bir girişime onay vermeyecek olmaları” nedeniyle, “Sırbistan’a makul olmayan taleplerin dayatılacağını sanmadığı”nı söylediğini aktardı. Daha sonra en azından Londra’yla yazışmalarında bu konuya değinmeyi bıraktı.* Görünüşe bakılırsa, İngiliz ilgisizliği Avusturya dışişleri bakanını Lützow’un düşük çenesinin getireceği sonuçlardan kurtarmıştı.6 


   Ruslar açısından ise Berchtold o kadar şanslı olmayacaktı. Dışişleri Bakanı Sazonov, Cumartesi’ye kadar kimseyle haberleşmeksizin Rusya kırsalındaydı ama onun yokluğu sırasında Viyana Büyükelçisi Nikolay Şebeko, İngiliz mevkidaşına kıyasla çok daha büyük merak (ve şüphe) duygusuyla davrandı. Kendisi bir “düşman” büyükelçisi olması itibariyle Lützow’un, özellikle de Berchtold’un güvenine mazhar olmasa da teveccühünü kazandığı İngiliz büyükelçisi, ona Lützow’un anlattığı hikâyeyi özetle aktardı. Şebeko’nun daha sonra yazdığına göre, 16 Temmuz Perşembe öğle sonrasında, De Bunsen’den hafta başında Ballplatz’ta, Berchtold ile Forgách arasında “Avusturya hükümetinin soruşturma tamamlandığında Sırp hükümetine sunmaya karar verdiği notada yer alacak hususlar” üzerine “bir görüşme” yapıldığını öğrendi. “Bu nota son derece katı ifadelerle kaleme alınmış ve her bağımsız devlet için kabul edilemez talepler içeriyormuş.”7 Bunu bağımsız çevrelere doğrulatamamasına karşın, Şebeko kendi kaynağından gayet emin olduğu için, Rusya Dışişleri Bakanlığı’na şunu bildirdi: “Bana Avusturya-Macaristan hükümetinin, soruşturması bittiğinde, Saraybosna suikastı meselesi ile monarşi sınırları içindeki Pansırp kızıştırması arasında bir bağlantı olduğunu ileri sürerek, Belgrad’dan belli taleplerde bulunmaya niyetlendiği yönünde bilgiler geliyor.” İngiliz mevkidaşının aksine, Şebeko’nun yaşanan anın vahametinden hiç kuşkusu yoktu. Sazonov’dan “Viyana kabinesi”ne “Avusturya’nın Sırbistan’a bu devletin onuru açısından kabul edilemez talepler dayatmasına Rusya’nın nasıl tepki göstereceği”ni acilen bildirmesini istedi. İlettiği bir başka husus, Rusya’daki Habsburg büyükelçisi Macar asıllı Kont Friedrich Szapáry’nin önceki akşam (15 Temmuz Çarşamba) Viyana’dan yola çıktığı ve Petersburg’a kısa bir süre sonra varacağıydı.8 


   Avusturya’nın niyetlerine ilişkin ilk ipucunu Lützow’dan Britanya’nın büyükelçi kapmış olsa da bu bilgiden yararlanan taraf Ruslardı. Son birkaç yılda Rus kriptologlar Avusturya’nın diplomatik şifrelerinin birçoğunu çözmüşlerdi. Berchtold, Petersburg’a bizzat ültimatoma değinen telgraflar gönderilmesini yasaklamaya özen gösterirken, zamanlaması konusunda o kadar özenli davranmamıştı. 14 Temmuz Salı günü Petersburg’daki Avusturya-Macaristan elçiliğine doğrudan telgraf çekerek, Poincaré’nin çarla zirvesinin ardından Fransız heyetinin şehirden ne zaman ayrılacağını öğrenmek istediğini belirtmişti. Bu şüphe çekici telgraf, Salı akşamı Rus kriptologlarca çözülmüştü. Neyi arayacaklarını artık bilen Ruslar, 16-17 Temmuz Perşembe ve Cuma tarihlerinde Berchtold’a, Poincaré’nin Fransa’ya dönüş yolculuğu için 23 Temmuz Perşembe akşamı denize açılacağını bildiren iki telgrafı daha ele geçirdiler.9 Rusya Dışişleri Bakanlığı (De Bunsen ve Lützow aracılığıyla) Şebeko’dan Berchtold’un ne yapmaya niyetlendiğini en azından aşağı yukarı öğrenebildi. Rus kriptologlar da bunu tam olarak ne zaman yapmayı tasarladığı bilgisini elde ettiler. Sazonov kırsal alandan döndüğünde, birikmiş epeyce işi bulacaktı. 


   Sazonov’un yokluğunda telgraflarına bakan kişi, özel kalemi Baron Moritz Schilling’di. Mertebe ve işlev bakımından Berlin’deki Zimmermann’ın ve Viyana’da Hoyos’un dengi olan Schilling, diplomatik dramın gelişiminde onlardan aşağı kalmayan önemli bir rol oynayacaktı. Daha Şebeko’nun Viyana’dan gelen meşum Perşembe mesajını okumadan, tam da o gece Rusya’daki İtalyan büyükelçisi Marquis Carl Carlotti di Riparbella’yla bir sohbete dayanarak Avusturya’nın niyetlerinden kendince kuşku duymaya başlamıştı. Carlotti ona, “Rusya’nın sözlü bir protestoda bulunsa bile, Sırbistan’ı korumaya dönük etkili tedbirler almayacağı kanaatinden hareketle, Avusturya’nın Sırbistan konusunda geri dönülmez bir adım atabileceği izlenimini edindiği”ni anlatmıştı. Schilling ise Rusya’nın “herhangi bir şekilde Sırbistan’ın zayıflatılmasına ya da aşağılanmasına izin vermemeye sıkıca kararlı olduğu” kanısını taşımakla birlikte, Avusturya-Macaristan’ın ya da daha iyisi Almanya’nın (en azından görünüşte) bir müttefiki sıfatıyla İtalya’nın, Viyana’ya Rusya adına bu uyarıda bulunmasının en uygun yol olduğunu düşündü. Carlottiyi, Rusların bizzat “Vyana’ya böyle bir beyanda bulunması”nın “belki de bir ültimatom sayılacağı ve böylece durumu daha ağırlaştıracağı” yönünde açıklama yaparak uyardı. Ayrıca sırf bir özel kalem olması itibariyle, Rus politikasını öngörmeye yetkili bir konumda olmadığını belirtti. Ancak şehre dönüşünde Rusya dışişleri bakanına Carlotti’nin uyarısı konusunda hemen bilgi verecekti.10 


   Schilling 17 Temmuz Cuma günü, Şebeko’nun Perşembe mesajını ve Poincaré’nin Petersburg’dan ayrılışının zamanlamasına ilişkin Viyana’yla şifreli mesajlaşmaları öğrendi. Viyana’dan yeni gelmiş Avusturya büyükelçisi Szapáry, sanki Schilling’in Avusturya niyetlerine dair en kötü kuşkularını berraklaştırırcasına, Pevçevski Köprüsü’ne uğradı ve “Sazonov’la olabildiğince erken görüşme isteğini” iletti. Rusya dışişleri bakanıyla niçin acilen görüşme gereğini duyduğuna dair hiçbir şey söylemese de Schilling’in bunu tahmin etmesi zor değildi. Schilling Avusturya büyükelçisine Sazonov’un hâlâ Grodno yakınındaki kır malikânesinde olduğunu, ancak ertesi sabah dönmesinin beklendiğini bildirdi. Szapáry için deftere Pevçevski Köprüsü’nde sabah saat on birde bir görüşme randevusunu not etti.11 


   Sazonov öngörüldüğü gibi Cumartesi sabahı Petersburg’a döndü. Özel kalemi Schilling, onu Szapáry’le görüşmesinden önce son gelişmeler hakkında hızla bilgilendirmek üzere tren istasyonunda karşıladı. Dışişleri Bakanlığı’na giderken, Viyana’daki Rus büyükelçisinden gelen Perşembe mesajının içeriğini aktardı. Avusturya’nın “Sırbistan’a bu devletin onuru açısından kabul edilemez talepler dayatmak” üzere olduğu yolundaki uyarı ile Szapáry’nin acil görüşme talebi arasında bağlantı kurmak zor değildi. Ne de olsa, Şebeko’nun telgrafında Sazonov’dan Viyana’ya “Rusya’nın nasıl tepki vereceği”ni bildirmesini istedikten sonra Szapáry’nin Petersburg yolunda olduğunu belirtmesi zımnen bu bağlantıya işaretti. Schilling amirine ayrıca Carlotti’yle en feci durumu doğrular gibi görünen sohbetini özetle anlattı. Dışişleri Bakanlığı için tuttuğu bir günceye sonraki saatlerde düştüğü nota göre, Sazonov “bu bilgi üzerine tedirginliğe kapıldı ve [onunla] Sırbistan’ın bağımsızlığına yönelik herhangi bir girişime Rusya’nın hiçbir şekilde izin vermeme kararlılığı konusunda Avusturya’yı önceden uyarma gereği konusunda mutabık kaldı.” Rusya dışişleri bakanı “bu konudaki görüşünü [Szapáry’ye] en kesin tavırla ifade etme kararını almış durumdaydı.”12 


   Ne var ki, Avusturya-Macaristan büyükelçisini saat on birde kabul ettiğinde, sıkı durma sözünden dönmüş gibiydi. Szapáry’nin Viyana’ya aktardığına göre, “Avusturya’nın Sırbistan’la ilişkileri konusunu gündeme getirmekten dikkatle kaçındı.” Szapáry de Berchtold’dan yakındaki ültimatoma dair hiçbir ipucu vermemesi yönünde sıkı talimat aldığı için, Sazonov’un ağzı sıkı davranışı haliyle sohbetin tadını kaçırdı. Rus bakanı konuşturma yolunu arayan Szapáry “monarşi ilkesi”ni hatırlatmaya cesurca girişti. Sazonov’un “buna ters düşecek bir çabaya” girmemesine karşın, Szapáry onu bir türlü kandırıp ağzından Saraybosna suikastına ilişkin gecikmiş bir acıyı paylaşma ifadesi elde edemedi. Sazonov aksine, konuyu değiştirerek, hangi haberden söz ettiğini açıkça söylemeksizin, “Viyana’dan gelen en son haberin onu rahatsız ettiği” yönünde uyardı. Temkinli tavırla Saraybosna olayına yol açan türden “entrikalara Sırp müsamahasına ilişkin kanıtın Viyana tarafından asla ortaya konulamayacağı”nı belirterek Szapáry’yi konuşturmaya çalıştı. Szapáry buna dikkatle verdiği cevapta, Avusturya soruşturmasının nihai sonuçlarının henüz ortaya çıkmamasına karşın, “her devletin kendi topraklarından kaynaklanan eylemlerden belli bir ölçüde sorumlu tutulması gerektiği”ni belirtti. Sazonov’un Avusturya elçilik kâtibi Czemin’le önceki konuşmalarında tam da bu sava karşı çıktığını bildiğinden, onu sıkı bir politika beyanında bulunması için köşeye sıkıştırmaya çalıştı ama Rus muhatabı tekrar konuyu değiştirdi. 


   Szapáry’nin Viyana’ya raporuna göre, Rusya dışişleri bakanı genelde kesin bir politikanın belirlendiği yönünde “bir izlenim vermemişti.” Bu arada Sazonov’un da toplantıdan kısa bir süre sonra Schilling’e söylediği şey, Szapáry’nin “kuzu kadar uysal” olduğuydu.13 Kanatlarında açık vermemeye dikkat eden sakıngan hasımlar gibi birbirlerinin etrafında dolanan iki diplomat, sıkıntılı karşılaşmayı bir kere dahi sinirlenmeksizin (ve anlaşıldığı kadarıyla hiçbir şeyi açığa vurmaksızın) atlattı. 


   Cumartesi görüşmesini isteyen tarafın Schilling ya da Sazonov değil, Szapáry olması nedeniyle, bütün bu iş açıkça Avusturyalıların fikriydi. Asıl niyeti kestirmek zor değildi: Berchtold neyin peşinde olduğunun Ruslarca bilinip bilinmediğini öğrenmek istemekteydi. Berchtold açısından buna eşlik eden gerekçe, muhtemelen Fransız Cumhurbaşkanı Poincaré’yle Pazartesi başlayacak zirve öncesinde veya daha da beteri sırasında, Sırp ültimatomunu haber alma ihtimalini ortadan kaldırmak üzere, Sazonov’u gafil avlayıp uyutmaktı. Szapáry görünüşte her iki hedefe ulaşmış gibiydi. Sazonov büyükelçiye Avusturya niyetleri konusunda herhangi bir ciddi itham yöneltmediği gibi, sesini yükseltmiş ya da Berchtold’un niyeti konusunda en ufak ipucunu yakaladığını işaret eden bir şey yapmış değildi. Sazonov’un “kuzu kadar uysal” ifadesi, Avusturyalılarca bilinmese de Berchtold’un planının kusursuzca falediğini göstermekteydi. 


   Ne var ki, her şey pek de bu diplomatik yanlış yönlendirme dansında göründüğü gibi değildi. Sazonov ağzı sıkılıkta Szapáry’den aşağı sayılmazdı. Berchtold neyin peşinde olduğunun Ruslarca bilinmediğine nasıl emin olmak istiyorsa, Ruslar da oyunun farkına vardıklarının Avusturyalılar tarafından bilinmesini istemiyorlardı. Cumartesi ikindiye doğru Sazonov, Britanya’nın Rusya büyükelçisi Sir George Buchanan’a, “Avusturya’nın Sırbistan’a yönelik tutumunun onda yarattığı büyük rahatsızlığı” daha açık sözlülükle belirtti. Ne kastettiğini açıklığa kavuşturmasını isteyen İngiliz büyükelçisine, “Belgrad’a bir Avusturya ültimatomu şeklindeki herhangi bir şeyin Rusya’y kayıtsız bırakamayacağı ve bazı önleyici askerî tedbirler almaya zorlayabileceği” karşılığını verdi.14 Rusya dışişleri bakanı, tatilden Petersburg’a dönüşünün üzerinden sekiz saat geçmeksizin ve Cumhurbaşkanı Poincaré ile Başbakan Viviani’yi ağırlayacağı bir üst düzey Fransız-Rus ittifakı zirvesine yirmi dört saati biraz aşkın süre kala, Sırbistan’a verilmesi beklenen Avusturya ültimatomuna bir askerî karşılığı kafasında tartmaya başlamıştı. 


   Sazonov Pazar sabahı, çarı gelişen kriz konusunda bilgilendirmek üzere Peterhof Sarayı’na gitti. Anlamlı bir tavırla, II. Nikolay’a Şebeko’nun 16 Temmuz telgrafının metnini baştan sona okutarak, Viyana’da Belgrad’a bir tür ültimatomun hazırlandığı uyarısında bulundu. Çar ise Sazonov’la konuşmasının ardından, Şebeko’dan gelen telgrafın kenarına şu notu düştü: “Kanaatimce bir devlet öbürüne herhangi türden talepler dayatmamalıdır, tabii zaten savaşa eğilimli olmadığı sürece.”15 Berchtold tam da o sabah, Avusturya’nın Sırbistan’a ültimatomunun şartlarını hazırlamak üzere Viyana’daki Bakanlar Kurulu’nu toplamaktaydı. 
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   Tisza’nın Salı günü savaş yanlısı kesimin saflarına katılmasından sonra, Avusturya dışişleri bakanı planının uygulamaya geçirilebilmesi için kıvrandırıcı beş gün boyunca beklemek zorunda kalmıştı. Mesaj disiplininden yoksunluğuyla tanınan Berchtold gibi girgin bir adamın, bu çapta bir sırrı tutması kolay değildi. Eski dostu Lützow tarafından İngiliz büyükelçisine (ve onun aracılığıyla Ruslara) ifşa edildiğinden bihaberdi. Pazar sabahı uyandığında bildiği kadarıyla, Avusturya diğer devletlere hiçbir şey söylememişti, Alman büyükelçisi Tschirschky’ye Tisza’nın saf değiştirmesi konusunda ancak 14 Temmuz Salı günü bilgi vermesi nedeniyle Almanya da dahil olmak üzere. Tisza’nın sözüne bağlı kalması kaydıyla, Pazar günü toplanan Bakanlar Kurulu, Sırbistan’a verilecek ve imparatorluk hükümetinin arkasında yekvücut duracağı kırk sekiz saatlik bir ültimatomun metnini nihayet hazırlayabilecekti. Ardından nota Belgrad’daki Avusturya elçiliğine sonraki dört gün içinde, 23 Temmuz Perşembe gününe kadar açılmaması yönündeki sıkı talimat uyarınca mühürlü tutulmak kaydıyla her an gönderilebilirdi. 


   Berchtold o zamana kadar başarılı görünmesine karşın, Pazar günü riske girmemeye kararlıydı. Toplantıyı yabancı büyükelçilerden gizli tutmak amacıyla, etraflı güvenlik tedbirleri alınması emrini vermişti. Macar Diyeti’nin Budapeşte’de hâlâ oturum halinde olması nedeniyle, Tisza’nın Viyana’da bulunuşunu açıklamaya dönük göstermelik bir hikâye uydurdu. Akla yakın sayılacak bir senaryoyla, basına Macaristan başbakanının Diyet tarafından en son Balkan gelişmeleri hakkında daha geniş bilgi almakla görevlendirildiği bildirildi. Güney Tirol’de tatilde bulunan Genelkurmay Başkanı Conrad, merak edip soran herkese belirttiğine göre, hastalanıp yatağa düşen bir oğlunu ziyaret etmek amacıyla Cumartesi akşamı geç saatte dönmüştü. Diğer bakanlar (Biliński, Krobatin, Stürgkh) zaten Viyana’da oturdukları için, orada bulunuş sebeplerine ilişkin bir açıklamaya gerek yoktu. Kuşkuları daha da yatıştırmak amacıyla toplantı Ballplatz’ta değil, Berchtold’un Viyana’daki Strudelhof [“Meyveli Turta Bahçesi”] gibi hoş bir ad verilmiş özel konutunda düzenlendi. Tam entrika ve gizem hikâyelerine benzer şekilde komşulara çaktırmamak üzere herkes işaretsiz otomobillerle geldi.1 


   Strudel Konağı’ndaki çok gizli savaş konseyi sabah saat onda başladı. Toplantıya başkanlık eden Berchtold oturumu temel zaman çizelgesini ortaya koyarak açtı. Kırk sekiz saatlik ültimatom (teknik terimle bir “süre sınırlamalı nota” [befristete Démarche]) 23 Temmuz Perşembe akşamüstü saat beşte, yani Poincaré’nin Petersburg’dan ayrılacağı geceye girilirken gönderilecekti. Öbür devletlere daha sonra Cuma sabahı bilgi verilecekti. Fransız heyetinin notayı Perşembe gecesi Petersburg’dan ayrılmadan önce öğrenmesi kâğıt üzerinde mümkün olsa da Berchtold bunun uzak ihtimal olduğu görüşündeydi. (Akşamüstü saat beşte ısrar eden askerî şeflerdi.) Sırbistan’ın reddedeceği varsayıldığından, ültimatom süresinin Cumartesi günü aynı saatte dolması, seferberliğin 25-26 Temmuz’da, yani Cumartesi-Pazar gece yarısı başlamasını sağlayacaktı. Berchtold bu zaman çizelgesine (Tisza’dan) gelebilecek itirazların önünü kesmek amacıyla, bakanlara “Almanların endişelenmesi”nin başka bir ertelemeye engel oluşturduğunu bildirdi.2 


   Öngörülebilir tavırla Berchtold’un planından tamamen yana olan askerî şeflerin tek isteği işlerin daha da hızlandırılmasıydı. Conrad “askerî bakış açısından seferberliğin mümkün mertebe en hızlı şekilde başlamasının makbul” olduğu görüşünü adeta bininci sefermiş gibi ısrarla tekrarladı. Temkin konusunda verdiği tek taviz, seferberliğin resmen uygulamaya girmesine kadar, Avusturya-Macaristan’ın herhangi bir kesiminde, hatta Sırbistan’a yönelik harekâtların başlatılacağı Bosna-Hersek’te de sıkıyönetimin ilan edilmemesine razı olmaktı. Savaş Bakanı Krobatin her şeyin hafta sonuna varıldığında hazır olması için, seferberlik emirlerini 22 Temmuz Çarşamba günü yazmaya söz verdi. Böyle sakin nutuklara bakılırsa, Sırbistan’la savaş esasen kesinleşmiş bir işti ve Cumartesi günü ültimatom süresi dolar dolmaz başlayacaktı. 


   Tisza’nın gidişata bakışı haliyle pek öyle değildi. Salı günü savaş yanlısı kesimin safına (az çok) katılmış olmasına karşın, kuşkuların hâlâ peşini bırakmadığı isteksiz bir dönüştü. Onun perspektifine göre, herhangi bir Balkan savaşında en büyük tehlike, Transilvanya Alpleri yoluyla Romanya’dan gelecekti. Bükreş ile Macaristan’a bağlı Transilvanya bölgesinde Ortaçağ’da Saksonların yerleştiği ve Almanca Siebenbürgen (“Yedi Şato”) olarak anılan kesimindeki ilk ve en büyük kent Kronstadt (şimdi Braşov) arasındaki uzaklık 160 kilometre kadardı. Romanya’nın Transilvanya Alpleri’ndeki yazlık başkenti Sinaia ise Kronstadt’a ancak 20 kilometre uzaktaydı ve Macaristan sınırına daha da yakındı. Bu sınır boyunca bir Romanya saldırısı zengin Siebenbürgen yöresini ve dolayısıyla Tansilvanya üzerindeki Macar denetimini hemen tehlikeye düşürecekti. Tisza Yedi Şato’daki yerel jandarma gücünü takviye etmek üzere elinden gelen tedbirleri almış olsa da bunun bir Romanya saldırısını caydırmaya yetmesi zordu. Nihai ültimatom planına onay vermeden önce, Conrad’dan Transilvanyayı savunmak için neler yapıldığını açıklamasını istedi. 


   Tam da bu soruyu bekleyen Conrad’ın hazır bir cevabı vardı. Tisza’ya seferberlik başlar başlamaz, Transilvanya’da sıkıyönetim ilan edileceği sözünü verdi. Sırbistan’a saldırı planı ve Galiçya’yı olası bir Rus müdahalesine karşı savunma gereklerinin orduyu mevcut kuvvetlerini Romanya’ya karşı yığmaktan alıkoymasına karşın, Siebenbürgen için özel Landsturm taburları, yani muvazzaf subayların komutası altında bir tür genişletilmiş milis kuvveti oluşturduğunu belirtti. Bükreş’le savaş halinde bu düzensiz birliklerin yetmeyeceğini kabul etmekle birlikte, bariz biçimde sevk edilmelerinin Romanya saldırganlığını caydırmada herhalde yeterli olacağını ekledi. Ek bir tedbir olarak da Tansilvanya birliklerinde “Rumen asıllıların sadece küçük bir oranda” yer almalarını sağlamıştı. 


   Tisza her ne kadar Conrad’ın güvencelerini tatmin edici bulduğunu belirtse de hâlâ öyle değildi. Şeytanın avukatlığına soyunacak başka kimsenin olmaması nedeniyle, Macaristan’ın doğrudan etkilenip etkilenmeyeceğine dair her türlü itirazı her zamanki gibi bizzat gündeme getirdi. “Peki, ya İtalya?” diye sordu bakan arkadaşlarına, Avusturya’nın görünüşteki müttefikinin Trieste ile Güney Tirol’e göz diktiğini ve bu yörelere saldırmak için Sırbistan’la bir savaştan yararlanması halinde, Rusya ile Romanya bu işe karışmasa dahi, Avusturya’nın iki cepheli bir savaşla karşı karşıya kalacağını hatırlattı. Berchtold ona hemen İtalyan müdahalesinin “ihtimal dahilinde” olmadığı ve bunu engelleyecek her türlü diplomatik tedbiri alacağı sözünü verdi. 


   Bu noktada Tisza aradığı fırsatı buldu. Berchtold’un görünüşteki müttefik İtalya’nın tarafsızlığını sağlamak için bile diplomatik ustalığın gerekeceğini teslim etmesi üzerine, Sırbistan’a bir ültimatom gönderilmesine rıza göstermesi için müzakereye açık olmayan şartlarını ortaya koydu. İtalya, Romanya ve Rusya gibi devletlerin desteğini ya da en azından kayıtsızlığını sağlamak amacıyla, bakanların “[ikili] monarşinin Sırbistan’a yönelik eylemle bağlantılı hiçbir fetih planının bulunmadığında ve stratejik sebeplerle gerekli sınır düzeltmeleri dışında, Sırbistan’ın tek bir parçasını dahi ilhak etme niyetini taşımadığında oy birliğiyle” mutabık kalmalarında ısrar etti. Aksi halde kırk sekiz saatlik ültimatomu göndermeye desteğini geri çekecekti. 


   Berchtold ona “belli bir çekince”yle şartını kabul edebileceğini söyledi. Avusturya-Macaristan’ın bizzat toprak ilhak etmeyeceğini kabul etmekle birlikte, “olabildiğince geniş Sırp topraklarını Bulgaristan’a, Yunanistan’a, Arnavutluk’a ve belki de Romanya’ya bırakma yoluyla [Sırbistan’ı] artık tehlikeli olmaktan çıkacak kadar küçültmeye çalışma” konusunda hâlâ kararlı olduğunu belirtti. Avusturya’nın Sırbistan’ı ele geçirdikten sonra toprak kazanımlarını açgözlü Balkan devletlerine devretme niyetini gerçekten taşıyor olsun ya da olmasın, Tisza’nın ona bunu söyletmesi önemli bir şeydi. Avusturya başbakanı Kont Stürgkh, toprak bütünlüğüne saygı gösterilse dahi, Sırbistan’ın “hanedanı tahttan indirme, bir askerî sözleşme ve başka uygun tedbirler” yoluyla Viyana’ya bağımlı konuma düşürülebileceğinde diretti. Krobatin daha da açık sözlü tavırla “sınır düzeltmeleri”nin Sırbistan’ın Sabaç yöresinde Sava Nehri’ndeki köprübaşlarını denetim altına almayı kapsaması gerektiğini belirtti; Gavrilo Princip ile diğer Saraybosna suikastçılarının bu yöreden geçip Bosna-Hersek’e girdiklerini eklemesine gerek yoktu. 


   Buna karşın Tisza dik durdu. Sırbistan’ı parçalamaya karşı çıkışının “sırf iç siyaset gerekçesine dayanmadığını, daha ziyade Sırbistan’ı tamamen ortadan kaldırmada ısrar edilmesi halinde, Rusya’nın  á outrance [aşırı] direniş göstermeye zorlanacağı yolundaki şahsi kanaatinden kapaklandığını” açıkladı. Bakanların lafzen söylediklerine güven duymadığı için, ilhak olmayacağı sözünü oy birliğiyle kabul etmenin yanı sıra bunu kamuoyuna duyurmak gerektiğini de vurguladı. Bakanlar Kurulu’nun nihai kararında “Macaristan başbakanının önerisi üzerine […] savaşın başlamasıyla birlikte yabancı devletlere monarşinin bir fetih savaşı yürütmediği ve [Sırbistan] Krallığı’nı bünyesine katmayı tasarlamadığı yönünde bir bildirimde” bulunulması öngörüldü. Yine de diğer bakanların ısrarıyla (kamuoyuna açıklamada yer almayacak bir hükümle), “bu oybirliği stratejik bakımdan gerekli sınır düzeltmelerini, diğer devletlerin lehine Sırbistan’ın küçültülmesini ya da zamanla gerekebilecek bir tedbirle Sırbistan’ın bazı kesimlerinin geçici işgalini haliyle dışlamaz” ibaresi eklendi. 


   Tıpkı 7 Temmuz savaş konseyinde olduğu gibi, Tisza ve öbürleri arasındaki politika farklılıkları hiçbir şeyi çözmeyen bir “oy birliği” kararıyla yamanmıştı. Sırbistan’ın parçalamama konusunda kamuoyuna bir sözü öngören birinci hüküm (güya bizzat Avusturya-Macaristan tarafında olmasa bile) Sırbistan’ı sonuçta parçalamayı ima eden ikinci hükümle düpedüz çelişmekteydi. Strudelhof’tan ayrılırken Conrad’ın Krobatin’e söylediği şu yorum öbür bakanların Tisza’ya verdikleri söze bakışlarındaki sinsiliği çok güzel yansıtır nitelikteydi: “Eh, göreceğiz bakalım. Balkan Savaşı öncesinde devletler statükodan [onu korumaktan] söz ederken, savaştan sonra kimse bunu dert edinmedi.”3 


   Günümüzde tutanak metni okunduğunda, Tisza’nın ısrarıyla Sırp ültimatomunun nihai şartlarındaki görüş ayrılıklarını gidermek amacıyla toplanmış 19 Temmuz Bakanlar Kurulu’nun en çarpıcı yanı, ültimatom şartlarının hiç görüşülmemiş olmasıdır. Berchtold’un 14 Temmuz Salı tarihinde Tschirschky’ye ültimatomu göndermeden önce birlikte gözden geçirme sözünü vermesine karşın, Alman büyükelçisinin sonraki Pazar, Pazartesi ya da Salı günlerinde metni görmesine fırsat verilmedi. İmparator I. Franz Josef de ültimatomu veto etme fırsatından mahrum edildi. Belgenin tarihsel önemi düşünüldüğünde, işin şaşırtıcı yanı Avusturya-Macaristan’ın imparatorluk hükümetinin tek bir bakanı, hükümdarı ya da yegâne gerçek müttefikinin büyükelçisi, Berchtold’un 20 Temmuz Pazartesi Belgrad’daki ortaelçi Giesl’e mühürlü olarak göndermesi öncesinde, metni imzalamış değildi. 


   Berchtold’un bu gizliliğinin sebebini anlamak zor değildir. Ültimatom öylesine sertti ki, Almanlarca onaylanma ihtimali düşüktü. Hükümlerinden bazıları, sözgelimi Avusturya topraklarına silah ve patlayıcı kaçakçılığını önleme gibi konular elbette makuldü ve şaşırtıcı değildi. Bazıları ise neredeyse kasten tahkir ediciydi. Sırp hükümetinden “sözde ‘Narodna Odbrana’adlı derneği derhal kapatması” istenmekteydi; oysa Berchtold ve Avusturyalı yetkililer o hükümetin büyük ölçüde aidat ödeyen dernek üyelerinden oluştuğunu gayet iyi bilmekteydi. Sırbistan Başbakanı Pašić’in “Avusturya-Macaristan monarşisi aleyhinde propagandadan suçlu” bütün Sırp subaylar ile resmî yetkilileri görevden alması, üstelik suçlu kişiler listesini bizzat Viyana’nın hazırlaması şart koşulmaktaydı. En ağır nitelikteki beşinci ve altıncı hükümlere göreyse, Belgrad “ikili monarşinin toprak bütünlüğüne yönelik yıkıcı hareketi bastırmada Avusturya-Macaristan hükümetinden temsilcilerin Sırbistan’da işbirliğine girmelerini kabul etmeliydi” ve Avusturyalı yetkililer “bunlara ilişkin soruşturmalarda yer almalıydı.”4 Doğal olarak hiçbir egemen devletten kolluk ve adliye sistemlerinin işleyişini yabancı (ve düşman) bir devletin temsilcilerine devretmesi beklenemezdi, hele kendi yetkililerinden birçoğunun yardımdan ve kışkırtmadan dolayı suçlu bulunacağı kesinken. Bu sert hükümler oyunu ele vermekteydi. Berchtold’un istediği şey ültimatomun reddedilmesiydi. 


   Almanların, Büyükelçi Tschirschky’den, daha 10 Temmuz’da Ballplatz’ın sunduğu şartların Belgrad tarafından reddedilmesini amaçladığını öğrendikleri göz önünde tutulunca, Berlin’de hiç kimse ültimatomun tavizsiz hükümlerine şaşırmamış olmalıydı. Bununla birlikte, Berchtold’un “süre sınırlamalı nota”sının son derece sert üslubu Almanların istediğinden uzaktı. Bizzat Berchtold metni 21 Temmuz Salı günü nihayet Bad Ischl’da imparatora gösterdikten sonra, Büyükelçi Tschirschky’ye, “hâlâ yapılacak bazı düzeltmelerin olmasından dolayı notanın ona ancak ertesi sabah [22 Temmuz Çarşamba] verilebileceğinin” bildirilmesi talimatıyla Ballplatz’a telgraf çekmekle bunu zımnen itiraf etti.5 Ültimatomun nihai metni mühürlü olarak zaten Pazartesi gönderildiğinden, Berchtold’un “hâlâ yapılacak […] düzeltmeler” konusunda düpedüz yalan söylediği açıktır. Tschirschky’nin metni onaylamayacağı kuşkusunu duyan Berchtold, Perşembe günü Sırbistan’a verilmesinden kısa bir süre önceye kadar ona göstermeyi erteleme çabası içindeydi. O zaman Almanların herhangi bir şey yapması için iş işten geçmiş olacaktı. 


   Almanya dışişleri bakanının, Viyana’daki büyükelçisi kadar yakınma sebebi vardı. Bakanlar Kurulu toplantısından önceki günlerde açıkça Berchtold’a ültimatomu vermeden önce İtalya’yla uzlaşma, hatta gerekirse Roma’ya tarafsızlık karşılığında toprak telafisi önerme tavsiyesinde bulunmuştu. Daha da ileriye giderek, Roma’daki ve Antant başkentlerindeki diplomatik muhalefeti etkisizleştirmek açısından, Saraybosna suikastında Sırp suç ortaklığını ana hatlarıyla ortaya koyan bir dosyayı ültimatomun Belgrad’a gönderilmesinden  önce yayımlamak gerektiğini öngörmüştü.6 Bütün bunlar makul tavsiyelerdi ve Berchtold tek kelimesine dahi uymuş değildi. İtalya’yla herhangi türden bir anlaşmaya varılmamış ve Saraybosna olayı üzerine uzun süredir beklenen dosya tamamlanmamıştı. Aksine, Berchtold diplomatlarına ilgili devletlere 24 Temmuz Cuma günü notayı sunarken böyle bir dosyanın sonraki bir tarihte ulaştırılacağını bildirmeleri talimatını vermişti.7 


   Hiç kuşkusuz, Berchtold keyfi yöntemlerini Almanların “cesur ve kesin” bir hareket tarzı yönündeki ısrarı çerçevesinde kolayca haklı gösterebilirdi. Ancak Berlin hızlı davranmak için ta Temmuz başlarında, Avusturya’nın Saraybosna cinayetlerine misilleme olarak Sırbistan’a saldırmasının umulduğu, yani öbür devletlerin tepki vermeye zaman bulamayacakları hızda bir askerî oldubitti için şartların ideal olduğu sırada bastırmıştı. Tisza’nın muhalefeti (ve hasat izni programı) nedeniyle Almanlara bunu sunamayan Berchtold, üç hafta beklemiş ve ardından Berlin’in kucağına bir “ister al ister alma” diplomatik oldubittisi bırakmıştı. Ortaya çıkan politika, Alman dürtüklemesinin en berbat yönlerini (keskin üslup ve katı mühlet) kaçamak Avusturya tutumuyla (notayı Saraybosna olayından yaklaşık dört hafta sonra, Sırp suç ortaklığını ortaya koyan dosya henüz tamamlanmamışken gönderme) bir araya getirmesiyle, tam anlamıyla diplomatik faciaydı. Kayzer II. Wilhelm ile Bethmann da aptalca tavırla, savaşın zaman çizelgesi ya da Avrupa nezdinde haklı gösterilme çerçevesi üzerinde hiç denetim olmaksızın, Sırbistan’a yönelik bir Avusturya savaşı için açık çek yazmışlardı. Bizzat Almanlarca işlenip hazırlanan Avusturya kemendi yavaş yavaş Almanya’nın boynunu sıkmaktaydı. 
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20 TEMMUZ PAZARTESİ


   20 Temmuz Pazartesi öğleden sonra saat ikide,  Jean Bart dretnotunun refakat ettiği savaş gemisi  France, Finlandiya Körfezi’nde St. Petersburg’a girişleri koruyan Rus deniz üssü Kronstadt’ta demir attı. Gemide önceki Perşembe günü şafakta Dunkirk’ten denize açılmış Fransa Cumhurbaşkanı Raymond Poincaré ile Fransa Başbakanı ve Dışişleri Bakanı René Viviani vardı. 


   Şen bir yolculuk olmamıştı bu. Deniz dört buçuk gün boyunca nispeten sakin olmasına karşın, siyasal ortam daha fırtınalıydı. Büyük sosyalist hatip Jean Jaurès gezi için gerekli fonun Parlamento’da oylanmasını bir şova çevirmişti. Paris’teki savaş karşıtı kalabalığa göre, Poincaré’nin Fransız-Rus ittifakını destekleme çabası tehlikeli biçimde kışkırtıcıydı, özellikle de yeni bir Balkan krizi o sırada Avrupa dengesini tehdit ederken. Viviani yeni oturduğu makamın görevleri çerçevesinde Poincaré’ye eşlik etmeyi isteksizce kabul etse de gitmemeyi tercih edeceğini açık seçik gösterdi. Poincaré bütün yolculuk boyunca Fransa’nın üç yıllık askerlik yasasının önemi, Almanlar karşısında “çok sıkı” durma gereği ve Rusya’yla ittifakın hayati stratejik önemi konusunda sözde barışsever eski eğitim bakanının kafasını ütüleyip durmuştu. Viviani ise cumhurbaşkanını şaşırtacak biçimde pek dinlemiyor gibiydi. Poincaré onun “hiç ilgi duymadığı ve anlıyormuş gibi bile görünmediği dışişleri konusunda son derece cahil olduğu” kanısına vardı. Korktuğu üzere, Viviani’nin kafası tamamen 20 Temmuz Pazartesi günü, yani çarla görüşmek üzere Rusya’ya varacakları günde başlaması öngörülen yakındaki Madam Caillaux davasıyla meşguldü. Fransız heyetinin o öğleden sonra Kronstadt’ta rıhtıma çıktığı sırada, Viviani yüzlerine çarpan “aşırı sıcaklık” hissine şaşırdı. Bir kuzey ülkesine gittiğini sanırken, “tropikal Afrika”dakinden daha beter bir iklimle karşılaşmıştı. Açıkça huzursuz olan Fransa başbakanının “Burada ne işimiz var?” diye sorduğu duyuldu.1 


   Poincaré ise bir görev adamıydı. Saraybosna infiali öncesinde, son ciddi Avrupa savaş korkusunun yaşandığı Liman von Sanders krizinin doruğa ulaştığı Ocak ayında bu zirveyi ayarlamıştı. Yine o ayda Rusya’yla ittifakın önemi konusunda onunla aynı görüşleri paylaşan Maurice Paléologue’u Petersburg’a yeni büyükelçi olarak göndermişti. Fransız yetkililer ancak ciddi uluslararası krizlerde Petersburg’u amaçlarında kararlı olduklarına inandırırlarsa, çarlık ordularının Almanya’ya karşı Fransa’nın arkasında duracağına güvenebilirlerdi. Nitekim o dönemdeki başbakan Gaston Doumergue de Paléologue’a Rusya yolculuğu öncesinde şu talimatı vermişti: “Savaş bugün yarın çıkabilir. […] [Rus] müttefiklerimiz yardımımıza koşmalıdır. Fransa’nın güvenliği canlılık ve çabukluğa bağlı olacaktır ki bu yolla onları savaşa sürebilelim.”2 


   Doumergue gibi, Poincaré de öteden beri Rusların İttifak Devletleri karşısında sıkı durmaları için biraz “itekleme”nin gerekeceği kanısındaydı. Viviani konusundaki kuşkuları Sazonov hakkında besledikleriyle aynıydı. Hartwig’den ve diğer Rus milliyetçilerinden farklı olmayan bir yaklaşımla, Fransa cumhurbaşkanı Rus dışişleri bakanının Balkan Savaşları sırasındaki boyun eğici tutumunu sertçe eleştirmişti. Sazonov’u katılaştırmak Poincaré’nin zirvedeki kilit hedeflerinden biriydi. 


   Çar da Fransızlar için hâlâ bir tür muammaydı. II. Nikolay Rusya’nın Fransa gibi “ateist” bir cumhuriyetle ittifakından herhangi bir hoşnutsuzluğu (en azından açıkça) dile getirmediği gibi, zirvelerde mecbur kalınca Fransız ulusal marşı “La Marseillaise”i, hükümdara devrimci ihanetin deşhet uyandıran şaheserini dinlemekten yakınmamıştı. Ayrıca, ittifaka dönük özel bir ilgi duyduğunu da açığa vurmamıştı. Fransucası iyi olmakla birlikte, Alman eşi Aliks’in çok az Rusça bilmesinden dolayı, daha sıklıkla İngilizce konuşurdu. (“Aziz dostum Willy” diye hitap ettiği Kayzer II. Wilhelm’e meşhur mektuplarında olduğu gibi, dışarıyla yazışmalarda da tercih ettiği dil İngilizceydi.) Bunların hepsinden daha önemlisi çarın iradesi ya da iradesizliği meselesiydi. Kâğıt üzerinde, köklü Romanov geleneğine uygun olarak, l906’da ilk kez seçilişinden kısa bir süre sonra Duma’yı politika belirleme sürecinden dışlamış bir otokrat olan II. Nikolay, Paris’teki birçok kişinin korktuğu üzere, astlarının kolayca yönlendirdiği zayıf iradeli bir adamdı. 


   İşin doğrusu, Rusya’nın dışındaki kimse çarlık hükümetinde kimin sözünün geçtiğini kesin olarak bilmemekteydi. Fransızlar St. Petersburg’daki en nüfuzlu politika belirleyicisinin Bakanlar Kurulu Başkanı Goremikin değil, Tarım Bakanı Krivoşeyn olduğu kanaatindeydi ama bu bir tahminden, üstelik hükümette Alman korkusunu en ateşli taşıyan kişi oluşuna dayalı iyimser bir tahminden ibaretti. Petersburg’a şahsen gitmek Rusların nerede durduklarını kestirmenin tek emin yoluydu. 


  


   Fransız heyeti Kronstadt’a vardığında, II. Nikolay  Aleksandriya çarlık yatında Sazonov’la ve Paléologue’la öğle yemeği yemekteydi. Sofrada Rusya’nın Fransa büyükelçisi Aleksandr İzvolski ve Rusya’daki Fransız askerî ataşesi General Pierre de Laguiche de vardı. Sohbet konusu yakındaki zirve, özellikle de gündemdeki en çetrefilli sorundu: 1907 İngiliz-Rus Sözleşmesi’nde Britanya ile Rusya’ya tanınan nüfuz alanları konusunda Londra ve Petersburg arasında artan gerginliklerin nasıl giderileceği. Ayrıntıları görüşmek için henüz erken olmasına karşın, çar Londra’nın desteğini almanın öneminde hemfikirdi. “Aklını kaçırmadığı sürece, Almanya asla Rusya, Fransa ve İngiltere’ye birlikte saldırmayacaktır” dedi Paléologue’a. Fransa cumhurbaşkanının geldiğini bildiren uyarı duyulduğunda, kahve ikramı daha yeni yapılmıştı. Paléologue daha sonra bu dramatik sahneyi anlatırken, “Birkaç dakika boyunca limanda harika bir velvele koptu” diye yazacaktı. “Gemilerin ve kıyı bataryalarının topları ateşleniyor, mürettebatlar tezahüratta bulunuyor,  Marseillaise Rus ulusal marşına, St. Petersburg’dan gezi sandallarıyla gelmiş binlerce seyircinin bağırışlarına karşılık veriyordu.” 


    Aleksandriya yatı Fransa devlet başkanını onurlandırmak üzere,  France gemisini karşılamaya gitti. Bizzat çarın iskele köprüsüne çıkarak Poincaré’yi geçirdiği Rus çarlık yatı daha sonra Peterhof Sarayı’na doğru yelken açtı. Paléologue’un gözlemi şöyleydi: “Kıç tarafında oturan Çar ve Cumhurbaşkanı hemen bir sohbete koyuldu; iş konuştukları, karşılıklı sorular yağdırdıkları ve tartıştıkları apaçık olduğundan, buna belki de bir müzakere demeliyim. Usul gereğince inisiyatif Poincaré’nin elindeydi. Çok geçmeden sadece o konuşmaya ve çar da uysalca sırf baş sallamaya başladı.”3 


   İki devlet başkanından Fransa cumhurbaşkanı, kişiliğiyle ağır basmaktaydı. Ancak kozları elinde tutan taraf Ruslardı. Herhangi bir Balkan krizinde İttifak Devletlerine yönelik askerî tedbirleri Fransa değil, Rusya başlatacaktı. Sebep ise tamamen coğrafyaydı. Gerek Rusya’nın gerek Fransa’nın Almanya’yla sınırı vardı; en başta birlikte davranmaları da bundandı. Fransa ise Avusturya-Macaristan’la sınırdaş değildi; Avusturya’nın aksine Almanya’nın da herhangi bir Balkan ülkesiyle sınırı yoktu. Dolayısıyla her Balkan meselesi öncelikle Avusturya ile Rusya’yı ilgilendiren konuydu; öyle ki bir Avrupa savaşı Avusturya ve/veya Rus seferberliğiyle, ardından Almanya’nın Rus seferberliğine, Fransa’nın ise Rus ve Alman seferberliklerine karşılık vermesiyle başlayacaktı (bundan sonra da, Antant devletlerinin umduğu üzere, Britanya devreye girecekti). Herkesin bütün devletler içinde Rus seferberliğinin en yavaş, Alman seferberliğinin ise en çabuk (ve batı cephesine odaklı) olacağını beklemesi nedeniyle, Balkan meseleleri yüzünden kopan her türlü savaş paradoksal biçimde Fransa’yı Alman saldırısının birinci hattında bırakacaktı. “Fransa’nın güvenliği”nin “[Rusya’yı] kavgaya sürme”deki süratine bağlı olduğunu söyleyen Doumergue’in kastettiği şey buydu.4 


   Hiç kuşkusuz, devletlerin Balkanlar’da kavgaya tutuşup tutuşmayacaklarına henüz kimse emin değildi. Avusturya’nın Sırbistan’a ültimatomuna ilişkin Ballplatz’tan sızıntıların Rus büyükelçisi Şebeko’ya ve ardından Sazonov’a ulaştığı sırada Poincaré denizdeydi. Savaşkanlığıyla tanındığı için, Avusturyalıların neyin peşinde olduklarını öğrenince nasıl tepki vereceğini kestirmek zor değildi. 


   Ancak bütün bunlar için sabahı beklemek gerekecekti. Pazartesi akşamı asıl olay hoş geldin ziyafetiydi. Poincaré’nin sonradan anlattığına göre,  Aleksandriya saat üçte Peterhof Sarayı’nın iskelesine demir attığında, Fransız heyeti “bir grandük heyeti” tarafından karşılandı. Ardından onlar ve çarın maiyeti saray bahçelerinin içinde zikzaklı kısa yolculuğu “seri bir tırıs”la giden atların çektiği arabalarla tamamladı. Poincaré, “Versailles’ın oldukça  fadé [soluk] bir taklidi” gibi gördüğü parktan pek etkilenmedi. “Yoğun yaldızlı” beyaz satenle kaplı dairesini de abartılı buldu; ona “ihtişamı aşırıya kaçmış gibi görünen ve aşağı yukarı aynı tarzda bezenmiş olan galerilerden ve kocaman salonlardan ibaret” gibi geldi. 


   Gala yemeğinin verildiği salon Poincaré’yi daha çok etkiledi. Sonradan “bir düzine harika kristal avizeyle aydınlatıldığı”nı anlatacaktı. “Mumlar henüz takılmamış elektrik ampullerinden çok daha göz alıcı[ydı].” Aylardır Petersburg’da kalan Paléologue bile “üniformaların, nefis gece kıyafetlerinin, gösterişli uşak elbiselerinin, muhteşem mefruşat ile teçhizatın parlaklığı, kısacası bütün şatafat ve kudret görüntüsü” karşısında şaşkına dönmekten kendini alamadı. “Manzara dünyada hiçbir sarayın boy ölçüşemeyeceği türdendi.” Hanımlar “boyunlarındaki göz kamaştırıcı mücevher sergisiyle” daha da etkileyiciydi. Ziyafet sofrasına göz gezdiren Fransız büyükelçisi “inanılmaz bir elmas, inci, yakut, safir, zümrüt, topaz ve beril sağanağına, ateş ve alev ışıltısına” hayran kaldı. “Bu peri masalı ortamında Poincaré’nin siyah ceketi donuk bir leke gibiydi.”5 


   Fransa cumhurbaşkanı elbette Petersburg’a arşidüşesleri hayran bırakmak ya da onları pohpohlamak için gelmemişti. O akşamın asıl meselesi II. Nikolay’la karşılıklı kadeh kaldırmalarının Fransız-Rus ittifakını pekiştirmesiydi. İlk sözü alan çar “neredeyse çeyrek yüzyıldır” müttefik olarak kenetlenmiş iki halkın “karşılıklı yakınlıkları ve ortak çıkarları” nedeniyle, Fransa cumhurbaşkanını Rusya’da “en sıcak karşılama”yı göreceğine temin etti. Ona göre ittifak “Avrupa dengesini ve barışı” korumaya yaramıştı. İki ülke arasındaki “bağların gittikçe sıkılaşması” umudunu dile getirerek, kadehini Fransa cumhurbaşkanının sağlığı ve “Fransa’nın şanı ve refahı” için kaldırdı.6 


   Poincaré cevabında çarın hissiyatına destek vermenin ötesine geçti. Sade konuşma şöhretine uygun olarak, ittifakın “bir çıkar ortaklığı” (yani Almanya’dan duyulan korku) üzerine kurulduğunu ve “birbirlerini tanıyan, birbirlerine değer veren ve kardeş gibi davranmaya alışmış olan karadaki ve denizdeki silahlı kuvvetlerce desteklendiğini” belirtti. Çar II. Nikolay’a hitaben “Majesteleri Fransa’nın geçmişte hep olduğu gibi gelecekte de müttefikiyle samimi ve günlük işbirliği içinde barış ve uygarlık için uğraşacağına emin olabilir” sözünü verdi. Ardından kadehini “saygıdeğer majesteleri, imparatoriçe majesteleri, anne imparatoriçe majesteleri, veliaht majesteleri ve bütün imparatorluk ailesi için” kaldırdı. Viviani de kadeh kaldırmakla birlikte, çok az coşkuluydu.7 
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   Çar II. Nikolay Salı sabahı saat onda Poincaré’yi Peterhof Sarayı’ndaki dairesinde ziyaret etti ve ikili dosdoğru konuya girdi. Gündemdeki ilk madde İngiliz-Rus ilişkileriydi. İngiliz diplomatlar Poincaréye “İran’daki birkaç Rus konsolosunun 1907 İngiliz-Rus Sözleşmesi’nin hükümlerini çiğnediklerini ve fethedilmiş bir ülkeymişçesine hareket ettiklerini” bildirmişti. Fransız cumhurbaşkanının hatıratında anlattığına göre, hoşuna giden bir sürprizle çar, “İngiltere’nin şikâyetlerinde tamamen haklı olduğunu samimiyetle” teslim etti ve “çok esef verici bu olayların bir daha tekrarlanmayacağı güvencesini verdi.” Yakında anlaşmaya varılması ve Almanya’yla bir çatışma halinde Londra tarafından yüzüstü bırakılma önündeki Fransız kaygılarını gidermesi beklenen İngiliz-Rus deniz sözleşmesi konusunda da “işleri hızlandırma”yı vaat etti. “Asıl  husus İngiltere ile Rusya arasındaki iyi ilişkileri tehlikeye atacak hiçbir sorunun çıkmamasıdır ve bunda sizin kadar hassasım.” 


   Rus hükümdarının İngiltere’yle ilişkileri geliştirmek istemesinin haklı sebebi vardı. Poincaré’nin Avusturya’nın tasarılarından bihaber olmasına karşın, Sazonov’un Viyana’dan gelen Şebeko telgrafını gösterdiği Ⅱ. Nikolay, Berchtold’un hafta sonu Sırbistan’a ültimatom verme planını öğrenmişti. Belgeye düştüğü kenar notundan anlaşıldığı üzere, vardığı kanaat Avusturya’nın Sırbistan’a savaş açma niyetinde olduğuydu. Dolayısıyla bir Avrupa savaşı yakın ufakta olabilirdi ve İngilizlerin savaşta yer almaları Fransız-Rus çıkarları açısından temel önemdeydi. Poincaré’nin o sabah saptadığı üzere, “çarın zihnini meşgul eden en canlı konu Avusturya’ydı. Saraybosna’daki suikasta nasıl bir karşılık verme hazırlığında olduğundaydı.” Onu korkutan şeyi telaffuz etmeksizin, Poincaré’ye “mevcut durumda iki devlet arasında tam uyuşmanın her zamankinden daha gerekli olduğu”nu söyledi. 


   Çarın ayrılmasının ardından Poincaré diplomasi camiasınca Kışlık Saray’da resmen karşılanacağı bir şehir gezisi için üstünü değiştirdi. II. Nikolay gezi için çarlık yatını kullanımına sunmakla birlikte, St. Petersburg’a gidişte ona eşlik etmedi. Poincaré niçin öyle davrandığına şaşırdı. “Versailles’da bir hükümdarı kabul edip Paris’e tek başına gitmesine izin vermek aklımdan geçmezdi” diye düşündü. “Korkuyor mu, yoksa kalabalıktan hoşlanmıyor mu?”1 Büyükelçi Paléologue kendi hatıratında şöyle bir olası açıklama sunar: Pazartesi günü şehrin her yanında bir dizi işçi grevi patlak vermişti ve “çeşitli noktalarda polisle çatışmalar” vardı. Her ne olursa olsun, Poincaré ve Başbakan Viviani (en azından şehre varıncaya kadar) çarlık yatının güvenliği altında gidiyorlardı. Çarın o günkü programa katılmayışı zirveye ciddi bir gölge düşürecekti. 


   Paléologue öğleden sonra bir buçuk dolayında, Poincaré’yi Nikolay Köprüsü yakınındaki rıhtıma çıkışında karşıladı. Sonradan anlattığına göre, “başkentin belediye başkanı Kont İvan Tolstoy eski Slav törelerine uygun olarak konuğa ekmek ve tuz ikram etti.” Daha sonra yakındaki Petrus ve Pavlus Kalesi’ne götürülen cumhurbaşkanı, Fransız-Rus ittifakının kurucusu sayılan Çar III. Aleksandr’ın mezarına bir çelenk koydu. Ardından Neva Nehri kıyısı boyunca atların çektiği bir arabayla Fransız elçiliğine giden kafileye Kazaklardan oluşan bir merasim kıtası eşlik etti. Poincaré orada “St. Petersburg’daki ve Rusya’nın çeşitli yerlerindeki Fransız kolonilerinin heyetleri”ni resmî törenle kabul etti; birçok heyet Odessa, Kiev ve Tiflis gibi çok uzak yerlerden gelmişti. O zamana kadar sokaklarda işçi grevlerinin hiçbir belirtisi yoktu ve kalabalıklardan yükselen epeyce tezahürat vardı; ancak Paléologue’un dikkatini çektiği üzere, bunlar çoğunlukla “bir polisin gözetiminde yüksek sesle bağırıp çağıran fakir garibanlar”dı.2 


   Fransız heyeti öğleden sonra dörtte diplomasi camiasıyla görüşmek üzere Kışlık Saray’a vardı. Bu sıkı protokole uyarınca fraklı bir törendi. Paléologue her büyükelçiyi teke tek sohbet için belli sılaya göre Fransa cumhurbaşkanıyla tanıştıracak ve Viviani (sohbetlere katılmamak üzere) Poincaré’nin sol tarafında duracaktı. Alman Büyükelçisi Friedrich Pourtalès, kordiplomatik duayeni sıfatıyla ilk sıradaydı. Almanya ile Fransa arasında pek gizlenmeyen husumetten dolayı sıkıntılı geçebilecek bu görüşme hiç öyle olmadı. Pourtalès köken itibariyle kısmen Fransız’dı ve Fransızcayı mükemmel konuşmaktaydı. Yazın sonuna doğru Provence’ta bir karayolu seyahatine çıkarak, Castellane’daki akrabalarını ziyaret etmeyi tasarlamaktaydı. İkili yöre ve görülmeye değer yerleri üzerine hoşbeş etti. Poincaré Alman büyükelçisinin “kaçamak ifadeler ve usturuplu iltifatlar konusunda gayet becerikli hoş bir kişi” olduğu izlenimini edindi. 


   İngiliz büyükelçisi Sir George Buchanan’la karşılaşma daha önemliydi. O sırada Fransız-İngiliz ilişkileri oldukça sıcakken, Londra ile Petersburg arasındaki ilişkiler İran konusunda öylesine gergindi ki, Fransızların düşlediği Üçlü Antant’ın daha muharebe alanında kaynaşmadan yıkılma tehlikesi taşıyordu. Pürüzlü İran meselesi görüşülürken, Poincaré’nin sonradan aktardığına göre, bu konuda endişeli halinin farkına vardığı Buchanan, “biraz soğuk olmakla birlikte kibarca saygılı” davrandı. 1907 İngiliz-Rus Sözleşmesi’nin sahadaki yeni şartlara uyacak şekilde değiştirilmesi gerektiği kanısında olduğunu ve Rusların müzakereye oturmasını umduğunu belirtti. Çarın o sabahki iyi niyet beyanını aktarma fırsatını bulan Poincaré’nin sözlerine “çok sevindi.” 


   O noktaya kadar işler kibar olacak şekilde eğitilmiş meslekten diplomatlar arasındaki resmî bir törene yaraşır havayla gayet rutin ilerlemişti. Derken Buchanan’ın bir sırrı ağzından kaçırması Poincaré’yi telaşlandırdı. İngiliz büyükelçisi meslektaşı De Bunsen’in Viyana’dan gönderdiği (ve Dışişleri Bakanı Grey’in şaşırtıcı bir tavırla Petersburg’a iletmediği) rapordan bihaber olmasına karşın, Cumartesi günü Sazonov’un Sırbistan’a gönderilmesi beklenen Avusturya ültimatomundan söz ettiğini duymuştu. Önceki Salı günü konuştuğu Sırp ortaelçisi de ona, Avusturya’nın “[Sırbistan’a] saldırmak için […] bir bahane bulmasını sağlayacak bir olay yaratma” peşinde olduğunu anlatmıştı. Bu bilgi kırıntılarını bir araya getirerek Poincaré’ye karanlık bir tablo çizdi ve “Sırp ortaelçiden Avusturya’nın Belgrad’a sert bir nota gönderilebileceğini öğrendiği”ni çıtlatıverdi. 3 


   Böylece protokol sırası meşum anlam kazandı. Poincaré Avusturya’nın tasarıları konusunda Buchanan tarafından tedirgin edilişinden hemen sonra, Habsburg büyükelçisi Kont Friedrich Szapáry’yi kabul etti. Berchtold’un Petersburg’daki adamının ağzından laf almak amacıyla, ona dosdoğru şunu sordu: “Sırbistan’dan hiç haberiniz var mı?” Szapáry soğuk tavırla “adli soruşturmanın ilerlediği” cevabını verdi. Poincaré’nin bu türden önceki soruşturmaların hep Balkanlar’daki gerginlikleri artırdığına dikkat çekmesi üzerine, daha da soğuk tavırla şu çıkışta bulundu: “Sayın cumhurbaşkanı, yabancı bir devletin kendi topraklarında egemenliğimize yönelik saldırıların hazırlanışına göz yummasına katlanamayız.” Poincaré onu kibarca şöyle uyardı. “Avrupa’daki genel hissiyatın mevcut durumunda her devlet normalden iki kat daha temkinli olmalıdır.” Cumhurbaşkanı çok hafifçe tavır değiştirerek, “bu Sırp işi”nin yine de “biraz iyi niyet”le çözülebileceğini ekledi. Ancak tartışmaya son noktayı koymaktan da kendini alamadı. “Sırbistan’ın Rus halkı içinde çok hararetli dostları var. Rusya’nın da Fransa gibi bir müttefiki var. Ortada korkulması gereken bir hayli güçlük var! “4 


   Avlarını ilk başta göz ucuyla süzen avcılar gibi, her iki adam da bu karşılaşmadan güç elde etmiş ve kavgaya bilenmiş halde ayrıldı. Szapáry konuşmayı Viyana’ya keskin ifadelerle aktardı. Fransız cumhurbaşkanı “incelikten yoksun” davranmış, sözde işbirliği teminatlarını “bir tehdit havasında” sunmuştu. Avusturya büyükelçisi onun atak davranışını (“kuzu kadar uysal” bulduğu) Sazonov’un Cumartesi günü takındığı “ağzı sıkı ve temkinli tutum”la karşılaştırdı. Velhasıl, Kışlık Saray’daki nahoş karşılaşma “Mösyö Poincaré’nin hiç de sakinleştirici bir etki yaratmayacağı yolundaki beklentisi”ni doğrulamıştı.5 


   Szapáry’nin bu yorumu tam yerindeydi. Nitekim Fransa cumhurbaşkanı onunla konuştuktan kısa bir süre sonra “Bu sohbetten memnun kalmadım” dedi Paléologue’a. “Büyükelçi besbelli ki hiçbir şey söylememe talimatı almış. […] Avusturya bizim için bir coup de théâtre [ani olay gelişimi] hazırlıyor. Sazonov sağlam durmalı ve biz de ona arka çıkmalıyız.”6 


   Viviani ile Paléologue’un eşlik ettiği cumhurbaşkanı akşamüstü altıda Kışlık Saray’dan ayrılarak Fransız hastanesini ziyaret ettikten sonra başka bir ziyafet için Fransız elçiliğine vardı. Programın pürüzsüz ilerlemesi nedeniyle dışarıdan bakılınca her şey yolunda gibiydi. Ne var ki, zirve boyunca uyurgezer halini sürdüren Viviani bir yana bırakılırsa, Poincaré ile Paléologue’un aklından Kışlık Saray’da geri dönülmez bir yola girildiği düşüncesi geçmekteydi. Buchanan’ın Belgrad’a “sert bir Avusturya notası”nın gönderileceği ifşaatının yanı sıra, Poincaré Fransa’nın Sırbistan ortaelçisi Leon Descos’nun yaklaşık bir hafta önce, 15 Temmuz Çarşamba günü, yani Fransız heyetinin Dunkirk’ten denize açılmasından kısa bir süre önce bir sinir krizi geçirdiğine dair bir raporu gün içinde almıştı. Başlı başına önemsiz olmakla birlikte, Descos’nun bunalımı Paris’in elinde Sırbistan’a ilişkin güncel raporların olmadığı anlamına gelmekteydi. Dolayısıyla Buchanan’ın ifşaatı büsbütün önem kazanmaktaydı: Fransız hükümetinin bir haftayı aşkın süre boyunca Sırp meselesiyle ilgili olarak aldığı ilk haber, Sırbistan’ın kısa bir süre sonra Avusturya’dan saldırı beklediğiydi. Poincaré’ye gezisinde eşlik etmiş olan Petersburg’daki Fransız elçilik ataşesi Louis de Robien, 22 Temmuz Çarşamba sabahı güncesine şunu yazdı: “Görüşmelerde ortamın önceki akşam değiştiği sezilmekteydi. Daha birkaç gün önce kimsenin mümkün görmediği bir savaş üzerine örtük dille konuşmaktaydık.”7 


   Ancak Kışlık Saray’da Salı öğleden sonra, Poincaré ile Szapáry arasındaki atışmanın en önemli sonucu, Fransa cumhurbaşkanının bunu Sazonov’a anlatmasından sonra olanlardı. Büyükelçi Şebeko ile özel kalemi Schilling’in verdikleri bilgilerden, Rusya dışişleri bakanı Avusturyalıların neyin peşinde olduklarından zaten az çok haberdardı. Fransız desteğinin ve Poincaré’nin metanet numunesi tavrının katılaştırdığı Sazonov, artık küplere binmiş haldeydi. Ağır bir diplomatik krizi kışkırtmak istemediğinden, Szapáry’yle doğrudan kapışmaktan kaçınarak öfkesini Alman büyükelçisinden çıkardı. 


   Sazonov onunla Salı gecesi görüşmesine, Rusya’nın Saraybosna suikastına ilişkin görüşünü hatırlatarak başladı. Rusya’ya göre, bu “birkaç kişi”nin tekil işiydi ve “bütün bir devleti [yani Sırbistan’ı] sorumlu tutmak mümkün değildi.” Avusturyalıların Belgrad’dan öc almak istemesi Rusya’nın birçok Rus devrimcinin oraya sığındığı gerekçesiyle İsveç’i tehdit etmesine benzerdi. Belgrad kaynaklı “Büyük Sırbistan” propagandası bile, Sırpları kötü yönetmesinden dolayı Avusturya’nın kendi hatasıydı. 


   Pourtalès bu kışkırtıcı savlara olabildiğince dikkatli cevap verse de alttan alışı Sazonov’un hızını kesmeye pek yaramadı. Rusya dışişleri bakanının Avusturya’nın niyetlerinden haberdar olduğu açıktı çünkü artık sadece Saraybosna cinayetlerinden sorumluluk meselesini değil, Viyana’nın beklediği gibi harekete geçmesi üzerine de konuşmaktaydı. “Avusturya-Macaristan barışı bozmakta kararlıysa, bu sefer Avrupayla hesaplaşması gerektiğini kavramalıdır” diye uyardı Pourtalès’i. (Bir hafta sonra ilgili raporu okuyan Kayzer II. Wilhelm bu pasajın karşısına “Hayır! Ama Rusya’yla evet!” sözlerini karalayacaktı.) Sazonov konuşmasını “Rusya Belgrad’a karşı Sırbistan’ı aşağılamaya dönük herhangi bir adımın atılmasını kayıtsızlıkla karşılayamaz” diyerek sürdürdü. Rus muhatabının korkularını yatıştırmaya çalışan Pourtalès, Sırp haklarına saygı gösterileceği ve Belgrad’ın bir “aşağılanma”ya ( Erniedrigung) maruz bırakılmayacağı sözünü verdi. Hiç tınmayan Sazonov, “Avusturya-Macaristan’ın Sırbistan’a karşı tehdit edici dil kullanması ya da askerî tedbirlere kalkışması halinde, Rusya’nın buna asla göz yummayacağı” uyarısında bulundu. Rusya’nın izlediği politikanın “barışçıl olmakla birlikte edilgin olmadığı”nı bildirdi. Pourtalès’in (ve aracılığıyla Berlin ile Vyana’nın) mesajı alması için, kendince bir tehdit savurdu: “Her ne olursa olsun,  bir ültimatomdan söz edilmemeli.”8 


   Rusya dışişleri bakanı bir sınır çizgisi çekerek, Berchtold’a bunu aşmaması için meydan okumuştu. Plana göre, Berchtold iki gün sonra tam da öyle yapacaktı. 
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22-23 TEMMUZ, ÇARŞAMBA-PERŞEMBE


   Poincaré, 22 Temmuz Çarşamba sabahı Aleksandriya Villası’nda, Peterhof Sarayı’nın yakınlarındaki (Romanov standartlarına göre) mütevazı bir tuğla kulübede çarlık ailesini görmeye davet edildi. Orada “kusursuz sadelikleriyle pek hoş” dört genç arşidüşesle (Olga, Tatyana, Marya Nikolayevna ve Anastasya) karşılaşu. On yaşındaki Çareviç Aleksis soluk tenliydi ve kız kardeşlerine kıyasla çok daha çekingendi; ancak hemofili durumu düşünüldüğünde, bu pek şaşırtıcı değildi. Önceki hafta çarla birlikte  Aleksandriya yatında Finlandiya fiyortlarını dolaşırken, bir merdivenin alt basamaklarında tökezlemesiyle şişen ayak bileği onda keskin bir ağrıya yol açmıştı. Annesi Aleksandra da kalp rahatsızlığı yüzünden sağlıksızdı ve ayrıca rahim sarkması nedeniyle sinir hastalığı vardı. Yaygın bilinen bu marazlardan dolayı, Poincaré evde çariçenin mahut köylü inanç şifacısıyla karşılaşmayı yarı yarıya ummaktaydı. Ama sonradan anlaşıldığı üzere, Rasputin Pokrovskoye’deki köyünü ziyaret ederken genç bir kadının bıçaklı saldırısıyla karnından yaralanmıştı ve nerede olduğundan ya da ne yaptığından ailedeki hiç kimsenin haberi yoktu. (Başkentten bir cerrahın onu Tümen’deki bir hastanede ameliyat etmeye gönderdiği sonradan ortaya çıktı; Rasputin’in hızla iyileşmesi şifacı olduğu efsanesini güçlendirecekti. ) 


   Poincaré’nin ziyareti hastalıklı çariçe ile marazlı oğlu için hoş bir oyalanma vesilesiydi. Lüks malların dünya başkentinden gelmesi itibariyle, cumhurbaşkanının genç kızları “keyiften ağzı açık kalmaları”na yol açan elmas saat kordonu hediyeleriyle hoşnut etmesi zor değildi. Ama en büyük onur payesini “çocuk endamına uygun ölçüdeki” En Yüksek Rütbe Nişanı’yla alan Aleksis’ti; çareviçin o zamana kadar aldığı ilk yabancı nişandı bu. Çar II. Nikolay (hediyenin aslında Paléologue’un fikri olmasına karşın) cumhurbaşkanına bolca teşekkür etti. Poincaré küçük oğlana ayrıca bir hükümdara yaraşacak müstakbel kütüphanesi için mobilyalar hediye etti. Çarlık villasına Aleksis’i memnun etmek için hazırlıklı gelmiş olması yerindeydi; çünkü şişkin ayak bileği daha yeni izleşmekte olan narin çareviç, o öğleden sonra Krasnoye Selo’daki askerî geçit töreni alanına tren yolculuğu için kafileye katılabilecek durumda değildi.1 


   Poincaré hediyeleri sunmasının ardından çarın eşliğinde, Fransız heyetinin yetkilileriyle, Dışişleri Bakanı Sazonov’la, Rusya’nın Fransa Büyükelçisi İzvolski’yle ve Bakanlar Kurulu Başkanı Goremikin’le beraber terasta bir öğle yemeği için tekrar Peterhof Sarayı’nın yolunu tuttu. Şeref konukları arasında bir süvari generali, ayrıca onursal görevleri çerçevesinde yüksek Rus aristokrasisine “her türlü teveccüh ile hediyeyi, her türlü serzeniş ile cezayı” vermekten sorumlu Çarlık Nişanlar Dairesi başkanı olan Kont Fredericks de vardı. Dillere destan sevimliliğiyle tanınan Fredericks, rahatsızlığı herkesçe görülebilen Viviani’yi neşelendirmeyi kendine görev edindi. Fransız başbakan vatan özleminin ve Madam Caillaux davasıyla ilgili endişesinin yanı sıra, sindirim güçlükleri çekmekteydi ve karaciğerinin durumundan dolayı tedirgindi. Ruslarsa bir tür sinir krizi geçirdiğinde endişeleniyordu. Ne var ki, çareviçin aksine, Viviani’nin öğleden sonraki programa katılmama seçeneği yoktu. Elinden geldiğince buna katlanmaya mecburdu. 


   Kafile saat üç buçukta, Krasnoye Selo’ya yanın saatlik yolculuk için Peterhof İstasyonu’ndaki çarlık trenine bindi. Başkentten ayrılmak Viviani dışında herkesin ruh halinde bir rahatlama sağladı. İşin diplomatik kısmı tamamlanmıştı; artık askerî geçit törenlerinin ve şerefe kadeh kaldırmaların zamanıydı. Paléologue’un sahneyi tasvir edişiyle, “kızgın bir güneş […] ufukta ağaçlıklı tepelerin çevrelediği sarımsı kahverengi ve inişli çıkışlı engin ovayı aydınlatmaktaydı. […] Petersburg sosyetesinin elit tabakası tribünleri tıka basa doldurmuştu. Açık renkli kadın elbiseleri, beyaz şapkaları ve şemsiyeleri nedeniyle tribünler, açelya tarhları gibiydi.” Çar Ⅱ. Nikolay’ın at üstünde yol gösterdiği, çariçeyle ve dört arşidüşesle beraber Fransa cumhurbaşkanını taşıyan atlı araba, Poincaré’ye “sonu gelmez gibi görünen bir askerî birlik şeridi” boyunca ilerledi. Bütün askerler çarı “geleneksel haykırış”la selamladı. Alayın sürdüğü yaklaşık bir buçuk saat boyunca zavallı Viviani çarlık çadırının önünde dikilmek zorunda kaldı. Tek tesellisi çar ile cumhurbaşkanının da nihayet vardıklarında, savaş uçaklarının bir dizi Fransız ve Rus marşı çalan askerî bandonun yukarısından uçuşlarına sahne olan coşkulu final için mecburen ayakta kalışlarıydı. Ardından üç salvo halinde top atışları akşam duası vaktini bildirdi. Paléologue’un güncesine yazdığına göre, “güneş mor ve altın sansı bir gökte ufukta alçalırken, bir astsubay  Göklerdeki Babamız duasını yüksek sesle okudu. Binleri bulan askerler bir ağızdan Çar ve Kutsal Rusya için dua etti.” Uzun tören sona erdiğinde Viviani öylesine hasta görünüyordu ki, Paléologue kıvranan Fransız başbakanını muayene etmesi için şehirden bir uzman doktor getirtti.2 


   Kafile geçit töreni alanından süvari genel müfettişi olan Grandük Nikolay Nikolayeviç’in yakınlardaki malikânesine geçti. Çar I. Nikolay’ın torunu Grandük Nikolay, birçok Rus’un çarlık verasetinde ilk sırada olmasını dilediği soylu bir prensti. (Babası I. Nikolay’ın üçüncü oğlu olması itibariyle üçüncü sıradayken, kendisi daha da gerilerdeydi.) II. Nikolay’a tam anlamıyla sadık olmasına karşın, daha sağlam bir kişiliği vardı ve iki metreye varan boyuyla herkese yukarıdan bakar konumdaydı. (Rus ordularının başkomutanlığını üstlendiğinde, kafasını çarpmaması için yaverleri karargâh kapılarının yukarısına tabelalar asacaklardı.)3 Ateşli bir Fransız hayranı olan Grandük Nikolay, Poincaré’nin 1912’deki ziyaretinde olduğu gibi, akşam ziyafeti için Fransız heyetini ağırlamaktan memnundu. 


   İlk varanlardan biri olan Paléologue’un gözlemi şöyleydi: “Baştan başa çiçek açmış bir bahçenin etrafındaki üstü yarı açık çadırlarda üç uzun masa diziliydi. Tarhlar yeni sulandığı için, çiçeklerin taze kokusu […] sıcak havaya yükselmekteydi.” Masalara son süsleri yerleştirmekte olan iki “Karadağlı prenses” Grandük Nikolay’ın eşi Anastasya Nikolayevna ile kız kardeşi Militiza, sahneyi hayranlıkla izleyen Fransız büyükelçisine “şamatalı bir hoş geldin selamı” verdi. Çariçeyi Rasputin’le ilk tanıştıran Anastasya ile Militiza’nın saraydaki nüfuzları hatırı sayılır düzeydeydi. 


   Paléologue’u gördüklerine sevinen iki prenses ziyafet masalarını donatma işini bitirir bitirmez yanına koşturup onu adeta ağızlarının suyu akarcasına iltifata boğdular. Prenseslerden biri iki yıl önce gördüğü “işgal altındaki” Alman Lorraine bölgesinden bir kutu toprağı hep yanında taşıdığını belirtti; Paléologue diğerinin de masaları yine Lorraine’den gelme kengerle süslediğini öğrendi – anlaşılan bahçesine Töton işgalindeki topraklara ait kutsal bitkiler dikmişti. “Tarihsel günler, kutsal günler yaşıyoruz!” diye bağrışan prensesler daha sonra Fransız büyükelçisine, yarınki askerî teftişte grandükün onlar için “bandolara sadece  Marche Lorraine ve  Sambre et Meuse marşlarını çaldıracağı”nı bildirdi. 


   Şampanyanın akmaya başlamasıyla birlikte, hava daha da coşkulu hal aldı. Grandüşes Anastasya güvenip sır veriyormuşçasına, Fransız büyükelçisine şunu anlattı: “Savaş çıkacak. Avusturya’dan geriye hiçbir şey kalmayacak. Alsace ile Lorraine’i alacaksınız. Ordularımız Berlin’de buluşacak. Almanya yok edilecek!” Daha yeni ısınmış gibi olsa da Çar II. Nikolay’ın “sert bir bakışı” bu savaşkan hülyayı kesti. Anastasya ne de olsa Rus ordularının olası bir başkomutanı olan ev sahibiyle evliydi. “Kendimi dizginlemeliyim” dedi Paléologue’a bir komplo imasıyla. “İmparatorun gözü üstümde.”4 


   Vaktini büyük ölçüde çarla sohbete ayıran Poincaré, büyükelçisi kadar ilginç bir akşam geçirmemekteydi. Karadağlı prensesler onun da dikkatini çekmişti, üstelik sadece güzellikleriyle değil. Akşam yemeği öncesinde ve sonrasında Avusturya’ya ve Balkan krizine ilişkin “aralıksız sorularla [onu] sıkıştırdılar.” Poincaré maalesef cevap veremeyeceğini belirtirken kendileri kadar endişeli olduğuna inanmalarını istedi. Günün önceki saatlerinde Roma’daki büyükelçisinden gelen huzur kaçırıcı bir rapordan söz etmedi. Raporun aktardığı İtalyan istihbaratı şuydu: “Almanya, Avusturya’yı dizginlemek için hiçbir çaba göstermeyecek. Viyana’da Rusya’nın Sırbistan’a saldırılmasına göz yumacağına inanılıyor.”5 Anastasya ve kız kardeşi beklenen Rus pasifliği hesabına dayalı Avusturya küstahlığına dair bu rapora inandırıcılık katan tavırla, Fransa cumhurbaşkanının kulağına korkak ve zayıf olduğuna inandıkları Sazonov hakkında uyarılar fısıldadılar. Bu imalar Poincaré’nin kendi kaygılarıyla gayet uyuşmaktaydı. Kısmen zirvenin büyük bir kısmını çarla konuşarak geçirmesi nedeniyle, cumhurbaşkanı Rusya hükümdarının Sırbistan’ı savunma yolu konusunda dışişleri bakanından “daha kararlı” olduğuna inanma noktasına varmıştı.6 Poincaré ve prensesler Sazonov’un önceki akşam Pourtalès aracılığıyla Viyana’ya “bir ültimatomdan söz edilmemesi” yönünde açık bir tehdit savurduğundan habersizdiler. 


   Fransız-Rus cephesinde filizlenen savaşkanlık ortamı Fransız heyetinin ertesi sabah çadırlarda uyanmasından sonra daha da şiddetli bir hal aldı. Kır havasıyla dinçleşen Viviani bile Perşembe günü kendini daha iyi hissetmekteydi. O sabah yapılacak askerî teftiş bir bakıma bütün zirvenin asıl hedefiydi: İttifakın gücünü ve birliğini ortaya koyacak bir gösteri. Anastasya’nın Paléologue’a bandoların sadece Fransız marşları çalacağını söylemesi boş bir söz değildi. Fransız büyükelçisi güncesine şunları yazdı: 



      
        Bu sabah Krasnoye Selo’da teftiş. Altmış bin asker katıldı. Kudretin ve haşmetin harikulade bir geçit alayı. 
        Marche de Sambre et Meuse ve Marche Lorraine ezgileri eşliğinde piyade yürüyüşü.
      


      
        Kendisi de bir Lorraine evladı olan müttefik cumhurbaşkanının önünde bütün Rusya çarının harekete geçirdiği bu askerî makine nasıl da çağrışımlarla yüklü!
      


      
        Çar kendi çadırının kurulduğu tümseğin dibinde atına binmiş halde duruyordu. Poincaré çadır önünde çariçenin sağında oturuyordu. Aramızdaki birkaç bakışma aynı düşünceleri taşıdığımızı gösterdi.7
      

    


   Teftişin ardından herkes Rus işi  zakuski [sıcak ve soğuk mezeler] ile havyardan oluşan mükellef bir öğle yemeği için çarlık çadırına çekildi. Rusya hükümdarının ısrarı üzerine, Grandük Nikolay’ın Rusya ordusunda “daha önemli mevkilerdeki generallerin birkaçı”nı cumhurbaşkanıyla tanıştırmasından sonra, kafile kısa süreli bir dinlenme için Peterhof Sarayı’na döndü. II. Nikolay akşamüstü altıda, Fransız heyetini dönüş yolculuğu için Kronstadt’ta demirli  France gemisine geçirecek Aleksandriya yatına götürdü. Bu sefer çarı veda ziyafeti için  France gemisinde ağırlayan Poincaré oldu. 


  


   Sofra görkemliydi. “Anlık bir fırtına”nın çiçek düzenlemelerini bozmasına karşın, masalar hâlâ Fransız ekibinin hazırlayabildiği zarafetle diziliydi. Paléologue’un anlatımına göre, güvertenin “kocaman ağızlarını konukların yukarısına dikmiş 304 mm’lik dört devasa topla bir tür dehşet uyandıran ihtişamı vardı.” Büyükelçiye önceki gece yaptıkları sohbeti hatırlatırcasına, “Grandüşes Anastasya şampanya kadehini birkaç kez kaldırırken, hepimizin tepesinde yükselen savaş havasını kol hareketiyle işaret eder gibiydi.” Her zamanki gibi, çar ve cumhurbaşkanı bütün gece gerek akşam yemeği sırasında gerek sonrasında “sonsuz gibi görünen bir süreyle” baş başa kaldıkları kaptan köşkünde sohbete dalmış haldeydi. Kimse ne konuştuklarına emin olmasa da önemli bir şey olduğu besbelliydi. 


   Viviani birinci ve ikinci yemek tabakları arasında Paléologue’a bir mesaj iletti. Görünüşe bakılırsa moralinin düzelmesi (ya da belki dışişleri bakanı olarak yerine getirmesi gereken görevi hatırlaması) üzerine, zirvenin sonuçlarını özetleyecek bir basın bildirisi hazırlaması talimatını verdi. Paléologue hemen akşam mönüsünün üstüne “iki devlet özellikle Balkan Yarımadası’nda Avrupa güç dengesini korumaya dönük görüşlerinin ve niyetlerinin kesinlikle özdeş olduğunu anlamıştır” mealinde kısa bir taslak karaladı. Bunun “böyle belgelere uyacak şekilde nötr ve içi boş ifade biçimi olduğu”nu düşünen büyükelçi, Viviani’nin son ibareye karşı çıkarak, Balkanlar’da Fransız ve Rus çıkarlarının “kesinlikle özdeş” olmadığını belirtmesine şaşırdı. Paléologue iki müttefikin “Avrupa’da, […] özellikle Doğu’da barışla ve güç dengesiyle ilgili çeşitli sorunlara dair görüşlerinde tam mutabakat halinde olduklarını” ileri süren başka bir taslak yazdı. (“Doğu” ibaresiyle Sırbistan’ın kastedildiğinden çok az kuşku duyabilirdi.) Bu yumuşak ama anlamlı bildiri cumhurbaşkanı, çar, Viviani, Sazonov ve İzvolski tarafından içtenlikle onaylandı. Poincaré’nin veda amaçlı kadeh kaldırışında Fransa ile Rusya’nın “güç, onur ve özsaygı konusunda aynı barış idealini taşıdıkları”nı bildirmesi aynı ölçüde yumuşaktı ama bunu alışılmış etkili hitabetiyle söyleyişi Ruslar tarafından “şiddetli alkış”la karşılandı.8 


    France gemisinin akşam on birde yola çıkışından önce, çarın beklemekte olan  Aleksandriya yatına geçişi için çarlık şeref kıtasındaki askerlerin silahlarını omuza aldıkları sırada Fransız-Rus ittifakında her şey yolunda gibiydi. Poincaré hâlâ Sazonov hakkında kuşkular beslemekle birlikte, çarın Avusturyalılarca yöneltilecek talep karşısında sağlam duracağına artık emindi. Bu arada Ruslara da Viyana’ya karşı takınabilecekleri her türlü sıkı duruş için Fransa’nın tam desteği teminatı verildi. Sonraki hamle Berchtold’a bağlıydı. 
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23 TEMMUZ PERŞEMBE


   Poincaré ile çarın Perşembe akşamı  France gemisinde vedalaştıkları sırada, Berchtold’un “telsiz suskun” planı işliyor gibiydi. Sazonov’un Szapáry’yle hafta sonu görüşmesindeki temkinli davranışı, Lützow’un İngiliz büyükelçisine sızdırdığı bilginin en azından 18 Temmuz Cumartesi itibariyle henüz Rusların kulağına ulaşmadığının işaretiydi. Berchtold’un Kışlık Saray’da Szapáry ile Poincaré arasında dramatik çatışmayı 21 Temmuz Salı günü öğrenmesi Fransızların yakında neler olacağına dair en azından kaba bir fikir sahibi olduklarını göstermekteydi ama Szapáry o sırada Fransız cumhurbaşkanının savaşkan duruşu ile Sazonov’un Cumartesi günü takındığı “ağzı sıkı ve temkinli tutum” arasında keskin bir tezat çizmişti. Berchtold’u Fransız cumhurbaşkanının Petersburg’da bulunuşunun “hiç de sakinleştirici bir etki yaratmayacağı” yolunda uyardığı doğruydu ama Poincaré çabuk sinirlenmesiyle tanınan biriydi. Viyana’ya Fransa’nın Rusya’nın “dost”u olduğu uyarısında bulunması Rusların sıkı durmalarını dilemesinin ötesinde bir şeyi yansıtmıyor olabilirdi; sıkı durup durmayacakları ise başka bir meseleydi. Bu arada Sazonov’un Salı akşamı sonraki saatlerde Pourtalès’e savurduğu “bir ültimatomdan söz edilmemeli” tehdidinden Avusturyalılar habersiz kaldılar; Pourtalès’in postayla gönderdiği raporu Berlin’e ancak 23 Temmuz Perşembe sabahı ulaştı ve Viyana’daki Tchirschky’ye bir hafta sonra iletildi. Demek oluyor ki o zamana kadar Berchtold’un bildiği şey Rusların hâlâ gelişmeleri öğrenmedikleriydi. 


   Oysa yanılmaktaydı. Daha Karadağlı prenseslerin Krasnoye Selo’da Sazonov’un mertliğini sorguladıkları Çarşamba akşamı, Rus dışişleri bakanı Viyana’daki Büyükelçi Şebekoya, 23 Temmuz Perşembe sabahı saat dörtte telgrafla bildirilecek güçlü bir mesajı göndermek üzere alelacele şehre dönmüştü. Bunun nedeni Çarşamba günü erken saatlerde Roma’dan rahatsız edici bir rapor almasıydı; raporda İtalyan dışişleri bakanının kanaatine göre, “Avusturya’nın büyük bir darbeye hazırlandığı ve Sırbistan’ı yok etmeyi amaçladığı” aktarılmaktaydı.1 Sazonov “Avusturya’nın Sırbistan’a karşı tedbirler almayı planladığı”na dair güvenilir istihbaratı bildirdiği Şebeko’ya, “Sırbistan’ın onuruyla bağdaşmayan bu türden tedbirleri izlemesinin yaratacağı kaçınılmaz tehlikeli sonuçlar” konusunda Viyana’yı “samimi ama kararlı dille” uyarma talimatını verdi. Bu uyarıya daha güçlü diplomatik anlam katmak açısından şunu da ekledi: “[Poincaréyle] görüşmelerimden Fransa’nın da […] Sırbistan’a yönelik bir aşağılamayı hoş karşılamayacağı açıkça ortaya çıkmaktadır.” Rusya dışişleri bakanı belki Poincaréyi (ya da Berchtold’u) kararlılığına ikna etmemiş olsa da Fransa cumhurbaşkanı onda kendi kararlılığına dair hiç kuşku bırakmamış olmalıydı. Sazonov’un Şebeko’ya bildirdiğine göre, Fransa’nın Avusturya büyükelçisi de kısa bir süre sonra Ballplatz’a tıpatıp aynı minvalde bir uyarıda bulunacaktı. Sazonov ayrıca henüz teyit edememiş olsa bile, Britanya’nın Viyana büyükelçisi De Bunsen’in “aynı mealde konuşacağı” umudunu taşıdığını belirtti.2 


   Bu uyarıyı bildirmek Sazonov’un tek başına aldığı bir karar değildi. Zirvenin (gerek onun gerek Poincaré’nin zamanını hiç açıklamadığı) bir aşamasında, Rusya dışişleri bakan Fransa cumhurbaşkanıyla Viyana’ya verilecek bir “ültimatoma karşı ültimatom”un çerçevesi konusunda anlaşmaya varmıştı. Poincaré’nin hazırladığı metin Sazonov’unkiyle neredeyse tıpatıp aynıydı; ancak şöhretine uygun olarak, dili daha da etkiliydi. Fransa’nın Viyana Büyükelçisi Alfred Dumaine’e “bir [Avusturya] misilleme talebini ya da [Sırbistan’a] egemenliğinin ya da bağımsızlığının ihlali sayılabilecek […] her türlü şartın dayatılmasını önlemede hiçbir yolun ihmal edilmemesi gerektiği” talimatı verildi. Bekleneceği üzere, bu örtük tehdidin kesin dilinden hoşlanmayan Viviani, dışişleri bakanı sıfatıyla gönderilmesine “ancak isteksizce” (avec peu d’empressement) razı oldu. Sonuçta Kronstadt’tan denize açılışından kısa bir süre sonra  France gemisinin santralinden Cuma sabahının erken saatlerinde gönderildi.3 (Sazonov ve Poincaré anlaşıldığı kadarıyla Berchtold’a “birlikte çullandıkları” izlenimini vermekten kaçınmak amacıyla ortak ültimatoma karşı ültimatomun iletilme zamanının çakışmamasını kararlaştırmışlardı.)4 


   Avusturyalılar Sırp ültimatomu konusunda ikircimli davranmakla kendi kazdıkları kuyuya düşerek Fransa ile Rusya’ya, en üst düzeydeki bir devlet zirvesinde ortak bir karşılık için eşgüdümü sağlama fırsatım vermişlerdi. Berchtold’un Fransız heyetinin yola çıkmasına kadar bekleme oyunundan dolayı, Fransız uyarısının (Sırbistan’a ültimatomun Fransız hükümetine resmen bildirilmesinden önce) gönderilişi, Poincaré ile Viviani’nin sonraki karşı savlarının aksine, Avusturya planlarını önceden bildiklerini kanıtlar. Ancak bu aynı zamanda Fransız uyarısının Viyana’ya ancak 24 Temmuz Cuma günü, yani ültimatomun fiilen Sırbistan’a verilişinden sonraki gün ulaştığı anlamına gelir. Dolayısıyla Berchtold üzerinde caydırıcı bir etki yaratamadı. 


   Sazonov’un uyarısı daha erken vardı (şifreli metin Viyana’daki Rus elçiliğince 23 Temmuz Perşembe öğleden sonra üçte çözülmüştü), ancak yine de yeterince erken değildi. Şebeko’nun şehir dışında olması nedeniyle, onun yerine Rus maslahatgüzarı “ültimatoma karşı ültimatom”u Avusturya dışişleri bakanına sunmak üzere alelacele Ballplatz’a gitti. Berchtold’un sekreteri dışişleri bakanının meşgul olduğunu ve öğleden sonra görüşemeyeceğini söyleyerek, onu baştan savdı. Acaba ertesi sabah gelmesi mümkün müydü?5 


   Zamanlama anlamlıdır. Cuma sabahı saat on bire varıldığında, ültimatom öngörülen programla Perşembe akşamı Belgrad’a verilmiş ve Avrupa devletlerine de Cuma sabahı saat onda bildirilmiş olacaktı. Berchtold personeline “düşman” devlet temsilcilerinin Cuma sabahından önce onunla görüşmesine izin vermemelerini söylemiş olabilir. Rusların ne ölçüde haberdar olduklarını biliyor olsun ya da olmasın, sekreterinin Rus maslahatgüzara bildirdiği bahane tamamen ikiyüzlü değildi: Berchtold o can alıcı öğleden sonra  sahiden meşguldü. Rus elçisinin Ballplatz’a varışından ancak bir saat sonra Belgrad’da patlaması öngörülen ültimatom saatli bombasının süresi acımasızca dolmaktaydı. Plan, Avusturya ortaelçisi Giesl’in bunu Sırp hükümetine akşamüstü saat dört ila beş arasında sunmasıydı; böylece Avusturya’nın seferberliğe gece yarısı başlamasına fırsat verecek şekilde mühletin 25 Temmuz Cumartesi akşamüstü beşte dolması sağlanacaktı. Bu sebeple Giesl, Sırbistan başbakanıyla öğleden sonra dört buçukta bir görüşme talebinde bulunmuştu. Ne var ki, Berchtold Perşembe sabahı  France gemisinin akşam saat on bire, yani beklenenden yaklaşık beş saat sonraya kadar demir almayacağını öğrenmişti.6 Petersburg ile Orta Avrupa arasındaki bir buçuk saatlik zaman farkı hesaba katılsa bile, Giesl’in notayı saat dört buçukta teslim etmesi halinde, Belgrad’daki diplomatik girişime dair haberin Petersburg’a Poincaré’nin Kronstadt’tan akşam saat on birde ayrılışından önce varması neredeyse kesindi. Bu da ona Sazonov’la ve çarla beraber bir karşılık için eşgüdümü sağlama fırsatını verebilirdi. Bunu öğrenen Berchtold son dakikada programı değiştirerek Giesl’e notayı vermeyi akşamüstü altıya kadar ertelemesi için acil bir telgraf çekti.7 Daha uzun süreli bir erteleme, seferberlik emirlerinin gece yarısı devreye girmesine fırsat vermeyecek şekilde, kırk sekiz saatlik mühletin Cumartesi akşamı geç saatte dolmasına yol açacağı için Conrad’ı kızdıracaktı. Kıl payı bir fark söz konusuydu; saat altı bile ültimatom haberinin Petersburg’a Perşembe akşamı varışını önlemede çok erken olabilirdi. Yine de bir buçuk saatlik zaman farkı (ve telgrafların yazılışı, şifrelenişi, gönderilişi ve şifrenin çözülüşü için gerekli süre) düşünüldüğünde, Berchtold’un umudu haberin Rus başkentine  France gemisinde veda ziyafetinin başlamasına kadar ulaşmayacağıydı. 


   Berchtold’un baş ağrılarını artıran bir diğer etken Perşembe öğle sonrasında genelkurmay başkanıyla tedirgin edici bir sohbetiydi. İki gün içinde somut bir savaşla yüz yüze gelme ihtimalinden dolayı, dışişleri bakanı ültimatom planını uygulamaya geçirmeden önce düşünmüş olması gereken en kötü durum senaryolarına nihayet kafa yormaya başlamıştı. Conrad’a şu soruyu yöneltti: Peki, ya Sırbistan kırk sekiz saatlik mühlet geçtikten, yani Avusturya seferberliği başladıktan ama çatışmalara henüz girişilmeden önce taleplere uyarsa, ne olacaktı? Dışişleri bakanının aksine, genelkurmay başkanı pek muhtemel görmemekle birlikte bu ihtimali önceden düşünmüştü. Böyle bir şey olursa, çözüm basitti: “Sırbistan seferberliğin masraflarını karşılamaya mecbur edilecek.” Ancak Berchtold’un ikinci sorusu Conrad’ı afallattı. Günlerdir Ballplatz Roma’dan Berchtold’un neyi amaçladığının İtalyanlarca bilindiğine işaret eden raporlar almaktaydı. Hatta 10 Temmuz’da İtalyan Dışişleri Bakanı Antonio di San Giuliano, bir Balkan savaşındaki Avusturya kazanımları için bir bedel belirlemişti: Viyana (tesadüfi olmayan taleple Conrad’ın kır malikânesinin bulunduğu Innichen dahil olmak üzere) İtalyanca konuşulan bütün Güney Tirol’ü teslim etmeliydi. Almanlar haftalardır Berchtold’u İtalyan desteğini ya da en azından tarafsızlığını güvence altına alması gerektiği konusunda uyarsalar da o zamana kadar hiçbir şey yapmış değildi. Durup dururken Conrad’a şu soruyu yöneltti: Peki, ya İtalya aleyhimizde işe karışacak olursa? Conrad o halde Avusturya-Macaristan’ın iki cepheli ve belki de üç cepheli bir savaşı gözeterek, “baştan seferberliğe kalkışmamış olması gerektiği” cevabını verdi.8 İtalyan tarafsızlığını sağlamak Berchtold’un göreviydi. Eğer başaramadıysa, bunu genelkurmay başkanına söylemesi için artık epey geçti. 


   Conrad ya da Berchtold, ültimatom haberinin sadece İngilizler, Fransızlar, İtalyanlar ile Ruslara değil, Belgrad’a da sızdığını bilselerdi, genelkurmay başkanının daha da endişelenmesi gerekecekti. Daha 15 Temmuz Çarşamba günü Viyana’daki Sırp ortaelçisi yakında beklenen diplomatik girişim konusunda Belgrad’a ilk ciddi uyarıda bulunmuştu. 17 Temmuz Cuma gününde de Londra’daki Sırp ortaelçisi hükümetine “Sırbistan’a karşı gelişip silahlı bir saldırıya dönüşebilecek diplomatik baskı yolunun hazırlanmakta olduğu”nu bildirdi. Başbakan Pašić bu haberle yeterince telaşlandığı için, günün ilerleyen saatlerinde, “gayriresmî sohbet”te Avusturya ortaelçisi Giesl’e “Sırp hükümetinin polis soruşturması yönünde herhangi bir isteğe hemen uymaya, devlet onuruyla ve bağımsızlığıyla bağdaşır başka her türlü tedbiri almaya hazır olduğu”nu belirtti. Ancak (Giesl’e söylemekten kaçınsa bile) Britanya’nın Belgrad ortaelçisine de Avusturya niyetlerine ilişkin tam istihbarat bulunduğunu ima edercesine, “Avusturya-Macaristan hükümetinin karma bir soruşturma komisyonunun atanması, milliyetçi derneklerin kapatılması ve basına sansür ululanması yönünde bir talebinin içişlerine ve yasama yetkisine dış müdahale anlamına geleceği için kabul edilemez olduğu” bilgisini verdi.9 


   Avusturyalılar açısından olumsuz alametleri artıran bir gelişmeyle, 23 Temmuz Perşembe akşamı ültimatomu vermek üzere Pašić’le bir görüşme talep eden Giesl, başbakanının şehirde bile olmadığını ve yeniden seçilme kampanyası için Niš’te bulunduğunu öğrendi. Sırplar neyin gelmekte olduğunu bilmeselerdi, Pašić’in yokluğu önemsiz sayılabilirdi. Ancak bilmelerinden dolayı, işin içinde oyunbazlık olabilirdi. Avusturyalılar Pašić’in ültimatom metnini görür görmez, buna uyma ayıbından sakınmak açısından hemen istifa edeceğini yarı yarıya bekleyen bir tutum içindeydi. Berchtold bu ihtimalin önünü kesmek için, Giesl’e böyle bir istifa halinde, “bir hükümetin istifa ettikten sonra bile yeni bir hükümetin kurulmasına kadar işlerin yürütülmesinde tam sorumluluk taşıdığının iyi bilinen bir husus olduğu” gerekçesiyle, istifanın ültimatom süresi açısından anlamını yadsıma talimatını vermişti. Avusturyalılar Pašić’e ültimatoma cevap vermekten sıyrılma fırsatını tanımak niyetinde değildi. Pašić ise sıyrılmaya aynı ölçüde hevesliydi. Avusturya’dan yakında bir girişim bekliyormuşçasına, 22 Temmuz Çarşamba günü Sırbistan’ın çok az tanınan maliye bakanı Dr. Laza Paĉu’ya, Belgrad dışında olacağı sonraki birkaç günde adına hareket etmesi için açıkça vekâlet vermişti. Paĉu’nun Perşembe sabahı Giesl’den o gece acil bir görüşme talebini aldığında Belgrad’a dönmesini istediği başbakan, bunu reddetti ve ona ortaelçiyi “kendi yerine kabul etmesi” emrini verdi.10 


   Giesl’in 23 Temmuz Perşembe akşamüstü saat altıdan kısa bir süre önce Sırp dışişleri bakanlığına vardığı sırada, Avusturya’nın Sırbistan’a ültimatomu Avrupa’da en gizlenemeyen sırdı. Evet, Giesl’in mühürlü bir zarfta taşımakta olduğu notanın asıl metnini gören sadece Avusturyalılar ve Almanlardı. Ama tıpkı Ruslar, Fransızlar, İngilizler ve İtalyanlar gibi, Sırpların da kısa sürede geleceğinden ve kabul edilmesi zor, hatta belki imkânsız şartlar içerdiğinden hiç kuşkusu yoktu. Berchtold planlarının Avrupa kançılaryalarına fena halde sızmasıyla, yerel bir Balkan oldubittisi umudunun suya düştüğünü ya bilmiyordu ya da bilmek istemiyordu. Sonuçta başarısız diplomatik hamlesini izleyebilecek daha geniş çaplı bir savaş uçurumuna gözlerini dikerek dosdoğru içine atlamış oldu. 


   Giesl görüşmeye gittiğinde, sinsice planla Sırp hükümetinin başı olarak vekâlet verilmiş Paĉu’nun “süre sınırlamalı nota”nın yazıldığı dil olan Fransızcayı tek kelime dahi bilmediğini öğrenme gibi nahoş bir sürprizle karşılaştı. Neyse ki, Sırp dışişleri bakanlığında Sırp hükümetinin başbakan vekili için notanın anında bir çevirisini sunamayacak olsa bile, aradaki konuşmayı çevirmeye hazır en azından bir kişi, Genel Sekreter Slavko Gruić vardı. Giesl vakit geçirmemizin ültimatomun bir nüshasını, iki sayfalık bir eki ve Başbakan Pašić’in temsilcisi sıfatıyla Paĉu’ya hitap eden kısa bir mektubu sundu. Maliye bakanına mühletin 25 Temmuz Cumartesi akşamüstü altıda dolacağını ve tatmin edici bir cevap verilmezse, bütün elçilik personeliyle birlikte Belgrad’dan ayrılacağını bildirdi. Paĉu’nun bu bildirimin savaş anlamına geldiğini kestirmesi için bir tercüman pek gerekmezdi. 


   Yine de Sırp bakanın bunu anladığını kabul etmesi için bir sebep yoktu. Pašić’in yokluğunun planlı olduğunu gösteren tavırla, –Paĉu Avusturya notasını Sırbistan adına almaya yetkisinin olmadığı itirazıyla, belgeleri elden almaya yanaşmadı. Zaten okuyamayacağı ültimatoma göz bile atmaksızın şunu söyledi: “Seçimler var ve bakanların birçoğu burada değil; korkanın ki, böylesine bariz önemde bir konuda karara varmak için eksiksiz bir kabineyi zamanında toplamak tam anlamıyla imkânsız olacak.” Böyle bir bahaneyi bekleyen Giesl “[Sırbistan] büyüklüğünde bir ülkede, demiryolu, telgraf ve telefon çağında bakanların [Belgrad’a] dönüşü birkaç saatte halledilebilir” karşılığı verdi. Paĉu’ya mevcut görüşmeyi saatler öncesinden haber verdiğini ve Pašić’in kolayca yapabilecekken, Belgrad’a dönmemesinin kendi tercihi olduğunu hatırlattı. Kaldı ki, kabine toplantıları ve buna ilişkin çağrılar meselesi “Sırp hükümetinin özel meselesiydi ve kedisini [Giesl’i] ilgilendirmezdi.”11 


   Paĉu bu yaylım ateşe bile cesurca direndi ve ültimatomu Sırp hükümeti adına kabul edemeyeceğini belirtmekle yetindi. Giesl uzun ve rahatsız edici bir suskunluktan sonra, Paĉu ile Sırbistan’ın “dilediklerini yapabileceklerini” söyleyerek ültimatomu masaya bırakmaya karar verdi. Ardından kalkıp odadan çıktı. Artık yapabileceği hiçbir şey yoktu.12 


   Böylece Avusturyalılar dikkatsizlikten kaynaklanan sızmalarla ültimatom sürprizini berbat ettikten sonra, teslim edilişini de beceremediler. Sırp hükümeti bütün diğer devletler gibi ültimatomun kokusunu erken almakla, onu teknik açıdan neredeyse etkisizleştirmişti. Pašić en azından Giesl ile Berchtold’a onu köşeye sıkıştırmanın zevkini tattırmamıştı. 


   Bu arada Giesl’in çıkmasıyla birlikte aptal numarasını bırakan Paĉu, ültimatomun içeriğini bitişikteki odada gizlenen diğer iki bakanla paylaştı. Onlar da haberi dost ülkelerin diplomatlarına aktardı. Olayı ilk öğrenen (ve hemen Ruslara bildiren) haliyle Avrupa diplomasisinin başta gelen dedikoducuları İtalyanlar oldu. Petersburg’daki İtalyan elçiliğinin bir ataşesi Perşembe akşamı (Rusya zamanıyla) saat dokuz dolayında  France gemisindeki veda ziyafetine gecikmiş olarak katıldığında, Rusya Dışişleri Bakanlığı’nın Yakındoğu Dairesi’nin başkan vekili K. E. Bützow’a, “Avusturya-Macaristan’ın bugün Sırbistan’a tamamen kabul edilemez bir ültimatom verdiği”ni sessizce bildirdi. İtalyan raporunun doğruluğunu teyit eden bir gelişmeyle, Pevçevski Köprüsü sekreterleri neredeyse eşzamanlı olarak Kont Szapáry’den Rusya dışişleri bakanıyla bir saatlik sabah görüşmesi ricasını aldılar.13 Berchtold böylece Sazonov’un ne kalıpta biri olduğunu öğrenmek üzereydi. 
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24 TEMMUZ CUMA


   Giesl’in Perşembe akşamı Belgrad’a sunuşundan kısa bir süre sonra, Avusturya ültimatomuna ilişkin haber Petersburg’a ulaştı. Berchtold teslim saatini mümkün mertebe ertelemiş olsa da bu türden bir bomba mermisini ateş aldıktan sonra durdurmak zordu. Sazonov Poincaré’yi henüz  France gemisindeyken bu haberle yolculayıp canını sıkmayacak kadar diplomatik inceliklere kaptırmış biriydi ama Perşembe gecesi dönüşünden önce, ona İtalyan ataşesinin Sırbistan’a bir ültimatomun verildiğine dair raporu ve Avusturya-Macaristan büyükelçisinin acil bir görüşme talebi bildirildi. Sazonov’un özel kalemi Schilling, sabah yedide Belgrad’daki Rus konsolosluğundan gelen bir telgrafla ültimatoma ilişkin başka bir teyit aldı.1 Sazonov 24 Temmuz Cuma sabahı saat on dolayında Dışişleri Bakanlığı’na vardığında iyice dolmuş ve patlamaya hazır haldeydi. 


   Schilling’i görür görmez,  C’est la guerre Européenne! (“Bu Avrupa savaşı demek!”) diye bağırdı. Bu ibaresi haklı olarak ünlenmiş olsa da, genellikle yanlış yorumla, şok yaratıcı habere (yani eline Avusturya ültimatomunun geçişine) tepki olarak ağzından çıkan anlık bir nida sanılır. İşin aslı bundan uzaktır. Sazonov bir tür ültimatomun geleceğini günlerdir bilmekteydi ve Belgrad’a fiilen teslim edildiğini bu sözleri söyleyişinden yaklaşık on saat önce öğrenmişti. Sırp ültimatomunun asıl metnini önceden ve o sırada da görmediği doğrudur. Ama “Avrupa savaşı”na ilişkin nüktesi, Büyükelçi Szapáry’nin ültimatomu sunmak üzere gelişinden sonra değil, önce ağzından çıktı. İbare sonradan uydurulmadıysa, anlık olamazdı. Bir politika beyanına daha yakındı.2 


   Szapáry’nin o sabah Rusya dışişleri bakanıyla kısa süreli ve asabi karşılaşmasını anlatışı bu yorumu destekler niteliktedir. Buna göre, Sazonov’un tavrında şaşkınlığa ya da şoka işaret eden hiçbir şey yoktu. Büyükelçi Sırbistan’a verilen ültimatomun metnini ekindeki açıklamayla birlikte gösterdiği sırada, “gayet sakin”di. Ültimatomdaki iki hükme kararlı ve kesin dille karşı çıktı. Sırpların Narodna Odbrana’nın dağıtılmasına asla rıza göstermeyecekleri gibi, Saraybosna cinayetine ilişkin Sırp topraklarında yürütülen soruşturmaya Avusturyalı temsilcilerin katılmasına izin veremeyeceklerini de belirtti. Szapáry’nin Avusturya-Macaristan’ın ikili monarşiye yönelik terörist ajitasyonun bastırılması taleplerinde bulunmakla, “bütün uygar ülkelerle aynı safta yer aldığı” iddiasına, “bu yanlış”  (dies sei ein Irrtum) karşılığını verdi. “Siz Avrupa’yı ateşe veriyorsunuz” diye diretti. Szapáry’yi şaşırtan bir güvenle, ültimatomun “Paris’te, Londra’da ve belki başka yerlerde uyandıracağı izlenimi, haksız saldırganlık olarak nitelendirileceğini düşünmesi” uyarısında bulundu. Bir iyi niyet işareti almaya çalışan büyükelçinin, o eski monarşi ilkesi temasına göndermede bulunmasını “Monarşi fikrinin bununla hiçbir alakası yok” diye düpedüz tersleyip bir kenara attı.3 Bu sözlerle birlikte görüşmeyi sona erdirmesi, Szapáry’de Rusya’nın durduğu yer konusunda hiç kuşku bırakmadı. 


   Sazonov’un Avusturya-Macaristan büyükelçisine yönelik serinkanlı ve hesaplı üslubu, Perşembe gecesi Belgrad’dan gelen haberi öğrendikten sonra kafasında bir politika çizgisini kararlaştırdığına işaret eder. Önceki Cumartesi Berchtold’un planlarına ilişkin duyumu aldıktan sonra İngiliz büyükelçisine söylediği gibi, Avusturya’nın Sırbistan’a bir ültimatom vermesinin Rusya’yı “bazı önleyici askerî tedbirler almaya zorlayabileceği” görüşündeydi. Bu sözüne uygun olarak, Szapáry’nin Cuma sabahı on buçukta çıkıp gitmesiyle birlikte, Bakanlar Kurulu’nu öğleden sonra üçte toplantıya çağırırken, Genelkurmay Başkanı N. N. Yanuşkeviç ile Deniz Kuvvetleri Komutanı İ. K. Grigoreviç’e toplantıda hazır bulunmalarının gerektiğine dair acil bildirimde bulundu. Ayrıca Yanuşkeviç’e “orduyu savaş haline geçirecek bütün düzenlemeleri yapması” ve öğleden sonra üçte görüşülmeye hazır olacak şekilde bir “kısmi seferberlik” planı yazması emrini verdi.4 Ardından Dışişleri Bakanlığı’nın izindeki bütün Diplomatik Kançılarya ve Yakındoğu Bölümü memurlarının bir an önce geri dönerek hazır bulunmalarını istedi. 


   Sazonov’un çağrısına uyan ilk kişi, Rusya Maliye Bakanı Pyotr Bark, saat on birde Pevçevski Köprüsü’ne vardı. Dışarıya çıkmış olan dışişleri bakanının yerine Schilling’le konuştu. “Bir savaş olasılığı var mı?” diye sorduğu Schilling hiç duraksamadan  “Sazonov’un savaşı kaçınılmaz saydığı” cevabını verdi. Bunun üzerine Bark “işlerin çabuk ilerleyip ilerlemeyeceği” konusunda bilgilendirilmesini istedi. “Zira o halde Berlin’deki bankalara yatırılmış Rusya Hazinesi fonlarının aktarılmasını sağlayacak ivedi adımlar atmam gerekir.” Schilling yine hiç duraksamadan aynen bunu yapmasını söyledi. Rus asıllı olmakla birlikte Mendelssohn Bankası’nda uzun süre çalışmış maliye bakanı adeta Alman tarzı hızla harekete geçerek, Bakanlar Kurulu’nun toplanmasından önce Berlin’deki temsilcilerine Alman bankalarında tutulan bilançoları (bugünkü değerle 20 milyar doları aşan toplam 100 milyon ruble) Paris ile Petersburg’a aktarmalarını bildirdi.5 


   Bark’ın Rusya fonlarını Almanya’dan getirttiği sırada, Sazonov ordu şefleriyle seferberlik planlarını görüşmekteydi. Birinci Balkan Savaşı’nın kızıştığı Kasım 1912 sonlarında, Savaş Bakanı Suhomlinov sadece Avusturya-Macaristan’a yönelik bir “kısmi seferberlik planı” hazırlamıştı; maksadı Almanya’yı telaşlandırıp ittifak yükümlülükleri uyarınca Avusturya’nın yanında seferberlik durumuna geçmeye yöneltmeksizin Viyana’yı tehdit etmekti. Bunun kilit önemdeki sonuçlarından biri Doğu Prusya’daki Alman Sekizinci Ordusu’nun komutanlarını telaşlandırmama açısından Varşova Mıntıkası’nda (yani Rusya Polonyası) seferberlik haline  geçilmemesiydi. Bakanlar Kurulu Başkanı Kokovtsov, tıpkı daha sonra Ocak 1914’teki Liman von Sanders krizinde savaş yanlısı kesimin önünü keseceği gibi, Kasım 1912’de Suhomlinov’un “kısmi seferberlik” planını “Tasarlanan tedbirlere ne ad verirsek verelim,  seferberlik sonuçta bir seferberlik olduğu için, hasımlarımızın fiili savaşla karşılık vermelerini getirir” gerekçesiyle veto etmişti.6 Sazonov evhamlı Kokovtsov’un Şubat l9l4’te Bakanlar Kurulu’ndan çıkarılmasıyla birlikte Suhomlinov’un planını denemeye artık hazırdı. 24 Temmuz Cuma sabahı saat on birden kısa bir süre sonra, Yanuşkeviç’i durum hakkında bilgilendirip bir kısmi seferberlik talimatı hazırlamasını istedi. Genelkurmay başkanı bunu kabul etti. 


   Görüşmeye çağırdığı Rus ordusunun seferberlik dairesi başkanı General Sergey Dobrorolskiy, karargâha öğleden hemen önce vardı. Yanuşkeviç, diplomatik durum konusunda Sazonov tarafından kapsamlı biçimde bilgilendirildiğini gösteren bir tutumla, Dobrorolskiy’e Viyana’nın Sırbistan’a verdiği “tamamen kabul edilemez ültimatom” konusunda Rusya’nın “kayıtsız kalması”nın mümkün olmadığını kısa bir süre sonra alenen duyuracağını bildirdi. Rusya Savaş Bakanlığı’nın resmî gazetesi  Russkiy İnvalid’de de Rusya’nın “kan kardeşi Sırp halkının onurunun ve toprak bütünlüğünün tehlikeye maruz kalması halinde pasif kalmayacağı”nı ilan eden daha da atak ama daha az resmî bir bildiri yer alacaktı. Yanuşkeviç “Ordumuzun seferberlik ilanı için her şeyi hazırladın mı?” sorusuna Seferberlik Dairesi Başkanı Dobrorolskiy’den “evet” cevabı alınca sözlerini şöyle sürdürdü: “O halde birliklerimizi savaşa hazırlayacak ve gerekirse tek başına Avusturya–Macaristan’a karşı kısmi seferberlik ilanını sağlayacak bütün belgeleri bana bir saat içinde getir. Bu seferberlik Almanya’ya düşmanlık edildiği bahanesini kullanma fırsatı vermemelidir.” 


   Bunu duyan Dobrorolskiy’in aklı karıştı. Amirine sadece Avusturya-Macaristan’ı hedef alacak ve Almanya’yı kapsamayacak bir seferberlik fikrinin “saçma” olduğunu söyledi. Ordunun mevcut Plan 19’u ayrım yapma seçeneği olmaksızın Almanya ile Avusturya’ya karşı eşzamanlı seferberliği gerektirmekteydi. Dahası, Varşova demiryolu aktarma merkezini geniş çapta kullanmaksızın Avusturya’ya karşı etkili seferberlik “doğal olarak imkânsız”dı. Polonya’nın seferberlik dışında bırakılması halinde, Avusturya’ya saldırmak ancak Galiçya’nın küçük bir şeridi ya da (söz konusu olmayacağı apaçık) Romanya üzerinden mümkün olacaktı. Avusturya’ya karşı Varşova demiryolu aktarma merkezi yoluyla asker sevki kaçınılmazdı ama bu da Doğu Prusya’daki Alman komutanları ister istemez telaşlandırarak, “kısmi” seferberliği anlamsız kılacaktı.7 Tıpkı Kokovtsov’un 1912’de söylediği gibi, Suhomlinov ya da Sazonov ne ad verirlerse versinler, “seferberlik sonuçta bir seferberlik”ti. Yanuşkeviç yakın dönemde atanmış bir genelkurmay başkanı olması itibariyle bu hususu anlamamış olabilirdi. Yine de bir ast konumundaki Dobrorolskiy, kendisine söyleneni mümkün mertebe yapmayı kabul etti. 


   Bir sivil olan Sazonov’un “kısmi” seferberliğin getireceği stratejik sonuçlardan Yanuşkeviç kadar bihaber olması mümkündür. Ancak bunun aksini işaret eden bulgular vardır. Dışişleri bakanı Bakanlar Kurulu’nun Kasım 1912’de Suhomlinov’un kısmi seferberlik planını sunduğu olağanüstü toplantısında hazır bulunmuştu. Savaş bakanının planı açıklayışını ve ardından Almanların işin içyüzünü fark edeceklerini (“seferberliğin sonuçta bir seferberlik” olduğunu) belirten Kokovtsov’un bir Avrupa savaşına kaçınılmaz olarak yol açacağı gerekçesiyle planı uygun görmeyişini duymuştu. İkircimlilik şöhretine uygun olarak da Bakanlar Kurulu başkanıyla aynı yönde oy kullanmıştı. Hatta araya girip Rusya’nın önce Fransa’ya danışmaksızın kısmi bir seferberlik emrini dahi asla vermemesi gerektiğini eklemişti. Mevcut politika ikilemine tekinsiz kesinlikle işaret eden bu can alıcı görüş alışverişinin üzerinden daha iki yıl bile geçmemişti. Tam bir hafıza sürçmesine uğramamış olması halinde, Avusturya’ya karşı kısmi seferberlik isterken, olay Sazonov’un aklından geçmiş olmalıydı. Kasım 1912’deki durumun tersine, Sazonov bu sefer dört günden beri şahsen Fransa’ya (daha doğrusu bütün sivil hükümetine) danışmıştı. Dolayısıyla Schilling’in Bark’a söylediklerine bakılırsa, kaçınılmaz gördüğü bir akıbetle Rusya’nın “kısmi seferberliği”nin savaşa yol açması halinde, Fransız desteğinden emindi. 


   Yine de Fransa’dan iyice emin olmak için, Paléologue’la ve Fransa ile Rusya’nın neyin peşinde olduklarını öğrenmek isteyen İngiliz büyükelçisi Buchanan’la öğle yemeği yemek üzere Fransız elçiliğine gitti. Buchanan’ın aktardığına göre, “Avusturya tarafından atılan adımın savaş demek olduğunu” kesin biçimde belirtti. Ona Fransa ile Rusya’nın zirvede Balkan sorunları konusunda tam mutabakata vardıkları bilgisini iletti. Paléologue bunu içtenlikle onaylayarak Almanya’ya karşı seferberlik anlamına gelecek şekilde “Fransa’nın sadece Rusya’ya güçlü diplomatik destekle kalmayarak gerekirse ittifak uyarınca bütün yükümlülükleri yerine getireceği” sözünü verdi. Sazonov İngiliz büyükelçisine majestelerinin hükümetinin “Fransa ve Rusya’yla dayanışma ilanı”nda bulunup bulunmayacağını sordu. Onu hayal kırıklığına uğratacak şekilde böyle bir söz veremeyeceğini belirten Buchanan’a göre, Britanya’nın “Sırbistan’da çıkarları yoktu ve İngiliz kamuoyu kendi adına girişilecek bir savaşı asla onaylamazdı.” Bunun üzerine, Sazonov “Sırp sorunun genel Avrupa sorununun parçası olduğu ve [İngilizlerin] köşeye çekilemeyeceği” itirazında bulundu. Neyi kastettiğini açıklığa kavuşturmasını isteyen Buchanan ona doğrudan şu soruyu yöneltti: “Eğer [Avusturya-Macaristan] Sırbistan’a karşı askerî eylemde bulunursa, Rusya savaş açmayı mı öneriyor?” 


   Sazonov bu noktada lafı dolandırdı. Buchanan’ı Bakanlar Kurulu’nun öğleden sonra toplanmasına kadar hiçbir kararın alınmayacağına temin etti. Karar alındığında da bakanların ertesi sabah Çarskoye Selo’da Çar II. Nikolay’a tavsiyelerini sunmalarına kadar hiçbir politika resmen hayata geçirilmeyecekti. Ama Sazonov’un nerede durduğuna hiç kuşku yoktu. Buchanan’ın Grey’e aktardığına göre, bizzat dışişleri bakanı “Rusya’nın her halükârda seferberlik durumuna geçmesi gerektiği” görüşündeydi. Bu da Londra’da kimsenin duymak istemediği şeydi. 


   Kıyamet makinesini yavaşlatmaya çalışan Buchanan, Rusya’nın savaşa dönük tedbirler almasından önce, Fransa ile Rusya’nın Viyana’ya ültimatom mühletini uzatması için baskı uygulamaya yardımcı olmalarını istedi. Bu fikri bir hayal sayıp geri çevirenin Sazonov değil, Fransız büyükelçi olması anlamlıydı. “Avusturya’ya blöf yapıyor ya da hemen harekete geçmek için kararını vermiş bulunuyor” diye görüşünü belirtti. Buchanan’ın Grey’e bildirdiğine göre, “Fransız büyükelçinin dili” öylesine savaşkandı ki, “durum neredeyse Fransa ile Rusya’nın onlara katılmayı reddetse[k] bile, güçlü bir duruş takınmada kararlı olduğunu gösterir gibiydi.” Sazonov’un üslubu biraz daha yumuşak olmakla birlikte, Paléologue’unki kadar endişe vericiydi. Buchanan’a uyarısı şöyleydi: “Savaş patlak verecek olursa, [Britanya] er geç sürüklenip işin içine girecekti ama daha baştan Fransa ve Rusya’yla ortak dava gütmemesi savaşı daha muhtemel hale getirecek ve bir  beau rôle [en iyi rol] oynamama durumuna düşecekti.” Sazonov bu etkili sözlerin ardından Pevçevski Köprüsü’ne dönerek, Rusya’nın amacında ciddi olduğu konusunda İngiliz büyükelçisinde çok az kuşku bıraktı.8 


  


   Rusya Bakanlar Kurulu’nun öğleden sonra üçteki özel oturumu yaklaşık iki saat sürdü. Kokovtsov’un devre dışı kalması ve yeni başkan İ. V. Goremikin’in büyük ölçüde bir kukla olması nedeniyle, toplantı Sazonov’un gösterisine dönüştü. Avusturya karşısında sağlam duracağı konusunda Tarım Bakanı Krivoşeyn ile “Alman korkusu içindeki” diğer savaşkan bakanların tüm kuşkularını anında dağıttı. Mevcut krizin uzun süredir mayalanmakta olduğunu belirtti. “Orta Avrupa ve Antant devletleri arasındaki çatışma köklü sebeplere dayalıydı.” Rusya’nın son yıllardaki zayıflığı Almanya’yı kışkırtıp saldırgan davranışa yöneltmişti. Avusturya’nın Sırbistan’a ültimatomu “ [Almanya’nın] zora başvurarak üstünlüğünü kanıtlaması için bir bahaneden ibaretti.” Sazonov konuşmasını şu sözlerle bağladı: 


   [Rusya] bir Slav halkı kasten ayaklar altında çiğnenirken, pasif bir seyirci olarak kalamaz. 1876-1877’de Balkanlar’daki Slav halklarının kurtuluşu için Türkiye’yle savaştık. Bu hedefi gözeterek muazzam fedakârlıklarda bulunduk. […] Rusya tarihsel misyonunu yerine getiremezse, çökmüş bir devlet sayılacak ve bundan böyle devletler arasında ikinci sırada yer alacaktır. […] Bu kritik dönemeçte Sırplar kaderlerine terk edilirlerse, Balkanlar’daki Rus itibarı tamamen çökecektir. 


   Krivoşeyn konuşmadan etkilenerek, Sazonov’un çizgisini şu sözlerle destekledi: “Kamuoyu ve parlamento Rusya’nın hayati çıkarlarını ilgilendiren bu kritik anda imparatorluk hükümetinin cesurca davranmada niçin isteksiz olduğunu anlayamayacaktır.” Rusya bu sefer sağlam bir tutum takınmazsa, hükümet (hatta belki bütün çarlık rejimi) halkın bu zayıflığı hor görmesiyle çökecekti. 


   Bark’ın sonradan anlattığına göre, Krivoşeyn’in savı “kabine üzerinde köklü bir etki yarattı.” Bakanlar Viyana’ya Sırbistan’ın kaderi konusunda “Rusya’nın kayıtsız kalamayacağı”nı bildiren sert bir açık uyarı yayımlamayı kararlaştırdı.9 


   Asıl işi önceden yürütmüş olan Sazonov, bakanlara beş politika kararı sundu. İlk ikisi gayet yavan olmakla birlikte kurnazca düzenlenmişti. Birincisinde Rusya’nın Avusturya’dan ültimatom mühletini uzatmasını istemede diğer devletlerle birlikte çalışacağına söz verilmekteydi, üstelik Sazonov ile Paléologue’un kısa bir süre önce Buchanan’a bunun imkânsız olduğunu söylemelerine karşın. İkincisinde Sırbistan’a herhangi bir Avusturya saldırısına direnmek yerine kaderini Müttefik Devletlere bırakacağını açıklaması tavsiye edilmekteydi. Pašić’in açık isteği üzerine Rusya’nın Belgrad’a kısa süre önce silah sevk ettiği göz önünde tutulunca, bu tavsiye garipti ama diplomatik açıdan oldukça anlamlıydı. Britanya ile diğer tarafsız devletler Rusya’nın (ve de Sırbistan’ın) ılımlı davrandığına inandıkları sürece, Avusturya-Macaristan ile Almanya’yı barışı bozan devletler olarak göreceklerdi. 


   Hepsi gizli olan son üç karar daha ciddiydi. Üçüncü karara göre, ordu ve donanma şefleri Yanuşkeviç ile Grigoreviç ertesi gün Çarskoye Selo’da toplanacak resmî danışma kurulunda çardan dört askerî mıntıkada; Kiev, Odessa, Moskova ve Kazan’da seferberliği (yani “tek başına Avusturya’ya karşı” kısmi bir seferberliği) ve ayrıca (Avusturya-Macaristan’ın her iki su kütlesiyle sınırdaş olmadığı düşünülünce ilginç talepler olan) Karadeniz ve Baltık filolarının harekete geçirilişini “ilke olarak” onaylamasını isteyeceklerdi. Dördüncü karar orduya savaş için gerekli donanımı stoklamaya başlama yetkisini vermekteydi. Son olarak beşinci karar da Almanya ile Avusturya-Macaristan’daki devlet fonlarının ülkeye getirilmesini öngörmekteydi.10 


   Bakanlar Kurulu’nda resmen oylamaya sunulmalarına ve ardından danışma kurulunda çarın olası vetosuna tabi olmalarına karşın, Sazonov onaylanacaklarına emin olmasa, bu kararları kaleme almazdı. Nitekim Yanuşkeviç onun doğrudan emri üzerine, daha bakanların toplanmasından önce bir “kısmi seferberlik” talimatı hazırlamaya başlamıştı. Bark da sırf Sazonov’un sözü üzerine Almanya’dan fonları getirtmeye koyulmuştu. Sazonov’un sunduğu kararların oy birliğiyle geçmesinin çar tarafından onaylanmalarını öngörülebilir bir sonuç haline getirmesi kimse için şaşırtıcı değildi. 


   Sazonov gizli bir “kısmi seferberlik” için bakanların desteğini aldıktan sonra akşamüstü altı dolayında makamına döndü. Onu bekleyen Sırbistan’ın Rusya Ortaelçisi M. Spalaiković, Rusya Bakanlar Kurulu’nun ne karar verdiğini öğrenen ilk kişi oldu. Spalaiković’in (Niš’te hâlâ kampanya çalışmalarını yürüten) Pašić’ten aldığı talimat, Sazonov’a Sırp ordusunun Avusturya-Macaristan’ın bir saldırısına direnecek durumda olmadığını bildirmesi ve bu bilginin ışığında, Rusya’nın Belgrad’a neyi tavsiye ettiğini sormasıydı. Sırbistan naibi Aleksandr çara gönderdiği bir telgrafta, daha da boyun eğici tavırla, Sırbistan’ın “majestelerince kabul edilmeleri öğütlenecek” bütün ültimatom şartlarına razı olacağı sözünü vermişti. Sırbistan ordusunun savaş hazırlığı konusunda işin aslı ne olursa olsun, Belgrad’da takınılan tutum açıktı: Sırp hükümeti, Rusya’nın tavsiye edeceği her şeyi yapacaktı.11 


   Sazonov’un tavsiyesi sağlamdı. Spalaiković’e, onu şaşırtan bir şekilde, ültimatoma uymamasını söyledi. Bir iyi niyet gösterisi olarak, Sırbistan’ın daha zararsız hükümleri kabul ettiğini bildirmesini öğütledi. Ancak Avusturyalı yetkililerin “yıkıcı hareketi bastırma”ya ve Saraybosna cinayetinin yardakçılarını soruşturmaya katılmalarına ilişkin beşinci ve altıncı maddeleri kabul etmemeliydi. Sazonov’un Spalaiković’e söylediğine göre, bu hükümler Sırp egemenliğini ihlal eder nitelikteydi. Bakanlar Kurulu’nda kararlaştırıldığı üzere, Rusya dışişleri bakanı resmen Sırbistan’a “bir bildiri yayımlamayı ve Avusturyalıların direnişle karşılaşmadan Sırbistan’a girmelerine izin vermeyi” öğütlerken, gayri resmi olarak Spalaiković’e “Sırbistan’ın Rus yardımına güvenebileceği” teminatını verdi. Sazonov’un Sırp ortaelçisiyle konuşmasında Sırbistan’ın alabileceği bu “yardım”ın biçimi konusunda açık olup olmadığını (yani ona yakındaki kısmi seferberliğe bilgi verip vermediğini) bilmesek de Belgrad’a verdiği mesaj barizdi:* Sırbistan ne ılımlılık gösterisinde bulunmalı ne de boyun eğmeliydi. İşler savaş noktasına gelecek olursa, Rusya onun yanında çarpışacaktı.12 


   Spalaiković akşamüstü yedide Sazonov’un makamından ayrılınca, Belgrad’a haber vermek üzere alelacele telgrafhanenin yolunu tuttu. Yoldayken Kont Pourtalès’e rastladı. Sabahtan itibaren Rusya’nın Avusturya ültimatomuna tepkisini anlamak için bir görüşme talebinde bulunan Alman büyükelçi, Sazonov’un Bakanlar Kurulu’nu toplamakla meşgul olduğu gerekçesiyle oyalanmıştı. Şimdi ise Rusya dışişleri bakanının önce Spalaiković’le görüştüğünü şaşkınlıkla anlamaktaydı. Fransız ve İngiliz büyükelçileriyle öğle yemeğinde buluştuğunu bilseydi, herhalde daha da tedirgin olacaktı. Rusya’nın ültimatoma tepkisine ilişkin bir emare elde etmek amacıyla, Spalaiković’e Almanya’nın Avusturya-Sırbistan uyuşmazlığını “bölgeyle sınırlama”yı umduğunu söyledi. “Sınırlandırma” haliyle yüklü bir kelimeydi: Dışişleri Bakanı Jagow ile Şansölye Bethmann’ın belirlediği Alman çizgisi, diğer devletlerin araya girmeyecekleri şekilde, Avusturya’nın Belgrad’la hesaplaşmada serbest bırakılması gerektiğiydi. Bunu reddeden Spalaiković ise Pourtalès’i Avusturya ültimatomunun çoktan bir “Avrupa sorunu” haline geldiği konusunda uyardı.13 


   Alman büyükelçisinin şansı Rusya dışişleri bakanıyla görüşmesinde de yaver gitmedi. Muhtemelen yorucu bir gün geçirmiş olmasına karşın, Sazonov dipdiriydi. Pourtalès’in “sınırlandırma” için sunduğu gerekçeye karşı çıkarak, Avusturya ültimatomunun girişinde Sırbistan’ın 31 Mart 1909 tarihli bir bildiride Avusturya’nın Bosna-Hersek’i ilhak edişini tanıma sözüne göndermede bulunulduğuna, yani bu ciddi söze uyulmamış olmasının kastedildiğine işaret etti. Oysa bu Sırp bildirisi sırf Avusturya-Macaristan’ın değil, “büyük güçlerin tavsiyesi dikkate alınarak” açıklanmıştı. Üstelik daha o sabah, Avusturya büyükelçileri ültimatomu 1878 Berlin Antlaşması’nın bütün imzacı devletlerine sunmuşlardı ve bu antlaşma (Bosna-Hersek’i ilhakla değiştiği için) Sırbistan’ın 1909 bildirisini destekler nitelikteydi. Sazonov’un sabahki görüşmede Avusturya Büyükelçisi Szapáry’ye bunu belirtmemesi kısmen ültimatom metnini henüz baştan sona okumamış olmasındandı. Metni okumasıyla birlikte Avusturya’nın bölgeyle sınırlamaya dönük savında koca bir gedik açabilecek durumdaydı. Pourtalès onunla konuşmasını aktarır aktarmaz, Szapáry durumun farkına vardı. O akşamın sonraki saatlerinde Berchtold’a gönderdiği acil bir telgrafta, Sazonov’un “[Avusturya] notasına itirazı için maalesef uygun zemin bulduğu”nu bildirdi.14 


   Rus bakan sırf bununla kalmadı. Pourtalès’e Viyana’nın Sırbistan’ı Saraybosna cinayetiyle ilişkilendirirken ileri sürdüğü sözde kanıtları inandırıcı bulmadığını anlattı. Monarşi ilkesine göndermede bulunmasına aldırmayarak “mevcut durumla kesinlikle hiçbir alakasının bulunmadığı”nı söyledi. Gittikçe öfkeye kapılarak, “Avusturya-Macaristan hükümetine yönelik en aşırı suçlamalara ve yakıştırmalara” başladı. Sonunda Pourtalès sözünü keserek, “körlemesine, amansız Avusturya nefretinin etkisi altında konuşmakta olduğu” itirazında bulundu. Sazonov soğukkanlılığını yitirmeden şu karşılığı verdi: “Nefret karakterimde yoktur. Avusturya’ya karşı duyduğum his nefret değil, zillettir.” 


   Rus bakan ardından asıl konuya girdi. Pourtalès’e artık “Avusturya-Macaristan’ın Sırbistan’ı ‘yutmak’için bir bahane aradığı”na kesin olarak inandığını belirtti.* “Ancak böyle bir durumda,” diye devam etti Alman büyükelçisine, “Rusya Avusturya’ya savaş açacaktır.” 


   Pourtalès şoka uğradı. Sazonov Pazartesi görüşmesinde de sert konuşmuş olsa bile bu bambaşka bir şeydi. Sazonov’un dudaklarından “savaş” kelimesinin döküldüğünü hiç duymuş değildi. İlk başta pek inanamadı. Sazonov’a geri adım atacak alan bırakmak amacıyla, onu ültimatomun “en kötü durum senaryosu”nda bile sadece “Sırbistan’a karşı cezalandırma amaçlı bir Avusturya harekâtı”na yol açacağına ve “Avusturya’nın toprak kazanımı gibi bir düşünceden çok uzak olduğu”na temin etmeye çalıştı. Sırbistan’ı “yutma” gibi bir şey olmayacaktı. Pourtalès’in aktardığına göre, bunun üzerine “Sazonov inanmaz tavırla başını iki yana sallamaya başladı ve kapsamlı Avusturya planlarından söz etti. Önce Sırbistan yutulacaktı (verspeist werden), daha sonra sıra Bulgaristan’a gelecekti ve ardından ‘[Avusturyalılar] Karadeniz’de boy gösterecek’ti.” Pourtalès “ciddi bir müzakereye değmez” olarak gördüğü böyle “fantastik abartılar”ın suyuna gitmeye yanaşmadı. Ama Rus bakanın söylediklerini unutmadı. Ona göre, sergilenen bu ölçüsüz üslubun tek açıklaması, Sazonov’un Ortodoks Sırbistan’a temelde düşman bir Katolik devlet saydığı “Avusturya-Macaristan’a yönelik ulusal ve özellikle dinsel şiddetli nefreti”ydi.15 


   Rusya Dışişleri Bakanlığı’ndaki bu kapışmanın nasıl sonuçlandığına dair farklı anlatımlar vardır. Pourtalès gece yarısından kısa bir süre sonra Wilhelmstrasse’ye çektiği bir telgrafta, Jagow’u sert diline karşın, Sazonov’un asıl hedefinin ültimatom sorununu “Avrupalılaştırmak” olduğuna temin etti. “Hızlı Rus müdahalesinin beklenmemesi gerektiği” öngörüsünde bulundu. Pourtalès’in o gece ona anlattıklarını Viyana’ya aktaran Szapáry ise görüşmenin “dostça” geçtiğini ve Sazonov’un sözlerini Pourtalès’e “Almanya’nın barışı korumak için Rusya’yla birlikte çalışması” çağrısında bulunarak bağladığını bildirdi. Ertesi gün Jagow’a gönderdiği daha uzun bir mektupta da aynı şekilde Sazonov’un asıl hedefinin işleri kritik noktaya vardırmak değil, “savsaklamak” ve geciktirmek olduğunu belirterek şu sonuca vardı: “Rus yönetim çevrelerinde hüküm süren galeyana karşın, bu türden [yani Sazonov’un Avusturya’ya savaş açma tehdidi gibi] aceleci adımlar beklenmemelidir.”16 


   Ne var ki, başka kaynaklar toplantının bu kadar dostane sonuçlanmadığına işaret eder. Rusya Dışişleri Bakanlığı kayıt defteri “Kont Pourtalès’i bakanlıktan ayrılırken görenlerin çok tedirgin bir halde olduğunu ve S. D. Sazonov’un sözlerinin, özellikle de Avusturya taleplerine direnmedeki sıkı kararlılığının onda güçlü bir etki bıraktığını belirttikleri”ni aktarır.17 Bizzat Pourtalès’in (belki Jagow’u telaşlandırmak ya da savaş yanlısı Alman kesimine koz sunmak istemediği için, Berlin’e bildirmediği bir husus olarak) o gece güncesine Sazonov’un ifadelerinin onda Rusya Bakanlar Kurulu “Almanya’yla ve Avusturya-Macaristan’la bir bozuşma olasılığını ciddi biçimde gözetmiş” ve “silahlı bir çatışmadan kaçınmamaya karar vermiş” gibi bir “izlenimi uyandırdığı” notunu düşmesi bu anlatıma inandırıcılık kazandırır.18 


   Alman büyükelçisinin akşam sekiz dolaylarında Sazonov’un makamından ayrılmasından hemen sonra Fransız mevkidaşı oraya vardı.* Paléologue’un gözlemine göre, Rusya dışişleri bakanı “az önce tutuştuğu tartışmadan dolayı hâlâ heyecanlıydı. Çabuk parladığı asabi anları vardı, sesi kart ve titrekti.” Sazonov az önce Alman büyükelçisiyle teati ettiği diplomatik güvenceleri bir yana bırakarak Fransız büyükelçisine “Almanya’nın Avusturya davasını içtenlikle destelediği”ni anlattı. “En ufak uzlaşma iması yok. Bu yüzden Pourtalès’e Sırbistan’ı Avusturya’yla görüş ayrılıklarını gidermede tek başına bırakmamamız gerektiğini gayet açıklıkla söyledim.” (Sazonov ne kadar “açık” davrandığını, Avusturya’ya savaş açma tehdidini savurduğunu Fransız büyükelçisine belki söylememiş olabilir.) Sazonov anlamlı bir samimiyetle, Paléologue’a Alman büyükelçisinin ona yönelttiği Avusturya’dan “nefret etme” suçlamasını anlatarak şöyle çıkıştığını ileri sürdü: “Yo, elbette Avusturya’yı sevmiyoruz. […] Niye sevelim ki? Şimdiye kadar bize zarar verme dışında hiçbir şey yapmadı.” Ardından Avusturya’ya karşı kısmi seferberliği de kapsamak üzere “Bakanlar Kurulu’nun vardığı kararları [Paléologue’a] derhal bildirdi.”19 


   Pevçevski Köprüsü’nde epey hareketli bir akşamdı. Rusya dışişleri bakanı üç saatten az bir süre içinde şunları yapmıştı: (1) Sırbistan’ın ortaelçisine Avusturya’nın ültimatomuna uymama talimatını ve (“yardım”ın hangi biçime bürüneceğini de telaffuz edip etmediği belirsiz olsa bile) “Sırbistan’ın Rus yardımına güvenebileceği” sözünü vermek; (2) Alman büyükelçisini Avusturya’nın Sırbistan’ı “yutması halinde” Rusya’nın savaş açacağı yolunda uyarmak; (3) Fransız büyükelçine Rusya’nın yakındaki seferberlik tedbirleri hakkında bilgi vermek. Bu performansı daha da çarpıcı kılan şey, Sazonov’un bu hamlelerden önce Rus politikasıyla doğrudan ilgili üç devlet adamının hiçbirine danışmamasıydı. Çar II. Nikolay (ertesi sabahki danışma kuruluna katılmak üzere Çarskoye Selo’ya zamanından önce dönmesi bildirilmiş olmakla birlikte) bunların çoğu olup biterken Fin kıyısının açıklarında yatını sürmekteydi. Fransa Cumhurbaşkanı Poincaré  France gemisiyle Baltık Denizi’nde yol almaktaydı. Sırbistan başbakanı Pašić kampanyası gezisinden Belgrad’a henüz dönmemişti bile. Her üç adam Cumartesi sabahı farklı bir dünyaya uyanacaktı. 


15
 Rusya, Fransa ve Sırbistan Diretiyor

25 TEMMUZ CUMARTESİ


   Cumartesi sabahı şafak sökerken St. Petersburg sokakları kaynaşma halindeydi. Temmuz boyunca artan sıcaklık dalgası artık korkunç zirvedeydi. Tren istasyonları başkentin ıslak sıcağından kaçmaya can atan tatilcilerle tıka basa doluydu. İşçi sınıfı mahallelerinde Kazaklarla çatışmalarda birçok grevcinin yaralandığı Çarşamba’ya nazaran durum sakinleşmişti. Yine de sıcaklığın fabrikalardaki ve sıkışık meskenlerdeki ruh halini düzeltici hiçbir katkısı yoktu. Polis yeni bir patlamanın yakın olduğu korkusu içindeydi. 


   Parayla tutulmuş bir kalabalık ise, çarlık birliklerinin yıllık yaz teftişini izlemek üzere Krasnoye Selo’daki geçit töreni alanında toplanmış haldeydi. Manevralar öğle güneşinin kavurucu sıcaklıktaki ovanın tepesine çıkışından önce, sabahleyin düzenlenecekti. Aşırı süslü giyinmiş seyirciler maalesef bu kadar şanslı olmayacaktı. İlk başta kimseye anlatılmayan bir sebeple teftiş öğleden biraz sonraya ertelendi. 


  


  Çok geçmeden sebebin Petersburg’da önceki öğleden sonra alınmış kararları onaylamak üzere, yakındaki Çarskoye Selo’da Bakanlar Kurulu’nun olağanüstü bir oturum için toplanması olduğu ortaya çıktı. Petersburg sosyetesinin aylak bir Cumartesi için geçit töreni alanına toplandığı sırada, Sazonov harıl harıl ziyaretlerini sürdürmekteydi. Geceyi Çarskoye Selo’da geçirmiş, erkenden uyanmış ve akşam gelen telgrafları almak üzere Pevçevski Köprüsü’ndeki makamına gittikten sonra danışma kurulu için geri dönmüştü. Bu oturuma dünkünden farklı olarak bizzat Çar II. Nikolay başkanlık edecekti. Alınacak tarihsel kararlar Cuma günü alınanların bile ötesindeydi. 


   Birincisi, Rusya hükümdarı önceki gün Karadeniz ve Baltık filolarıyla birlikte dört askerî mıntıka Kiev, Odessa, Moskova ve Kazan’da, bir “kısmi seferberlik” haline geçiş kararını “ilke olarak” onayladı. Tasarı, “tek başına Avusturya’ya karşı” sınırlı bir seferberliği telgrafla bildirmek ama bunu kamuoyuna Avusturya’nın Sırbistan’a karşı harekete geçişinden sonra duyurmaktı. Bu dört mıntıkayı seferber etmek deniz kuvvetleri dışında 1,1 milyon askerden oluşan hatırı sayılır bir kuvveti savaşa hazır hale getirecekti. 


   İkincisi, bütün birlikler daimi kışlalarına döneceklerdi. Çarskoye Selo’da olduğu gibi, ordunun büyük bölümü mevsimlik manevralar ve talimler için yaz kışlalarındaydı. Daimi kışlalar silahların ve diğer savaş levazımatının, yani askerlerin hareket halinde olabilmek için edinmeleri gereken teçhizatın depolandığı üslerdi. Bizzat seferberliğe denk olmamakla birlikte, bu tedbir Rusya İmparatorluğu’nun geniş kesiminde birlikleri hızla harekete geçirecekti; sadece “Avusturya’ya karşı” dört mıntıkada seferberlik durumuna geçecek 1,1 milyon asker değil, bütün ordu demekti bu. İşleme en yüksek öncelik verilecekti. Genelkurmay Başkanı Yanuşkeviç’in talimatı üzerine, Dobrorolskiy öğleden sonra 4:l0’da 1547 numaralı şu gizli telgrafı gönderdi: 


   BÜTÜN BİRLİKLERİN DAİMİ KIŞLALARINA DÖNÜŞÜNE İLİŞKİN NAKİL PLANLARINI VE ŞARTLARINI DERHAL HAZIRLAYIN. BU İŞİN TAMAMLANMASI İÇİN VERİLEN SÜRE 24 SAATTİR.1 


   Üçüncüsü, ordu harp okulu öğrencileri hemen subaylığa terfi ettirildi. Rus ordusu teğmen ve astsubay mevcudu bakımından belirgin biçimde Alman ordusunun gerisindeydi. Bu tedbir arayı biraz kapatmaya katkıda bulunacaktı. Subay kadrosunu mutlak sayı olarak genişletmenin yanı sıra, daha önce acemi eğitimiyle uğraşan birçok tecrübeli subayın muvazzaf hizmetler için serbest kalmasını sağlayacaktı. 


   Dördüncüsü, Moskova’da, St. Petersburg’da, Avrupa Rusyası’nda kalelerin bulunduğu bütün şehirlerde ve “Avusturya ile Almanya’nın karşısına düşen sınır kesimleri”nde “savaş hali” (yani sıkıyönetim) ilan edildi.2 


   Sonuncu ve en önemli tedbirle, danışma kurulu gece yarısından itibaren “bütün imparatorluk topraklarında Savaşa Hazırlık Devresi”ni başlatmaya dönük çok gizli emirleri çıkardı. Bu Almanların  Kriegsgefahrzustand dedikleri (ve aynı şekilde savaş anlamına gelen) bir seferberlik öncesi talimatı demekti. Rusya’daki şeklinin meşumluk bakımından Almanya’dakinden aşağı kalır yanı yoktu. Nitekim gizli bir askerî komisyon Kasım 1912’de Savaş Bakanı Suhomlinov’a şunu bildirmişti: “Düşmanın savaştan hâlâ kaçınılabileceği umudunu geri dönülmez biçimde kırmak açısından, güç yığınağını çatışmalar başlamadan tamamlamak avantajlı olacaktır. Bu yöndeki tedbirlerimiz  düşmandaki korkuları olabildiğince gevşetip yatıştırmak açısından  akıllıca diplomatik müzakerelerle örtülmelidir.”3 Çarın 2 Mart 1913’te imzalayıp yürürlüğe koyduğu nihai yasada da Savaşa Hazırlık Devresi’nin tanımı şöyleydi: 


   Çatışmaların başlamasından önceki bu diplomatik müşküller dönemi içinde bütün devlet daireleri orduda, donanmada ve kalelerde seferberliğin hazırlanıp pürüzsüzce uygulanması, ayrıca tehdit altındaki sınıra ordunun şevki için bütün gerekli tedbirleri almalıdır.4 


   Bu kararların ağırlığı Çarskoye Selo’daki geçit töreni alanında hemen hissedildi. Çarlık muhafız birliklerini teftiş henüz yeni başlamışken kısa kesildi. Almanya’nın çar nezdindeki yaveri General Oskar von Chelius, Berlin’e “öğleden sonraki teftiş sırasında […] manevraların bu geceye erteleneceğinin ve birliklerin [üsse] dönmeleri gerektiğinin duyurulduğu”nu bildirdi. Emirlerin ordu üst kademeleri için de geçerli olduğunu gösteren bir gelişmeyle, St. Petersburg askerî valisi General Adlerberg, ardından Chelius’la bir sohbeti “yanda” keserek,  “‘seferberliğe katılması gerektiği’ni” belirtti.5 


   Sazonov da Krasnoye Selo’daki teftiş biter bitmez kendi üssüne, yani Pevçevski Köprüsü’ne döndü. İlk iş olarak Fransız ve İngiliz büyükelçilerine Çarskoye Selo’da alınan kararlar hakkında bilgi verdi. Antant devletlerinin bir takım halinde çalışmaları gerektiği izlenimini güçlendirmek amacıyla, görüşmeye ikisini birlikte çağırdı. Britanya hâlâ diplomatik bakımdan kenarda durması nedeniyle, Buchanan’la konuşurken çok dikkatli olmak zorundaydı. Dolayısıyla sadece sabahki kararı, yani Avusturya’ya karşı dört askerî mıntıkayı seferber etmeye ilişkin “ilke” kararını ele aldı. (Hatta bunu anlatırken, Baltık ve Karadeniz filolarının seferber edileceğine değinmekten kaçındı.) Buchanan’ın İngiliz Dışişleri Bakanı Grey’e aktardığına göre, Sazonov “1,1 milyon askerî seferber etme” konusundaki çarlık  ukase’sinin [emir] “ancak [kendisinin] yürürlük için uygun anın geldiği kanısına varmasıyla yayımlanacağı”nı vurguladı. “[Grey’in] nüfuzunu barıştan yana kullanma zamanını bulmasına kadar, Rusya’nın seferberliğe kalkışarak savaşı hızlandırmaması yönündeki samimi umudunu ifade eden” İngiliz büyükelçisine, “Rusya’nın saldırgan niyetler taşımadığı ve zorlanmadıkça harekete geçmeyeceği” güvencesini verdi. Ancak görünüşte bir çelişkiyle, Buchanan’a ve Paléologue’a “seferberlik için gerekli ön hazırlıkların hemen başlayacağı”nı söyledi; açıkça belirtmese de kastettiği şey “Savaşa Hazırlık Devresi”ydi. 


   Buchanan’ın Londra’ya bildirdiğine göre, Fransa adına konuşan Paléologue, “en ufak tereddüt belirtisi göstermeksizin” danışma kurulu kararlarını uygun buldu. Buchanan Britanya’nın da Rusya’yı destekleyici bir açıklamada bulunup bulunmayacağını soran Sazonov’a, “hayır” cevabını verdi. En fazla yapabileceği şey “Berlin ile Viyana’da arabulucu rolünü oynayacağı”na söz vermekti. Bunu duyan Sazonov hüsrana uğradı. Buchanan’ı Almanya’nın savaş konusundaki tutumunun Londra’nın ne yapacağına ilişkin görüşüne bağlı olduğuna ikna etmeye çalıştı. Ona göre, “[Britanya’nın] Fransa ile Rusya’nın yanında tavır alması halinde, savaş olmayacaktı.” Buna karşılık “onları yüzüstü bırakması halinde, kan nehrinin akmasıyla sonunda kendini savaşa sürüklenmiş bulacaktı.” 


   Buchanan bu örtük uyarıya kendince bir uyarıyla karşılık verdi. Rusya’ya istediği kesin onayı veremeyeceği için, “[Sazonov’a] ihtiyat telkin edecek her türlü şeyi söyledi.” “Rusya’nın seferberlik durumuna geçmesi halinde, Almanya sırf karşı seferberlikle yetinmeyecek ya da Rusya’ya girişimini uygulama zamanını vermekle kalmayacak, onun yerine muhtemelen bir çatışmayı hızlandıracaktı.” Gerek Avusturya’nın gerek Rusya’nın göz yumacak gibi olmaması nedeniyle, savaş artık gittikçe olası görünmekteydi. Buchanan’ın Grey’e raporunda vardığı sonuç durumun “tehlikeli” olduğuydu. Rusya artık “Fransa’nın desteğinden emin olması nedeniyle, bütün savaş risklerini göze alacaktı.” Çok geçmeden Britanya “Rusya’ya aktif destek verme ya da dostluktan vazgeçme arasında seçim yapmak zorunda kalacaktı.”6 


   Poincaré ile Viviani’nin hâlâ denizde olmaları nedeniyle, Paléologue’un böyle çekinceleri yoktu. Gerek  France gemisinden gerek Quai d’Orsay’deki Dışişleri Direktör Vekili Jean-Baptiste Bienvenu-Martin’den ihtiyat uyarısında bulunan herhangi bir mesaj almamıştı. (Yola çıkışından önce Cumhurbaşkanı Poincaréyle bir politika çizgisinde mutabık kalmış olabilir.) Dolayısıyla kendinde Sazonov’a “Fransa’nın kayıtsız şartsız Rusya’nın yanında yer aldığı” güvencesini verme hakkını görmekteydi. 


   Buchanan’ın aksine, Fransız büyükelçisi Savaşa Hazırlık Devresi’nin ne anlama geldiğinin bilincindeydi. Buchanan’la ve Sazonov’la öğleden sonraki görüşmesinin ardından akşamüstü 6:22’de Bienvenu-Martin’e gönderdiği bir telgrafta, sadece Avusturya-Macaristan’ın Sırbistan’a saldırması halinde Rusya’nın “kısmi” seferberlik ilan edileceğini değil, “bu arada gizli [Rus askerî] hazırlıkların bugün balayacağı”nı da bildirdi.7 Aynı telgrafta Paris’e Fransa’nın askerî ataşesi General Pierre de Laguiche’in Krasnoye Selo’da Rusya’nın savaş bakanı Suhomlinov’la ve müstakbel başkomutanı Grandük Nikolay’la irtibatı sağlamakla görevlendirildiği bilgisini verdi. Laguiche ayrıca Fransız Genelkurmayı’ndan Ruslarla ilişkilerinde “Avrupa savaşından artık kaçınılamayacağı” varsayımıyla hareket etmesi yönünde gizli talimat aldı.8 Böylece Fransız sivil hükümeti denizdeyken bile, Petersburg’daki diplomatik ve askerî irtibat görevlileri Rusya’nın gizli seferberliğinin yürütüldüğü sırada tam anlamıyla devrede (ve Paris’le temas halinde) olacaklardı. 


  


    France gemisindeki Poincaré ve Viviani Çarskoye Selo’da Cumartesi günü alınan mühim kararlardan hâlâ habersizdiler. Gemideki telsizin çalışmasına karşın, sinyal gücü çoğu zaman zayıftı. Bu yüzden telsiz operatörü, Paléologue’un Rusya Bakanlar Kurulu’nun Sırbistan’a bir Avusturya saldırısına direnmeme tavsiyesine ilişkin Cuma günkü kararını bildiren Cumartesi sabahı telgrafını çözebilirken, akşamüstü 6:22’de Rusya’nın yakındaki kısmi seferberliğini ve “gizli askerî hazırlıkların bugün başlayacağı”nı bildirdiği telgrafı çözemedi. Böylece Sazonov’un bir havuç ve sopa yaklaşımı izlediğinden bihaber Poincaré meselenin havuçtan ibaret olduğunu sandı. Rusya’nın Sırbistan’dan boyun eğmesini istediğini öğrenince sinirlendi. Cumartesi akşamı güncesine düştüğü notta Rusya’nın Belgrad’a tavsiyesini “dünya tarihinde meşum bir gün”e işaret edecek “çarlık imparatorluğunun sahneden çekilişi” olarak nitelendirdi ve şöyle kederlendi: [Fransızlar] elbette Ruslardan daha pan-Slav olamazlar. Böylece zavallı Sırbistan muhtemelen aşağılanacak.”9  France telsiz operatörü Paléologue’un ikinci telgrafını çözebilseydi, Viviani’nin tasvip etmeyeceği neredeyse kesindi. Poincaré ise herhalde zil takıp oynardı. 


   Bu arada, Belgrad’da ültimatom mühletinin bitişi hızla yaklaşmaktaydı. Berchtold’un bakan arkadaşlarına ve Almanlara bir ret cevabı beklemek gerektiğini belirtmesine karşın, Belgrad’dan gelen sinyaller muğlaktı. Herkesi biraz şaşırtan bir tutumla, Pašić’in Cumartesi sabahı (Avusturya’nınki dahil) Belgrad’daki yabancı elçiliklere verdiği tepki Sırbistan’ın sadece ufak çekincelerle ültimatoma uyacağı yönündeydi. Britanya’nın Belgrad’daki maslahatgüzarı Dayrell Crackanthorpe’un Grey’e bildirdiğine göre, cevap “en uzlaşmacı ifadelerle hazırlanacak ve Avusturya’nın taleplerini olabildiğince büyük ölçüde karşılayacak”tı. Kamuoyuna açıklanacak kilit talebe, yani Sırbistan’ın resmî gazetesinde bir özür ve Avusturya karşıtı propagandayı kınama beyanatını yayımlamasına tam uyulacaktı. Ültimatomdaki on madde “çekincelerle kabul edilecek”ti. Sırbistan “Narodna Odbrana’yı kapatmaya” ve “suçları açıkça kanıtlanabilen yetkilileri görevden alıp soruşturmaya” razı olacaktı. Apis’in sağ kolu, suikast tertibini düzenlemeye yardımcı olmaktan dolayı yedinci maddede tutuklanması istenen Binbaşı Tankosić zaten hapisteydi. Avusturya-Macaristan yetkililerinin Sırbistan’daki “yıkıcı akımı bastırma”da işbirliği yapmasını ve “bununla ilgili soruşturmalarda yer alması”nı talep eden meşum beşinci ve altıncı maddeler bile şartlı olarak, böyle bir “karma soruşturma komisyonu”nu atamanın “uluslararası teamüle uygun olduğunun kanıtlanabilmesi” kaydıyla kabul edildi.10 


   Fransa’nın yeni Belgrad Ortaelçisi Jules August Boppe kendi raporunda Pašić’in “Ulusal Savunma [yani Narodna Odbrana] derneklerini ve Avusturya-Macaristan aleyhinde kışkırtıcılık yapabilecek diğer bütün kuruluşları kapatmayı” ve “basın yasasını değiştirmeyi, propagandaya katıldıkları kanıtlanacak bütün yetkilileri ordudan, resmî öğretim kurumlarından ve diğer idari yapılardan atmayı” kabul ettiğini ekledi. Ayrıca Pašić, yardımcı olma babında Avusturya-Macaristan’ın kendi suçlu yetkililer listesini sunabileceğini belirtmişti. Beşinci ve altıncı maddeler konusunda ise Sırbistan “açıklamalar isteyecek” ve “anca uluslararası hukukla ya da iyi komşuluk ilişkileriyle uyumlu olanları kabul edecek”ti.11 Pašić’in tek itirazının bu olması halinde, Viyana onun cevabında kusur bulmada zorlanacaktı. 


   Gelgelelim, Belgrad’daki elçiliklere Cumartesi sabah sunulmuş taslak öğleden sonra rafa kaldırılarak yerine gayet farklı bir şey geçirildi. Sırbistan’ın Avusturya ültimatomuna cevabının Pašić tarafından Giesl’e akşamüstü altıda şahsen sunulan nihai metninde, başta kamuoyuna açıklanacak özür olmak üzere, daha önce verilmiş sözlerin birçoğundan cayıldı. Sırbistan ültimatomda dayatıldığı gibi, “Sırp subaylar ile yetkililerin yukarıda belirtilen propagandaya katılmış olmaları”ndan esef duyduğunu ifade etmek yerine,  “[Avusturya-Macaristan] iletisine göre belirli Sırp subaylar ile memurların katılmış olmasından esef duyduğunu” ifade etti. Yani, Sırbistan’ın esef duyduğu şey bir eylemden ziyade, bir eylemle suçlanmış olmasıydı. Aynı şekilde, Sırpların cevabi notasında Narodna Odbrana’nın kapatılacağı kabul edilmekle birlikte, Sırp hükümetinin elinde  “Narodna Odbrana’nın ve başka benzer derneklerin […] herhangi bir suç eylemi işlediklerine dair kanıt bulunmadığı gibi, [Avusturya-Macaristan] notasının bu yönde herhangi bir kanıt sağlamadığı” vurgulandı. Dört madde ilke olarak kabul edilirken, pratikte uyulmayacağını ima etmeye yeterli şartlar ve örtbas edici beyanlar ileri sürüldü. 


   Can alıcı beşinci ve altıncı maddeler konusunda ise Pašić’in nihai taslağı orta yolu bulmaya yönelikti. Boppe’un Paris’e ve Crackanthorpe’un Londra’ya bildirdiği üzere, bunların ilki (Avusturya yetkililerinin yıkıcı hareketi bastırmada işbirliği yapması) “uluslararası hukuk ilkesine, cezai yargılama usulüne ve iyi komşuluk ilişkilerine uyma kaydıyla” kabul edildi. Diğeri ise kesin olarak reddedildi. Pašić’in cevabında, “Avusturya-Macaristan temsilcilerinin ya da yetkililerinin bu soruşturmaya katılması konusuna gelince” Sırbistan’ın “anayasayı ve cezai yargılama usulü yasasını ihlal edici nitelikte böyle bir düzenlemeyi kabul edemeyeceği” yazılıydı.12 Burada bir örtbas etme değil, kapsamlı bir ret söz konusuydu. 


   Pašić fikir mi değiştirmişti? İlgili Sırp belgelerinin birçoğu kayıplara karıştığından, Sırbistan başbakanının Avusturya ültimatomuna uymamaya tam olarak ne zaman ve niçin karar verdiğini saptamak zordur. Bir olasılık uyma niyetini hiç taşımamakla birlikte, Boppe ve Crackanthorpe gibi ortaelçilere İngiliz ve Fransız desteğini kazanmak için böyle söylemiş olmasıdır. (Rus desteği çantada keklik sayılmaktaydı.) Bu açıklamayı destekleyici bir tutumla, Giesl’e akşamüstü altıda sunulan nihai cevap, sabahki taslağın aksine, diğer devletlere (telgrafla gönderilmek yerine) ertesi gün sunuldu; olayların gerisinde kaldığı için de kimse tarafından pek dikkate alınmadı. Tek garip istisna Pašić’in cevabını 28 Temmuz’da okuyan Kayzer II. Wilhelm’in kabul anlamına geldiğini sanmasıydı. 


   Başka bir açıklama Pašić’in Petersburg’dan gelen Spalaiković’in raporunu okuduktan sonra, daha sert bir çizgi izlemeye karar verdiğiydi; bu raporda Sazonov beşinci ve altıncı maddeleri kabul etmeme tavsiyesinde bulunuyor ve “Sırbistan’ın Rus yardımına güvenebileceği”ni bildiriyordu. Söz konusu rapor Belgrad’a Cuma gece yarısından önce ulaştı ve muhtemelen Cumartesi sabahı şifresi çözüldükten sonra, Niš’ten geceleyin dönen Pašić’e verildi. Herhalde olumlu haber sayılmış olmalıydı. Pašić’in ültimatomun tamamına ve hatta büyük bölümüne uymuş olsaydı, Kara El içinde Apis’in başını çektiği aşırı milliyetçi hizip hükümeti devirmek için dört dörtlük bir bahane bulmuş olacaktı. Belgrad’daki Alman Ortaelçisi Julius Griesinger Cuma günü Berlin’e Sırp ordusunun “kesinlikle notayı reddedip savaşa tutuşmak istediği”ni ve Avusturya’nın talep ettiği gibi, Sırp resmî gazetesinde kamuoyuna bir özrün yayımlanması halinde, “bir askerî kalkışmadan korkulduğu”nu bildirmişti.13 Sırbistan Dışişleri Bakanlığı’nın cevap notasını tercüme etmekle görevli genel sekreteri Slavko Gruić’in hatıratında metne ilişkin sonu gelmez tartışmaların yaşandığını belirtmesi olayların bu şekilde geliştiğine daha da inandırıcılık kazandırır. Pašić ve danışmanları bütün Cumartesi öğle sonrasında önerilen değişikliklerle zavallı Gruić’i bizar ettiler; öyle ki, geçerli taslak “çiziklerle ve eklemelerle dolu olduğu için neredeyse anlaşılmaz hale geldi.14 Başbakan besbelli ki son dakikaya kadar taslak üzerinde çok uğraşarak, bir yandan müttefik ve tarafsız devletlere olabildiğince uzlaşmacı görünmesini sağlamaya, diğer yandan da altıncı madde konusunda Avusturya-Macaristan için kabul edilebilir olamayacağını bildiği yeterince sağlam bir duruşu ortaya koymaya, böylece Apis’e karşı siyasal cenahını korumaya çalıştı. Pašić zaten ültimatomu reddetmeyi istemiş olabilirdi ama Rus desteğinden emin olana kadar, böyle bir riske giremezdi. Sazonov’un teminatı onu çok ciddi bir ikilem açmazından (ve belki de bir askerî darbeden) kurtardı. 


   Düzeltmelerin sebebi her ne olursa olsun, Pašić cevabının Avusturyalılarca kabul edilmeyeceğini biliyordu. Görünüşe bakılırsa Avusturyalılar bilmesine de aldırmıyordu. Giesl Cumartesi öğleden sonra birde (yani Pašić’in cevabını almasından beş saat önce) Viyana’ya Sırp savaş hazırlıklarının çoktan başladığını bildirdi. Berchtold’a “Merkez Bankası rezervlerinin Dışişleri Bakanlığı arşivleriyle birlikte Belgrad’dan iç kesimlere taşınmakta olduğu” bilgisini verdi. Başkentte konuşlanmış Sırp birlikleri kırsal kesimdeki üslere dönmekteydi. Belgrad yakınındaki cephanelikler aynı şekilde tahliye edilmekteydi. Tren istasyonunda “güçlü askerî trafik” gözlemlenmekteydi. 25 Temmuz Cumartesi öğleden sonra üçte, Avusturya-Macaristan’a karşı Sırp seferberliği (kamuoyuna açıklanmamakla birlikte) emredildi. Giesl’in bunu ancak akşamın ilerleyen saatlerinde öğrenmesine karşın, kabine içindeki bir muhbir ona aşağı yukarı aynı sıralarda hükümetin Avusturya taleplerini kayıtsız şartsız kabul etmeyeceğini söyledi. Sırbistan savaşmaya niyetliydi.15 


   Bu durumda Pašić akşamüstü 5:55 dolayında Avusturya elçiliğine vardığında, Giesl neyi beklemesi gerektiğini bilmekteydi. İki hafta önce Hartwig’in yere düşüp can verdiği aynı binada benzer bir melodram yaşanmayacaktı. Pašić notayı Giesl’e teslim ederken (kırık Almancasıyla) şunu bildirdi: “Taleplerinizin bir kısmı kabul edildi. […] Geri kalanlar için umudumuzu bir Avusturya generali olarak vefanıza ve mertliğinize bağlıyoruz.” Giesl cevaba şöyle teklifsizce göz gezdirdi ve (bizzat belgeye ya da Pašić’in kısa ve öz ifadesine dayanarak) o an Berchtold’un kırk sekiz saat içinde koşulsuz kabul şartlarını yerine getirmediğine karar verdi. Ardından Pašić’in eline kendi notasını tutuşturarak, Sırp hükümetinin tatmin edici bir cevap vermemesi nedeniyle, o akşam bütün Avusturya-Macaristan elçilik personeliyle birlikte Belgrad’dan ayrılacağını bildirdi.16 


   Bu sözleri blöf değildi. O hakiki Alman iş bitiriciliğiyle elemanları diplomatik şifre rehberlerini birkaç dakika içinde yaktı. Giesl, eşi ve bütün elçilik personeli Viyana’ya gidecek 6:30 trenine yetişmek üzere 6:15’te binayı boşalttı. Giesl daha sonraları yolda “istasyona giden sokakları ve bizzat istasyonu askerî işgal altında gördüğü”nü anlatacaktı. Ancak Sırp ordusunun onu alıkoymaması sayesinde yetiştiği tren 25 Temmuz Cumartesi, saat 6:40’ta Avusturya sınırını aştı; böylece Amerikalı tarihçi Sidney Fay’in ifadesiyle, “diplomatik ilişkilerin kopuşunda hız rekorunu kırdı.”17 


   Berchtold’un talimatı uyarınca, Giesl sınır kasabası Semlin’de durdu ve şifreli telgrafla durumu hemen haber verdi; böylece Budapeşte’deki Tisza Sırbistan’ın ret cevabını daha saat yediyi bulmadan öğrendi. Giesl ayrıca Tisza’ya telefon açarak, Sırbistan’ın öğleden sonra üçte seferberliğe başladığını şahsen bildirdi. Tisza da Giesl’in raporunu saat 7:45’te telefonla Ballplatz’a iletti. Bütün öğleden sonra endişe içinde olan Bad Ischl’daki I. Franz Josef, doğrudan telefon açan Savaş Bakanlığı’ndaki bir yaver aracılığıyla haberi daha da erken aldı. Berchtold ve Savaş Bakanı Krobatin zaten Bad Ischl’daydılar. Birlikte imparatoru harekete geçmek gerektiğine ikna ettiler. Gerekli emir gece 9:23’te gönderildi.18 Genelkurmay Başkanı Conrad yakınamazdı; belirlediği zaman çizelgesine neredeyse pürüzsüzce uyulmaktaydı. 


   Ne var ki, tam da ayrıntılı tasarlanmış Avusturya savaşı ortaya çıkar gibi göründüğünde, tereddüt belirtileri devreye giriverdi. Son birkaç günde Berchtold, kısmen İngiltere’deki kamuoyunu yatıştırmak amacıyla, Sırbistan’ın vereceği bir ret cevabının mutlaka savaş anlamına gelmediğini açıkça vurgulamaya başlamıştı. Nitekim Perşembe günü Giesl’e verdiği talimat şöyleydi: “Nafile mühletin doluşunu hemen savaş haline geçiş değil, diplomatik ilişkilerin koparılışı izleyecektir. Savaş hali ancak savaş ilanıyla ya da Sırp hücumuyla başlayacaktır.”19 Berchtold Cuma günü Rus maslahatgüzarı Prens N. A. Kudaşev’le benzer doğrultuda konuşarak, bir ret cevabının yegâne doğrudan sonucunun “ortaelçimiz ile elçilik personelimizin ayrılması” olacağını vurgulamıştı. Kudaşev ikna olmadığı için, Ballplatz’tan ayrılmadan önce Berchtold’a, “Öyleyse bu savaş demektir” (Alors c’est la guerre) dedi. Yine de Berchtold, 26 Temmuz Pazar sabahı bile, yani seferberliğin kararlaştırılmasından saatler sonra, Giesl’e ısrarla “Hâlâ savaş anlamına gelmez” diye bildirdi.20 


   Gelir miydi, gelmez miydi? Hukuken Berchtold haklıydı. Bir savaş hali ancak iki taraftan biri savaş ilan ettiğinde ya da çatışmaları başlattığında ortaya çıkardı. Conrad bile, acele etmesine karşın, Cumartesi gecesi orduya talimatını Avusturya-Macaristan’ın Sırbistan’a karşı fiili seferberliğini ancak 28 Temmuz Salı günü başlayacak bir çerçeveye oturttu, üstelik Sırbistan’ın seferberliği Cumartesi başladığı halde. Kimse Sırpların saldırmasını beklememekteydi ve Avusturya seferberliğinin Salı günü başlamasından önce Pašić’in fikir değiştirmesi akıl alır gibi değildi; Giesl’in Viyana’ya varır varmaz Berchtold’a bildirdiği gibi, Sırpların Rus desteğini öğrenmeleri nedeniyle, bu ihtimal dışıydı. Rusya’nın seferberliğe ilişkin Plan 19’unun aksine, Conrad’ın kendi planları gerçekçi bir “kısmi” seçeneğe, “R” (Rusya) planına karşı “B” (Balkanlar) planına  sahiden yer vermekteydi. Aslında planlar adeta karşılıklı dışlayıcıydı; çünkü sınırlar karşıt yönlerde konumlanıyordu. Salı günü başlayacak seferberlik Sırbistan’a karşı B planıydı, tabii Rusya sadece B planına başvurmayı tehlikeli kılacak şekilde daha önce harekete geçmediği sürece. Berchtold bütün sızlanmalarına ve ikircimine karşın, Giesl’e katı talimatıyla sadece bir savaş sebebi yaratmakla kalmamış, aynı zamanda da imparatoru Sırbistan’ın ret cevabının ardından harekete geçmeye ikna etmişti. Şayet Avusturya-Macaristan bu aşamada geri adım atarsa, bu durumda aşağılanmasının mimarı Berchtold olacaktı. 


  


   Krasnoye Selo’da öğleden sonraki dram yerini akşam ziyafetinde sessiz bir tedirginlik havasına bırakmıştı. Teftişin neden erken kesildiğine ilişkin resmî bir açıklama olmasa da bir tür Rus seferberliğinin başladığına dair söylentiler yaygındı ve bunda Alman Yaver General Chelius’a, “gidip seferberliğe katılması gerektiği”ni söyleyen General Adlerberg gibi gevşek ağızlı subayların küçümsenmeyecek payı vardı. Adlerberg’in bulunmadığı akşam yemeğinde Chelius onun yerine dostu saray süvari subaylarından Baron Grünwald’ın yanına oturdu; Grünwald aristokrat çarlık birliklerinin üst kademelerinde önemli yer tutan ve haliyle Alman hayranı eğilim taşıyan Alman uyruklu subaylardan biriydi. Öğleden sonraki olaylardan tedirgin olduğu besbelli Grünwald, Chelius’a gizlice şunu söyledi: “Durum çok ciddi; gün içinde ne karar alındığını sana söylemeye yetkili değilim ama kısa süre sonra zaten kendin öğreneceksin.” Her halükârda “gidişatın vahim olduğunu […] varsayması gerektiği”ni ekledi. Ardında iki dost vedalaşırcasına, “Daha mutlu günlerde yeniden görüşmek umuduyla” diye karşılıklı kadeh kaldırdı.21 Rus başkentinin sokaklarında Rusya’nın gizli seferberlik öncesi halinin dışa dönük işaretleri çoktan gözle görülür haldeydi. Akşamüstü yedide Fransız büyükelçisi savaşın artık eli kulağında olması nedeniyle “pürtelaş” Paris’teki görevine dönmekte olan İzvolskiyi yolcu etmek üzere Varşova istasyonuna gitti. “Peronlarda büyük bir keşmekeş vardı” diye gözlemledi Paléologue. “Trenler subaylarla ve askerlerle tıka basa doluydu.  Bu seferberlik gibiydi. Hızla izlenimlerimizi paylaşınca, ‘Bu sefer savaş var’ diye aynı sonuca vardık.”22 


   Günün dramına garip bir finalle, Sir Edward Grey haftalar sonra Avrupa diplomasi sahnesine çıktı. Viyana, Belgrad ve Petersburg’dan gelen endişe verici rapor sağanağına karşın, İngiliz kabinesindeki diğer herkes gibi o da, Avusturya büyükelçisi Kont Albert Mensdorff’un Cuma sabahı ültimatomu sunmasına kadar İrlanda sorunuyla meşguldü. (Ondan sonra bile, kabinenin Cuma öğleden sonra İrlanda krizini görüşmek üzere uzun bir toplantı için bir araya gelmesi nedeniyle dikkati dağılmış haldeydi.) “Süre sınırlamalı nota”yı okuyunca İngiliz büyükelçilerine bunu “bir devletçe başka bir bağımsız devlete hitaben yazılmış en zorlu belge” olarak gördüğünü bildirdi. Yine de onlara Avusturya-Sırbistan uyuşmazlığının “bizi ilgilendirmediği” talimatını verdi. Grey’in asıl kaygısı diğer devletlerin, özellikle de Rusya’nın Avusturya karşısında takınacağı tutumdu.23 


   Bu amaçla Fransız Büyükelçisi Paul Cambon’u krizi görüşmeye çağırdı ve ardından Alman Büyükelçisi Lichnowsky’yle konuşacağını bildirdi. Avusturya-Sırbistan çatışmasını çözülemez ve sonuçta İngiltere’yi ilgilendirmeyen bir mesele olarak gördüğü için, ilk önerisi Rusya’nın Avusturya ültimatomuna düşmanca karşılık vermesi halinde, (Britanya, Fransa, Almanya ve ayrıca İtalya’yı kasıtla) “yabancı devletler”in Balkan çatışmasının tırmanmasını önlemek üzere St. Petersburg nezdinde arabuluculuğa girişmesi oldu. Yani, Avusturya ile Rusya’nın arasını bulmayı önerdi. Cambon bu fikirden hiç hoşlanmadı. Arabuluculuk için Rusya’yla görüşmek büyük ölçüde Fransa’nın sorumluluğuna düşecekti ve yakın bir müttefikine bir ihanet görüntüsü vermeksizin böyle bir görevi üstlenmesi zordu. Cambon bunun yerine Almanların Viyana nezdinde Avusturya ile Sırbistan’ın arasını bulmaya yardımcı olmasını önerdi. Grey bizzat kastettiği şey bu olmasa da Cambon’nun fikrini Lichnowsky’ye iletmeye söz verdi.24 


   Alman büyükelçisinin kendince (daha doğrusu Bethmann ile Jagow tarafından bildirilmiş) bir fikri vardı ve bunu Cuma öğleden sonra Grey’e sundu. Alman önerisi sınırlandırmaktı: Yani herkesin Avusturya-Sırbistan uyuşmazlığının dışında kalması. Bu bir bakıma Grey’in önerdiğinden çok uzak olmamakla birlikte, özünde oldukça farklıydı. Grey Balkan hercümercini Britanya’yı ilgilendiren bir mesele olarak görmediği için, “sınırlı” kalması işine gelirdi ama ültimatomun keskin üslubu göz önünde tutulunca, bunun mümkün olduğu görüşünde değildi. Aksine, Avusturya ile Rusya arasında sorun çıkmasını beklediği için, diğer dört büyük devletin araya girmesini istemekteydi. Bu pek Almanya’nın ideal senaryosu olmasa bile, Cambon’nun Avusturya ile Sırbistan’ın arasını bulma fikrine çok daha yakındı; düpedüz bölgeyle sınırlandırmayı yadsıma sayılırdı. Dolaysıyla Grey’in önerisine Lichnowsky’nin yaklaşımı Cambon’nunkinden daha olumluydu.25 


   Grey Cumartesi günü “dört devletli arabuluculuk” fikrini Rus büyükelçisi Kont Benckendorff’a önerirken nüshalarını da Berlin ile St. Petersburg’daki İngiliz büyükelçilerine gönderdi. (Cambon geceleyin Bienvenu-Martin’e bilgi vermek üzere Paris’e döndüğünden, kâğıt üzerinde Grey’in önerisini şahsen sunabilirdi.) Verilen tepkiler anlamlıydı. Almanya Dışişleri Bakanı Jagow “[Grey’in] dört devletin Viyana ile St. Petersburg’da ılımlılığı sağlamak için çalışmaları önerisine uymaya gayet hazır” olduğunu bildirdi.26 Buna karşılık Rus büyükelçisi St. Petersburg’da dört devletli arabuluculuğun “Almanya’ya Fransa ile İngiltere’nin Rusya’dan ayrı durdukları izlenimini vereceği” gerekçesiyle Grey’in önerisini dosdoğru reddetti. Bu arada Cambon üzerinde düşünülmeye değmeyecek kadar aykırı bulduğu için, Paris’te kimseye Grey’in önerisine ilişkin bilgi vermedi. Grey’i şaşırtan bir gelişmeyle, Londra’ya Cumartesi günü ne Quai d’Orsay’den, ne  France gemisinden herhangi bir cevap ulaştı.27 


   Yine de Grey’e göre, gereksiz endişe için bir sebep yoktu. Avusturya ile Rusya karşılıklı seferberliğe girişmedikçe, savaştan hâlâ kaçınılabilirdi. Bu arada harekâta geçseler dahi, Almanlar Viyana ile St. Petersburg’un arasını bulmayı önermişti. Bu iç rahatlatıcı mantığın verdiği cesaretle, Grey Cumartesi akşamı Londra’dan ayrılıp biraz sinek oltacılığıyla zihnini boşaltmayı umduğu Itchen Abbas’taki kır malikânesinin yolunu tuttu. Deniz Bakanı Churchill de aylak bir Pazar sabahı çocuklarıyla birlikte oynamayı dört gözle beklediği plaja gitmek üzere Londra’dan ayrıldı. Gelgelelim, Belgrad ile Petersburg’da günün olaylarına ilişkin haber Londra’ya ulaştığında ne Grey ne Churchill uzun süre rahatlama fırsatını bulacaktı. 
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 Rusya Savaşa Hazırlanıyor

26 TEMMUZ PAZAR


   Pazar sabahının erken saatlerinde Rusya’nın Savaşa Hazırlık Devresi yürürlüğe girdi. Bu tedbirin kâğıt üzerinde “bütün imparatorluk toprakları” için geçerli olmasına karşın, çatışmaların başlamasının beklendiği Avrupa Rusyası’na odaklanılmıştı. Ne var ki, Sazonov’un resmen Buchanan ile Paléologue’a söylediğinin aksine, askerî tedbirler Avusturya’nın karşısına düşen “dört askerî mıntıka”yla sınırlı değildi. Sazonov’un Buchanan’a ima ettiği gibi, Sırbistan’a yönelik Avusturya seferberliğinden sonra başlaması da söz konusu değildi. Avusturya Galiçyası ile Alman Doğu Prusyası arasında sıkışmış Varşova askerî mıntıkası (Rusya Polonyası) Pazar gece yarısı saat birde “bir savaş haline geçirildi” ve “öncelikle Savaşa Hazırlık Devresi Nizamnamesi’ne ekli birinci ve ikinci listelerde belirtilen işlerin yapılması emredildi.” Genelkurmay Başkanı Yanuşkeviç sabaha doğru 3:26’da Varşova komutanlığına Savaşa Hazırlık Devresi’nin dört yerine altı askerî mıntıkadan oluşan “bütün Avrupa Rusyası topraklarında” yürürlükte olduğunu telgrafla bildirdi: Varşova, Vilnius (Baltık bölgesi), Kazan, Kiev, Moskova ve Odessa.1 


   Savaşa Hazırlık Devresi’nin Birinci Evresi’nde çarın değil, savaş bakanının imzasını gerektiren bir tedbirle yedekler silahaltına alındı. Nizamname uyarınca “bölgesel yedeklerden sınırları, ulaşım hatlarını, telgraf sistemini ve askerî önemdeki diğer eşyaları koruyacak birlikler oluşturulacak”tı. Bütün yedekler hemen silahaltına alınmasa da “düşman eyleminin tehdidi altındaki yörelerde en genç üç yedek sınıfının silahaltına alınması”na ilişkin özel bir hüküm de vardı; kastedilen yöreler Vistül Nehri’nin batısında kalan bütün Polonya’ydı. Böylece Almanya ile Avusturya-Macaristan’ın karşısına düşen sınır mıntıkalarında, yedekler hemen silahaltına alındı.2 


   Birinci Evre’deki diğer tedbirler donanma gemilerinin limanlara dönüp savaş için tedarik hazırlığı yapmasıyla, (Conrad’ın istemekle birlikte Avusturya birliklerinin hasat izninde başaramadığı bir uygulamayla) izinlerin askıya alınmasıyla, atlara yeniden nal çakılmasıyla, casusluk zanlılarının tutuklanmasıyla ve “paralar ile değerli tahviller”in sınır yörelerinden Rusya’nın iç kesimlerine taşınmasıyla ilgiliydi. Birinci Evreyi tamamlayacak son tedbirler sınır karakollarına asker ve silah yerleştirilmesi ile cephe hattı birliklerinin “düşman üniformaları ve olası konuşlanmaları” konusunda eğitilmesiydi.3 


   İkinci Evre’de yedekleri silahaltına almanın kapsamı genişletilecekti. Ardından Rus limanlarını mayınlamaya, ilave atlar ve yük treni vagonları satın almaya, subay ailelerini sınırdan güvenli yerlere taşımaya ve (Rusya’daki geniş hattın yerine Avrupa standardındaki dar hatta uygun) lokomotifler ile vagonlara el konulmasına geçilecekti. Bütün bu ikincil tedbirler için de sadece Suhomlinov’un imzası gerekliydi. Savaşa hazırlığı örtmek üzere Rusya genelinde geçerli sıkı bir sansürle, basında süren savaş hazırlıklarına yer verilmesi yasaklanacaktı. 


   Sansüre mutlak uyulması pratikte haliyle mümkün değildi. Rusya’nın Savaşa Hazırlık Devresi’nin nihai hedefi Avusturya ve özellikle Almanya’nın öğrenmelerine fırsat vermeyecek şekilde seferberlik hazırlığı idiyse, o halde daha baştan bir aksama söz konusuydu. General Chelius Cumartesi akşamı şehre döndükten sonra, Adlerberg’le ve Grünwald’la endişe verici sohbetlerinin esasını Pourtalès’e aktarmak üzere Alman büyükelçiliğine gitmişti. Yanında Almanya’nın Rusya’da askerî ataşesi Binbaşı Bernhard von Eggeling vardı; Krasnoye Selo’da manevraların yarıda kesilmesine aynı şekilde tanık olmuş ve benzer seferberlik söylentilerini o da duymuştu. Böylece Alman büyükelçisi Rusya’nın yaklaşan seferberlik hazırlığını, ana hatlarıyla bir ölçüde öğrenme fırsatını buldu. 


   Pourtalès Pazar sabahı Çarskoye Selo’daki demiryolu peronunda Sazonov’a tesadüfen rastlamamış olsa, daha da endişeli olabilirdi.4 Petersburg diplomasisinin yaz dönemindeki tuhaf bir özelliği çarın yazlık sarayı (ve yakınındaki Krasnoye Selo geçit töreni alanı) ile başkent arasında sıkça gidiş gelişlerdi. Sadece Sazonov değil, önemli büyükelçilerin çoğu Çarskoye Selo’daki yazlık konutlarına geçerlerdi. İngiliz Hindistanı’ndaki yabancı koloninin her yaz Delhi’nin sıcağından kaçıp Himalaya tepe istasyonu Simlaya sığınmalarına ve Konstantinopolis’teki Avrupa sefirlerinin görkemli Pera sefaretlerinden İstanbul Boğazı’nın sırtlarındaki Tarabya’da pek aşağı kalmayan görkeme sahip yazlıklarına taşınmalarına epey benzer bir durumdu bu. Petersburg’daki farklılık, demiryolu bağlantısının hızlı ve güvenli olması nedeniyle herkes Çarskoye Selo’da kalırken fiili diplomatik işlerin hâlâ şehirde yürütülmesiydi. 


   Bu bakımdan Pourtalès ile Sazonov’un o sabah istasyonda karşılaşmaları pek alışılmamış bir olay olmamakla birlikte hoş bir tesadüftü. Salı ve Cuma günlerine denk gelen önceki iki görüşmeleri Pevçevski Köprüsü’nde olmuştu. Rus bakanın Alman büyükelçisini müttefiki Avusturya’nın pervasız davranışından dolayı azarladığı her iki görüşmeye de anormal bir gerginlik damga vurmuştu. O Pazar sabahı ise demiryolu peronunun açık kır havasında, Pourtalès’i şehre kısa yolculukta kendisine eşlik etmesi için davet eden Sazonov ağzı kulaklarındaydı. 


   Pourtalès elçiliğe vardıktan sonra Berlin’e Rus dışişleri bakanının eskiye göre “çok daha sakin ve uzlaşmacı” bir üslupla konuştuğunu bildirdi. “Rusya’nın bir savaş istemekten olabildiğince uzak durduğunu büyük sıcaklıkla vurguladı.” Pourtalès ona Almanya’nın aynı kanıda olduğunu söyleyerek, Avusturya’nın Balkan meselesi yüzünden bir yangının kıvılcımını tutuşturmak istemediği ve Sırbistan’ın egemenliğine saygı göstereceği güvencesini verdi. Dahası, Avusturyalıların sahiden “Sırbistan’la kavga için bir bahane aramış olması halinde, askerî eylemin şimdiye kadar duyulmuş olacağı”na işaret etti. Ne de olsa, ültimatom süresi önceki akşam dolmuştu ve ortada henüz Avusturya askerî eylemine ilişkin bir işaret yoktu. Belki hâlâ bir çıkış yolu vardı. Pourtalès Sazanov’a, Petersburg’a varmasıyla birlikte Avusturya Büyükelçisi Szapáry’yle bir an önce, yüz yüze görüşmelere oturması için üsteledi. Sazonov da kabul etti.5 


   Son yirmi dört saatteki meşum olaylara karşın, Avusturya büyükelçisinin Pazar öğleden sonra Pevçevski Köprüsü’ne vardığı sırada iyimserlik için sebep vardı. Süren krizin garip bir özelliği, Avusturya kalleşliğine dair aşırı ateşli retoriğine karşın, Sazonov’un o zamana kadar Pourtalès’e kıyasla “kuzu kadar uysal” Szapáry’yle daha dostça ilişki içinde olmasıydı. Bunun sebebi kısmen Avusturya ile Rusya arasında Balkan krizini savaşa vardırabilecek dolaysız suçlamalardan kaçınmak amacıyla şikâyetleri üçüncü bir taraf aracılığıyla iletme gereğiydi. Ama hakkında beslediği şüphelere karşın, Sazonov eski ekolden süzme bir diplomat olan Szapáry’yi sahiden seviyor gibiydi. Bu edepli Macar kontunu hükümetinin izlediği politikalardan dolap suçlamadığı kesindi. 


   Pevçevski Köprüsü’ndeki görüşme herkesin umabileceği kadar iyi geçti. Szapáry’yi “çok candan” karşılayan Sazonov, Cuma sabahı ültimatomu sunduğunda kısa süreliğine sinirlenmiş olduğu için özür dilemeye bile özen gösterdi. Daha da önemlisi, Pourtalès’le yakın dönemdeki gergin görüşmelerinde bariz biçimde sergileyemediği bir tutumla, Szapáry’nin söyleyeceği şeylere sözünü kesmeksizin sahiden kulak verdi. Szapáry Rus milliyetçilerin duydukları kuşkuların aksine, Avusturya-Macaristan’ın “Balkan topraklarında ilerlemeyi ve Selanik’e, hatta Konstantinopolis’e doğru ilerlemeyi istemek”ten gayet uzak olduğunu vurguladı. Hedefinin daha ziyade “kendini koruma ve özsavunma” olduğunu açıkladı. Bununla birlikte, Sırbistan’a verilen ültimatomu izleyebilecek güçlükleri anladığını belirtti. “Büyük devletlerin arasında bir çatışma çıkacak olursa, sonuçlar ürkütücü olacak ve ardından dünyanın dinsel, ahlaki ve sosyal düzeni tehlikeye girecektir. Bir Avrupa savaş çıkarsa peşinden olabileceklere ilişkin bir tabloyu ortaya koymaktayım.” Szapáry’nin Berchtold’a aktardığına göre, Sazonov ona “tamamen katıldı ve açıklamalarımın anlamından olağandışı memnun kalmış gibiydi.” 


   Benzer içtenlikle konuşan Sazonov, “Rusya’da Avusturya’ya karşı eski hoşnutsuzlukların bulunduğu”nu teslim etmenin ötesinde “kendisinin de bunları duyduğunu itiraf etti.” Yine de “geçmişe ait oldukları”nı ve mevcut durumu bozmaması gerektiğini belirtti. Sırbistan konusunda ise “Rusya için ağır bir yük” haline gelmiş “Balkan Slavlarına hiç de yakınlık duymadığı”nı ileri sürerek Avusturya büyükelçisini şaşırttı. Hatta Saraybosna suikastında Sırp suç ortaklığına ilişkin Avusturya savının haklılığını gözetmeye yatkındı. Ancak Szapáry’nin Berchtold’a aktardığına göre, Avusturya’nın “buna ulaşmak için izlediği yolu en güvenli yaklaşım saymamakta”ydı. “Süre sınırlamalı nota”yı birkaç gün inceledikten sonra, Sırbistan’ın on maddeden yedisini “büyük güçlük çıkarmaksızın” kabul edebileceği kanısına varmıştı. Belli Sırp yetkililerin görevden alınmalarını talep eden dördüncü madde, bazı değişikliklerle kabul edilir hale getirilebilirdi. 


   Sazonov’a göre mutabık kalınamayan kilit konu hâlâ Habsburg yetkililerinin Sırbistan’daki soruşturmada işbirliği yapmalarına ilişkin beşinci ve altıncı maddelerdi. Szapáry’ye Belgrad’ın bunu kabul etmesi halinde, Kara El’i ya da aşırı milliyetçi subayları kastederek, “[Sırbistan] Kralı Petar’ın hemen öldürülme riskiyle karşılacağı”nı söyledi. Kurnazca bir yöntemle “monarşi ilkesi”ni Berchtold’un suratına çarparak, Szapáry’yi 1903’teki şiddetli altüst oluşu izleyen yeni bir milliyetçi darbenin Karađorđević  hanedanının Sırbistan’da hâlâ sahip olduğu sınırlı meşruiyeti yıkacağı, böylece Avusturya sınırında “anarşiye açık bir kazanı” yaratacağı uyarısında bulundu. 


   Tekrar Sırp ültimatomu konusuna dönerek, sorunun esasla değil, “ifade biçimi”yle ilgili olduğu güvencesini verdi. Beşinci ve altıncı maddeler meselesinde dahi bir manevra alanı olabilirdi. Acaba Avusturya’nın katılımı “kanuni takibatta konsolosluk müdahalesi”yle sınırlı tutulabilir miydi? Yahut bundan sonuç çıkmazsa, Avusturya acaba İtalya’nın ya da İngiltere’nin arabuluculuğunu kabul eder miydi? O noktada Szapáry durmak zorundaydı. Ültimatom metni konusunda görüş belirtmeye, hele kendi başına metni değiştirmeye yetkisinin olmadığını belirtti. Ayrıca Sazonov’a, en azından Sırbistan’ın Avusturya’ya karşı seferberliğinin Cumartesi öğleden sonra üçte başlamasıyla, “okun artık yaydan çıktığı”nı hatırlattı. Onun görüşlerini ve önerilerini ayrıntılı olarak Viyana’ya seve seve aktaracağını ama ona herhangi bir söz veremeyeceğini belirtti. Sohbet bu dostça havada bitti. Szapáry’nin raporuna göre, “Sazonov onu büyük ölçüde sakinleştiren açıklamalardan memnuniyetini tekrar en sıcak sözlerle ifade etti. Ayrıca bir sonraki gün [28 Temmuz Salı] göreceği Çar Nikolay’a sohbetle ilgili bir rapor sunacağını söyledi.”6 


   Sazonov Cuma ve Cumartesi Rusya’yı seferberliğe yönelttikten sonra fikrini mi değiştirmişti? Gerek Szapáry gerek Pourtalès onun Pazar günkü üslup değişikliğine ilk tepkisinde böyle bir kanıya vardı. Avusturya büyükelçisi görüşünü Berchtold’a şöyle aktardı: “Rus politikası iki günde epey mesafe alarak, ilk başta izlediğimiz yolu kabaca reddetmekten ve  dosyamızı bir adli soruşturma konusu yapmayı önermekten çıkıp bütün meseleyi bir Avrupa sorunu haline getirmeye ve oradan gerisin geriye iddialarımızın meşruiyetini tanıma ve arabulucuların devreye girmesini önerme noktasına gelmiş bulunuyor.”7 Szapáry’nin görüşmeye ilişkin anlatımını duyan Pourtalès vakit kaybetmeden Berlin’e “Sazonov’un belki Paris ile Londra’dan gelen mesajların etkisiyle biraz sinirlendiği ve şimdi bir çıkış yolu aradığı yönündeki izlenimi”ni bildirdi. Ne de olsa, önceki gün Viyana ile Petersburg arasında doğrudan görüşmeler için ısrar eden Grey’di. Londra’daki Benckendorff bu fikri reddetmiş olsa da belki Sazonov konuyu tekrar düşünmüş ve fikri bizzat benimsemiş olabilirdi.8 Sazonov’un Pazar akşamı Viyana’daki Şebeko’ya bir telgrafla talimat verip Berchtold’dan Szapáry’ye Sırbistan’a ültimatomu müzakere etme ve belki de düzeltme yetkisi vermesini istemesi, bunun doğru olabileceğine işaret eder.9 Yahut Sazonov’un Paléologue’a anlattığı üzere, Avusturya büyükelçisine şu temcihte bulunmuştu: “Ültimatom geri çeker ve sözlerini değiştirirseniz, size sonuca varılacağı güvencesini veririm.”10 


   Eğitimi ve eğilimi itibariyle bir diplomat olan Sazonov’un savaşla yüz yüze gelince çekinmesi doğal sayılırdı. Bununla birlikte, Szapáry ile Pourtalès’in Pevçevski Köprüsü’ndeki işaretleri yorumlamaya çalışırken, Rusya’da bir tür büyük çaplı gizli seferberlik başladığı yönündeki raporları da göz önünde tutmaları gerekirdi. Öğleden sonra üç dolayında, Szapáry’nin Sazonov’la umut verici görüşmesine dair bilgi vermek üzere gelişinden hemen önce, Pourtalès Alman askerî ataşesi Eggeling’den aldığı şu raporu Berlin’e iletti: “Kiev ile Odessa’da seferberlik emrinin verildiğini kesinlikle teyit edebilirim. Varşova, Moskova ve belki diğer [mıntıkalarda] ise muhtemelen henüz verilmiş değil.”11 Szapáry kendi konsolosları ile ataşelerinden benzer duyumları aldığı için, Sazonov’la görüşmesine ilişkin raporunun sonunda Berchtold’u şöyle uyardı: “Göz ardı edilmemelidir ki diplomatlar cenahındaki çark eden politikanın yanında militarist cenahta da canlı bir faaliyet başlamıştır.”12 Pourtalès ile Szapáry Rusya’da seferberlik öncesi halin çarklarını harekete geçirenin bizzat Sazonov olduğunu bilselerdi, herhalde daha da tedirgin olurlardı. 


  


   Sebebi ve maksadı her ne olursa olsun, Rusya’nın askerî hazırlıkları Viyana ile Berlin’de anlaşılır endişeyle izlenmekteydi. Gelen raporlarda ayrıntılar hâlâ belirsiz olsa da Pazar öğleden sonraya varıldığında  bir tür seferberliğin yürütülmekte olduğuna artık kuşku yoktu. Almanlar bundan öylesine emindiler ki, Pazar ikindiye doğru Büyükelçi Lichnowsky Alman sınırı yakınında hasmane Rus seferberlik tedbirleri konusunda Whitehall’a resmî bir şikâyette bulundu. Dışişleri Bakanı Grey’in (telgrafları alabilecek durumda olmakla birlikte) hâlâ kırsal Itchen Abbas’ta olması nedeniyle, onun yerine majestelerinin daimi müsteşarı Sir Arthur Nicolson’la görüştü. Nicolson bunu Grey’e şöyle aktardı: “Prens Lichnowsky bu öğleden sonra uğrayarak, hükümetinden Rusya’nın seferberlik anlamına gelecek şekilde ‘yedek sınıflar’ı askere çağırdığı yolunda bilgiler alındığını belirten acil bir telgraf verdi.” Almanya’nın protestosunu olabildiğince en elverişli çerçeveye oturtma çabasıyla, Almanya’nın “sözgelimi Odessa’da veya Kiev’de kısmi bir seferberliğe aldırmayacağını ama Alman sınırındaki bir seferberliğe kayıtsız kalamayacağı”nı belirtti. Dolayısıyla coğrafi ayrıntılar çok önemliydi. Lichnowsky sözlerini şöyle sürdürdü: “Bu seferberlik Alman sınırında olursa, Almanya harekete geçmeye mecbur kalır ve haliyle Fransa da aynı yola gider.” Böylece bir Avrupa savaşı söz konusu olacağı için, büyükelçinin istediği şey Britanya’nın “Rus hükümetini seferberlik durumuna geçmemesi için sıkıştırması”ydı. 


   Nicolson kibarca dinlemekle birlikte Alman büyükelçisinin şikâyetlerini önemsemedi. Itchen Abbas’taki Grey’e şunu bildirdi: “Prens Lichnowsky’ye elimizde bir genel seferberliğe ve hatta hemen başlayacak bir seferberliğe ilişkin bilgi bulunmadığını anlattım.” Parantez içinde ise Buchanan’ın önceki akşam Sazonov’un Rusya Bakanlar Kurulu’nda alınan kararlar hakkındaki (aslında yanıltıcı) ifadelerini aktardığı telgrafına göndermede bulunarak bu iddiayı doğruladı. Nicolson bir gerçeği belirtiyormuşçasına, Lichnowsky’ye “1.100.000 askerî seferber etmeye ilişkin çarlık kararının henüz yayımlanmadığı”nı söyledi. Rusya’nın Avusturya’ya karşı “kısmi seferberliği”nin henüz açıklanmamış olması anlamında bu ifadenin lafzen doğru olmasına rağmen, aslında Savaşa Hazırlık Devresi’nin nizamnamelerine göre 1,1 milyonu epey aşkın asker (resmen olmasa bile) o sırada seferber edilmekteydi. 


   Nicolson Rusya’da herhangi bir seferberliğe başlanmış olduğunu inkâr ettikten sonra, Lichnowsky’ye Britanya’nın Petersburg’a seferberlik ilan etmemesini söyleyemeyeceğini, çünkü “Avusturya böyle bir önlem alma tasarısı içindeyken …” bunu yapmanın “Britanya için zor ve nazik olacağını, zira [İngilizlerin] kulak asılmama durumuna düşmemesi gerektiğini” anlatarak, onun hayal kırıklığını artırdı. Nicolson’a göre asıl önemli şey “eğer mümkünse aktif askerî harekâtları önlemek”ti. Ardından Lichnowsky’ye Grey’in geceleyin hazırlamış olduğu yeni bir öneri hakkında bilgi verdi; bu öneri, Balkan hercümerciyle doğrudan ilgisi mümkün olduğunca az olan dört devletin (Britanya, İtalya, Fransa ve Almanya) Rusya, Avusturya ve Sırbistan arasında arabuluculuk yapması, bu arada söz konusu üç ülkenin “toplantıdan çıkacak sonuçları beklerken aktif askerî harekâtları askıya almaları”ydı. (Seferberliğe gelince, herhalde başka bir konuydu.)13 


   Grey’in yokluğunda yerini dolduran Nicolson ilginç (ve talihsiz) bir diplomatik performans göstermişti. Tarafsızlıkla ve büyük ihtiyatla davrandığını sanırken, Almanya’yı en az dört hususta kışkırtmıştı. Birincisi, Rus seferberlik tedbirlerinin fiilen yürütüldüğünün topyekûn inkârı yoluna başvurdu ki, onun ya da Grey’in Petersburg’daki İngiliz büyükelçisine sorması halinde doğru olduğunu öğrenebilecekti. İkincisi, Britanya’nın mevcut krizde resmen tarafsız, alakasız bir konumda olmasına karşın, Rusya’yı dizginleyici en ufak bir etkide bulunmayı yekten reddetti. Üçüncüsü, Rusya  sahiden Almanya’ya karşı seferberlik halinde olsa bile, sadece “aktif askerî harekâtlar”ın barışı tehdit etmesinden dolayı, bunun Britanya’yı ilgilendiren bir konu olmadığı yönünde son derece tarafgir bir tutumu benimsedi. Üstelik Alman büyükelçisinin daha az önce ona, Almanya’nın sınırındaki bir Rus seferberliğine Rusya’ya karşı seferberliğe girişerek karşılık vermek zorunda kalacağını, bunun da Fransa’nın Almanya’ya karşı harekete geçmesine yol açacağını anlatmasına rağmen, bu beyanda bulundu. (Nicolson’ın kritik seferberlik meselesindeki şaşırtıcı umursamazlığı bizzat Grey’in bilgisizliğini yansıtmaktaydı. Aslında İngiliz dışişleri bakanı Rusya’yı seferberlik durumuna geçmekten caydırmak şöyle dursun, Cumartesi günü Benckendorff’a laf arasında Rusya’nın Avusturya’ya karşı seferberlik durumuna geçmesini tamamen beklediğini söylemişti. Bu konuda hiç görüş belirtmemesi haliyle Ruslar tarafından örtük onay olarak yorumlandı.) 


   Son olarak, Grey’in Rusya, Avusturya ve Sırbistan arasında eşit mesafeli arabuluculuk için dört devletli bir konferans yönündeki yeni önerisini sunmakla, Nicolson önceki gün Grey’in açıkladığı (ve Almanların olumlu karşılık verdikleri) bir öneriyi –Sırbistan dahil olmamak üzere sadece Avusturya ile Rusya arasında Petersburg’da dışarıdan arabuluculuk önerisini– laubalice bozarak, yerine özünde İttifak devletlerine karşı tarafgir yeni bir girişimi geçirmişti. Grey ve Nicolson dışında herkesin biliyor göründüğü üzere, İtalya görünüşte İttifak devletlerinin yanında olmasına karşın, temelde Avusturya’ya düşmandı. Britanya’nın esasen Fransa ile Rusya’nın yarı müttefiki olması –ve Almanya’nın Rus seferberlik tedbirlerini protestosunu çarçabuk geçiştirerek, açıkça Rusya’nın yanında yer alması–, Almanya’nın üçe bir konumda kalması anlamına geliyordu. Görünüşe bakılırsa, bunlar İngiliz “tarafsızlığı”nın bedelleriydi. 


   Lichnowsky buna içerlemeyecek kadar beyefendi biriydi. Rus seferberlik tedbirleri konusunda Berlin’den iletilenlerden daha fazla bilgisi olmadığından, daha sıkı bastıracak konumda olmadığı gibi, buna gerçekten niyetli de değildi. Aslında Lichnowsky’nin İngiliz hayranlığı o kadar köklüydü ki, İngiltere ile Almanya arasındaki ilişkilerde bir bozulmayı, (Londra’daki hoş görevini bırakmak zorunda kalacağının küçümsenmeyecek payından dolayı) dehşetle baktığı bu ihtimali önlemek amacıyla Grey’in yeni dört devletli konferans fikrine uymaya istekliydi. Nicolson’la görüşmesinin ardından Jagow’a “Berlin’de umulan çatışmayı o bölgeyle sınırlandırmanın tamamen imkânsız olduğunu ve pratik bir politika sayılmayıp rafa kaldırılması gerektiği”ni bildirdi. Avusturya birliklerinin Sırp sınırını aşmasıyla birlikte, “Her şey yitirilecek” diye hayıflandı. Kastettiği şey Rusya’nın harekete geçmek zorunda kalacağı ve Avrupa’nın savaşa tutuşacağıydı.14 Böyle bir felaketi önlemek açısından, Itchen Abbas’taki Grey’e (Berlin’den henüz yetki almamış olmasından dolayı zamanından önce davranarak) “Hükümetim önerdiğiniz dörtlü arabuluculuğu kabul ediyor” diye bir telgraf gönderdi.15 


   Lichnowsky’nin İngiliz hayranlığı Berlin’de yaygın biçimde benimsenen bir yaklaşım değildi. Pazar günü Rusya’nın gizli seferberliğine ilişkin raporların peş peşe aktığı Wilhelmstrasse’de, Nicolson’ın Alman protestolarını kestirip atması hem şaşırtıcı hem rahatsız ediciydi. İngilizler Rusya’da neler olup bittiğini gerçekten bilmiyor olabilirler miydi? Yoksa müttefiklerinin savaşa dönük manevralarını kasten örtbas mı ediyorlardı? 


   St. Petersburg’dan gelen sinyaller zaten karışıktı. Pourtalès öğleden sonra Szapáry’yle görüşmesinin ardından gönderdiği (ve Berlin’e gece yarısından kısa bir süre sonra ulaşan) raporunda işaret ettiği gibi, Sazonov’un sinirlendiği doğruysa, Avusturya-Sırbistan çatışmasını bölgeyle sınırlandırma belki hâlâ mümkündü. Almanlar için baştan beri olduğu gibi, işin kilit noktası hızdı: Rus karşı tedbirlerinin anlamsız kalması için, Avusturyalılar Sırbistan’a hızla saldırmalıydı. Nitekim Jagow Alman diplomatlara 18 Temmuz tarihli bir genelgede şu talimatı vermişti: “Avusturya ne kadar cüretli tutum sergilerse, ona o ölçüde güçlü destek veririz ve Rusya’nın sessiz kalma ihtimali o ölçüde artar.” Petersburg’dan gittikçe artan belirtilerle bu savın dayandığı mantığın zayıflamasına karşın, (hâlâ Hohenfinow’da yazını geçiren) Bethmann’dan aldığı destekle Jagow, aynı çizgiye sıkıca bağlı kaldı. Cumartesi öğleden sonra ültimatom mühleti dolmadan Avusturya büyükelçisiyle bir görüşmesinde, Almanların Sırp ret cevabından hemen sonra Avusturya-Macaristan’ın “doğrudan savaş ilanı”nın geleceğini bekleyip umduklarını vurgulamıştı. Rusya’yı kastederek, “askerî harekâtları başlatmadaki herhangi bir gecikmenin yabancı devletlerin müdahalesi gibi büyük bir tehlikeye yol açacağı” uyarısında bulunmuştu. Szögyény’ye Viyana’yı hemen savaş ilan etme ve böylece “dünyayı bir oldubittiyle karşı karşıya bırakma” yönünde olabilecek en güçlü ifadelerle sıkıştırmasını tembih etmişti.16 


   Berchtold Pazar öğleden sonra Szögyény’nin telgrafını değerlendirmek üzere Genelkurmay Başkanı Conrad’la birlikte Alman Büyükelçisi Tschirschky’yi Ballplatz’a çağırdı. Tschirschky Sırbistan’a savaş açmada hızlı davranılması ısrarında Bethmann’ı canıgönülden destekledi; aslında bunun Almanya İmparatorluğu’nun beyan edilmiş politikası olması nedeniyle aksini yapamazdı. Hemfikir olan Berchtold, onunla birlikte Conrad’ı baskı altına almaya girişirken, savaşkanlığı nam salmış genelkurmay başkanının Berlin’e istediğini vereceği beklentisi içindeydi. “Ne zaman savaş ilan etmek isityorsun?” diye sorduğu Conrad, bunun “ancak harekâtların hemen başlayabileceği aşamada, sözgelimi 12 Ağustos’ta” olması gerektiği cevabını verdi.17 


   Avusturyalıların tavrı yine aynıydı. Haftalarca süren kaçamak sözlerden sonra Viyana nihayet kırk sekiz saatlik ültimatom planını uygulamaya geçirmiş, Belgrad’dan beklenen ret cevabını zamanında almış ve üstelik ültimatom mühletinin dolmasından önce tek taraflı Sırp seferberliği gibi beklenmeyen bir armağanı kucağında bulmuştu. Savaş sebebi ortadaydı. Avrupa (mutlaka onaylamasa bile) bir Avsturya saldırısını beklemekteydi. Peki, Conrad’ın beklemesini gerektiren şey neydi? 


   Asıl sebep Avusturya seferberliğinin normal takvimine göre ilerlemesini istemesiydi. Genelkurmay başkanı makul yaklaşımla, Avsturya’nın çarpışmaya hazır olmasından önce savaş ilan etmek için bir sebep görmemekteydi. Avusturya birlikleri henüz iki haftaya kadar Sırbistan’a saldırabilecek durumda değilken, şimdi savaş ilan etmekle Rusya’ya ve müttefiklerine İttifak devletleri karşısında diplomatik bir bahane sunmaya ne gerek vardı? İşin garip yanı, Conrad bir diplomat gibi düşünme konumuna geçerken, Berchtold ordu delifişeği rolünü üstlenerek, genelkurmay başkanını “diplomatik durumun bu kadar uzun süreyi kaldıramayacağı” gerekçesiyle, Avusturya’nın iki hafta bekleyemeyeceği yönünde uyardı.18 


   Berchtold “diplomatik durum”un, yani krizi söz konusu bölgeyle sınırlandırmaya dönük Avusturya-Almanya arzusunun 12 Ağustos’a kadar süremeyeceği konusunda neredeyse kesinlikle haklıydı. Bununla birlikte, Conrad’ın ona Avusturya’nın asker mevcudu bakımından iki haftaya kadar Sırbistan’a saldıramayacağını anlatmış olması göz önünde tutulunca, hemen savaş ilan etme savının diplomatik bir anlamı yoktu. Avusturya genelkurmay başkanı aslında bir askerî oldubittiyi imkânsız sayıp rafa kaldırmış durumdaydı ve bu da ister istemez bütün oldubitti stratejisini geçersiz kılacaktı. Ne var ki, bunu itiraf etmek Almanları bir kez daha hayal kırıklığına uğratacağı için, Berchtold kaçamaklı bir yol tutturdu. Büyükelçi Tschirschky’ye Avusturya’nın henüz Sırbistan’a savaş açmayacağını, buna karşın Jagow ile Bethmann’a ise Sırbistan’ın Bosna sınırında düşmanca manevralara girişmesi halinde bunu çok yakında yapabileceğini bildirdi.19 


   Berchtold eğer Conrad ile Tschirschky’nin katıldığı toplantıyla aşağı yukarı aynı zamanda Szapáry’nin Sazonov’la umut verici bir görüşme yaptığından haberdar olsaydı daha da ikircimli davranabilirdi. Ama Petersburg büyükelçisinin gece yarısından biraz sonra hazırladığı rapor, Viyana’ya Pazartesi ikindi dolayında ulaşacaktı. Sazonov’un bu karşılaşmayla ilgili olarak Pazar akşam Şebeko’ya gönderdiği bilgi notu daha erken ulaşsa da Rus büyükelçisi Berchtold’la en erken Pazartesi günü görüşebilecekti.20 Bu arada Sazonov’un mesajı ne kadar iç rahatlatıcıysa, Şebeko’nun Sazonov’a Pazar günkü mesajı aynı ölçüde meşumdu; çünkü Avusturya’nın Sırbistan’a karşı seferberlik öncesi tedbirlerinin çoktan başladığını bildirmekteydi. Ana hatlarıyla Rusya’nın Savaşa Hazırlık Devresi’ne oldukça benzeyen bu tedbirlerin kapsamı şöyleydi: Subayların terfi ettirilmesi, yedek tümenlerin seçici yaklaşımla silahaltına alınması, sınır karakollarının takviye edilmesi ve katı bir askerî sansürün başlaması.21 Sazonov’un Szapáry’ye Sırbistan’a verilmiş notada değişiklikleri müzakere etme izninin verilmesi yönündeki önerisi Ballplatz’ta öğrenildiğinde, Berchtold’un ilgisini çeksin ya da çekmesin, yaşanan olaylarla büyük ölçüde anlamsız hale gelecekti. 


   Sazonov Avusturya’yla doğrudan müzakereye oturarak gerginlikleri yatıştırma arzusunda belki samimiydi. Ancak asıl niyeti ne olursa olsun, Pazar sabahı ve hemen öğle sonrasında Pourtalès ile Szapáry’ye karşı uzlaşmacı tavrı, gün içinde Rusya’nın seferberlik tedbirlerini hızlandırmasıyla yalanlandı. Fransa’nın Rus askerî karargâhındaki irtibat subay General Laguiche, öğleden sonra l:55’te Paris’teki Savaş Bakanlığı’na şunu bildirmişti: 


   Dün Krasnoye Selo’da savaş bakanı benimle konuşurken, Kiev, Odessa, Kazan ve Moskova askerî mıntıkalarındaki kolorduların seferber edildiğini doğruladı. Bu girişim Almanya’ya yönelik sayılabilecek herhangi bir tedbirden kaçınmak için olsa bile, Varşova, Vilna ve St. Petersburg askerî mıntıkaları gizlice hazırlıklar yapıyor. Petersburg ve Moskova kentlerinde sıkıyönetim ilan edilmiş bulunuyor. […] Savaş bakanı Rusya’ya bir saldırı konusunda inisiyatifi Almanya’ya bırakma kararlılığını bize tekrar ifade etmiş durumda.22 


   Rusya’nın Savaşa Hazırlık Devresi’ne ilişkin Almanya ve Avusturya istihbaratı bir müttefik irtibat subayının içeriden anlatımına kıyasla ister istemez o kadar güvenilir değildi. Bununla birlikte Pazar akşamı hava karardığında, trendeki dostça sabah sohbetine rağmen, işler Pourtalès’in Pevçevski Köprüsü’nde Sazonov’la yüzleşme gereğini duymasına yetecek noktadaydı. Alman büyükelçisi akşam dokuz sularında “yabancı askerî ataşe çevrelerinde bir seferberlik talimatı uyarınca birkaç Rus kolordusunun batı sınırına doğru gönderildiği yolundaki haberler” konusunda Rus dışişleri bakanına resmî bir protesto sundu. Pourtalès’in Berlin’e aktardığına göre, Sazonov cevaben “hiçbir seferberlik emrinin verilmediği ve Avusturya-Macaristan’ın Rusya’ya karşı düşmanca tedbirler almasına kadar verilmesinin de beklenemeyeceği garantisini verebileceğini söyledi.” Ne var ki, ilk beyanıyla çelişir gibi görünen önemli bir ikazla, “belli askerî tedbirlerin […] alınmakta olduğu”nu teslim etti.23 


   Rusya Savaş Bakanı Suhomlinov Pazar akşamı aşağı yukarı aynı saatlerde Binbaşı Eggeling’i acil bir görüşmeye çağırdı. Besbelli ki Alman kuşkularının farkında olduğu için, Alman askerî ataşesine “hiçbir seferberlik emrinin henüz yayımlanmadığına dair şeref sözü” vererek bunları gidermeye çalıştı. Belli hazırlık tedbirlerinin alındığını kabul etmekle birlikte, “tek bir ata el konulmadığını, tek bir yedeğin silahaltına alınmadığını” ısrarla belirtti. Eggeling arsızca bir yalan olsa bile, sağlam delillerin yokluğunda bunu kanıtlamada zorluk çekeceği için, yorumlarını “tek başına Avusturya’ya karşı seferberliğin dahi çok tehlikeli sayılması gerektiği” uyarısıyla sınırladı. Rus savaş bakanıyla gerçekleştirdiği hayal kırıklığı yaratan görüşmesini Genelkurmay Başkanı Moltke’ye şöyle aktardı: “Büyük tedirginlik ve endişe izlenimi edindim. Barış isteğini sahici, şimdiye kadarki askerî beyanları doğru saymaktayım; tam seferberlik muhtemelen henüz emredilmemiş olsa da hazırlık tedbirleri çok kapsamlı. […] Besbelli ki yeni müzakereler ve silahlanmayı sürdürmek için zaman kazanmaya çalışıyorlar.”24 


   Almanlar tam da zamandan yana sıkıntıdaydı. Sırbistan’a karşı bir Avusturya oldubittisi ihtimali için süre artık dolmaktaydı. Rusya’nın (görünüşe bakılırsa hem Avusturya’ya hem Almanya’ya karşı) savaş hazırlıklarına başlamış olması nedeniyle, Almanya’nın savaş halinde Rusya’nın Doğu Prusya’ya saldırmaya hazır olmasından önce Fransa’ya kesin bir darbe indirmesini gerektiren stratejisi açısından da zaman daralmaktaydı. Almanya’nın en son seferberlik planının mimarı Moltke, Karlsbad’da bir aylık kaplıca tatilinden Berlin’e Pazar erken saatlerde dönmüştü. Almanya’nın savaşa doğru adımlar attığı izlenimini vermesinden kaçınmak isteyen Bethmann’ın talimatına aykırı olarak, Donanma Bakanı Tirpitz’in de Pazartesi günü İsviçre’den dönmesi beklenmekteydi. Kayzer II. Wilhelm aynı şekilde Bethmann’ın Norveç kıyıları açığında Almanya’nın Baltık filosuyla birlikte kalması ricasına aldırmayarak gece treniyle Potsdam’a geçmek üzere kısa süre önce Kiel’e demir atmıştı. Bethmann ile Jagow Pazartesi sabahı uyandıklarında biraz hızlı düşünmek zorunda kalacaklardı. Belgrad, Viyana, Petersburg, Paris ve Londra’dan haberler almaktaydı. Hemen hiçbiri Berlin’de kimsenin duymak istediği türden değildi. 
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 Kayzer Dönüyor

27 TEMMUZ PAZARTESİ


   Alman liderlerin Avusturya’yı Balkanlar’da saldırgan bir çizgi izlemeye teşvik etmede oynadıkları belirgin rol göz önünde tutulunca, o çizginin Temmuz sonlarında gittikçe tehlikeli hale gelmesi karşısında çok umursamaz kalmaları dikkat çekicidir. Kayzer, genelkurmay başkanı ve donanma bakanı uzun yokluklarının ardından, 27 Temmuz Pazartesi günü Berlin’e döndüklerinde, şansölyenin onları hızla bilgilendireceğini bekliyorlardı. Oysa Bethmann Cumartesi ikindiye kadar Hohenfinow’daki kır malikânesindeydi. Aynı günün daha erken bir vaktinde Viyana’yı Avusturya Büyükelçisi Szögyény aracılığıyla hemen savaş açması için sıkıştıran o değil, Dışişleri Bakanı Jagow’du. Bethmann’ın oldubitti politikasını kararlılıkla desteklediği doğru olsa da son gelişmelerin tamamından haberdar olduğu anlamına gelmemekteydi bu. Sözgelimi, Avusturya ültimatomunun metnini Perşembe günü Belgrad’a gönderilişinden önce görmüş değildi. Aynı şey Sırp cevabının metni için de geçerliydi; hatta görünüşe bakılırsa, bundan haberdar edilmeyi bile istememişti. Almanya’nın Avusturya’ya açık çekini imzalayan kişi, sanki nakde çevrilmesi kaydıyla içinin nasıl doldurulduğuyla ilgilenmiyormuş gibiydi. Avusturyalıları bütün yaygaralı beceriksizlikleriyle ortalığa salmayı sağlamış olan Bethmann, bu çılgınlığının sonuçlarını çok yakından incelemekten çekinmiş de olabilirdi. 


   Berlin’e Cumartesi gecesi döndüğü sırada, söz konusu sonuçlar belirginleşmeye başladı. Sırbistan ile Avusturya karşılıklı seferberlik başlatırken, Rusya bir tür gizli askerî hazırlıklara girişerek Belgrad’a arka çıkmıştı. Fransızların ve İngilizlerin niyetleri bulanık olsa da her ikisinden de bu yönde pek olumlu işaretler yoktu. Bölgeyle sınırlama yaklaşımı pamuk ipliğine bağlı gibiydi. Kararsız hükümdarının asabına güvenmeyen Bethmann, kayzere ilk mesajlarında durumun ciddiyetini azımsadı. Cumartesi gecesi ona Sırbistan’ın cevabının yetersiz sayıldığını ve Avusturya Ortaelçisi Giesl’in Belgrad’dan ayrıldığını bildirmekle birlikte, Rusya’nın seferberlik yönündeki ilk adımlarına ya da Sırbistan’ın daha ültimatom mühleti dolmadan Avusturya’ya karşı seferberlik başlattığına değinmedi.1 


   Pazar öğleden sonraki bir telgrafta, General von Chelius’un Krasnoye Selo’daki Cumartesi askerî teftişinin yarıda kesildiğini ve birliklerin kışlalara döndüklerini bildirmek üzere Petersburg’dan gönderdiği raporu ise (kayzerin kendi askerî danışmanlarından duymuş olacağını bilmesi nedeniyle) aktardı. Yine de bu rapor bir yana bırakılırsa, “Rusların tavrına ilişkin henüz doğrulanmış bir haber olmadığı” görüşünde ısrar etti.2 Pazar akşamı sekiz dolaylarında, Alman Büyükelçisi Pourtalès ile askerî ataşesi Eggeling’in gizli Rus seferberliği konusunda resmî protestolarından hemen önce, kayzere (iddianın kaynağını belirtmeksizin) Rusların “gözle görülür bir ikircim” içinde olduklarını telgrafla bildirdi. Bu bakımdan kulağına gelen girişimle Wilhelm’in ülkeye dönmesine, hele filoyu Kiel’e demirlemesine gerek yoktu.3 


   Bu telkine uymaya yanaşmayan kayzer, başkomutan sıfatıyla deniz kuvvetleri ve ordu kanalından ulaşabildiği bilgi kaynakları sayesinde Bethmann’ın durumu yumuşattığını görebilecek konumdaydı. Söz konusu telgraflara düştüğü kenar notlarından Bethmann’a karşı gittikçe artan ve sonunda Pazar günü patlama noktasına varan öfkesinin izlerini sürebiliyoruz. Wilhelm’i en çok kızdıran şey Avusturya’nın Belgrad’a Perşembe ültimatomunun metnini sonunda o gün –üstelik Jagow’dan ya da Bethmann’dan değil, Wolff haber ajansından– öğrenmesiydi. Bunun üzerine Almanya’nın Baltık filosuna Kiel’e dönme emrini verdi; deniz kuvvetleri komutanlığının Berlin’e bildirdiğine göre, bu önleyici tedbire başvurmasının görünüşteki sebebi “Wolff telgrafı” tepkisiydi. Bethmann’ın bu söylentiyi aktararak “majestelerinin filoya erken dönüş emrini vermemesini tavsiyeye çok naçizane cüret etmesi” karşısında çileden çıktı ve şansölyeden gelen telgrafın kenarına şu notu düştü: 


   İnanılmaz varsayım! Hiç duyulmamış şey! Aklıma hiç gelmezdi!!! [Filonun Kiel’e dönüşü] güya ortaelçimin Belgrad’daki seferberliğe ilişkin raporuymuş! Bu Rusya’nın seferberlik durumuna geçmesine yol açabilir; Avusturya’nın seferberlik durumuna geçmesine yol açacaktır. O halde karadaki ve denizdeki muharip kuvvetlerimi toplamalıyım. Baltık’ta tek bir gemi yok! Dahası, bir Wolff telgrafına dayanarak değil genel duruma bakarak askerî tedbirler almaya alışkınım ve sivil şansölye henüz o durumu kavramıyor.4 


   II. Wilhelm sıklıkla en yüce başkomutan rolüne soyunarak abartılı pozlar takınırdı ama bu durumda “sivil” şansölyesini azarlaması pek isabetsiz sayılmazdı. Herkesin mutat kötümserliğini bildiği Bethmann, yapmacık sakinliğiyle, bölgeyle sınırlama planının işlediği yolundaki güvenceleriyle kimseyi kandıramazdı. Norveç gezisine dönmesi ve filoyu dağıtması için üsteleyen (ve Rusya’nın “gözle görülür bir ikircim” içinde olduğunu ileri süren) ikinci mesajını alan Wilhelm “ikircim”  (schwankend) kelimesinin altını iki kez çizerek kenar notunda tumturaklı dille şunu sordu: “Peki, bunu nereden çıkarıyorsun? Önüme konulan malzemelerden olmasa gerek.” Ayrıca başkomutan sıfatıyla sivil şansölyesine şunu bildirdi: “Orada bir Rus filosu var! Baltık’ta şu anda tatbikat yapan beş Rus hücumbot filotillasının tamamı ya da bir kısmı [Alman donanma] ulaşım hatlarını […] altı saatte kesebilecek bir konumda. […] Filom Kiel’e ilerleme emrini almış bulunuyor ve Kiel’e gidecek!”5 


   Çarpıcı inatçılıkla Bethmann bu sindirici tutuma Pazartesi öğleden sonra karşılayacağı hükümdarına (Kayzer ısrarla Potsdam’daki Wildpark İstasyonu’nda kendisini karşılamasını istemişti) kasten yanıltıcı son bir telgraf göndererek karşılık verdi. Diplomatik duruma ilişkin dikkat çekici bir iyimser yorumla, Conrad’ın Alman Büyükelçisi Tschirschky’ye Pazar günü bildirdiği üzere “Avusturya’nın savaş harekâtına 12 Ağustos’a kadar başlayamayacak gibi göründüğü”nü, Sırbistan’ın “tamamen savunmada kalmaya niyetlendiği izlenimini verirken”, (bizzat metni okumamış olsa bile) ültimatoma oldukça uzlaşmacı bir cevap sunduğunun söylendiğini, İngiltere ile Fransa’nın “barışa istekli” olduğunu ve en önemlisi, “son duyumlara göre Rusya’nın henüz seferberlik başlatmamış olduğunu ve Viyana’yla müzakerelere yatkın göründüğü”nü iletti.6 Bu beyanların hiçbirinin genel anlamıyla yanlış olmamasına karşın, yakın dönemdeki birkaç mesajı bile okumuş herkesin bildiği üzere, birlikte ele alındıklarında da büsbütün gerçekleri yansıtmaktan uzaktılar. Bethmann’ın Pazartesi öğleden sonra saat birde Wildpark İstasyonu’nda hükümdarını karşılarken “solgun ve bitkin” görünmesi pek şaşırtıcı değildi. “Bütün bunlar nasıl oldu?” diye sordu kayzer ona. Wilhelm’in sırdaşlarından Kont August Eulenberg’in sonradan anlattığına göre, Bethmann “son derece ezik tavırla başından beri kandırıldığını itiraf etti ve kayzere istifasını sundu.” Majestelerinin cevabı şu oldu: “ Bu çorbayı sen pişirdiğine göre, şimdi  de içeceksin.”7 


   Hiç kuşkusuz, Kayzer II. Wilhelm’in kendisi Almanya’nın Temmuz ayındaki feci diplomasisinin sorumluluğundan yoksun değildi. Avusturya büyükelçisine 5 Temmuz Pazar günü örtülü bir destek sözünü ilk veren Bethmann değil, kendisiydi; tıpkı Bethmann gibi, o da başından itibaren Sırbistan’a karşı hızlı, kesin eylem için bastırmıştı ve düzeltilmesi için çok geç olana kadar Avusturya ültimatomunun metnine en ufak ilgi göstermekten kaçınmıştı. İşin aslı, Avusturya’nın hükümleri Belgrad için kabul edilebilir hale getirmek üzere değiştirmesini istemekten çok uzak olduğu için, büyükelçilerinden birinin (Paris’teki Baron Schoen) uluslararası sempatiyi kazanmak açısından Avusturya’nın bunu yapmasını önermesi üzerine, öfkeyle şu kenar notunu karalamıştı:  “Ultimata [ültimatomlar] ya kabul edilir ya da edilmez! Bunun tartışılacak yanı yok! Böyle adlandırılmaları bu yüzdendir!” (Wilhelm belki de Avusturyalıların “süre sınırlamalı nota”nın  gerçek anlamda bir ültimatom olduğunu yadsımak için ne kadar büyük çaba gösterdiklerinden habersizdi.)8 İşin doğrusu, kayzer, Bethmann ve (balayından dönüşünü izleyen dönemde) Jagow çorbayı el birliğiyle pişirmişlerdi. Almanya’nın askerî şefleriyle birlikte içeceklerdi. 


  


   Moltke ile Jagow, Pazartesi öğleden sonra saat üçten kısa bir süre sonra, kayzerle ve şansölyeyle görüşmek üzere Potsdam’a vardılar. Tirpitz’in çağrılmamasına karşın, Alman donanma kurulu başkanı Amiral Müller onun yerine görüşmeye katıldı. Son günlerin mühim gelişmeleri göz önünde tutulunca, bu herhalde belirleyici önemde bir konsey olacaktı. Avusturya ve Sırp seferberlikleri sürerken Almanya’nın sivil ve askerî liderlerinin Avusturya-Macaristan ile Sırbistan arasında muhtemel bir savaş konusunda nasıl bir tutum takınacaklarına acilen karar vermeleri gerekliydi. Önlem bakımından ikinci sıradaki konu, Rusya’daki gizli bir erken seferberliğe ilişkin raporlara nasıl tepki verileceğiydi. Gündemde İngiliz Dışişleri Bakanı Grey’in dört devletli konferans önerisi de vardı; Almanya, tam işbirliğine girsin ya da girmesin, Britanya’yla açık bir bozuşmayı önlemek amacıyla en azından durumu idare etmek zorundaydı. Herkesten görüş almak gerekse bile, herkesin hemfikir olmasını sağlamak ve ortaya makul bir politika çizgisi koymak Bethmann’a düşen işti. Başka hiç kimsenin Berlin’e akan bütün raporlara erişimi yoktu; hükümetin başı olarak bunlardan anlam çıkarmayı acil görev edinmesi gereken kişi oydu. Ne yazık ki şansölye bu görevi yerine getirmede yeterli değildi. Daha sonraları herkesin hafızasından tamamen silinmediyse, anlaşıldığı kadarıyla Pourtalès’in Rus Dışişleri Bakanı Sazonov’la Pazar akşamı dramatik karşılaşmasını aktaran ve Berlin’de şifresi saat ondan sonra çözülen raporuna da Eggeling’in Rus Savaş Bakanı Suhomlinov’la hayal kırıklığı yaratan karşılaşmasını aktaran ve Wilhelmstrasse’ye Pazartesi sabahına doğru iki buçukta ulaşan raporuna da ne Bethmann ne Jagow değindi. Durum değerlendirmesinde bunların yerine Sazonov’un “sinirleri bozulduğu” tahmininde bulunan Pourtalès’in daha önceki ve daha iyimser Pazar telgrafi esas alındı. Bethmann ayrıca Paris’teki Alman Büyükelçisi Schoen’den gelen ve Başbakan Viviani’nin St. Petersburg üzerinde ılımlılaştırıcı bir etki yaratmaya çalışacağını bildiren Pazar gecesi raporuna da sarıldı. (Fransa başbakanının Baltık Denizi’nden bunu nasıl başaracağından ise hiç söz edilmemişti.)9 Bu arada Grey’in dört devletli konferans önerisi Almanların bölgeyle sınırlama politikasına ne kadar ters düşerse düşsün, İngiltere’nin izlediği yöntem tartışmalı olsa dahi, bir Avrupa savaşını önlemeye hevesli olduğunun bir işareti olarak yorumlanabilirdi ve öyle de yorumlandı. Ayrıca bir de Sırbistan’ın Avusturya ültimatomuna cevabının yumuşak olduğu (Bethmann’in Pazartesi sabahı kayzere çektiği telgrafa göre, “hemen her hususta” mutabık kalındığı) söylentisi vardı ki diplomatik açmaza bir çıkış yolunun bulunabileceğine işaret sayılırdı. (Ancak garip bir biçimde Bethmann bir nüshası Wilhelmstrasse’ye Pazar akşamı geç saatte ulaşan somut cevabı hâlâ okumamıştı.)10 27 Temmuz Pazartesi öğle sonrasında eldeki belgeler bu seçici tarzda bir araya getirildiğinde, Bethmann’ı rehavete düşürmeye yetecek kadar iç rahatlatıcıydı. 


   Bu tutumu takınan yalnız o değildi. Potsdam’a doğru yola çıkmadan önce, Moltke eşine şunu yazmıştı: “Durum hâlâ belirsiz. […] Kesin bir şeye karar verilmesi yaklaşık iki haftayı bulacak.”11 Günümüze Potsdam toplantısına ilişkin hiçbir metin ulaşmamış olsa da elimizdeki bulgular Moltke’yi ya da öbürlerini sarsıp uyandıracak hiçbir gelişme olmadığına işaret etmektedir. Kayzerin emir subayı General Plessen, daha sonraları güncesine şu notu düşecekti: “Avusturyalılar hemen hiç hazır değil! Harekât Ağustos başlarından önce başlayamayacak gibi. Savaşın bölgeyle sınırlı tutulması umuluyor! İngiltere tarafsız kalma niyetinde olduğunu bildiriyor. Edindiğim izlenim her şeyin dinip geçeceği yönünde.”12 Müller’in toplantıdan sonra yazdıkları aynı minvaldeydi: “Politikamızın esası sakin kalmak. Rusya’nın hataya düşmesine fırsat vermek ama kaçınılmaz hale gelirse, savaştan çekinmemek.”13 27 Temmuz Pazartesi günü Potsdam konseyi hiçbir karara varmadı. Almanlar bekleyip göreceklerdi. 


   Tam da o gün Avrupa’nın başka yerlerinde olup bitenler bağlamında bakılınca, Alman liderlerin pasif tavrı şaşırtıcı görünür. Pazartesi sabahı saat yedide tesadüf eseri İngiltere’nin güney kıyısındaki Dorset açıklarında Portland limanında toplanmış haldeki İngiliz birinci ve ikinci filolarının bir seferberlik denemesinin ardından dağılması planlanmıştı. Pazar günü, Deniz Bakanı Churchill onlara Portland’da kalma emrini vermişti. İki filonun “bir arada bulunuşu” gerçek seferberlik olmasa da Britanya’nın ana deniz kuvvetlerini Almanya’nın karşısında tutan ciddi bir tedbirdi.14 Pazartesi günü Rusya’nın gizli seferberliği de hızla ilerlemekteydi. Tam bir Rus topçu tümeninin Kiev’den batıya doğru ilerlediği gözlemlendi. Alman istihbaratı Riga’dan Düna (Dvina) Nehri’nin mayınlandığını, bütün lokomotifler ile vagonlara ordu için el konulduğunu bildirdi. Berlin’e daha da yakın olan Varşova’daki Alman konsolosu 27 Temmuz öğleden sonra dörde çeyrek kala şu telgrafı çekti: 


   BÜTÜN BİRLİKLER MANEVRALARDAN GERİ ÇAĞRILDI STOP SÜVARİ BİRLİKLERİNİ DE KAPSAYAN EPEYCE PİYADE BREST İSTASYONU YOLUYLA LUBLİN İLE KOVEL’E DOĞRU GÖNDERİLDİ STOP BÜTÜN GECE YÜZLERCE ASKERÎ ARAÇ BREST-LİTOVSK BULVARI BOYUNCA GİDİP GELDİ […] DÜN KALEDEKİ TOPÇU MÜHİMMATI HAVAYA UÇURULDU.15 


   Son ve en önemli gelişmeyle, Büyükelçi Tschirschky Pazartesi öğleden sonra Viyana’dan şu bilgileri aktardı: Berchtold’un savaş açmadan önce bekleyeceğini belirten önceki günkü raporun aksine, Avusturyalılar “herhangi bir müdahale girişimini engellemek” amacıyla “[Sırbistan’a] yarın ya da en geç sonraki gün resmî bir savaş ilanında bulunacaktı”16 


   Bir devlet adamının uluslararası durumu yorumlamada Bethmann’ın 27 Temmuz Pazartesi öğle sonrasındaki tavrı kadar yanlışa düşmesi nadir görülmüş bir şeydi. Peki, nasıl bu kadar yanılabildi? Bir olasılık Cumartesi ve Pazar günleri kayzere mesajlarını allayıp pullayışında olduğu gibi, asabi hükümdarını Avusturyalıları dizginleyip Sırbistan’a saldırmaktan vazgeçirmek üzere müdahalede bulunmasını önlemek amacıyla Pazartesi günü habersiz bırakmasıydı. Bu teoriyi destekleyen bir husus, Jagow’un Potsdam toplantısından kısa bir süre sonra Grey’in arabuluculuk önerisini reddetmek için Britanya’nın büyükelçi Sir Edward Goschen’i görüşmeye çağırmasıydı.17 Ayrıca Bethmann’ın okumadığı gibi Potsdam toplantısına da sunmadığı Sırp cevabının metni konusundaki garip ilgisizliği de söz konusudur. Metin Potsdam’a ancak Pazartesi akşamı dokuz buçukta gönderilecek ve o zaman bile telgraf yerine özel kurye tercih edilecekti. Metin Neues Palais’e ulaştığı sırada Wilhelm yataktaydı. Böylece Alman hükümdarı Sırbistan’ın cevabını ancak 28 Temmuz Salı günü, yani Belgrad’da Giesl’e verilişinden yaklaşık üç gün sonra görebilecekti. Gecikme bir ölçüde metnin suretini çıkarıp çözmedeki güçlüklere bağlanabilir. (Bir Wilhelmstrasse kütük kaydında, metni içeren Viyana mahreçli telgrafın “biraz okunaksız” olduğu belirtilir.)18 Ama Jagow ile Bethmann’ın ılımlı ifade biçiminden etkilenip Avusturya-Sırbistan savaşını durdurmaya çalışabileceğini bekledikleri kayzere gönderilişini kasten geciktirmiş olmaları muhtemeldir. 


   Bunların bir kısmı ya da tamamı doğru olabilir. Oldubitti politikasının ardından ne Bethmann ne Jagow Viyana’yı frenlemeye eğilimliydi. Ayrıca en kötü haberi kayzerden gizlemeleri için iyi gerekçeler vardı. Ne var ki, bu durum niçin Moltke’yi de habersiz bırakmış olacaklarını açıklamaz; Moltke bir meydan okumadan kaçınacak biri değildi. Kötü haberi diğer askerî liderlerden saklamak için de bir sebep yoktu. Sonuçta en basit açıklama en inandırıcı olanıdır. Bethmann’ın Potsdam’da Pazartesi öğleden sonra uluslararası duruma ilişkin tabloyu bir bütün olarak ortaya koymaması kafasında böyle bir şeyin olmamasındandı. Berlin’e Cumartesi günü dönüşünden sonra arayı kapatmaya çalışması gerektiğinden, kayzeri Wildpark İstasyonu’nda Pazartesi öğleden sonra birde karşılarken, Pazar günkü mesajları tam sindirmiş değildi; ikindide varmaya başlayan Pazartesi gününün kilit mesajları için de haliyle aynı şey geçerliydi. Avusturya’nın Sırbistan’a savaş açmak üzere olduğunu bildiren Tschirschky’nin raporu Wilhelmstrasse’de akşamüstü 4:37’de, yani aşağı yukarı Potsdam toplantısının bittiği sırada çözüldü. Rusya’dan Pazartesi günkü endişe verici seferberlik haberini bildiren raporlar ancak akşam yediden sonra ulaşmaya başladı. Bu arada Almanya’nın İngiliz hayranı Londra büyükelçisi Lichnowsky barış umutlarına öylesine çaresizce sarılmıştı ki, Pazartesi günkü üç mesajının hiçbirinde İngiliz filolarının bir araya geldiklerine ilişkin kritik habere değinmeyi göze alamadı. Churchill’in girişimini henüz öğrenmemiş olması elbette mümkündür; sebep her ne olursa olsun, bu bilgiyi iletmedi.* 19 Dolayısıyla Bethmann’ın Potsdam’dayken günün üç kilit olayından habersiz kalması kısmen bizzat kayzerin dönüşünde hemen bilgilendirilmesi için ısrar etmesindendi. Herkes üç ya da dört saat beklemiş olsaydı, toplantı çok farklı bir havaya bürünebilirdi. 


  


   Hiç kuşkusuz, Bethmann kayzere hafta sonundaki kafa karıştırıcı mesajların işine gelecek seçici bir yorumunu sunmuştu, dolayısıyla Pazartesi gününün daha muğlak biçimde olumsuz mesajlarında da aynı yola gitmiş olabilir. Şansölye bütün dış politikasını dayandırdığı krizi bölgeyle sınırlandırmaya ve daha geniş çerçevede İngilizlerle yakınlaşmaya öylesine bel bağlamıştı ki, gelişen krize bütünüyle pembe gözlükten bakıyor gibiydi. Ancak Pazartesi gecesine varıldığında, Bethmann dahi her biri genel bir yangına işaret eden belirtileri görmezlikten gelemedi. Evet, Tschirschky’nin bildirdiğine göre Avusturya’nın Sırbistan’a hemen savaş açma planı görünüşte iyi haberdi çünkü Almanlar haftalardır bunu istemekteydi. Ama gecikmiş zamanlama daha kötü olamazdı. Kapsamlı Rus seferberlik tedbirleri konusunda her saat gelen daha rahatsız edici haberlerle birlikte, Avusturya-Sırbistan çatışmasını bölgeyle sınırlandırma umudu bir serabı andırmaya başladı. 


   Üstelik Sırbistan’ın Avusturya ültimatomuna karşı kurnazca kaleme alınmış olan ama hafta sonundaki olayların telaşı içinde ilk başta gözden kaçan cevabı, Avrupa başkentlerinde artık ciddi dikkat çekmekteydi, özellikle de Grey’in Pazartesi Itchen Abbas’tan döndüğü Londra’daki Dışişleri Bakanlığı’nda. Avusturya’nın niyetlerine zaten şüpheyle bakan İngiliz dışişleri bakanı, Avusturya taleplerini “asla öngöremeyeceği ölçüde” yerine getiren Sırp cevabı karşısında ağzı açık kaldı. Lichnowsky’nin Pazartesi günü “hırçın” bulduğu Grey, açıkça Avusturyalılara (ve onları durdurmak için hiçbir şey yapmadıklarını düşündüğü Almanlara) karşı sabrını yitirme yolundaydı. Ona göre, “durumu çözecek anahtar Berlin’de”ydi ve “Berlin’in ciddi biçimde barışı amaçlaması halinde, Avusturya’nın çılgınca bir politika izlemesi engellenebilir”di.20 Dolayısıyla Almanlardan Viyana nezdinde arabuluculuğa soyunarak, “Viyana ile St. Petersburg arasında Sırp notası temelinde bir tür anlaşma”ya varılması yönünde çalışmalarını istedi. Alman büyükelçisine böyle bir anlaşmaya varılmaması ve “Sırbistan’la bir Avusturya dalaşının ortaya çıkması” halinde, Berlin’i sorumlu tutacağını söyledi.21 Bunun üzerine Lichnowsky alışılmamış bir sert üslupla Jagow ile Bethmann’ı, “Bu şartlarda savaş çıkarsa, İngiltere’yi karşımızda bulacağız” diye uyardı.22 


   Bethmann şimdi en büyük kâbusuyla yüz yüzeydi: Britanya’yla bozuşmakla Almanya’yı bir Avrupa savaşında üç büyük devletle karşı karşıya getirme ihtimali. Avusturyalıları teşvik etmek başından itibaren şansölyenin ifadesiyle “hesaplanmış bir risk”, muazzam bir blöftü. Bethmann’ın Viyana’ya açık çek vermesinden kısa bir süre sonra Hohenfinow’da özel sekreteri Kurt Riezler’e anlattığı üzere, üç olası senaryo vardı. Birincisi krizi bölgeyle sınırlamaktı: Sırp itibarını aşındıracak ve Balkanlar’da Bulgaristan ile Romanya’nın İttifak devletlerine boyun eğeceği elverişli bir yeniden mevzilenmenin yolunu açacak cezalandırma amaçlı bir Avusturya darbesi. Bethmann bunun mutlaka gerçekleşeceği beklentisi içinde değildi. İkinci senaryoyu, Almanya ve Avusturya ile Fransa ve Rusya’yı birbirine düşürecek bir “kıta” savaşını aynı ölçüde muhtemel görmekteydi. Böyle bir çatışma apaçık tehlikeler barındırsa bile, Fransa’yı küçük düşürmeyi, Rusya’yı zayıflatmayı ve Avusturya’yı güçlendirmeyi başarması halinde, Almanya’nın “demirden kuşatma çemberini kırması”nı da sağlayabilirdi. Son olasılık en berbatıydı: Britanya’nın Fransa ile Rusya’ya katılmasının çatışmayı bir dünya savaşına çevirmesi. Almanya’nın bu savaşı kazanmasının önündeki engeller neredeyse aşılmaz olacaktı. Şansölyenin kendine has kaderciliğinin abartılı bir gösterisiyle Riezler’i uyardığı üzere, Avusturyalıları Sırbistan’ın üzerine sürmek “sonu belirsiz bir iş”ti.23 


   Bethmann’ın Berlin’e dönüşünün ardından Riezler’in güncesine düştüğü notlar, eleştirilerin hedefindeki şansölyeyi hızla bunaltan kötü haberlerle birlikte ortaya çıkan benzer bir kaderciliğe işaret eder. Riezler’in Cumartesi günü yazdığına göre, Bethmann “Avrupa ve ülkemiz insan gücünü aşan büyük bir kaderin tehdidi altında”ydı. Kimi zaman da bu “kader”i doğaüstü değil, denetimimiz dışında bir şey saymaktaydı. Kendisine ve Riezler’e tekrarlayıp durduğu üzere, “Avrupa barışının münhasıran bağlı” olduğu güç Almanya’dan ziyade Rusya’ydı. Pazar günü de şunu vurguladı: “Sadece acil zaruret halinde kılıç çekeceğiz ama o zaman savaşın Avrupa halklarına ister istemez getireceği meçhul talihsizlikte  hiçbir suçumuzun olmadığının vicdan rahatlığı içinde olacağız.”24 


   Bethmann’ın berrak kafayla düşünmesi halinde kavramış olacağı üzere, bu bahane uydurmaktı. Gerçekten vicdan rahatlığı içinde olsa, krizin hızla savaşa yöneldiği sırada kuşkularla böylesine kıvranmazdı. Avrupa’nın ufkunu karartmakta olan savaş bulutlarının yegâne sorumlusu Bethmann ya da kayzer olmasa da Grey 27 Temmuz Pazartesi günü savaşa mı, yoksa barışa mı gidileceğinin odak noktası olarak Almanya’yı işaret ederken yanılmamaktaydı. Rusya’nın neredeyse kesinlikle Fransızların göz yumması ve İngilizlerin (en hafif tabirle) kayıtsızlığı sayesinde gizlice seferberlik başlattığı doğruydu. Ama başka bir egemen devlete fiilen savaş açmak üzere olan Rusya değil, Avusturya-Macaristan’dı. Üstelik Avusturyalılar bu vahim nihai hamleye asla Berlin’den onay almaksızın kalkışamazdı. Berchtold’un Tschirschky’ye yakında Sırbistan’a savaş ilan edileceği konusunda Bethmann’ı bilgilendirme talimatını vermesinin sebebi Almanya’dan izin isteme dışında ne olabilirdi ki? Krizi bölgeyle sınırlamanın bir hayal olduğu açıkça ortaya çıkmışken, Britanya adeta Antant baskısına boyun eğmişken, Almanların oldubitti manevrası Viyana’da haftalar süren gecikmeyle fiilen geçersiz hale gelmişken, bir geri adımın atılacağı ve Avusturyalıların durdurulacağı an Pazartesi gecesiydi. Ertesi gün çok geç olacaktı. 


   Herhalde azap verici gerginlikle dolu bir akşam yaşanmış olsa gerek. Riezler’in güncesinde bunu şöyle anlatır: “Wilhelmstrasse’de çok büyük velvele var. Kimse uyumuyor. Şansölyeyi ancak birkaç saniyeliğine görüyorum.”25 Bethmann’ın karşı karşıya kaldığı ikilem ağırdı. Avusturya’nın Sırbistan’la savaşını şimdi (yani Viyana’nın Almanlara haftalardır istedikleri oldubittiyi sunmasından sonra) durduracak olursa, Almanya’nın yegâne gerçek müttefiki Avusturya-Macaristan’la ittifakı pekâlâ bozabilirdi. Ancak Avusturyalıların planlandığı gibi Salı günü savaş açmalarına izin verecek olursa, Londra’yla uzun süredir korkulan bozuşmanın ortaya çıkmasıyla, Britanya olası bir Avrupa savaşında ilgisiz tarafsızlığı bırakıp düşman safına geçebilirdi. 


   Böyle nahoş seçenekler karşısında Bethmann, şaşırtıcı olmayan tutumla üçüncü bir yolu seçti. Avusturyalıları durdurmak yerine, Ballplatz’a Grey’in Viyana nezdinde “Sırp notası temelinde” Alman arabuluculuğuna ilişkin yeni önerisini aktarırken bunu baskı altında yaptığının sinyalini verdi. Gece yarısından hemen önce Almanya’nın Avusturya Büyükelçisi Tschirschky’ye Wilhelmstrasse’den gönderdiği bir telgrafta şunu bildirdi: “Bir konferans yönündeki İngiliz önerisini [dört devletin Avusturya, Rusya ve Sırbistan’a eşit mesafeyle arabulucu olması için Grey’in ortaya attığı fikir] geri çevirmemizden sonra, bu İngiliz telkinini  a limine [peşinen] reddetmemiz imkânsız. Her türlü arabuluculuk girişimini reddetmekle bütün dünya tarafından yangınının sorumlusu olarak tutulma ve asıl savaş çığırtkanları olarak sunulma durumuna düşeriz.” Ona göre, “Sırbistan görünüşte bu kadar geri adım atmışken”, Almanya’nın konumu daha da zordu. “Dolayısıyla arabuluculuk rolünü reddedemeyiz ve İngiliz önerisini değerlendirilmek üzere Viyana kabinesine sunmamız gerekir.” Bethmann ilaveten (Pourtalès’in verdiği bilgi üzerine) Tchirschky’den Berchtold’a “Bay Sazonov’un Viyana’yla doğrudan müzakere etme arzusu”nu hatırlatmasını istedi. Böylece Almanya’nın arabuluculuğa karşı olmadığının delilini ortaya koyarak İngiliz cenahından gelecek eleştiriden korunurken (konuya hiç değinmemesi itibariyle) Avusturya’nın Sırbistan’la yakındaki savaşından desteğini pek çekmemiş gibi göründü.26 


   Jagow (herhalde Bethmann’ın örtük onayıyla, hatta belki dosdoğru göz yummasıyla) daha da sessizce bir yol izleyerek Berlin’deki Avusturya büyükelçisine gayriresmî ifadelerle, İngiltere’nin arabuluculuk önerileri üzerinden Almanya’nın Avusturya’dan gerçek anlamda hesap sormayacağını belirterek Berchtold’un içini rahatlatmaya çalıştı. Büyükelçi Szögyény’nin akşam dokuzu çeyrek geçe Ballplatz’a bildirdiği üzere, ona “sıkı sıkıya sır verir tarzda Alman hükümetince yakın gelecekte İngiltere’den gelen arabuluculuk önerilerinin muhtemelen  (eventuell) ekselanslarının bilgisine sunulacağı”m anlattı. Grey’in önerilerinden hangisini, dört devletli konferansı mı yoksa Viyana nezdinde Sırp cevabı temelinde Alman arabuluculuğu fikrini mi kastettiğini belirtmedi. (Sonuçta, Bethmann’ın Tschirschky’ye birkaç saat sonra aktardığı ikincisiydi.) Belirtmesine de aslında gerek yoktu çünkü asıl amacı Berchtold’u “Alman hükümetinin […] önerilere hiçbir biçimde ortak olmadığına dair en bağlayıcı güvenceleri sunduğuna, hatta ele alınmalarına kararlılıkla karşı olduğuna ve bunları sadece İngiliz ricasına uymak amacıyla aktardığına” temin etmekti. Sebep apaçıktı. Jagow’un Szögyény’ye açıkladığı üzere, “İngiltere’nin şu anda Rusya ve Fransa’yla işbirliğine girmemesini sağlamak en önemli meseleydi.”27 O halde, Almanlar Londra’yla ikna edici yadsıma durumu içinde olmak peşindeydiler, ancak bu sırada Avusturya Sırbistan’la savaşını sürdürebilirdi. 


   Grey’in arabuluculuk önerilerinin Bethmann tarafından Viyana’ya iletilişindeki sinsilik epeyce hak edecek şekilde tarihçilerin ayıplamasına maruz kalmıştır.28 Yine de şansölyenin giriştiği manevranın, imkânsız bir politika ikilemine sıkıştığını ve bundan sakarca çıkmaya çalıştığını göstermenin ötesinde, neyi kanıtladığı tam açık değildir. Muarızlarının işaret ettiği üzere, Bethmann elbette uçurumun kenarından dönebilir ve Avusturyalıları zorla müzakere masasına oturtabilirdi. Avusturya Genelkurmay Başkanı Conrad dahi Avusturya’nın hantal seferberlik süreciyle Sırbistan’a zaten 12 Ağustos’tan önce saldıramayacağını bildiği için, buna razı olabilirdi. Ancak hemen savaş açmada ısrar eden Conrad değil, Berchtold’du. Bethmann’dan azar işitmesi halinde küçük düşmüş olacaktı. Aynı şey bizzat Bethmann için geçerliydi; ne de olsa oldubitti planı  onun politikasıydı. (Kayzer de buna ortak olmasına karşın, Alman saray siyasetinin yapısından dolayı, politikanın ters tepmesinden tek başına Bethmann sorumlu tutulacaktı.) Şansölyenin bunda gevşemesi (aslında daha Cumartesi sunduğu) istifasını gerektirecekti. Bunun yerine kayzerin emri doğrultusunda pişirdiği çorbayı içmekteydi. 


   Bethmann’ın muarızları onu samimiyetle Avusturyalıları müzakereye zorluyor gibi görünmekle, Grey’e karşı dürüst davranmadığı için de suçlarlar. Peki ama başka ne yapabilirdi? Almanya’nın Viyana’ya arka çıkmasını gerektiren bir politika çizgisini seçtiğinden, buna sıkıca bağlı kaldı. Grey’i kandırmaya çalışmasının bariz sebebi Grey’in ondan imkânsız bir talepte bulunmasıydı. Nitekim görünüşte tarafsız bir İngiltere Fransa’nın St. Petersburg nezdinde arabulucu olmasını hiç istemezken, niçin Almanya’nın Viyana nezdinde arabuluculuğu konusunda böylesine üstelemekteydi? Grey’in Cumartesi günü birinci seçeneği –yani Avusturya ile, Fransa’dan baskı uygulaması beklenen Rusya arasında arabuluculuk seçeneğini– sunması üzerine, Fransız ve Rus büyükelçileri öneriyi yekten reddetmişti, buna karşın Grey, şimdi Almanya’ya örtük biçimde yaptığı gibi, bu ret cevabına onları savaşla tehdit ederek karşılık vermemişti. Aslına bakılırsa, Fransa ve Rusya Grey’in Pazar günü dört devletli konferans önerisine de cevap vermemişti. (Bienvenu-Martin öneriyi Pazartesi öğleden sonra kabul etmekle birlikte, önce Almanların Viyana nezdinde araya girmesini şart koşmuştu.)29 Almanlar Grey’in dört devletli konferans yönündeki ikinci önerisini, Avusturya ile Rusya arasında dışarıdan arabuluculuğu öngören ilkini kabul etmedeki açıklıkla ve içtenlikle reddetmişlerdi. Şimdi üçüncü şık çevresinde (Grey’in Viyana nezdindeki Alman arabuluculuğunda Sırp cevap notasını esas alma fikri) daha sakınımlı bir yol izliyorlarsa, bunun haklı sebepleri vardı. 


   Almanlar ister evet ister hayır desin, Grey (Lichnowsky’ye söylediği üzere) savaş mı yoksa barış mı sorusuna tek başına Almanya’nın karar vereceği sonucuna varırken, önerilerinden  hiçbirini kabul etmemelerine karşın, Fransa ile Rusya’yı temize çıkarmıştı! Grey, Lichnowsky’ye aynı konuşmada, “Rusya’da yedeklerin hiçbir şekilde silahaltına alınmadıkları”nın “teyit” edildiğini söylemişti.30 Bu beyan apaçık doğru olmadığı gibi, bizzat ifade ediliş biçimi Almanlara karşı önyargıya işaret etmekteydi. (Grey nasıl olur da çok uzak bir ülkede bir şeyin  meydana gelmediğini “teyit” edebilirdi? Sadece Rus inkârlarını olduğu gibi doğru sayarak.) Grey Rusya’nın savaşa dönük niyetlerine ilişkin hiçbir bulgunun kendisini, dolayısıyla da Britanya’yı etkilemeyeceğini belirtmekle, tarafsızlık pozuna karşın zaten taraf tutmuş durumdaydı. Bu bakımdan Bethmann’ın kandırma yoluna başvurması pek şaşırtıcı değildi. Grey Britanya’nın savaşa karşı tutumunda öylesine diplomatik bir hile yoluna gitmişti ki, Almanya’nın açık sözlü davranarak oyunu kazanması mümkün değildi. 


   Hiç kuşkusuz, Grey Rusya’nın seferberlik başlattığını sürekli yadsırken yalan söylediği kanısını taşımamaktaydı. Büyükelçisinden gelen raporların ötesine dayanağı pek yoktu ve bunlar diplomatik mesajların olabileceği ölçüde yetersiz bilgiye dayalıydı. Buchanan Pazar akşamı saat sekizde, “St. Petersburg ve Moskova yönetimlerinin ‘korunma amaçlı bir olağanüstü hal’ altına alındıkları”nı bildirirken, hemen bunun “görünüşe bakılırsa grevler gözetilerek yapıldığı”nı eklemekle, bu raporu sınırlandırmıştı. (Herhalde Sazonov ona böyle söylemiş olmalıydı.) Dikkatli bir kavrayışla Grey’e sunduğu tek şey tedbirin “tasarlanan seferberlik”le bağlantılı  olabileceğiydi.31 Ama konunun peşini bırakmasıyla bu sulandırılmış yorum bile etkisizleşti. Rusya’nın gizli seferberlik tedbirlerine ilişkin onlarca raporun Berlin ile Viyana’ya ulaştığı Pazartesi gecesi saat 8:40’ta, Petersburg’dan geçilen bir mesajda, Buchanan seferberlikle ilgili tek bir söylentiye değinme gereği duymadı.32 Dolayısıyla Grey gelişmeleri bildiği kadarıyla iyi niyetli davranmaktaydı. Avusturya’nın Avrupa barışını tehdit eden tek devlet gibi görünmesi nedeniyle, Viyana nezdinde Alman arabuluculuğuna ilişkin makul bir talepte bulunmakla gereksiz bir savaşı önlediğini  sanmaktaydı. İşin gerçeği ise Rusya’nın Avusturya ve Almanya sınırlarındaki tehditkâr hamlelerini görmezlikten gelirken sadece Almanya’yı sıkıştırmasıydı. 


   Görünen o ki Grey Britanya’nın savaş hazırlıklarından da aynı ölçüde bihaberdi. Churchill Portland’daki filoların planlandığı gibi dağılmamasını emrettikten sonra, Pazartesi gecesi daha da ileriye giderek bütün donanma komutanlarına şu telgrafi çekti: 


   AVRUPA’DAKİ SİYASAL DURUM ÜÇLÜ ANTANT İLE ÜÇLÜ İTTİFAK DEVLETLERİ ARASINDA SAVAŞI HİÇBİR ŞEKİLDE İMKÂNSIZ KILMAMAKTADIR. OLASI DÜŞMAN SAVAŞ GEMİLERİNİ İZLEMEYE HAZIR OLUN VE BU BAKIŞ AÇISIYLA KOMUTANIZ ALTINDAKİ GEMİLERİN MEVZİLENİŞLERİNİ GÖZDEN GEÇİRİN. TEDBİR TAMAMEN ÖNLEYİCİ AMAÇLADIR. GEREKSİZ HİÇ KİMSEYE BİLGİ VERİLMEMELİDİR. AZAMİ GİZLİLİĞE UYULMALIDIR.33 


   Churchill kabinenin onayı olmaksızın bu gizli mesajı göndermekle bir itaatsizlik eylemi işlemişti. Ancak davranışı İngiliz niyetleri konusunda, kendi önyargılı diplomasi mantığının aksine, Üçlü Antant gibi bir yapının varlığını yadsımayı sürdüren Sir Edward Grey’inkinden daha dürüsttü. Grey’in barış arzusu içten olmakla birlikte, uydurma tarafsızlık pozunun buna katkı sağladığı pek söylenemezdi. 


   Diplomaside iyi niyet sağlam istihbarat olmadan çok az yarar sağlar. Grey, Rus askerî hazırlıklarına ilişkin bilgileri bakımından olayların tam iki gün gerisindeydi ve daha da geriye düşmekteydi.  France gemisine çakılıp kalmış barışçıl Fransız başbakanı daha iyi durumda değildi. Alman büyükelçisi Schoen Berlin’e Viviani’nin Petersburg’u etkilemeyi tasarladığını bildirirken yanılmamaktaydı ama Bethmann bu çabaların bir sonuç vereceğine sahiden inanıyor idiyse, derin yanılgı içindeydi. Viviani büyükelçisi Paléologue’a Pazartesi günü tek bir resmî mesajı ulaştırabildi; mevcut krizde Fransa’nın Rusya’ya desteğini teyit etmekle birlikte, kişisel yaklaşımı bakımından (asıl Quai d’Orsay taslağında yer almayan bir ibareyle) bu desteğin “genel barışın yararına” sunulduğunu ekledi.34 Bu mesaj Rusya’nın Almanya ile Avusturya’ya karşı tavrını ister katılaştırmaya ister yumuşatmaya yönelik olsun, Sazonov’u Rusya’nın almakta olduğu ve görünüşe bakılırsa Viviani’nin Grey kadar bihaber olduğu seferberlik tedbirlerini yürürlükten kaldırmaya ikna etmeyeceği kesindi. 


   Alman cephesine gelince, Bethmann’ın ikircimli tavrının bir sonucu olarak Kayzer II. Wilhelm de olayların iki ya da üç gün gerisindeydi. Avusturya ültimatomunun metnini ancak Pazar görmüştü ve Pazartesi gecesi yatağa girdiğinde, Sırbistan’ın cevabını hâlâ görmemişti. Söz konusu üç adam farklı sebeplerle de olsa, artık yakın görünen Avrupa savaşını önlemeye içtenlikle yatkındı. Güncel bilgilerden yoksun olmaları onları hızla gelişen olaylar karşısında güçsüz kıldı. 
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 “Başıma Bayağı Bir Dert Açtın”

28 TEMMUZ SALI


   Kayzer 28 Temmuz Salı sabahının şafağında Neues Palais’te uyandı. Saat yedi buçukta, emir subayı General Plessen’le beraber bir at gezisine çıktı. İkisi de önceki akşam Viyana’dan gidip gelen kritik mesaj trafiğinden habersizdi. Sabahın köründeki egzersizin keyfini kaçıracak çok az şey vardı. Plessen güncesine şu notu düştü: “Majestelerinin bana anlattığına göre, İngiltere Avusturya ültimatomuna Sırp cevabında esasen bütün taleplerin kabul edildiği ve böylece her türlü savaş sebebinin ortadan kalktığı görüşünde.” Plessen buna katılmamak için bir sebep görmemekle birlikte, hükümdarına “Avusturya’nın en azından [Sırp] tavizlerinin uygulanmasında bir garanti işlevini görecek bir şablona sahip olması gerektiği kanısında olduğu”nu söylemekten geri kalmadı. Kayzere göre, Avusturya cezalandırma amaçlı bir savaş şansını kaçırmış olsa da Sırbistan karşısında bir diplomatik zafer hâlâ söz konusuysa, bu hiç de kötü bir şey değildi.1 


   Wilhelm saat dokuzdan kısa bir süre sonra saraya döndüğünde oturup nihayet Avusturya ültimatomuna Sırp cevabını okurken işte bu ruh halindeydi. Wilhelmstrasse’den şifresi çözülüp kuryeyle gönderilen Fransızca metin gece yarısından kısa bir süre önce, kayzerin yatmaya gidişinden çok sonra Potsdam’a ulaşmıştı. Zaten oldukça uzlaşmacı üslupta olacağını sanmakla birlikte, okurken ağzı açık kaldı. Kenarına “sadece kırk sekiz saatlik mühlet içinde parlak bir başarı!” sözlerini karalarken, Sırbistan’ın taleplere neredeyse tam uymasını “beklenebileceğinden daha fazla!” ve “Viyana için moral açısından büyük bir başarı” olarak nitelendirdi. Başbakan Pašić’in cevabından hareketle, “Her türlü savaş sebebi ortadan kalktı ve Giesl sakince Belgrad’da kalmış olmalıydı!” sonucuna vardı. Böyle bir cevabı kendisi almış olsa “asla seferberlik emri vermemiş olacağı”nı yazdı.2 


   Kayzer kenar notlarını karalarken çoğu kez fevri tepki verirdi ama bu sefer sözlerinde ciddiydi. Sabah saat ona doğru Dışişleri Bakanı Jagow’a resmî bir tezkere yazarak, tam da Grey’in Büyükelçi Lichnowsky’ye Pazartesi günü telkin ettiği gibi, Almanya’nın Avusturyalılardan Sırp cevabını müzakere için bir temel olarak alma ricasında bulunmasını istedi. “Sırbistan’ın tekil hususlara ilişkin az sayıdaki çekinceleri kanaatimce müzakereyle çözülebilir. Ama en mütevazı tarzda teslimiyet  urbi et orbi [bütün dünyaya] duyurulmuş bulunuyor ve dolayısıyla  her türlü savaş sebebi ortadan kalkıyor.” Wilhelm, cevabın “sırf bir kâğıt parçası” olduğunu ve metninin  “fiiliyata dökülmediği” sürece çok az önem taşıdığını teslim ediyordu. Ne de olsa, diye ileri sürdü kayzer, “Sırplar Şarklı, dolayısıyla yalancı, hilekâr ve oyalamada mahir”di. Onların “güzel sözleri”ni “doğru ve gerçek” hale dönüştürmek için kayzerin önerisi, “sözlerin uygulamaya geçirilmesi için  güvence olarak” Avusturya’nın Belgrad’ı geçici bir işgal altına alması ve taleplerin  fiilen yerine getirilişine kadar orada kalması”ydı. Bu çözüm Balkan Savaşları sırasında olduğu gibi,  “boş yere seferber edilen Avusturya ordusunun onurunu da kurtaracaktı. Kayzer bu geçici işgal planı temelinde “Avusturya nezdinde  barış için  arabuluculuğa hazır” olduğunu bildirdi.3 


   Bu çarpıcı tepkinin ışığında bakılınca, Sırbistan’ın Avusturya’ya cevabının Alman hükümdarına Pazartesi öğleden sonraki Potsdam konseyinde ve hatta Pazartesi akşamı yatağa girmesinden önce gösterilmiş olması halinde, nelerin yaşanmış olabileceğine kafa yormak ilginçtir. Kayzer Viyana nezdinde arabuluculuk planını –Avusturya’nın itibarını kurtarması için geçici bir Belgrad işgaline ilişkin kısım dışında, Grey’in talep ettiğine çok yakın bir planı– Pazartesi ortaya atmış olsaydı, Şansölye Bethmann ve Jagow Viyana’nın reddetmesini istedikleri yönünde sinyal vermek yerine, kayzerin değiştirdiği biçimiyle de olsa Grey’in planını ciddi biçimde Viyana’ya benimsetmeye mecbur kalırlardı. Daha da önemlisi, kayzerin artık müzakereden yana olmasından dolayı, Dışişleri Bakanı Berchtold’un Salı günü savaş ilan etme planını asla onaylayamazlardı. En azından, Pazartesi akşamı erken saatlerde haberdar oldukları, Avusturya’nın yaklaşan savaş ilanını Wilhelm’e bildirmek zorunda kalmaları, kayzerin şiddetli itirazına yol açardı. İşler Pazartesi gecesi büyük ihtimalle Bethmann ve hükümdarı arasında bir çatışma şeklinde son haddine varırdı. Şansölye kayzer tarafından azarlanınca hep yaptığı gibi, neredeyse kesinlikle geri adım atardı. Berlin’den izin alamayan Avusturya-Macaristan, Salı günü Sırbistan’a savaş açamazdı. İnisiyatif ister Grey’den, ister kayzerden, hatta isterse Rus Dışişleri Bakanı Sazonov’dan gelsin, Sırbistan’ın cevabını değiştirme yönünde bir tür müzakere başlardı. Berchtold elbette arada ezilmiş olurdu ama Almanya’nın desteği olmadığında, duruma uyak zorunda kalırdı. 


   Kayzerin Pazartesi gecesi yatağa girmeden önce Sırbistan’ın cevabını okumamasının sebebi, neredeyse kesinlikle nasıl tepki vereceğini bilen Bethmann ile Jagow’un kuryeye onu uyandırmama talimatını vermesiydi. Yine de Wilhelm’in mektubu Jagow’a Salı sabahı ulaşmış olsaydı, Sırbistan’a öğleyin savaş açmayı planlayan Avusturyalıları durdurmaya hâlâ zaman yetebilirdi. Kayzer uyandığında emir subayıyla at gezisine çıkmak yerine Sırp cevabını hemen okusaydı, tepkisi Wilhelmstrasse’ye ve onun aracılığıyla Ballplatz’a bir ya da iki saat içinde ulaşabilirdi. Wilhelm saat onda yazdığı metni Viyana’ya hemen telgrafla bildirilmesi talimatıyla göndermiş olsaydı bir etki yaratabilirdi. Ama kayzer Avusturya’nın savaş ilan etmek üzere olduğunu bilmediği ve telefon kullanmaya alışkın olmadığı için, mesajını Berlin’e kuryeyle gönderdi; öyle ki, Jagow’un eline en erken ancak saat on birde ya da on bir buçukta ulaşabilirdi.4 Üstüne üstlük Wilhelm hassas niteliğinden dolayı önerisinin Viyana’ya özel kuryeyle iletilmesini istedi. Dolayısıyla Jagow mektubu öğleden önce alsa bile, Avusturyalıların mesajı zamanında alma şansı yoktu. 


   Bu dramı anlamsız kılan bir gelişmeyle, Avusturya-Macaristan Salı sabahı saat 11:l0’da Sırbistan’a resmen savaş ilan etti. Sırpların 12:30’da çözdükleri telgrafta şu yazılıydı: “Avusturya-Macaristan’ın Belgrad’daki ortaelçisince 23 Temmuz l9l4’te sunulan notaya kraliyet Sırp hükümetinin tatmin edici bir cevap vermemesi üzerine, imparatorluk ve kraliyet hükümetimiz hakları ile çıkarlarını güvenceye almaya ve bu gayeyle silah zoruna başvurmaya mecbur kalmıştır. Dolayısıyla Avusturya-Macaristan bundan böyle kendini Sırbistan’la savaş halinde saymaktadır.”5 


   Berchtold’un son oldubittisiydi bu. Pazartesi günü Genelkurmay Başkanı Conrad’ın tavsiyesine rağmen ve Alman beklentilerinin aksine hemen savaş açma kararını veren oydu. Salı sabahı Bad Ischl’daki I. Franz Josef’i son bir ikna girişiminde bulunarak (ve Sırp birliklerinin Tuna kıyısındaki Avusturya mevzilerine ateş açtıklarına dair sahte delili ihtiyaten aktararak) Antant müdahalesi tehdidinin ancak hemen harekete geçmeyle bertaraf edilebileceğine inandıran oydu. Fransızca metni yazıp imzalayan ve Sırbistan’a gönderen oydu. İtalyan gazeteci Luigi Albertini’nin saptadığı üzere, “tarihte ilk kez bir savaş ilanının telgrafla yapılması” başlı başına yeni bir davranıştı. Son ve en garip hususla, Berchtold’un telgrafına herhangi bir askerî eylem eşlik etmedi ve bu durum Sırpları telgrafın doğruluğu konusunda kuşkuya düşürdü. Nitekim Avusturya’ya direk telgraf hattının kesik olmasından dolayı, telgrafın Sırp topraklarına nasıl ulaştığına emin olamayan Pašić, işin içinde bir hile olduğunu sandı. Kuşkusunu dost devletlere “aldığı garip telgraf”ı bildirmek ve “Avusturya’nın Sırbistan’a savaş açtığının doğru olup olmadığını sormak” üzere Petersburg, Paris ve Londra’ya telgraflar gönderecek kadar aşırıya vardırdı.6 


   Berchtold’un bu şekilde hareket etmesinin mantıklı sebepleri olsa da sağlam bir yargıya dayandıkları söylenemezdi. Pazartesi günü Almanlara bildirdiği üzere, Sırbistan’a savaş ilan etmedeki gayesi ( Conrad’ın ona ancak 12 Ağustos’ta savaşa girilebileceğini söylemesi göz önünde tutulursa) fiilen bir savaşa başlamaktan ziyade, yeni arabuluculuk çabalarının önünü almaktı. Pazartesi akşamı hem Rus Büyükelçisi Şebeko’dan hem Viyana’nın Petersburg’daki büyükelçisi Szapáry’den Sazonov’un Avusturya ile Rusya arasında doğrudan görüşmelere ilişkin önerisini, ayrıca Grey’in dört devletli bir konferans yönündeki önerisini öğrenmişti. Gecenin ilerleyen saatlerinde de Berlin’den Grey’in Sırp notası temelinde Alman arabuluculuğunu önerdiği yeni fikrini aktaran mesajlar almıştı. Avrupalı diplomatların bir Balkan savaşını savuşturmak üzere harekete geçmeye hazırlandıkları açıktı. Berchtold bir tür inatçı diplomasi karşıtlığıyla, önüne geçilmesinden önce Balkan savaşını (en azından kâğıt üzerinde) başlatma peşindeydi. Beklediği üzere Salı günü başka arabuluculuk önerileri geldiğinde vereceği cevap hazırdı: Aralarında fiili çarpışmalar olmasa bile, Avusturya ile Sırbistan savaşta olduklarından, bunlar artık anlamsızdı. 


   Bundan daha beceriksiz bir politika düşünmek zordur. İlk baştaki Avusturya-Almanya planı, Sırbistan’a devletlerin tepki vermeye fırsat bulamayacakları şekilde çabuk ve kesin bir askerî darbe indirmekti. Berchtold’un elindeki son şekli, bir tür saçma oldubittiyle, dünyaya yaylım ateşiyle savaş ilanı sunmaktaydı; ancak, fiilen savaştan yoksun bir savaş ilanı ki o da sadece iki hafta sonra gelecekti. Bu da İttifak devletleri için diplomasi açısından intiharla eşanlamlı, strateji açısından ise anlamsızdı. Sunduğu tek avantaj Berchtold’un Avrupalı diplomatların üstelemelerine aldırmamasıydı, ki telefonlara yanıt vermeyerek de yapabilirdi bunu. Diplomatik kuşatmayı savuşturmak amacıyla müttefiklerinin pervasız davranışını savunmaya mecbur kalan Almanlar o kadar şanslı olmayacaklardı. 


   Berchtold’un baş aşağı diplomasisi Sazonov’un ekmeğine yağ sürdü. Avusturya’nın üst perdeden konuşup yumuşak bir sopa sallaması sayesinde Ruslar gizli savaş hazırlıklarını hızlandırırken her tarafa havuçlar sunabildiler. 


   28 Temmuz Salı gününe varıldığında, Rusya’nın ön seferberliği öyle ileri bir noktaya gelmişti ki, ancak Britanya’nın büyükelçisi Sir George Buchanan gibi, kasten görmezden gelenler farkına varamazlardı. Genelkurmay Başkanı Yanuşkeviç Pazartesi günü Tiflis komutanlığına, Savaşa Hazırlık Devresi’nin artık Omsk, İrkutsk, Türkistan ve Kafkasya askerî mıntıkalarında da yürürlükte olduğunu telgrafla bildirmişti. Böylece Rusya’nın seferberlik öncesi hali Orta Avrupa’dan Sibirya’ya, Kuzey Kutup Dairesi’nden İran sınırına kadar neredeyse bütün Rusya İmparatorluğu’nu kapsar duruma geldi.7 Salıyla birlikte Viyana ile Berlin’e bu endişe verici gelişmeleri bildiren mesajlar akmaya başladı. Odessa’da Alman konsolosu yedeklerin silahaltına alındığını gözlemledi.8 Varşova Konsolosu Brück’ün bildirdiğine göre, tren istasyonu bütün istikametlere –Alman sınırına doğru olanlar da dahil– hareket eden asker trenleriyle bir arı kovanı gibiydi.9 Alman genelkurmayın o güne ilişkin istihbarat özetinin vardığı sonuç, Rusların “en azından bir kısmi seferberliği açıkça yürüttükleri” ve “muhtemelen” Rusya’nın tamamında Savaşa Hazırlık Devresi’nin ilan edildiğiydi.10 Bu Alman raporlarının özü itibariyle bir Antant gözlemci tarafından doğrulanışını, Sırbistan’ın Berlin’deki askerî ataşesinin hatıratında görmekteyiz: 


   28 Temmuz’da birkaç Sırp subayla birlikte [Berlin’den] Varşova’ya vardım. Alman sınırına kadar askerî tedbirlerin en ufak belirtisini görmedik. Ama sınırı aşıp [Rusya Polonyası’na] geçtikten hemen sonra, büyük ölçekli seferberlik adımlarının atılmakta olduğunu fark ettik. (Çeşitli istasyonlarında yük vagonlarının toplanışı, demiryolu istasyonlarındaki askerî işgal, çeşitli kentlerdeki asker yığınağı, birliklerin nakledilişi seferberlik işaretiydi). Brest-Litovsk’a vardığımızda sıkıyönetim çoktan ilan edilmişti.11 


   Böylesine canlı ve ayrıntılı anlatımın aksine, 28 Temmuz Salı akşamı sekiz buçukta bile, Buchanan sadece “Varşova’dan sınıra doğru yola çıkan piyade kuvvetleri”ne ilişkin tek bir belirsiz söylentiyi öğrenmişti, üstelik hangi kuvvet ya da hangi sınır olduğunu açıklamaksızın.12 


   Londra’ya Rusya’da olup bitenler hakkında bilgi vermede böylesi yetersizlik sergileyen mesajlara tembelliğin mi, yoksa kötü niyetin mi yol açtığını ancak Buchanan’ın kendisi bilebilirdi. Pevçevski Köprüsü’nde Salı öğleden sonra, Sazonov’la ve Fransız Büyükelçisi Paléologue’la gerçekleştirdiği bir dizi konuşma ilgisizliğini tam yansıtır. Rusya dışişleri bakanıyla öğleden sonra üç dolayındaki görüşmesinde, ikisi de Avusturya’nın Sırbistan’a savaş ilanını henüz öğrenmemişti. Grey’in arzu ettiği şekilde Avusturya ile Rusya’nın arasını bulabileceği umudunu hâlâ taşıyan Buchanan, Sazonov’a “Sırbistan’ın bağımsızlığına ve toprak bütünlüğüne” saygı göstereceğine dair Avusturya’nın verdiği aleni söz hakkında ne düşündüğünü sordu. Daha sonra Grey’e aktardığına göre, “ekselansları hemen Avusturya’nın bu iki hususta üstleneceği hiçbir taahhüdün Rusya’yı tatmin etmeyeceği cevabını verdi.”13 Ardından apaçık yanıltma amacı taşıyarak, İngiliz büyükelçisine “Avusturya’ya karşı [Rus] seferberlik emrinin Avusturya ordusunun Sırp sınırını aştığı gün verileceği” taahhüdünde bulunarak, Rusya’nın günlerce hatta belki haftalarca “kısmi seferberliğe” bile girişemeyeceğini ima etti. Rus dışişleri bakanının onu kandırdığından kuşku duymaktan çok uzak olan Buchanan ısrarla “Almanya tarafından bir meydan okuma olarak yorumlanabilecek askerî tedbirlerden kaçınmasını telkin etti.”14 Oysa bilmediği gerçek böyle tedbirlerin tam üç günden beri yürütüldüğüydü. 


   Sazonov’un makam odasından çıkan Buchanan, giriş salonunda Paléologue’la karşılaştı. “Az önce Sazonov’dan Almanya’nın kışkırtıcı olarak nitelendirebileceği herhangi bir askerî tedbire onay vermemesini rica etmekteydim” diye bilgi verdi Fransız mevkidaşına. “Bütün sorumluluk ve inisiyatif Alman hükümetine yüklenmelidir.  İngiliz kamuoyu mevcut savaş müdahale fikrini ancak Almanya’nın tartışmasız biçimde saldırgan davranması halinde benimseyecektir. […] Lütfen Sazonov’la bu mealde konuşun.” Buchanan’ın bilgisizliğini giderme itkisini bastıran Fransız büyükelçisi, kurnazca şu cevabı verdi: “Bu hep anlattığım şey.”15 Anlaşıldığı kadarıyla gerek o zaman gerek daha sonra Buchanan’ın aklına, Paléologue ile Sazonov’un Rusya’nın “kışkırtıcı” askerî tedbirleri konusunda onu kasten kandırdıkları ve bunu, bilhassa artık yakın görünen Avrupa savaşında “İngiliz kamuoyu”nu Fransız-Rus tarafını desteklemeye yönlendirmek amacıyla yaptıkları gelmedi. 


   Savaş yakındı ama pek kaçınılmaz değildi. Bu fikir alışverişleri sırasında savaş arzusu kesin oluşmamıştı. Rusya’nın kapsamlı Savaşa Hazırlık Devresi hem Almanları hem Avusturyalıları tehdit eder gibi görünse de 28 Temmuz’da hâlâ gerçek seferberlik boyutlarında değildi. Avusturya’ya karşı “kısmi seferberlik” ilan edilecek dört askerî mıntıkada bile genel seferberliği duyuran kırmızı afişler asılmamıştı. Almanlar diledikleri kadar protestoda bulunabilirlerdi ama o afişler ortaya çıkmadıkça, Sazonov’un hâlâ Rusya’nın “seferberliği” konusunda akla yakın inkâr yolu vardı, özellikle de başka bilgisizlik ve ilgisizlik katmanlarıyla korunduğu Britanya’da. Dahası, Avusturya ile Sırbistan’ın birkaç günden beri seferberlik başlatmalarına karşın, aralarında çatışmalar çıkmadıkça devletlerin Viyana nezdinde dışarıdan müdahale şansı hâlâ vardı. Aslına bakılırsa, Berchtold Avusturya’nın Sırbistan’la savaş halinde olduğunu duyuran “garip telgraf”ı açıkça bu olasılığın önünü kesmek için kaleme almıştı. Böyle yapmakla kendi diplomatik konumunun altını oyduğu gibi, Sazonov’a paha biçilmez bir diplomatik armağan sunmakla, Rusya’nın eline Avusturya’ya (hatta belki Almanya’ya da) karşı açık bir savaş sebebi vermişti. 


   Sazonov, Salı öğleden sonra dört dolayında öğrendiği Berchtold’un pısırık savaş ilanına tepki olarak, Rusya’nın Avusturya-Macaristan’a karşı dört askerî mıntıkada (Odessa, Kiev, Moskova ve Kazan) “kısmi seferberlik” başlattığını nihayet itiraf etti, tabii ön seferberliğin çoktan bu mıntıkaların ötesine geçip bütün Avrupa Rusyası’nı, ayrıca Sibirya, Kafkasya, Baltık Denizi, Karadeniz ve Rusya Polonyası’nı kapsayacak şekilde genişlediği gerçeğini gizleyerek. Bu kurnazca duyuru bile, Berchtold tarzında aleni bir bildiriyle değil, yurtdışındaki Rus diplomatlara gizli bir mesajla iletildi.16 Sazonov bu haberi Sir George Buchanan’a ve hatta Londra’daki kendi büyükelçisi Kont Benckendorff’a  bildirmemeye özel dikkat gösterdi. İkincisine sadece “Avusturya’nın Sırbistan’a savaş ilanıyla birlikte, Avusturya büyükelçisiyle doğrudan görüşmelerin açıkça yararsız hale geldiği” bilgisi verildi.17 Berchtold Avusturya’nın çarpışmaya hazır olacağı tarihten iki hafta önce Sırbistan’a savaş açmakla, Londra’da Avusturya-Almanya niyetlerine ilişkin olabilecek en kötü tabloyu çizmede kararlı görünürken, Sazonov Temmuz 1914’te kilit diplomatik sorunun sonuçta İngilizlerin savaşa mı katılacakları yoksa tarafsız mı kalacakları olduğunu kavradı. Grey de, kabine de ve hepsinden önemlisi İngiliz kamuoyu da Rusya’nın İttifak devletlerine karşı seferberlik başlattığından hâlâ bihaberken, Rusya dışişleri bakanı onları uyandırmak için bir sebep görmedi. 


  


   Sazonov’un herhalde bildiği üzere, Londra’da gündemin ağırlıklı konusu İrlanda’ydı. Pazar günü bir Mauser tüfeği sevkiyatının Dublin limanına varmasının ardından çıkan arbedede, İngiliz askerleri “taş atan bir Dublinli kalabalığa” ateş açtı; çatışma üç ölü ve otuz altı yaralıyla sonuçlandı. Fleet Street’te bu olay İngiliz hükümetinin dahi hâlâ farkında olmadığı gelişim sürecindeki Balkan krizinden ya da uzaktaki Rusya’da yaşanan bulanık olaylardan çok daha mühim haberdi.  Times Pazartesi günü “Ülkenin İngiliz soyunun tarihindeki en büyük krizlerden biriyle karşı karşıya olduğundan artık en ufak kuşku duyulamaz” diye haber verirken, kastettiği şey bir Avrupa savaşının patlak verişi değil, özyönetim konusunda bir iç savaş olasılığıydı. Başbakan Asquith, Balkan krizine kafa yorabildiği ölçüde, kamuoyunun ilgisini İrlanda’dan uzaklaştırma potansiyelini taşıması açısından bunu büyük olasılıkla “iyi bir şey” olarak gördü. Anlaşıldığı kadarıyla iyi bir şey  olmayabileceği kuşkusuna ilk kez 28 Temmuz Salı akşamı, Rothschild firması yetkililerinden Fransız hükümetinin Londra hisse senetlerini elden çıkarmakta olduğunu öğrenince kapıldı. Haberi “meşum” bulmakla birlikte, besbelli ki Fransız hükümetinin bunu niçin yaptığını soruşturma zahmetine girmedi.18 Dış politikadan sorumlu Sir Edward Grey elbette krizi olabildiğince yakından izlese de bu henüz yeterince yakından değildi. Salı öğleden sonra dört gibi geç bir vakitte, Berlin’deki büyükelçisi Sir Edward Goschen’e, “Avusturya ile Rusya arasındaki doğrudan görüş alışverişi”ni destekleme talimatını verirken, İngiliz diplomatların tembelliğinden dolayı, (1) Avusturya’nın çoktan Sırbistan’la savaş halinde olduğunun ve (2) Rusya’nın hem Avusturya-Macaristan’a hem Almanya’ya karşı gizli ön seferberliğe üç gün önce başladığının ve Petersburg’a Avusturya’nın Sırbistan’la savaştığı haberi ulaşır uzlaşmaz, en azından “kısmi” seferberlik başlatacağının farkında değildi. Bir Balkan savaşının başlamasından beş saat sonra, Grey hâlâ Goschen’e, “Bir [barışçıl arabuluculuk] ihtimali olduğu sürece, diğer her öneriyi askıya almak gerekir” demekteydi.19 Goschen’e Avusturya’yı dizginlemeleri için Almanlara herhangi bir baskı uygulaması tembih edilmedi. (Grey’in Buchanan’dan Rusları dizginlemesini beklemediğini de söylemeye neredeyse gerek yok.) Avusturya’nın Sırbistan’a savaş açtığını ancak Salı akşamı sekiz dolaylarında öğrenen Grey, Rusya’nın süren seferberlik tedbirlerinden gece boyuna habersiz kalacaktı. En belirleyici önemde başka bir gün gelip geçmiş ve Grey’in hantal diplomasisi olayları etkilemede Britanya’yı güçsüz bırakmıştı. 


   Londra’da tırmanan tehlikeyi sezmiş görünen tek yetkili Churchill’di. Asquith’e bilgi vermekle ve ondan onay ima edici “bir tür homurtu” karşılığı almakla birlikte, Grey’e ve hele daha az savaşkan Liberal kabine arkadaşlarına danışmaksızın, Salı günü akşamüstü beşte Birinci Filoya hava karardığında Dover Boğazı’ndan geçerek, kuzeye doğru Scapa Flow’daki savaş istasyonuna ilerleme emrini verdi. Ancak bu tedbir bile Çarşamba sabahının erken saatlerinde alındı.20 Dolayısıyla Salı günü Almanya ya da Avusturya üzerinde caydırıcı bir etki yaratamazdı. 


   Paris’te kamuoyu Balkanlar’da (ve Rusya’da) sürüp giden olaylardan İngilizler kadar bihaberdi. Salı günü herkes Madam Caillaux davasının sonucuyla çok daha fazla meşguldü. Caillaux’nun avukatı savunmasını geçici cinnete ve taammüt yokluğuna dayandırdı. Garip bir sonsözle mahkeme salonuna şu öğütte bulundu: “Kızgınlığınızı dış düşmana saklayn. […] Savaş kapıda. […] Madam Caillaux’yu aklayn.” Jüri buna uyup “masum” kararını verdi! Çarşamba sabahı Fransız gazetelerinin manşetlerinde Avusturya’nın Sırbistan’a savaş ilanı, hele Rusya’nın hızlanan seferberlik tedbirleri değil, bu çarpıcı hüküm ve ardından sokaklardaki “şiddetli tezahürat arbedesi”, yani “Yaşasın Caillaux!” “Kahrolsun Caillaux!” haykırışları öne çıktı.21 


   Bu arada Potsdam’daki Bethmann, Avusturya’nın savaş ilanını öğrendiğinde tepesi atan hükümdarınca bir kez daha küçük düşürüldü. Kayzer Wilhelm Salı öğleden sonra haberi duyunca, şansölyesini saraya çağırıp keskin bir fırça daha çekti: “Başıma bayağı bir dert açtın.” Pervasızlığının yol açtığı hasarı giderme çabasıyla, Bethmann’a Avusturya ordusunun onurunu kurtarmak için Belgrad’ı işgal etmesi gerekse bile, Viyana’yı Rusya’yla müzakere masasına oturma yönünde baskı yapması talimatını verdi.22 


   Bethmann Salı akşamı Berlin’e döndüğünde keyifsizdi. Lichnowsky’nin Londra’dan gelen en son iç karartıcı mesajı masasının üstündeydi. Bu mesaj en azından yeni ve tarafgir bir İngiliz arabuluculuk girişimini içermemekle birlikte iyi değildi. Lichnowsky Berlin’den gelen geçerli talimatı uygulayarak, Grey’e Avusturya’nın Sırbistan’dan toprak koparma tasarılarının olmadığı teminatını verirken, Avusturya’nın Britanya büyükelçisi Kont Mensdorff’un Lichnowsky’ye söylediği ise, Avusturya’nın savaşta kararlı olduğu, böylece Sırbistan’ın “ezileceği” (Mensdorff’un kullandığı kaba Almanca kelimeyle  niedergebegelt) ve ardından (Avusturya’nın payını almaması halinde) Balkan çakal devletlerince “paylaşılacağıydı” Bethmann’ın bildiği üzere, bu mesajı okuduğu sırada Avusturya işe koyulup savaş açtığı için, böyle bir ifşaat Viyana’nın onda yarattığı hüsranı somutlaştırdı. Lichnowsky’nin raporunun kenarına şu sözleri karaladı: “Avusturya’nın muğlak tavrı kabul edilemez. Bizimle konuşurken programlarına dair istihbaratı reddediyorlar ve Kont Hoyos’un Sırbistan’ı paylaşmayla ilgili görüşlerinin tamamen kişisel olduğunu açıkça söylüyorlar; St. Petersburg’da saftirik kuzu kesiliyorlar ve Londra’da elçilikleri Sırp topraklarını Bulgaristan ile Arnavutluk’a bırakmaktan söz ediyorlar.”23 


   Şansölyenin çileden çıkışına yakınlık duymak kolaydır. Bethmann kayzerin peşine takılıp açık çeki imzaladığında, Avusturya politikasının öngörülemez, bozguncu oynaklıklarını tahmin edemezdi. Viyana’daki Alman büyükelçisi Tschirschky’ye Salı gecesi onu çeyrek geçe yazdığı üzere, Pašić’in ültimatoma uzlaşmacı cevabının “Avusturya taleplerini hatırı sayılır ölçüde karşılaması nedeniyle, Avusturya-Macaristan hükümetinin tamamen uzlaşmaz tutumu Avrupa’nın her yanında kamuoyunun tedrici bir tepkisine yol açacak”tı. Berchtold tek taraflı savaş ilan etmekle tam da böyle bir “uzlaşmaz tutum” takınmıştı. Peki, ne amaçla? Bethmann’ın Tschirschky’ye hatırlattığı üzere, bizzat Conrad “Sırbistan’a karşı aktif askerî tedbirlerin ancak 12 Ağustos’ta mümkün olacağı”nı Berlin’e bildirmişti. Almanya böylece “diğer kabinelerden arabuluculuk ve konferans önerilerine maruz kalma gibi son derece zor bir konuma düşürülmüştü” ve “böyle önerilere önceki ihtiyatlı yaklaşımını sürdürürse, bir dünya savaşına yol açmanın ayıbı  Alman halkının gözünde bile [Almanya’ya] yıkılacak”tı. Bu bakımdan Avusturya’nın Rusya’yla müzakereye başlaması ve Sazonov’a olabildiğince kesin dille şu teminatı vermesi zorunluydu: “Sırbistan’da toprak kazanımları düşüncesinden uzağız ve askerî tedbirlerimiz sadece Sırp hükümetini Avusturya taleplerine uymaya (völliger Erfüllung) zorlamak amacıyla Belgrad ve Sırp topraklarında başka belli yerleri geçici işgale yöneliktir. […] Avusturya talepleri karşılanır karşılanmaz, bunu tahliye izleyecektir.”24 Rusya buna razı olmadığında, barışı bozan devlet olarak Almanya değil, o görülecekti; daha doğrusu Bethmann öyle ummaktaydı. 


   Alman girişimine kısa bir süre sonra verilecek adla bu “Belgrad’da Dur” önerisinde bir çaresizlik unsuru vardı. Bethmann’la birlikte kayzerin, Avusturya pervasızlığını teşvik etmede ağır sorumluluk taşımalarına karşın, Avusturya’nın çarpışmaya hazır hale gelmeden iki hafta önce Sırbistan’a savaş açtığını öğrenince duydukları endişenin içtenliğinden kuşku duymak için bir sebep yoktur. Her ikisi de açık çek imzalamakla, Rusya’nın Sırbistan’dan yana müdahalede bulunması halinde savaş  riskine girdiğinin bilincinde olmakla birlikte, bu müdahalenin fiilen olmasını istemiş ya da tasarlamış değildi. Müttefiklerinin diplomatik ehliyetine tartışmasız güvenirken Berchtold’un peş peşe yanlış hamlelerini seyretmek durumunda kalmışlardı. Geç kalınmış olsa da Avusturya’yı dizginlemek için belki çok geç değildi. 


   Ne var ki, bunun gereğini yapma yolu konusunda kayzer ile şansölye arasında can alıcı bir görüş ayrılığı vardı. Wilhelm Salı sabahı saat onda Jagow’a yazdığı mektupta, Pašić’in ültimatoma cevabında “Sırbistan’ın tekil hususlardaki az sayıdaki çekincesi”nin “kanaatince müzakereyle çözülebileceği” görüşünde olduğunu belli etmişti. Bu elbette Avusturyalıların epeyce ödün vermelerini gerektirecekti. Conrad ve ordu Belgrad’ı “geçici” bir işgalle onurlarını kurtarsalar bile, Berchtold gururunu ayaklar altına almak ve önemli bir ilke noktasında geri adım atmak zorunda kalacaktı. Buna karşılık, Bethmann’ın Tschirschky’ye talimatında, Avusturya işgalinin “Sırp hükümetini  Avusturya taleplerine tam uymaya zorlaması”nın öngörülmesi Berchtold’un değil, Pašić’in geri adım atmasını ima etmekteydi. Bethmann bunu anlamış olsun ya da olmasın, ayrım temel nitelikteydi. Sazonov Sırbistan’ın Avusturya ültimatomuna uyma şartları konusunda gerçek müzakere olmayacağını öğrendiği anda, Rusların Belgrad’ı “geçici” bir işgale razı olmaları yönündeki herhangi bir şans kesinlikle ortadan kalkacaktı. 


   Bethmann’ın, süren seferberlik tedbirleri konusunda Rusya’ya Salı günü hiçbir uyarıda bulunmama yönündeki garip kararı Rusya’nın rızasını daha da ihtimal dışı kıldı; Berchtold bunu yapmasını ondan Pazartesi günü istemiş, Almanların alacağı önlemlerin yaratacağı tehdidin Sazonov’un ödünü koparacağını ummuştu. Bethmann belki de Almanya’yı böyle içinden çıkılmaz bir konuma düşürmeleri nedeniyle Avusturyalılardan hınç almak istediği için, Viyana’ya “St. Petersburg nezdinde kesin bir beyanın şimdi erken görüneceği”ni bildirdi ve Petersburg’dan Pourtalès ile Eggeling’in gönderdikleri tedirgin edici raporların peşine düşmek için bir çaba göstermedi.25 Ama akşam dokuzda büyükelçilerine gönderdiği bir telgraf aracılığıyla, Ruslara, Fransızlara ve İngilizlere artık Avusturya ile Rusya arasında doğrudan görüşmelerden yana olduğunu iletirken, verdiği bu güvencenin Rusya’nın seferberlik tedbirlerine yönelik Alman protestolarını yumuşatmasıyla birleşerek Sazonov’u görüşmeye ikna edeceği umudu içindeydi. Avusturya’nın zaten savaş açmasından sonra (ve Sırbistan’ın ültimatoma cevabı çerçevesinde Avusturya tavizlerine ilişkin bir ipucu olmaksızın Avusturya’nın Belgrad’a yönelik sonraki bir işgali temelinde) Sazonov’un niçin böyle davranmak isteyeceği ise belirsiz bırakıldı. 


   Aslında Bethmann akşam dokuzdaki telgraf genelgesinde “Belgrad’da Dur” planının çerçevesini dahi dile getirmedi; daha ziyade Avusturya-Rusya görüşmelerinden en muğlak anlamıyla söz etti ve yanıltıcı bir ifadeyle Viyana’nın savaş ilanının “işleri hiç değiştirmediği”ni (ändert hieran nichts) ileri sürdü.26 Bunun Viyana nezdinde arabuluculukta ciddi olduğu konusunda Grey’i (hele Sazonov’u ya da Fransızları) etkileyecek bir yol olduğu pek söylenemezdi. Böylece Viyana’daki Berchtold’a benzer tutumla, o da olabilecek en beceriksiz politikada karar kıldı: Bizzat tavizler sunmak yerine Rusya’dan tavizler isterken, Rusya’nın gizli seferberliğine Almanya’nın karşılık vereceği konusunda Petersburg’u uyarmaktan kaçınarak kendi baskı gücünü de zayıflattı. Havuç-sopa politikası ters tepmişti. 


   Şansölyesinin en son politika gaflarından bihaber Kayzer II. Wilhelm, Salı akşamı Neues Palais’te oturup Çar II. Nikolay’a acil bir telgraf yazmaya koyuldu. Hükümdarların alışılmış hitap tarzıyla “Willy” den “Nicky”ye şeklindeki bu mesajın ilk taslağını aslında Bethmann’ın gözetiminde kaleme alan kişi, Wilhelmstrasse siyasal direktörü Wilhelm von Stumm’du. Şansölyesinin neyi amaçladığından hafif kuşku duyan kayzer, üslubu yumuşatacak birkaç değişiklikte ısrar etti. Şu kilit satırı şahsen yeniden yazdı: “Avusturyalıları sizinle tatmin edici bir anlayış birliğine varmaya ikna etmek için nüfuzumu azami düzeyde kullanmaktayım.” Telgrafın sonundaki ibare “Çok samimi ve sadık dostun ve kuzenin Willy” şeklindeydi.27 


   Kayzerin bilmediği husus Nicky’nin neredeyse aynı sıralarda kendi hükümdardan hükümdara telgrafını yazmakta olduğuydu. Çar Cumartesi günü Savaşa Hazırlık Devresi’ni başlatmasından beri konuyu kafasında tekrar tartmaktaydı. Pazartesi günü kendi arabuluculuk fikrine vararak Sazonov’a Avusturya-Sırbistan uyuşmazlığının Lahey Adalet Divanı’nın hakemliğine sunulmasını önermişti. Sazonov safdil hükümdarının unutup gideceği umuduyla bu öneriyi düpedüz göz ardı etmişti. Ne var ki, çarın kendince araya girerek, Avusturyalılara geri adım attırması için doğrudan Willy’ye başvurmasını önleyemedi. Nikolay telgrafında şunu yazdı: “Zayıf bir ülkeye rezil bir savaş açılmış durumda. Rusya’da benim de paylaştığım kızgınlık çok büyük. Üstümdeki baskıyla çok yakında bunalacağımı ve savaşa yol açacak aşırı tedbirler almak zorunda kalacağımı sezmekteyim. Avrupa savaşı gibi bir felaketten kaçınma çabasıyla, kadim dostluğumuz adına senden müttefikinizi [yani Avusturya-Macaristan] çok aşırıya gitmekten alıkoymanı rica ediyorum.”28 


   Tam da Rus çarının kayzerden müttefiki Avusturya’yı “çok aşırıya gitmek”ten alıkoymasını istediği sırada, Willy de ona aynı amaçla “nüfuzunu azami düzeyde kullanma” sözünü vermekteydi. Her iki hükümdar güçlü iradeli ya da keskin zekâlı olmamakla birlikte ahlaki tasavvura sahipti. Binlerce, hatta belki milyonlarca uyruğun ölümüne yol açacağı kesin bir savaşı başlatmanın ağır sorumluluğunu açıkça hissetmekteydiler. Böyle bir savaşın ufukta iyice belirmesiyle birlikte, Willy ve Nicky can havliyle bir çıkış yolu arayışı içindeydi. Pratikteki hükümdarlık otoriteleri kâğıt üstünde göründüğü kadar mutlak olsaydı, bunu başarmaları mümkündü. 


   O kadar güçleri yoktu. Daha önce gördüğümüz üzere, Bethmann kendi hükümdarının Viyana nezdinde arabuluculuk arzusunu, “Belgrad’da Dur” önerisini Rusların reddedecekleri kesin bir şekle sokarak baltaladı. Bu arada Petersburg’da da Sazonov ve askerî şefler çarın kafasını kişisel arabuluculuk çabalarını işe yaramayacak hale getirmeye dönük önemli kararlarla karıştırmaktaydı. Bunu yaparken arkalarında güçlü Fransız teşviki vardı. Poincaré ile Viviani, Salı günü hâlâ denizde olsalar bile, onların yokluğunda Fransız Büyükelçisi Paléologue, Fransız Genelkurmay Başkanı General Joffre ve Fransız Savaş Bakanı Adolphe Messimy, üçü birlikte dizginleri ele almaya başlamışlardı. Salı günü Madam Caillaux davasındaki hükmü bekleyen kalabalıklar Paris’te kaynaşırken, Rusya’nın Fransa’daki askerî ataşesi Petersburg’a bildirdiği üzere, Joffre ile Messimy kendisine Fransa’nın ittifak yükümlülüklerini yerine getirmeye hazır olduğu teminatını vermişti. Bizzat Joffre (Quai d’Orsay aracılığıyla) Büyükelçi Paléologue’dan “sözleşmelerde mutabık kalındığı üzere, çatışmaların başlaması halinde  St. Petersburg hükümetinin hemen Doğu Prusya’da hücuma geçmesini mümkün olan her yolla sağlamaya çalışması”nı istedi. Messimy de ona benzer bir talimatla, “Rus seferberliğinin yavaşlığına rağmen, çarlık ordularının Doğu Prusya’da olabildiğince erken hücuma geçmesi için var gücüyle baskı uygulaması”nı telgrafla iletti. Petersburg’a atanması üzerine dönemin Fransız Başbakanı Gaston Doumergue’nin söylediği gibi, “Fransa’nın güvenliği [Rusları]  kavgaya sürme yolunu bilmeyi sağlayacak gayrete ve sürate bağlı olacak”tı. Şimdi Paléologue’a düşen görev bu sıkıştırmayı başlatmaktı.29 


   O da Joffre ile Messimy’yi hayal kırıklığına uğratmadı. Sazonov’un Salı öğleden sonra dörtte Avusturya’nın savaş ilanını öğrenmesinden kısa bir süre sonra, onunla yeni bir görüşme için tekrar Pevçevski Köprüsü’nün yolunu tuttu. Her ne kadar hatıratında bu ikinci görüşmeye değinmese de Rusya Dışişleri Bakanlığı’nın Schilling tarafından tutulan kayıt defteri böyle bir görüşmenin yapıldığını doğrular. İki adam arasında konuşulan her şeyi bilmesek de Schilling’in kayıt defteri şöyle bir kısa özet verir: “Fransız büyükelçisi kendi hükümetinin talimatı üzerine dışişleri bakanına Fransa’nın gerektiğinde bir müttefik olarak yükümlülüklerini yerine getirmeye tam hazır olduğu bilgisini verdi.”30 


   Schilling’in kayı defteri bu kritik beyan için “talimat” verenin kim olduğunu belirtmez; Joffre, Messimy ve hatta henüz Petersburg’dayken gayriresmî yolla Poincaré vermiş olabilir. Talimatın Viviani’den gelmediği neredeyse kesindir. Söz konusu kayıt, bağlamı da belirsiz bırakır; çünkü Avusturya’nın Sırbistan’a savaş ilanına ya da Rusya’nın buna tepkisine bir değinme yoktur. 


   Ancak Paléologue’un 28 Temmuz’da Rusya’ya kapsamlı destek beyanının kritik mahiyeti konusunda bir kuşku yoktur. Önemi Sazonov’un ertesi sabah Paris’te İzvolski’ye gönderdiği (ayrıca nüshalarını Londra, Viyana, Roma ve Berlin büyükelçilerine de ilettiği) bir telgrafla doğrulanır. Burada Rusya dışişleri bakanı, büyükelçisinden “hükümeti adına Fransız büyükelçisinin ittifak çerçevesinde Fransa’nın desteğine tam anlamıyla güvenebileceğimiz yolundaki beyanından dolayı samimi şükran duygumuzu” aktarmasını ister. Sözlerini şöyle sürdürür: “Mevcut şartlarda bu beyan bizim için özel değerdedir.”31 


   Avusturya’nın Sırbistan’a savaş ilanının ardından Fransa’nın koşulsuz desteğine ilişkin Paléologue’un beyanından cesaret alan Sazonov, Rusya’nın savaş hazırlıklarını kararlı biçimde hızlandırmaya yöneldi. İlk uğradığı yer Lahey hakemlik fikrini görüşmeye geldiğini sanan II. Nikolay’ın onu beklediği Peterhof Sarayı oldu. Salı akşamüstü altıdaki bu görüşmede, ona Avusturya’nın Sırbistan’a savaş açtığını bildirdi. Ayrıca Genelkurmay Başkanı Yanuşkeviç’e Rus ordusu için biri kısmi, diğeri genel iki seferberlik  ukase’si hazırlatma konusunda çarın iznini istedi. 


   Çar onay verdi – ya da en azından Sazonov genelkurmay başkanına emirleri hazırlamasını bildirirken onay verdiğini ileri sürdü. Çarın ancak kendisi imzaladığında yürürlüğe gireceklerini sanarak emirlerin hazırlanmasını kabul etmiş olması mümkündür. Çar neye onay verdiğini tam anlamış olsun ya da olmasın, Yanuşkeviç derhal iki seferberlik  ukase’si hazırladı.32 İşin ilginç yanı, Salı gecesinden günümüze kalan ana belgelerden ikisinin de kısmi değil, genel seferberliğe değinmesi Sazonov ile Yanuşkeviç’in önceden bu eğilimde olduklarına işaret eder. Paléologue da muhtemelen işin içindeydi; çünkü birinci belge akşam saat 7:35’te gönderdiği ve Paris’e (sanki bir varsayımmışçasına) “genel seferberlik halinde, elçiliğe gönderilecek iki subayın görevlendirilmesi”ni bildirdiği telgrafıdır. Ardından tercihlerini (Mösyö de Ridder ve Mösyö de Sèze) belirtmiş ve Almanya yoluyla daha direk güzergah yerine Stockholm üzerinden Rusya’ya yolculuk etmelerini önermişti.33 Yanuşkeviç’in Salı gecesi geç saatlerde Rusya’nın bütün askerî mıntıka komutanlarına göndererek verdiği bilgi şöyleydi: “30 Temmuz genel seferberliğimizin ilk günü olacak. İlanı nizamname telgrafı izleyecek.” Bu da Rusya’nın yakındaki genel seferberliğinin bir varsayımın ötesinde olduğuna işaret eder.34 


   Rusya daha Willy ile Nicky’nin “barış” telgrafları teatisi sırasında Avrupa savaşına doğru geri sayıma başlamıştı. Almanya’nın boynundaki Avusturya kemendi artık geriliydi. Rusya’nın (henüz hükümdarı olmasa bile) generalleri infaz tarihini bile belirlemişti. 
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 “Korkunç Bir Kıyımın Sorumlusu Olmayacağım!”

29 TEMMUZ ÇARŞAMBA


   Britanya Birinci Filosu, 29 Temmuz Çarşamba gece yarısından hemen sonra Portland limanından ayrılıp önce güneye, ardından “Manş ortasındaki bir rota” boyunca Dover Boğazı’na yöneldi. Deniz Bakanı Churchill’in talimatı uyarınca, peş peşe dizili gemiler “Boğaz’ı geceleyin ışıklarını açmaksızın aşacak ve sığlıkların dışına çıkıp kuzeye yol alacak”tı. Bizzat Churchill’in hatıratında filonun limandan yavaşça yola çıkış sahnesini kafasında canlandırışı şöyleydi: “Onlarca devasa çelik şato tıpkı kaygı dolu düşünceyle boyun eğmiş devler gibi puslu, ışıltılı deniz boyunca yola koyuldular. Karanlık çökerken 18 millik bir zincir oluşturan savaş gemilerinin yüksek hızla ilerleyişlerini ve mutlak zifiri karanlıkta dar boğazlardan geçip beraberlerinde büyük işlerin teminatını kuzey denizinin sularına götürüşlerin tahayyül edebiliriz.”1 


   Manş Denizi’nin öbür yakasında sabah sekizde, France savaş gemisi Stockholm ile Christiana’daki (Oslo) kısa süreli molalar dışında beş günden fazla sürmüş aralıksız deniz yolculuğundan sonra karayı gördü. İlk başta Rusya’ya gitmeyi hiç istememiş Başbakan Viviani esrik halde şu yorumda bulundu: “Nihayet, bir çatının altında göz kırpan bir ışık, bir ev, tersaneler, gemi direkleri, yavaş yavaş beliren bir siluet, işte Dunkirk’teyiz!”2 


   Gemilerinin koyda demir atmasından sonra, Başbakan Viviani ve Cumhurbaşkanı Poincaré daha küçük bir buharlı gemiye aktarılıp limana götürüldüklerinde, “Yaşasın Fransa!” ve “Yaşasın Poincaré!” diye bağıran kalabalıkları görünce şaşkınlığa uğradılar. Böyle yurtseverlik gösterilerinden genelde keyif alan Poincaré’yi şaşırtan şey topluluktaki coşkulu havanın yoğunluğuydu. “Buradaki birçok insanın savaşı yakın sanıyor gibi görünmesi beni hayrete düşürdü” diye anlatacaktı sonradan. Paris’e üç saatlik tren yolculuğu boyunca her istasyonda ve birçok ara noktada kalabalıklar boy gösterdi. Yine Poincaré’nin gözlemi şöyleydi: “Yolun her iki tarafına yığılmış yöre sakinlerinin hiç durmaksızın aynı toplu selamları, aynı tezahüratı, aynı barış yeminlerini, aynı cesaret ve feragat sözlerini bağırdıklarını duyduk.”3 Görünüşe bakılırsa savaşın çıkması halinde, Fransız hükümeti ne yapmaya karar verirse versin, Fransız halkı hazırdı. 


   Poincaré ile Viviani denizde telsiz haberleşmesinin kaprislerinden dolayı olayların biraz gerisindeydiler. Fransızların her zaman ileri sürdükleri gibi, Almanya’nın Baltık kıyıları açıklarında  France gemisine ait sinyallerin Alman donanmasına kasten kilitlendiğinin doğru olup olmadığı konusunda görüş ayrılıkları vardır.*4 Yetersiz sinyal gücünün yanı sıra yoğun trafikli deniz güzergâhlarında benzer frekanslarda iletilen telsiz mesajlarının karışmaları,  France gemisinin sinyal almadaki güçlüklerini açıklayabilir. Bununla birlikte Paris ile Petersburg’dan gelen bütün mesajların ulaşmadıkları açıktır. Fransız büyükelçisi Paléologue, 28 Temmuz Salı akşamı Rusya Dışişleri Bakanı Sazonov’a,  France gemisine ulaşamadığını ve bu yüzden irtibatının olmadığı üstlerinin “herhangi bir talimat gönderemedikleri”ni anlatmıştı. Böylece Rusya’nın seferberlik tedbirlerini hızlandırmasını o gün tasvip edişinin (“Fransa’nın bir müttefik olarak yükümlülüklerini yerine getirmeye tam hazır olduğu” ifadesinin), Sazonov’a söylediği gibi, gerçekten “hükümetinin talimatı”na dayanıp dayanmadığı konusunda Rusları kuşkuda bırakmıştı.5 Paléologue’un cumhurbaşkanından ya da başbakanından aldığı talimatla mı hareket ettiğini, yoksa yetki sınırını mı aştığını bugüne kadar kesin bilmemekteyiz. 


   Poincaré ile Viviani’nin Fransa’ya döndüklerinde, Petersburg’daki büyükelçilerinden daha az şey bildikleri neredeyse kesindir. Bununla birlikte bildikleri şeyler savaş sonrası hatıratlarında göstermeye çalıştıklarından daha fazlaydı. Viviani’nin  France gemisinden Quai d’Orsay siyasal direktör vekili Bienvenu-Martin’e en son Salı günü haberleşmesi Sırbistan’ın cevabı temelinde doğrudan Avusturya-Rusya görüşmeleri yönündeki daha acil önerilere değil, İngiliz Dışişleri Bakanı Grey’in dört devletli bir konferansa ilişkin üç gün önceki önerisiyle ilgiliydi.6 Bu durum arabuluculuk çabalarını geriden izlediğine işaret eder. Poincaré ve Viviani (Dunkirk limanına çıktıktan sonra öğrenecekleri) Avusturya’nın Salı günü Sırbistan’a savaş ilan edişini ve Petersburg’da Salı gecesi seferberlik ukase’lerinin hazırlanışını muhtemelen henüz duymamışlardı. Rusya’nın Savaşa Hazırlık Devresi’nin başladığını biliyor olabilecekleri gibi bilmiyor da olabilirlerdi. Bununla ilgili Paléologue ve Laguiche telgrafları doğrudan Paris’e gönderilmişti ve bu mesajların  France gemisine ulaştığına dair hiçbir kanıt yoktur. 


   Yine de gemideki ikilinin Rus savaş hazırlıkları hakkında hiçbir şey bilmediklerine ilişkin sonraki iddialarının aksine, Bienvenu-Martin’in 26 Temmuz Pazar günü Viviani’ye “Avusturya’nın Sırbistan’a silahlı baskı uygulaması halinde” Rusya’nın Viyana’ya karşı 13 kolorduyu “kısmen seferber etmeyi” planladığı ve “Rus kamuoyunda Sırbistan’ın ezilmesine izin vermeme kararlılığının belli olduğu” bilgisini verdiğini doğrulayabilecek durumdayız.7 Viviani bu telgrafa cevaben Paléologue’a 27 Temmuz Pazartesi günü Sazonov’a Fransa’nın “[Rus] çarlık hükümetinin girişimini desteklemeye hazır […] içtenlikle istekli olduğu”nu söylemesi talimatını vermişti. (Ancak Viviani anlamlı bir tutumla, asıl Quai d’Orsay taslağına “hazır” ve “içtenlikle istekli” ibarelerinin arasına “genel barışın çıkarları uğruna” hükmünü ekletmişti.)8 Gerek Viviani gerek Poincaré en son gelişmelerden haberdar değillerdi. Ama Rusya’da Fransız kararlılığı ve desteği konusunda hiç kuşku bırakmamışlardı. 


   Paris’e giden trende Poincaré ve Viviani, kendileri için “çok büyük bir telgraf yığını” derlemiş olan Fransız müsteşar Abel Ferry tarafından daha kapsamlı biçimde bilgilendirildiler. Başka şeylerin yanı sıra Fransız sömürgeleri Cezayir ile Fas’ın seferber edildiğini ve yüz bin “seçme asker”in Fransız anakarasına sevk edilmek üzere kıyıda toplanmakta olduğunu öğrendiler. Fransız ve başka Avrupalı siviller güvenlik amacıyla Afrika’nın iç kesimlerine tahliye edilmekteydi. Poincaré bile bu habere şaşırdı. Oysa her şeyi bilmeyen Ferry, cumhurbaşkanına ne Rusya’nın dört gündür süren kapsamlı Savaşa Hazırlık Devresi’nden ne Joffre, Messimy ve Paléologue’un Rusları daha da ileri gitmeye sıkıştırdıklarından söz etti.9 


   Poincaré uzun süre bilgisiz kalmayacaktı. Cumhurbaşkanını taşıyan tren başkente girer girmez onu karşılayan Savaş Bakanı Messimy, selamlama babında, “Sayın cumhurbaşkanı, muhteşem havasıyla Paris’i birazdan göreceksiniz” dedi. Sahiden de öyleydi. Fransız halkını aylardır bölen Caillaux davası daha önceki gün bitmişti. Bir tür şeytan çıkarma söz konusuydu. Fransa’nın içindeki cinler sanki Almanlara yönelik milliyetçi bir çılgınlığa dönüşmüş gibiydi. Poincaré “istasyondan çıkışında” gördüğü manzarayı sonradan şöyle anlatacaktı: 


   Öyle muazzam bir gösteriyle karşılanmıştım ki derinden sarsılmıştım. Birçok insanın gözleri yaşla doluydu ve ben de gözyaşlarımı zorla tuttum. Binlerce gırtlaktan sürekli şu bağırışlar çıkmaktaydı: Yaşasın Fransa ve Yaşasın Cumhuriyet! Yaşasın Cumhurbaşkanı! […] İstasyondan Elysée’ye kadar tezahürat hiç durmadı. […] Karşımda birleşik bir Fransa vardı. Siyasal kavgalar unutulmuştu. […] [Caillaux] olayı artık ne kadar da uzak görünüyordu! Halkın ilgisini ne kadar farklı konular çekiyordu!10 


   Caillaux’nun eşi tarafından öldürülmüş milliyetçi yayın yönetmeni cephesinden adı olaya karışan ve 1913 cumhurbaşkanlığı kampanyasında Büyükelçi İzvolski aracılığıyla akıtılan Rus yardımlarının açığa çıkması konusunda haklı kaygılar taşıyan bir adam olması itibariyle, Poincaré yurtseverlik taşkınlığını bir tür kişisel aklanma olarak görmekteydi. 


   Tezahüratın dinmesiyle birlikte, çalışma vakti de geldi. İzvolski sabah saat on biri çeyrek geçe Viviani ile Poincaréyi bilgilendirmek üzere Quai d’Orsay’e vardı. Onlarla Sazonov’un Salı akşamı Avusturya’nın Sırbistan’a savaş ilanına tepki olarak Rusya’nın kısmi seferberliğini bildirmek üzere gönderdiği telgrafı, ayrıca Sazonov’un Londra’daki Rus büyükelçisi Benckendorff’a (Rusya’nın tepkisine değinmeksizin) sadece Avusturya’nın Sırbistan’a savaş ilanından söz ettiği ve Grey’den “arabuluculuk gereğince Avusturya’nın Sırbistan’a yönelik askerî tedbirleri hemen askıya almasını sağlamak üzere bütün hızıyla harekete geçme” ricasında bulunmasını bildirdiği daha muğlak telgrafı paylaştı. Cumhurbaşkanına (ya da en azından başbakana) Rus seferberlik tedbirlerinin hızlandırılması konusunda Messimy ve Joffre ikilisiyle yakın dönemdeki görüşmelerini ise hiç anlatmadı.11 


   İzvolski’nin bilgilendirme şekli klasik bir hileydi. Daha 1913’te teyit edilen Fransız-Rus askerî sözleşmesinin hükümlerine göre, iki ülke de önce diğerine haber vermeksizin seferberlik başlatamazdı. Rusya önce Fransa’dan onay almaksızın (ya da hem Fransız hem Rus seferberliklerini tetikleyecek Alman seferberliğinden önce) genel seferberlik emri vermesi halinde, ittifakın temel şartlarından birini ihlal etmiş olacaktı.12 İzvolski ile Fransız hükümeti arasında halledilmesi gereken ilk şey Sazonov’un (tam da Rusya kendi askerî tedbirlerini hızlandırdığı sırada) Avusturya’dan Sırbistan’a yönelik askerî tedbirlerini askıya almasına ilişkin hileli talebi değil, bu olmalıydı. Çarşamba’ya varıldığında Rusya’nın savaş hazırlıkları, ne ad vermeyi tercih ederse etsin, bir genel seferberliği andırmaya başlamıştı. Aynı gün Varşova’daki Alman konsolosunca geçilen bir raporda bunun kapsamı (ve maksadı) hakkında bir fikir edinebiliriz: 


   Rusya şimdiden bir savaşa hazırlık hali içinde. […] Almanya’ya karşı mevzilenen birlikler Niemen boyunca Lomza ve Kovno arasında, Avusturya’ya karşı mevzilenen birlikler ise [Ukrayna’daki] Lublin ile Kovel’de toplanıyor. […] [Prusya sınırına giden] Varşova-Kalisz hattı ve Varşova-Viyana yolları hatların altına mayınlar döşeyen piyadelerle ve istihkâmcılarla dolmuş halde.13 


   Viviani, bütün bunlardan haberdar olmaması (ve İzvolski’nin de onu aydınlatacak hiçbir şey yapmaması) nedeniyle, Londra’daki büyükelçisi Paul Cambon’ya, Sazonov’un İngiltere’den Avusturya’nın “askerî tedbirleri askıya alması”nı sağlama talebini desteklemesi gerektiğini bildiren bir telgraf çekmeyi kabul etti.14 Bu talep görünüşte makul olmakla birlikte, diplomatik öncelikler açısından pek anlamlı değildi. Özellikle Avusturya’nın askerî tedbirlerinin o zamana kadar Rusya’yı değil, Sırbistan’ı hedef alması nedeniyle, Fransa’nın, hele İngiltere’nin Viyana’yı doğrudan etkilemek için yapabileceği çok az şey vardı. Buna karşılık Fransa’nın hem Avusturya hem Almanya sınırlarında çoktan tehdit edici mahiyete bürünmüş Rus askerî tedbirlerine son vermede bir çıkan (hatta bir hukuki yükümlülüğü) söz konusuydu. Viviani’nin bilhassa odaklanması gereken şey, Rusya’nın Cumartesi gecesinden beri süren askerî tedbirlerinin stratejik ittifak açısından doğuracağı sonuçlardı. Fransa başbakanı Avusturya’yı sıkıştırmak için acele etmekteydi. Mesele kendi müttefikine gelince ise olayları yaklaşık dört gün geriden izlemekteydi. 


  


   Almanlar çok daha iyi durumda değildi. Şansölye Bethmann, 27 Temmuz Salı gününe varıldığında, Hohenfinow’dan dönüşünü izleyen olayların seyrine az çok yetişmişti ama ister rastlantıyla ister tasarlayarak olsun, hükümdarını ve askerî şefleri haberdar etme görevini çok iyi yerine getirmemişti. Kayzer Çarşamba’nın büyük bir bölümünde, Bethmann’ın fiilen Sırbistan’ın cevabındaki şartlara ilişkin herhangi bir müzakereyi dışlayarak, Viyana nezdinde arabuluculuk önerisinin içini boşalttığından bihaberdi. Krizin tırmanıp savaşa dönüşmesi halinde, Alman ordularının seferberliğinden sorumlu Genelkurmay Başkanı Moltke, durumun ne kadar ciddi olduğunun farkına ancak şansölye için bir politika beyanı yazmaya başladığı Salı akşamına doğru varmıştı. Bethmann’a Çarşamba sabahı verilen Moltke’nin tezkeresinin içeriği, iç karartacak nitelikteydi. Ona göre, Avusturya’nın aynı zamanda Rusya’ya karşı seferberlik durumuna geçmeden ordularını Sırbistan’a göndermesi intihar gibi bir girişim olacaktı; aksi halde çarlık orduları Avusturya Galiçyası’nı hiç çarpışmadan ele geçirebilirdi. Tezkerenin devamı şöyleydi: 


   Avusturya bütün ordusunu seferber ettiği anda […] Rusya’yla çatışması kaçınılmaz hale gelecektir. Bu da Almanya açısından  casus foederis [ittifak antlaşmasının bağlayıcı hale gelmesi] demektir. Sözünden dönmeye ve müttefikinin üstün Rus gücüne yenik düşmesine göz yummaya niyetlenmediği sürece, onun da seferberlik başlatması gerekir. Bu adım da geri kalan Rus askerî mıntıkalarının seferber edilmesine yol açacaktır. […] Böylece Fransız-Rus anlaşması […] işlerlik kazanacak ve uygar Avrupa devletleri birbirlerini parçalayacak. […] Önümüzdeki yıllarda neredeyse bütün Avrupa uygarlığını yok edecek bir savaşı önlemek üzere son saatte sözgelimi bir mucizenin yaşanmaması halinde, gidişatın alacağı ve alması kaçınılmaz şekil budur.15 


   Moltke’nin beyanı mutat kötümserliğinden izler taşımakla birlikte, Çarşamba günü işlerin geldiği noktanın oldukça doğru bir tasviriydi. Ne Avusturya ne Rusya henüz bütün ordusunu seferber etmişti; ancak ikisi de “kısmi” seferberlik tedbirlerinde bir hayli mesafe almış haldeydi ve Rusya’nın durumunda bu seferberlik açıkça Polonya’nın Almanya’yla sınırdaş yörelerini kapsamaktaydı. Fransa da seferberlik başlatmamakla birlikte, Moltke’nin işaret ettiği üzere, Alman ordu istihbaratına göre sınırda birkaç seferberlik öncesi tedbiri almaya başlamıştı. Moltke’nin değil, Prusya Savaş Bakanı Erich von Falkenhayn’ın talimatıyla Alman ordusunun Salı günü aldığı bazı önleyici tedbirler arasında, planlanmış manevraları erteleyerek birlikleri garnizonlarda tutmak, tahıl satın almak ve demiryollarında güvenliği artırmak vardı. Bunlar seferberlik öncesi halden, hele seferberlikten çok uzaktı. Dolayısıyla devletler savaş hazırlıklarını hızlandırmaktan kaçındıkları sürece, savaşı savuşturmada hâlâ zayıf bir şans vardı, gelgelelim Moltke’nin işaret ettiği gibi, diplomatik bir mucizeyi gerektirecekti bu. Seferberlik zaman çizelgelerinin nazik dansında başka bir düzensizlik vahim sonuç doğurabilirdi. 


   Bethmann tezkereyi tekrar okuduktan sonra, Moltke ile Falkenhayn’ı Wilhelmstrasse’ye çağırdı. Elimizde bu Çarşamba sabah görüşmesine ilişkin metin olmasa bile, zorlu geçtiği bellidir. Salı günü önleyici tedbirleri emretmiş olan Falkenhayn, Rusya’nın Savaşa Hazırlık Devresi’ne benzer bir aşamayla  Kriegsgefahrzustand (“Yakın Savaş Tehlikesi”) ilan ederek gidişatı sonraki düzeye çıkarmaktan yanaydı. Alman uygulamasında bu adım, aksine emir verilmedikçe, sadece iki gün sonra genel seferberliğin otomatik olarak izlemesi açısından daha da ciddiydi. Kayzerin “Belgrad’da Dur” planının işleyebileceğini hâlâ uman Bethmann, karşı çıktı. Falkenhayn’ın “kilit demiryolu noktalarına askerî koruma sağlamanın ötesine geçmemesi”nden yakındığı Moltke de Bethmann’a destek verdi.16 


   Bununla birlikte Bethmann’ın kararsızlığı konusunda Moltke’nin kendince kaygıları vardı. Önceki genelkurmay başkanı Kont Alfred von Schlieffen’in 1906’dan kalma tasarısında önemli değişiklikler yaptığı en son Alman seferberlik planı,* Rusya’nın Berlin’e beklenen hücumunu savuşturmak açısından hemen geri dönmeye yeterli zaman kalması için, Alman ordularının seferberliği izleyen altı ya da yedi hafta içinde batı cephesinde büyük çaplı bir zafere ulaşmalarını gerektirmekteydi. Fransa ile Rusya’nın seferberlik (ya da seferberlik öncesi) adımları atmalarıyla geçen her gün, Moltke’nin zaman çizelgesini tehlikeye düşürür nitelikteydi. Bu nedenle Bethmann’a Fransız ve Rus niyetlerini hemen açıklığa kavuşturmanın gerekli olduğunu belirtti.17 


   Bu görüşe katılan şansölye Çarşamba öğleden sonra 12:50’de, Paris ile Petersburg’daki büyükelçilerine telgraflar çekti. Baron Schoen’e Fransa hükümetine ön seferberlik hazırlıklarına karşılık olarak, Almanya’nın da (tam seferberlik başlatmadığını vurgulayarak)  Kriegsgefahr (“Savaş Tehlikesi”) ilan etmek zorunda kalacağını bildirme talimatı verildi.18 Daha meşum bir yaklaşımla, Pourtalès’ten “Bay Sazonov’a Rus seferberlik tedbirlerinin daha ileriye gitmesinin bizi seferberlik başlatmaya zorlayacağı ve o zaman Avrupa savaşının pek önlenemeyeceği izlenimini çok ciddi biçimde vermesi” istendi.19 


   Bethmann bir kez daha akla gelebilecek en ters tepici politika gafına batmıştı. Kayzerin Salı günü Viyana nezdinde ciddi arabuluculuk talimatını boşlamakla, Avusturya’yı ve onunla birlikte Rusya’yı uçurumun kenarından dönmeye ikna etmede muhtemelen son gerçekçi şansını elden kaçırmıştı. Ayrıca Sazonov’u (ve Fransızları) ürkütebilecek  Kriegsgefahrzustand ilanına karşı çıkmakla, Petersburg nezdindeki çabasına vurgu katmaktan geri kalmıştı. Sessizce savaşa hazırlanma yerine, misilleme amaçlı seferberlik tedbirleri alma yönünde iki sakarca  tehditte bulundu, üstelik Rusya’yı tehdidinde Alman seferberliğinin “Avrupa savaşı”na yol açacağından açıkça söz ederek. Bunu yapmakla Salı gecesi (ne kadar seçici yaklaşımla da olsa) kendi “Belgrad’da Dur” girişimini baltaladı. Fransa ve Rusya (özellikle Londra’da) yumuşak üslupta konuşmakla birlikte, savaş için yumruklarını sıkmayı sürdürdüler. Almanlar savaşa dönük niyetlerini yüksek perdeden ilan etmekle birlikte, kavgaya hazırlanmak için çok az şey yapmaktaydı. 


   Bu arada Avusturyalılar Almanlara haber vermeyi umursamaksızın başka bir oldubittiyi ortaya atma yolundaydı. Pourtalès’in Çarşamba öğleden sonra Bethmann’ın örtük tehdidini Sazonov’a bir tehdit gibi görünmeyecek şekilde sunma yolunda kafa yorduğu sırada, Avusturya ordusu Avusturya sınırında, doğrudan Tuna’nın karşısında uygun konumdaki Belgrad’ı bombardımana tutmaya başladı. Saldırı büyük ölçüde sembolik olduğundan pek hasar yaratmadı. Çabucak durdu ve peşinden bir kara hücumu emaresi gelmedi. Yine de Avusturyalıların Sırbistan’la ara bulmayı kabul edebileceği (ya da Almanlar tarafından buna zorlanacağı) yönündeki her türlü beklentiyi boşa çıkardı. 


  


   Çarşamba akşamına doğru Bethmann’ın çelişkili politikaları St. Petersburg’da kötü sonuçlarını verdi. 


   Pourtalès sabah on bir dolayında, kayzerin “Nicky” telgrafında söz verdiği üzere, Berlin’in Avusturya’yı dizginlemeye çalıştığı güvencesini iletmek üzere Sazonov’a uğradı; ancak (Bethmann’dan daha açık talimat almadığı için) Almanların müttefiklerini dizginlemek amacıyla tam olarak ne yaptıklarını dile getiremedi. Ayrıca Ruslardan Avusturya’ya karşı bir “erken seferberlik” haline girişerek işleri daha da zorlaştırmamalarını rica etti. (Besbelli ki Sazonov Salı günü emredilen “kısmi seferberlik” halini ona henüz bildirmemişti.) Rusya dışişleri bakanının cevabı Avusturya’nın kendi seferberlik tedbirlerini durdurması gerektiğiydi; ona göre en az sekiz kolordu seferber edilmişti. (Bu doğru olsa da, Avusturya Genelkurmay Başkanı Conrad’ın ısrarıyla, hepsinin seferberliğinin Rusya’ya değil, Sırbistan’a karşı olduğu da doğruydu.) Sazonov ardından Almanların samimi mi olduklarını, yoksa sadece oyalama taktiklerine mi başvurduklarını görüşmek üzere danışmanlarını çağırdı. Akşamüstü beş dolayında Sazonov’un Belgrad’a yönelik Avusturya bombardımanını öğrenmesiyle bir tür cevap sunuldu.20 Pourtalès saat altıda, yanında sabahleyin söylediklerine son derece aykırı düşen Bethmann’ın örtük uyarısıyla tekrar bakanlığın yolunu tuttu. (Ancak Sazonov’la konuşmasında “bunun bir tehdit değil, dostça bir görüş olduğu”nu cesaretle vurguladı.)21 


   Rusya dışişleri bakanı elektrik çarpmışa döndü. Avusturya’nın Sırp başkentini bombardımana tuttuğunu öğrenmesinden kısa bir süre sonra, Rusya’nın askerî hazırlıklarını sürdürmesi halinde, Almanya’nın seferberlik durumuna geçmek “zorunda” kalacağının anlatılmasına sertçe karşılık verdi: “Avusturya inatçılığının asıl sebebi konusunda artık hiç kuşkum yok.” Bunun üzerine Kont Pourtalès koltuğundan fırlayıp aynı sertlikle bağırdı: “Sayın Bakan, bu hakaretâmiz iddiayı var gücümle protesto ediyorum.” Schilling’in anlatımına göre, Sazonov “soğuk bir tavırla söylediği şeylerin yanlışlığını kanıtlamak için Almanya’nın hâlâ bir fırsatı olduğu cevabını verdi.” Ardından iki adam “sakince” görüşmeyi bitirdi.22 Pourtalès ile Sazonov arasında gerginliğin tırmandığı bir hafta boyunca en feci kapışma buydu. 


   Petersburg sonraki saatlerde olaylarla kaynaştı. Çar akşam sekizden kısa bir süre önce, önceki gece kayzerden gelen ve okumayı daha yeni bitirdiği telgrafı paylaşmak üzere Sazonov’a telefon açtı. Sazonov da ona Bethmann’ın uyarısını ve Alman büyükelçiyle bundan kaynaklanan tatsız kapışmayı anlattı.23 Görünüşteki çelişkiyle kafası karışan çar, saat 8:20’de Willy’ye durumu açıklığa kavuşturmasını isteyen acil bir telgraf gönderdi: 


   UZLAŞMACI VE DOSTÇA TELGRAFIN İÇİN TEŞEKKÜR EDERİM; ANCAK BUGÜN BÜYÜKELÇİNİZ TARAFINDAN BAKANIMA İLETİLEN BİR RESMÎ MESAJ ÇOK FARKLI ÜSLUPTA. UYUŞMAZLIĞI AÇIKLAMANIZI RİCA EDİYORUM. AVUSTURYA-SIRBİSTAN SORUNUNU LAHEY KONFERANSI’NA HAVALE ETMEK DOĞRU OLACAKTIR. BİLGELİĞİNİZE VE DOSTLUĞUNUZA GÜVENİYORUM. SEVGİYLE NİCKY.24 


   Çar kendi sinyalleriyle “uyuşmazlık”ta Almanları aşmak istercesine, barışa dönük bu ricayı yazdırmadan kısa bir süre önce ve hâlâ telefondayken, Schilling’in kayıt defterine göre, “S. D. Sazonov’a seferberlik meselesini savaş bakanıyla ve genelkurmay başkanıyla hemen görüşme iznini” verdi. Sazonov derhal Suhomlinov ile Yanuşkeviç’i Pevçevski Köprüsü’ne çağırdı. Üç adam Yanuşkeviç’in bakanlıktaki makam odasında bir araya gelirken destek personelleri acil emirleri yerine getirmek üzere bitişikteki odada bekledi. Gün içinde çarın hem kısmi hem genel seferberlik emirlerini imzalamasına karşın, ikisi de henüz yürüdüğe konmamıştı. Yanuşkeviç emirleri bütün gün cebinde tutmakla birlikte, çarın ikircimliliği bir yana bırakılırsa, genel seferberliğin kaçınılmaz olduğuna şahsen emindi. Aslına bakılırsa, Tiflis komutanlığına “koalisyonlu bir savaş”ı öngören “dördüncü varyant” temelinde Rus Kafkas Ordusu’nu seferber etmesini telgrafla bildirecek kadar ileri gitmişti; bu koalisyona hem Britanya’nın hem Fransa’nın katılacağı kesindi ama “Türkiye  ilk başta yer almayacaktı”.25 


   Sazonov ile Suhomlinov’un gidişata bakışı aynıydı. Üç adamın “durumu her açıdan incelemeleri”ne karşın, görüşme uzun sürmedi. Sazonov akşam dokuzdan kısa bir süre sonra, yani Çar II. Nikolay’ın kayzerden müttefiki Avusturya’nın sorunu Lahey’deki uluslararası hakemliğe sunmaya yöneltmesini istemesinin üzerinden daha bir saat geçmemişken, hükümdarına telefon açıp hem Avusturya-Macaristan’a hem Almanya’ya karşı (Yanuşkeviç’in çerçevesini belirlediği dördüncü varyant uyarınca) genel seferberliğe izin vermesi ricasında bulundu. Çar hemen kabul etti. Pevçevski Köprüsü’ndeki herkese çarçabuk iletilen kararı, Schilling’e göre “coşkuyla karşılandı.”26 Rus ordusunun seferberlik dairesinin başkanı General Dobrorolskiy, can alıcı emri bildirmek üzere St. Petersburg Merkez Telgrafhanesi’nin yolunu tuttu. Sonradan anlatışına göre, onun “önünde” santral operatörleri “telgrafı St. Petersburg’u imparatorluğun başlıca merkezlerine bağlayan bütün hatlar üzerinden aynı anda göndermek üzere birkaç daktiloda tıklama”ya koyuldular. “Seferberlik telgrafının gönderilmesine ilişkin özel bir talimat vardı. İletim sırasında herhangi türden başka hiçbir telgraf çekilmeyecekti.”27 


   Ne var ki, seferberlik emirlerinin daktilo edildiği sırada Peterhof’ta dramatik bir sahne yaşanmaktaydı. Saat 9:40’ta çara cevaben yazılmış ikinci bir “Willy-Nicky” telgrafı geldi; bu cevap Potsdam’dan saat 6:30’da gönderildiğinden henüz kayzerin eline geçmemiş Lahey konulu ikinci telgrafla değil, birinci telgrafla ilgiliydi. Ama çar anlaşılır bir yanılgıyla Willy’nin önceki gece gönderdiği telgraftan ziyade, daha bir saat önce gönderdiği telgrafa cevap verdiğini sandı. Kayzer cevabında çara “barışın korunması gerektiği yolundaki dileğine katıldığı”nı bildirmekteydi. Avusturya’nın Sırbistan’a husumeti başlatmasının “rezil bir savaş” olarak nitelendirilişine karşı çıkmakla birlikte, “[Rus] hükümeti ile Viyana arasında doğrudan bir anlayış birliği” gereği konusunda hemfikir olduğunu ve çarın aradaki dostluğa binaen arabuluculuğu üstlenmesi çağrısını “seve seve kabul ettiği”ni belirtmekteydi. (Lahey’e hiç değinilmeyişi çara ikinci mesajının henüz ulaşmadığının ipucunu vermiş olmalıydı.) Ancak kayzere göre, Rusya’nın “her ikisinin kaçınmak istediği bir felaket”e kolayca zemin hazırlayabilecek askerî hazırlıklarını sürdürmesi arabuluculuk rolünü “tehlikeye düşürecek”ti.28 


   Rusya’nın hükümdarı bu sözlerden duygulandığı gibi, kafası da karıştı; çünkü bir saat önceki acil telgrafına kayzerin dakikalar içinde cevap verdiğini gerçekten sanmaktaydı. Dışişleri bakanını saraya çağırırken, yaverine “aşırı gergin” bir halde “barışı korumak için mümkün olan her şeyin yapılması gerektiği”ni söyledi. “Korkunç bir kıyımın sorumlusu olmayacağım.” Çar ardından Pevçevski Köprüsü’nü telefonla aradı ve Suhomlinov’un telefona gelmesini istedi. Asabi hükümdarının genel seferberlik çalışmalarını bozmasından çekinen Suhomlinov onu caydırmaya çalıştı: “Seferberlik bir arabanın durdurulup tekrar harekete geçirilişinde olduğu gibi, istendiğinde durdurulabilecek mekanik bir süreç değildir.” Bunun üzerine çarın telefona çağırttığı Yanuşkeviç aynı görüşü sundu. II. Nikolay bütün gücünü toplayarak ordu üzerindeki hükümdarlık otoritesinde diretti ve genel seferberlik emrinin iptal edilmesini istedi.29 


   Telgrafhanede genel seferberlik emrinin daktilo edilmiş nüshalarının bütün imparatorluğa iletilmesi için hâlâ beklemekte olan Dobrorolskiy telefona çağrıldı. Hattın öbür ucundaki Yanuşkeviç ona çarın fikir değiştirmesi nedeniyle, emirleri durdurmasını söyledi. Olası son anda, 29 Temmuz Çarşamba akşamı on dolayında Avrupa savaşının önüne geçildi.30 Tabii o an için. 


  


   Berlin’de Bethmann’ın sinirleri altüsttü. Çarşamba öğleden sonra Genelkurmay Başkanı Moltke, Savaş Bakanı Falkenhayn ve Donanma Bakanı Tirpitz’le birlikte Potsdam’a çağrılmıştı. Görünüşe bakılırsa herkesin hemfikir olduğu husus şansölyenin bu işten sorumlu olduğuydu. Tirpitz’in sonradan anlattığına göre, kayzer “Bethmann’ın ehliyetsizliğine ilişkin görüşünü hiç çekinmeden dile getirdi.” Diplomatik bir çözüm için zaman daralmaktaydı. Böyle bir çözümün imkânsız olması halinde, Alman ordusunun (ve donanmasının) savaşa hazırlanması için çok az zaman vardı. Bununla birlikte şansölyenin o zamana kadarki politikaları ne kadar acemice olursa olsun, (Falkenhayn dışındaki) askerî şefler “Belgrad’da Dur” girişimi sürdükçe,  Kriegsgefahrzustand ilan etmek için çok erken olduğunda mutabık kaldılar. Britanya’yı yüz yüze gelinen Avrupa savaşının dışında tutmaya kafayı takmış şansölye “İngiltere’yi tarafsız bırakmak açısından, onunla bir anlaşma uğruna Alman filosunu feda etme görüşünü ortaya attı.” Tirpitz (geçmişte şansölyenin İngiltere’yi Antant’tan koparmak amacıyla bütün Alman donanmasını İngiliz Deniz Bakanlığı’na devretme fikrini ileri sürmesinden dolayı) şaşırmamakla birlikte dehşete düştü.31 Onu rahatlatan bir gelişmeyle, sevgili açık deniz donanmasını feda etmeye isteksiz kayzer buna karşı çıktı. Bethmann bir kez daha bozguna uğramıştı. Akşam yemeğini on dakikada mideye indirdikten sonra, Neues Palais’ten ağır bir kederle ayrılırken, görgü tanıklarına “tamamen çökmüş” gibi göründü.32 


   Wilhelmstrasse’ye akşam yedi sekiz arasında vardığında, yeni bir şok dizisiyle karşılaşmak üzereydi. Pourtalès’ten gelen ve Rusya’nın kısmi seferberliğini bildiren bir telgraf öğleden sonra üç dolayında çözülmüştü. Sadece birkaç dakika sonra, Petersburg’daki askerî ataşe Chelius’tan, Avusturya’nın Sırbistan’a savaş ilanından beri “çarın maiyetinde genel bir savaşın neredeyse kaçınılmaz sayıldığı”nı belirten bir telgraf geldi.33 Öğleden sonra dört dolayında ise Alman genelkurmayı ürkütücü boyuttaki Rus askerî hazırlıklarına ilişkin bir raporu Wilhelmstrasse’ye ileterek, “sınıra yakın yerlerde her türden silahla çok sayıda alay mevcuduna varan asker yığınağı yapıldığını, yedeklerin silahaltına alındığını ve demiryolu araçlarının hazırlandığını” aktardı.34 Buna Belçika’nın Fransız ya da Alman birliklerinin gelişi ihtimaline karşı üç yedek sınıfını silahaltına aldığına, sınır savunma hatlarını takviye ettiğine, kaleleri silahlandırdığına ve köprüler yıkılmaya hazır hale getirdiğine ilişkin haber eşlik etti.35 Bu arada Lichnowsky’den gelen iki telgraf İngiliz niyetlerine ilişkin muğlak olsa bile rahatsız edici bir tabloyu ortaya koydu. Birincisine göre, İngiliz diplomatlar İtalya’nın asla Avusturya ile Almanya’nın yanında savaşmayacağına emindi.36 İkincisinde “Avusturya’nın Sırp sorununu görüşmeye yanaşmaması halinde […] dünya savaşının kaçınılmaz olacağı yolunda sağlam bir kanaatin bulunduğu” izlenimi iletilmekteydi.37 


   Bu yeni kötü haberler yığını Bethmann üzerindeki baskıyı daha da artırdı. Rusya’da “kısmi seferberlik” halinin bile Alman seferberlik zaman çizelgesi açısından ağır sonuçlar doğuracak olması nedeniyle, şansölye askerî şefleri Dışişleri Bakanı Jagow’la birlikte Wilhelmstrasse’deki acil bir toplantıya çağırmak zorunda kaldı. Savaşın eskisinden daha muhtemel görünmesi İngiliz tarafsızlığı meselesini öne ve merkeze çıkardı. Bethmann’a göre, çatışmayı başlatma sorumluluğunu Rusya’ya yüklemek zorunluydu. Pourtalès’le kapıştığı görüşmede Sazonov Rus seferberliğinin “savaş anlamına gelmediği”ni ileri sürmüştü. Özellikle Falkenhayn’ın “düpedüz bir yalan” olarak gördüğü Rus iddiasının aslı ne olursa olsun, Bethmann İngiliz kamuoyunu gözeten bir yaklaşımla bunu sınamaktan yanaydı. “Rusya’nın Avusturya’ya bir saldırıyla genel bir savaşı başlatması ve böylece bütün şiddetli çarpışmanın  (Kladderadatsch) suçunu üstlenmesi halinde, İngiltere’nin savaşta Rusya’nın yanında yer alamayacağı”nı savundu. Bu sebeple Londra’nın savaşı başlatanın Almanya değil, Rusya olduğunu açıkça görmesi için  Kriegsgefahrzustand’ı şimdilik ilan etmemede ısrar etti. Moltke ve Falkenhayn beklemeyi isteksizce kabul ettiler.38 


   Bethmann umudunu İngiliz tarafsızlığına epeyce bağlamaktaydı. Dış politikasını yıllardır İngiltere’yle yakınlaşmaya dayandırdığı, İngiliz kamuoyunda önyargıya neden olmamak açısından askerî şeflerine savaş hazırlıklarını ertelemelerini söylediği için, her şeyini masaya koymaya hazırdı. Lichnowsky’nin öğleden sonraki mesajlarının endişe verici üslubuna karşın, iyimserlik için biraz gerekçe vardı. Şansölye Potsdam’dayken Kral V. George’un birkaç gün önce kayzerin kardeşi Prens Heinrich’e, “Bu işin dışında ve tarafsız kalmak için elimizden gelen her şeyi deneyeceğiz” şeklindeki cesaret verici bir beyanını öğrenmişti. Potsdam’a Çarşamba öğleden sonra varan prens, kayzeri bu beyanın “tam ciddiyetle yapıldığı” ve İngiltere’nin savaş başladığında neredeyse kesinlikle tarafsız kalacağı, sonraki tutumunun da Fransa’nın akıbetine bağlı olacağı yönünde temin etti.39 Söz konusu beyan sadece bir hükümdarın dolaylı hissiyatıydı ama İngiliz tarafsızlığı karşılığında Alman filosunu verme önerisinin kayzer tarafından reddedilmesi nedeniyle, Bethmann’ın elinde kalan tek şey İngiliz kralının sözüydü. 


   Şansölye bu ince umut dalına sarılarak, tehlikeli bir haşarılığa kalkıştı. Çarşamba gecesi on buçukta Britanya’nın büyükelçisi Sir Edward Goschen’i görüşmeye çağırdı. Askerî şeflerin önünde hükümdarınca azarlandığı ve ardından tekrar Falkenhayn ile Moltke’nin kınayıcı bakışlarına maruz kalmasına yol açan bunaltıcı bir kötü haberler teranesi* aldığı yorucu bir günün ardından belki de tam aklı başında değildi. Yine de görüşmenin başındaki sözleri makuldü. Goschen’e “barışı korumaya dönük çabalarını sürdürmesi”ne karşın, “Avusturya’ya yönelik bir Rus saldırısı” yüzünden Almanya’nın seferberlik başlatmak zorunda kalmasıyla “büyük teessür duymasına rağmen, bir Avrupa yangının kaçınılmaz” hale getirebileceğini söyledi. Böyle bir durumda “Büyük Britanya’nın tarafsız kalmasını umduğu”nu ekledi. Yorumlarını o noktada bitirmiş olsaydı, Goschen’in itiraz edeceği çok az şey çıkardı. Sonuçta,  casus foederis Avusturya’ya yönelik bir Rus saldırı olduğunda, İngiltere tarafsız  kalmamasını (yani Almanya’ya savaş açmasını) nasıl gerekçelendirebilirdi? Bu haliyle Bethmann’ın kısa bir süre önce Falkenhayn ile Moltke’ye önerdiği şeyin mantığına uyacaktı: Savaşı başlatma sorumluluğunu Rusya’ya yıkmak amacıyla Almanya’nın karşı seferberlikten kaçınması. 


   Gelgelelim, Bethmann orada durmadı. Sahici ve kapsamlı bir tarafsızlık sözü elde etmek açısından İngiltere’ye somut bir şey sunması gerektiğini düşünmesinden (ve istemiş olacağı şekilde Alman filosunu vermemesinden) dolayı, içeriden bilgileri azar azar ortalığa dökmeye başladı. Goschen’e İngiliz tarafsızlığı karşılığında “zaferle bitecek bir savaş halinde, Almanya’nın Fransa aleyhinde toprak kazanımı peşinde koşmayacağı” sözünü verdi. Bu söz kendi içinde zararsız olmakla birlikte, bizzat ifade ediliş biçimi Bethmann’ı Alman niyetlerine ilişkin geniş yelpazeli sorulara açık hale getirdi. Goschen eğer Fransa’ya dokunulmayacaksa, sömürgeleri hakkında ne düşünüldüğünü sordu. Şansölye ülkesinin onları almayacağı garantisi veremeyeceğini aptalca itiraf etti. Peki, ya Hollanda? Bethmann “hasımlarınca saygı gösterildiği sürece Almanya’nın da Hollanda’nın tarafsızlığına ve toprak bütünlüğüne saygı göstereceği konusunda İngiliz hükümetine güvence vermeye […] hazır olduğunu söyledi.” Goschen hemen asıl meseleye geçti. Acaba Almanya (büyük ölçüde İngiliz himayesi altında) 1839’da kuruluşundan beri Belçika’nın bütün devletlerce garanti edilen tarafsızlığına saygı gösterecek miydi? Bethmann hiç düşünmeden şu sözleri ağzından kaçırdı: “Belçika konusunda Fransa’nın davranışına göre Almanya’nın hangi harekâtlara girişmek zorunda kalabileceğini söyleyemem ama Belçika’nın Almanya karşıtı safta yer almaması kaydıyla,  savaşın bitmesinden sonra toprak bütünlüğüne saygı gösterileceğini belirtebilirim.”40 


   Bu sözlerde halis bir diplomatik gaf vardı. Bethmann gecenin gerginliğiyle ipin ucunu kaçırmıştı. Almanya’nın barışçıl niyetlerine dair Londra’ya tekrar güvence vermek yerine, tarafsızlığı sağlamaya dönük safça çabası bir savaş arzusunu işaret etmekteydi. Bethmann tehlikeli bir sorgulama hattı için açık vermekle, Almanya’nın (bizzat Fransa olmasa bile) Fransız sömürgelerine yönelik emperyal tasarıları olduğunu örtük biçimde ifade etmişti. İşin en kötüsü, Hollanda ile Belçika’ya ilişkin sorulara cevaplarında, farkında olmadan Almanya’nın savaş planının en hassas sırrını, yani Belçika üzerinden bir ilerleyişi açığa vurmuştu. Aksi halde Belçika’nın değil, Hollanda’nın tarafsızlığına saygı sözünü niçin versindi? Nitekim İngiliz Dışişleri Bakanlığı başkâtibi Sir Eyre Crowe, Goschen’in raporuna şu notu düştü: “Almanya fiilen Belçika’nın tarafsızlığını ihlal niyetini itiraf ediyor.” Crowe’un alaycı ifadesine göre, bu “şaşırtıcı öneriler” üzerine yapılması gereken tek yorum “onları sunan devlet adamının güvenilmez oluşunu yansıttıkları”ydı.41 Başbakan Asquith konuyu öğrenince neredeyse Bethmann’a acıyarak, “Alman diplomasisinin çok ham ve adeta çocuksu bir yanı olduğu”nu belirtti.42 


   Bethmann’ı mazur gösteren şey neredeyse işlediği anda hatasının farkına varmış gibi görünmesiydi. Goschen’le görüşmesinin bitmesinden sadece birkaç dakika sonra, Lichnowsky’den gelen üçüncü bir telgraf ona İngiliz tarafsızlığı umudunun ne kadar yersiz olduğunu gösterdi. İngiliz Dışişleri Bakanı Grey günlerce arabuluculuk yönündeki kafa karıştıncı aldatmacalarından sonra nihayet cesaretini toplayıp Almanya’ya gerçek bir uyarıda bulundu. Almanya’nın da yer alacağı dört devletli bir konferansın Avusturya ile Sırbistan’ın arasını bulacağını hâlâ ummakla birlikte, bunun gerçekleşmemesi halinde İngiliz politikasının nasıl bir şekil alabileceğinin ipucunu ilk kez verdi. Lichnowsky’ye Çarşamba akşamı saat altı sularında, Sırbistan konusunda silahlı bir Avusturya-Rusya çatışmasının Fransa ile Almanya’yı bir Avrupa savaşına çekmesi halinde, “İngiliz hükümetinin hızlı kararlar almak zorunda kalacağını, bu durumda kenarda durup beklemekle yetinemeyeceğini” söyledi.43 Yani, Kral George’un belirsiz teminatının içi boştu. Britanya sonuçta tarafsız kalmayacaktı. 


   Lichnowsky’nin en son telgrafa Bethmann’a ezici bir darbe indirdi. Ama onu politikalarını dayandırmış olduğu hevesli varsayımından vazgeçmek zorunda bırakışıyla yararlı da oldu. Bu noktada Grey’in 29 Temmuz’a kadar bu varsayımdan caymayı sağlayacak hemen hiçbir şey yapmadığını belirtmek gerekir. Daha 24 Temmuz Cuma gününde, Sir George Buchanan onu Berlin ve Viyana nezdinde, “savaşın genelleşmesi halinde, İngiltere’nin tarafsız kalmasının zor olacağı”na ilişkin açık bir beyanda bulunması için sıkıştırmıştı.44 Grey bunu hafta sonunda ve hatta 27 Temmuz Pazartesi gibi geç bir tarihte yapmış olsaydı, Bethmann İngiliz tarafsızlığı hayaline kapılmazdı. Avusturya Dışişleri Bakanı Berchtold’u Salı günü Sırbistan’a savaş açmaktan vazgeçirebilirdi ya da en azından Avusturya’nın Sırp cevabı temelinde müzakereye oturmasını öngören kayzerin “Belgrad’da Dur” önerisinin düzeltilmemiş ve daha gerçekçi şeklini iletebilirdi. Grey’in örtük tehdidini Çarşamba sabahı (yani Bethmann’ın akşam on buçukta Goschen’le can alıcı görüşmesinden önce öğrenebileceği bir vakitte) bile sunmuş olması halinde, şansölye herkesi son derece saçma tarafsızlık çabasının mahcubiyetinden kurtarmış olacaktı. Grey bunun yerine Churchill’in (besbelli ki onun bilgisi dışında) Britanya’nın donanmasını Almanya’ya karşı savaşa hazırladığı ve Rusya’nın İngiliz hoşnutsuzluğunu gösterecek bir bakışla karşılaşmaksızın kapsamlı savaş hazırlıklarını başlattığı ortamda bile sahte ilgisizlik tavrını tutarlı biçimde sürdürmüştü. Almanları İngiliz niyetleri konusunda o kadar uzun süre habersiz bırakmakla, Bethmann’ın ona Avusturya’nın pervasız davranışını teşvik etme cesaretini veren hayallerini beslemişti. 


   Sir Edward Grey hiç kuşkusuz kendi can sıkıcı ikilemleriyle karşı karşıyaydı. Churchill’in cüretli hazırlık manevralarını mümkün kılan şey filoyu dolaştırmanın deniz bakanı sıfatıyla yetkisine girdiği ve mutlaka bir politikaya işaret etmediği gibi düzmece bir gerekçeyle bunu kabinenin onayına sunmamış olmasıydı. Britanya dışişleri bakanı olması itibariyle Grey’in her sözü özünde bir politika beyanıydı ve söyleyeceği şeylerde böylesine dikkatli olması bu yüzdendi. Kabine derin görüş ayılığı içindeydi; Fransız hayranı Liberal emperyalistlerden (Asquith, Grey, Churchill) oluşan zayıf bir kesim dış politikayı yürütürken, içişlerinden sorumlu yetkililer çoğunlukla her türlü dış meseleye, özellikle de Fransa ile Rusya’nın taraf oldukları meselelere karışmaya kuşkuyla bakan “Küçük İngiltere yanlıları” kesimindendi. Çarşamba günü erken saatlerdeki bir kabine toplantısında Grey, Asquith’le birlikte “açık müdahale karşıtı bir çoğunluk”la karşı karşıya olduğunu bildiğinden, Almanya aleyhinde sert konuşmaya cesaret edememişti.45 Bizzat Churchill (izinsiz manevralara girişmesine rağmen) Grey’in Almanya’ya gerçek bir ültimatom vermesi halinde, Liberal kabinenin “parçalanacağı” kanısındaydı.46 Buna karşılık, Fransa’yı yüzüstü bırakacak açık bir beyanı (Churchill’le başlamak üzere) Liberal emperyalist müdahale yanlılarının gürültülü istifalarına yol açacaktı. Dolayısıyla bir kabine çöküşü korkusundan Grey’in izlediği politika bir politika belirlememekti, ta ki Lichnowsky’ye gecikmiş uyarısını bildirme cesaretini bulana ve o zaman dahi uyarıyı kabine içinde muhalefeti kışkırtmamaya yetecek ölçüde sulandırana kadar. Sir Edward Grey aslında Bethmann’ı kendi politika ikileminin çatalına takmıştı. 


   Büyüyen Üçlü Antant’ın diplomatik ve şimdi de askerî kuşatmasıyla karşı karşıya kalan Bethmann günler (hatta belki haftalar) önce atmış olması gereken adımı nihayet attı: Berchtold’a Viyana kabinesinin Sırbistan’la dört devletli arabuluculuk önerisini çekincesiz ya da şartsız “acilen ve kesinlikle” kabul etmesini bildiren bir telgraf çekmek. Grey’in ilk başta sunduğu “onurlu çerçeve” temelinde müzakereye oturmamaları halinde, Almanya ile Avusturya “İngiltere’nin karşı safta duracağı bir yangınla karşılaşacak, İtalya ile Romanya bütün görünüşe rağmen yanlarında yer almayacak ve ikiye karşılık dört büyük devletle baş başa kalacaklardı.”* Bethmann Perşembe sabahına doğru saat 2:55’te tarihsel önemdeki bu telgrafı Viyana’ya çekti.47 Beş dakika sonra Büyükelçi Tschirschky’ye gönderdiği başka bir telgrafta, Avusturya’nın Rusya’yla doğrudan görüşmelere başlamasını isterken, şunu vurguladı: “Müttefik olarak görevlerimizi yerine getirmeye hazırız ama Viyana tarafından gereksiz yere ve tavsiyemize aldırılmaksızın bir dünya yangınının içine çekilmekten kaçınmak durumundayız. İtalyan meselesinde de Viyana tavsiyemize aldırmıyor gibi. Lütfen Kont Berchtold’la büyük ehemmiyetle ve çok ciddi biçimde hemen konuşun.”48 Böylece Bethmann üç hafta önce Avusturya’ya aptalca sunduğu açık çeki 29-30 Temmuz 1914 akşam sonunda iptal etti. 


   İş işten geçmişti. Sazonov gece yarısı Alman Büyükelçisi Pourtalès’i acil bir görüşme için Pevçevski Köprüsü’ne çağırdı. Dışişleri bakanı için sıkıntılı bir andı bu. Daha üç saat önce Suhomlinov ve Yanuşkeviç ikilisiyle çarı genel seferberlik emri vermeye ikna etmişken, çar daha sonra onları dehşete düşürecek şekilde fikrini değiştirmişti. Açıkçası, Sazonov buna ilişkin Pourtalès’e hiçbir bilgi vermezdi. Ancak Almanlara onları gafil avlayacak bir şey vermesi gerekirdi. Almanların Viyana nezdinde nasıl arabuluculuk yapabileceklerine dair her türlü fikri cesurca ortaya atarken Rusya’nın askerî hazırlıklarına ilişkin bir tartışmanın içine çekilmekten kaçındı. Pourtalès ise “Rusya’nın seferberlik yönünde can alıcı adımı attığı bu aşamada” Almanya’nın müttefikine baskı uygulamasının “zor, hatta imkânsız” olduğu itirazında bulundu. Sazonov’un konuyu tekrar Sırbistan’a getirmeye çalışmasına aldırmayarak, “genel bir Avrupa yangını tehlikesi” üstünde durmayı sürdürdü. Sırbistan konusunda bir yere varamayacağını kavrayan Sazonov, onu Çarşamba günü şansölye ile kayzerden gelen telgrafların ilkinde savaş tehdidinde bulunulması, ikincisinde ise Viyana nezdinde arabuluculuk sözünün verilmesi arasındaki “çelişki”yle karşı karşıya bırakmaya çalıştı. Pourtalès’in cevabı hazırdı. Ona göre, bütün devletler seferberlik durumuna geçseler bile, barış yönünde uğraş vermek hâlâ kayzerin yetkisindeydi. Bethmann’ın telgraf sadece Almanya’nın ittifak yükümlülüklerine ilişkin “dostça bir uyarı”yı içermekteydi: Rusya’nın Avusturya’ya karşı seferberlik durumuna geçmesi halinde, Almanya da müttefikinden yana Rusya’ya karşı seferberlik durumuna geçmeye antlaşma gereğince mecburdu. Bu sözleri duyunca tepesi atan Sazonov Perşembe sabaha karşı saat bir buçukta ona doğrudan  “[Rus] seferberlik emrini geri döndürmenin artık mümkün olmadığı’nı ve “bundan Avusturya seferberliğini sorumlu tutmak gerektiği”ni söyledi.49 


   İlginç bir tesadüfle, Peterhof Sarayı’nda çar neredeyse aynı şeyi, neredeyse tam aynı anda itiraf etmekteydi. Nicholas, Alman niyetlerinin açıklığa kavuşturulmasına ilişkin akşam 8:30’daki acil ricasına cevaben gönderildiğini sandığı kayzerin saat 9:40’taki telgrafıyla çok sarsıldığından genel seferberliği ertelemişti. Sabaha doğru saat l:20’de cevabını yazarken hâlâ o sarsıntının etkisindeydi. Rus niyetleri konusunda içini rahatlatma umuduyla (ve besbelli ki sözlerini gecenin duygusal gerginliğiyle unuttuğu için) kayzere “şu anda yürürlüğe giren askerî tedbirlere beş gün önce karar verildiği”ni bildirdi.50 Böylece Bethmann’ın Çarşamba gecenin erken saatlerinde, Rusya’nın günlerdir talep ettiği gibi, Avusturyalıları dizginlemeye karar verdiği sırada, çarın vicdanını dinleyerek genel seferberliği zorla ertelettiği sırada, Rusya dışişleri bakanı ve ağzı gevşek hükümdarı Rusya’nın Avusturya ile Almanya’ya karşı gizli savaş hazırlıklarını ve üstelik Cumartesi gününden beri sürdüklerini itiraf etmiş oldu. 


   Bethmann ancak kayzer bunu öğrendiğinde onu duyabilecek yakınlıkta olmamayı umabilirdi. 
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30 TEMMUZ PERŞEMBE


   Gece haberleri Berlin ile Potsdam’a yavaş yavaş sızarken Almanların kafasına kandırıldıkları dank etmeye başladı. Bethmann İngiliz tarafsızlığının sonuçta içi boş bir gösteri olduğunu Lichnowsky’den öğrenmesinden kısa bir süre önce, İngiliz büyükelçisiyle konuşmasında Alman politikasının sırlarını bir tür diplomatik parodiyle açığa vurmuştu. Rusya dışişleri bakanının Viyanayla doğrudan müzakereleri istiyormuş (ya da Grey’in dört devletli konferans önerisini kabul ediyormuş) gibi görünme numarası bizzat Sazonov’un Rus seferberliğinin “artık geri döndürülemeyeceği”ni itiraf etmesiyle berhava oldu. Fransa İngiliz arabuluculuk çabalarına ilgi duyuyormuş gibi görünürken Rusya’nın sadece birkaç gün gerisinden savaşa hazırlanmaya başlamıştı. İngiliz donanma hazırlıkları da hızlanmaktaydı. Bizzat Bethmann’ın, 29 Temmuz Çarşamba gecesi Londra’dan yıkıcı haberi aldıktan sonra, Viyana nezdinde samimi Alman arabuluculuğunu benimseme noktasına geldiği doğrudur. Ama o sırada sadece İngiliz tarafsızlığını sağlama çabasıyla ve Avusturya’ya sınırsız desteğini son dakikada çekmesiyle değil, aynı zamanda Falkenhayn ile Moltke’nin itirazlarına aldırmayarak Alman ordusunun Rusya ile Fransa’da yürütülenlere benzer seferberlik öncesi tedbirleri emretmesini engellemekle de zor duruma düşmüştü – üstelik Alman seferberlik planının hayata geçirilme hızı, öbür devletlere kıyasla daha önemli bir yer tutarken. Diplomatik-stratejik açıdan Almanlar hazırlıksız yakalanmışlardı. 


   Bunu en şiddetle hisseden Kayzer II. Wilhelm’di. Çarın Viyana nezdinde arabuluculuk ricasını benimsemekle kendini halihazırda zaten zayıf duruma düşürmüş biri olarak, 30 Temmuz Perşembe sabahı saat altıyı dakikalar geçe uyandığında Nicky’nin “şu anda yürürlüğe giren askerî tedbirlere beş gün önce karar verildiği” itirafını okudu. Telgrafın kenarına hışımla şu notu düştü: “Bu durumda neredeyse bir hafta önümüzdeler; meğer çar arkamdan iş çevirip gizlice seferberlik durumuna geçiyormuş.”1 Wilhelm bu görüşü destekler bir gelişmeyle, ardından Pourtalès’in Çarşamba öğleden sonra gönderdiği ve Rusya’nın görünüşte Sırbistan’a savaş ilanına tepki olarak Salı günü Avusturya’nın karşısına düşen dört askerî mıntıkada “kısmi seferberlik” haline geçtiğini bildiren bir telgrafı okudu. İkinci telgrafın kenarına düştüğü notta Rusya’nın seferberlik tedbirleri için şu saptamada bulundu: 


   Çarın 29 Temmuz tarihli telgrafına göre, aslında beş gün önce, yani ayın 24’ünde, Sırbistan’a ültimatomun verilmesinden hemen sonra, dolayısıyla çarın telgrafla arabuluculuğumu rica etmesinden çok önce emredilmiş. Birinci telgrafında muhtemelen bir Avrupa savaşına yol açacak tedbirleri almaya mecbur kalacağını açıkça ifade etmekteydi. […] Gerçekte ise tedbirler tam hız sürüyormuş ve bana düpedüz yalan söylemiş. […] Arabuluculuk girişimimin yanlış olduğunu kabul ediyorum; zira çar bunun uygulamaya geçmesini beklemeksizin ve bana bir ipucu vermeksizin, arkamdan iş çevirip seferberlik başlatmış. 


   Bunun ne anlama geldiği Willy için basitti: “Demek benim de seferberlik durumuna geçmem gerekiyor!”2 


   Kayzer II. Wilhelm Temmuz 1914’ün bu ve diğer kilit anlarında fevri davranışı yüzünden sertçe eleştirilmişti. Oysa bu olayda içgüdüsel tepkisi hiç de isabetsiz değildi. Aynen yazdığı gibi, Avusturya’ya karşı seferberlik tedbirlerini Rusya Bakanlar Kurulu tarafından 24 Temmuz’da emredildiği, ardından Avusturya’nın Sırbistan’a saldırmasından (ya da savaş açılmasından) sonra açıklanmak kaydıyla 25 Temmuz Cumartesi günü çar tarafından imzalanıp yasalaştırıldığı  doğruydu. Çar bütün bunlara “beş gün önce karar verildiği”ni 29-30 Temmuz gecesi şahsen teyit etmişti. Çarın değinmemesine karşın, yine “beş gün önce” başlatılan Rusya’nın Savaşa Hazırlık Devresi de, sahadaki Alman konsoloslarının pıtrak gibi çoğalan raporlarına bakılırsa, hem Almanya’ya hem Avusturya’ya yönelikti. Kayzerin gerek “Nicky” gerek Pourtalès telgrafında olmak üzere iki kez çar için “arkamdan iş çevirip seferberlik durumuna geçiyormuş” notunu karalarken ima ettiği şey bu olabilir. Böyle bir kanaate sadece sezgiyle de varmış olabilir. 


   Kaynağı her ne olursa olsun, kayzerin muhakemesi sağlamdı. O satırları yazmasından sadece birkaç saat sonra Varşova konsolosu Brück’ten şu telgraf geldi: “Rusya şimdiden bir savaşa hazırlık hali içinde. […] Almanya’ya karşı mevzilenen birlikler Niemen boyunca Lomza ve Kovno arasında, Avusturya’ya karşı mevzilenen birlikler ise Lublin ile Kovel’de toplanıyor.” Bütün bunlar Çar II. Nikolay’ın (daha sonra Potsdam’dan gelen bir telgraf yanlış yorumlamasıyla kararını değiştirse bile) kendi askerî şeflerinin baskısı altında Çarşamba gecesi genel seferberlik emrini vermesinden önce meydana gelmişti. Rusya’nın gizli seferberliğinin niteliği konusunda kayzerin hükmü gerçeklerle (Sazonov’un sözüne güvenen şansölyesinin hüsnükuruntusundan) daha iyi uyuşmaktaydı. 


   Aralarındaki zorlu ilişkide çoğu kez görüldüğü üzere, şansölye ve kayzer Perşembe sabah hemfikir değildi. Bethmann Lichnowsky’nin Londra’dan gönderdiği ve Grey’in örtük tehdidini içeren telgrafı aldıktan sonra, birdenbire diplomatik bir çözümü tercih etmeye başlamışken, çarın farkında olmaksızın işin aslını ifşa eden telgrafinı alan hükümdarı ise, diplomasiyi bir tarafa bırakıp seferberliğe karar vermişti. Ancak şansölyenin Lichnowsky’nin telgrafını öğleyin Wilhelm’e iletmesiyle birlikte –beraberinde Avusturya’yı müzakere masasına oturmaya zorlamak gerektiği yorumunu da ekleyerek–, kayzer hemen geri adım attı. Bethmann’la birlikte çarın telgrafına (şansölyenin ısrarıyla) “arabuluculuk rolü”nden vazgeçeceği, hele Rusya’ya karşı seferberlik durumuna geçeceğini hiçbir şekilde ima etmeyen bir cevap yazdı. Willy bunun yerine, Nicky’nin ondan Çarşamba gecesi gönderdiği ilk telgrafında açıklığa kavuşturmasını istediği belirgin çelişkiyi gidermeye çalıştı. Şansölyesinin Pourtalès’e sadece “bir seferberliğin beraberinde getireceği tehlikeye ve ağır sonuçlara hükümetinizin dikkatini çekmesi”ni bildirdiğini, kendisinin de ona telgrafında aynı şeyi söylediğini açıkladı. Ardından çara şunu hatırlattı: 


   Avusturya sadece Sırbistan’a karşı ve sadece ordusunun bir kısmını seferber etmiş durumda. Şu andaki durum itibariyle, sizin ve hükümetinizin iletisine göre, Rusya eğer Avusturya’ya karşı seferberlik durumuna geçerse, bana nezaketle tevdi ettiğiniz ve benim de açık ricanız üzerine kabul ettiğim arabuluculuk rolü bozulmasa bile tehlikeye düşecektir. Kararın bütün ağırlığı barışa mı, yoksa savaşa mı gidileceğinin sorumluluğunu taşımak durumunda olan sizde [omzunuzda] kalacaktır sadece.3 


   “Barış mı, yoksa savaş mı” konusundaki sorumluluğun tek başına Rusya’ya düştüğünü açıkça belirten tuzak dolu son cümle büyük olasılıkla Bethmann’ın fikriydi. İngiliz kamuoyunu hevesle gözeten şansölye günlerdir savaşı başlatma suçunu Rusya’ya yıkmaya odaklanmıştı. Grey onun İngiliz tarafsızlığı umutlarını suya düşürmüş olsa bile Bethmann hâlâ görünüşteki Rus sorumluluğunu güçlendirme ihtiyacı duyuyordu çünkü böylece savaş çıktığında güçlü Alman Sosyal Demokratlarının desteğini arkasına alabilirdi. Bunu yapmaması halinde, şansölyelik görevini yerine getirmiş olmazdı. 


   Ne var ki, söz konusu cümle sırf siyasetle ilgili değildi. Kayzerin en son telgrafında işaret edildiği üzere, bizzat Rus hükümeti Avusturya’ya karşı seferberlik başlattığını açıklamıştı. Avusturya-Almanya ittifakının şartlarına göre, bu başlı başına savaş için bir  casus foederis [anlaşmanın bağlayıcı olduğu durum] idi. Nitekim Moltke de Bethmann’a tezkeresinde aynı noktaya dikkat çekmişti: “Sözünden dönmeye ve müttefikinin üstün Rus gücüne yenik düşmesine göz yummaya niyetlenmediği sürece, [Almanya’nın] da seferberlik durumuna geçmesi gerekir.” Şansölye Çarşamba gecesi Moltke ve Falkenhayn ikilisiyle görüşmesinde Sazonov’un Rus seferberliğinin “savaş anlamına gelmediği” yolundaki tartışmalı güvencesine ısrarla sarılarak bu savı geçersiz kılmıştı. Daha sonra gerek Sazonov gerek Çar II. Nikolay, Rusya’nın Avusturya’ya karşı harekât başlatmaya beş gün önce karar verdiğini ve bu seferberliğin yürürlüğe girince “geri döndürülemeyeceği”ni farkında olmaksızın açığa vurduğunda, bu iddianın düzmece olduğu yönünde güçlü kanıtlar sunmuştu. Yine de, Rusya’nın savaşa dönük niyetleri bizzat hükümdarı ve dışişleri bakanı tarafından açığa vurulmuşken, Grey İngiliz tarafsızlığına ilişkin umutları suya düşürmüşken bile Bethmann, Alman seferberliği ve hatta seferberlik öncesi hali için  casus foederis gerekçesine başvurmadı, ki bunun için her türlü hakka sahipti. Politikalarının iflas etmesi ihtimaliyle karşı karşıya kalınca, Rusya’ya geri adım atması için son bir şans vermek istedi. Savaşçı bir taşkınlığın ardından savaş köpekleri ciddi biçimde havlamaya başlar başlamaz ürken kayzer de karakteri icabı aynı yola gitti. 


   Geçen her saatle Rusya’nın seferberliği karşısında zaman kaybeden Moltke o kadar iyimser değildi. Evet, Falkenhayn’ın  Kriegsgefahrzustand ilanı için sıkıca bastırdığı Çarşamba günü Bethmann’a boyun eğmişti. Hatta Perşembe sabahı Avusturya’nın Alman genelkurmayı nezdindeki irtibat subayı Yüzbaşı Fleischmann’a şunu söylemişti: “Rusya’nın seferberliği henüz seferberlik gerektiren bir sebep değil. Avusturya ile Rusya arasında savaş hali ortaya çıkmadıkça olmaz. […] Rusya’ya savaş açmayın ama Rusya’nın saldırısını bekleyin.”4 


   Gelgelelim, Moltke 30 Temmuz Perşembe öğle dolaylarında savaşçı eğilime çarpıcı bir geçiş yaptı, üstelik saat birde Wilhelmstrasse’de şansölyeyle bir toplantıya davetsiz olduğu halde paldır küldür dalacak kadar çarpıcı geçişti bu.5 Kendisi fikrini tam olarak neyin değiştirdiğini hiç açıklamasa bile, Kayzer II. Wilhelm’i harekete geçiren Pourtalès ve çar mahreçli telgrafların ulaşması olduğu neredeyse kesindir. Rusya’nın savaşa beş (şimdi altı) gün önce hazırlanmaya başladığını öğrenince, hükümdarını geride bırakacak ölçüde şaşkınlığa uğradı. Bu husus Alman ordu istihbaratının aynı gün Rusya’nın Savaşa Hazırlık Devresi’nin “çok ileride” olduğu sonucuna varışına bir açıklama getirir. Moltke Perşembe günkü panik duygusunu artıran bir gelişmeyle, Viyana’dan Conrad’ın “B planına sıkı sıkıya bağlı kalma”, yani Rusya’ya değil sadece Sırbistan’a karşı seferberlik durumuna geçme niyetini taşıdığı haberini aldı. Rusya’nın uzun süre önce Avusturya’ya (ve her türlü görünüşün aksine, gizlice Almanya’ya da) karşı seferberliğe başladığını itiraf etmesiyle, Moltke Rusların bütün kuvvetlerini Almanya’ya karşı yığmaları ve en son Alman savaş planına göre Doğu Prusya’yı tek başına savunacak Alman Sekizinci Ordusu’nu bozguna uğratmaları ihtimaliyle karşı karşıya kaldı.6 


   Wilhelmstrasse’de saat birdeki toplantıda neler konuşulduğunu tam olarak bilmesek de Moltke’nin yeni ruh haliyle şansölyeden hemen  Kriegsgefahrzustand ilan etmesini istediği açıktır. “Belgrad’da Dur” girişimine hâlâ sıkıca sarılan Bethmann buna karşı çıktı. Moltke’nin Bethmann’la görüşmesinden hemen sonra çağırdığı Avusturya askerî ataşesi Yarbay Bienerth onu “daha önce hiç görmediği kadar aşırı heyecanlı” buldu. Daha sonra Conrad’a şunu bildirdi: “Moltke Avusturya-Macaristan monarşisinin hemen Rusya’ya karşı seferberlik başlatmaması [yani B planından vazgeçip R planını harekete geçirmemesi] halinde, durumu kritik gördüğünü söyledi.  Rusya’nın emrettiği seferberliği beyan edişi Avusturya-Macaristan’ın karşı tedbirler almasını ve ayrıca bunun kamuoyuna bir açıklamayla duyurulmasını zorunlu kılmaktadır. […] Bir Avrupa savaşında sağlam durmak Avusturya-Macaristan’ı kurtarmak için son şanstır. Almanya kayıtsız şartsız yanında yer alacaktır.”7 


   Moltke’nin Conrad’a açıkça başına buyruk mesajı bazı kaynaklarda “politikacılar”ın olaylar üzerinde kontrolü kaybettikleri ve “ordu mensubu” figürlerin devreye girdikleri an olarak görülür. Onun müdahalesi Bethmann’ın Berchtold’a diplomatik arabuluculuğu kabul ettirmeye dönük son bir çabasını kesinlikle baltaladı. Nitekim bizzat Berchtold onun talimatını Conrad’dan öğrendiğinde şunu sordu: “Berlin’de kimin sözü geçiyor? Moltke’nin mi yoksa Bethmann’ın mı?”8 


   İşin aslı şu ki, Moltke Perşembe günü istediğini elde edemedi. İki ana hedefine de ulaşamadı: (1) Bütün öbür devletlerin savaş hazırlıklarına gecikmeli olarak yetişmek üzere Alman şansölyesinin  Kriegsgefahrzustand ilan etmesini sağlamak; (2) Conrad’ı B planından vazgeçip Avusturya kuvvetlerini Rusya’ya karşı yığmaya ikna etmek. Moltke şansölyesinin diplomasisini tıkamış olsa da Bethmann da onun askerî avantajı Almanya’nın lehine çevirme çabalarını zora sokmuştu. Çarşamba gününün asıl başarısız kişisi kayzerdi. Hükümdar olarak genelkurmay başkanı ile şansölyesinin kafa kafaya verip ortak bir imparatorluk politikası belirlemelerini sağlaması gerekirken, Rusya’dan gelen derin endişe uyandırıcı haberle silkinip kısa süreliğine uyandıktan sonra mutat can sıkıcı pasifliğine dönmüştü. 
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   Rusya’nın erken seferberliği karşısında Fransa’nın sivil liderleri kendilerince Almanya’dakiler kadar şaşkındılar. Çarşamba gecesi çarın genel seferberlik kararı Büyükelçi Paléologue’a hemen bildirilmişti. Dışişleri Bakanlığı Siyasal Daire Direktörü Nikolay Bazili kritik bilgileri şahsen aktarmak üzere Pevçevski Köprüsü ile Fransız elçiliği arasında koşturup durmuştu. Elçilikten Pevçevski Köprüsü’ne Paléologue’un sekreteri Charles de Cambrun eşliğinde dönmesinin sebebi önemliydi: Alman gözetlemesini boşa çıkarmak amacıyla, Paris’e genel seferberliği duyuracak telgrafların (çözülmesi daha zor) Rus şifreleriyle gönderilmesine karar verilmişti. Bazili’nin İttifak devletlerine karşı Rusya’nın seferberliğine ilişkin Plan 19’un mimarı Yuri Danilov’a görevini açıklayışı şöyleydi: “Mösyö Paléologue [genel seferberlik] emrinin yayımlanacağı ertesi sabaha kadar bekleyemeyeceği için, bu haberi Paris’e mecburen hemen göndermeliydi; öte yandan biz de haberi düşmanlarımızdan gizli tutmaya mecburduk.”9 Bazili’nin Paris için şifrelediği mesaj “ve genel seferberliğe gizlice başlama” (yani ilk başta kararlaştırıldığı üzere 30 Temmuz Perşembe tarihinde başlama) ibaresini içerirken Fransız elçiliği sekreteri çarın fikir değiştirdiğini öğrendikten sonra bunu silmek zorunda kaldı. Yerine Paris’e gece yarısı birde çekilen Rus-şifreli telgrafta sadece “Avusturya’ya karşı harekete geçmesi öngörülen on üç kolordu”nun kısmi seferberliğinden söz edildi.10 


   Paléologue kaynaklarda Viviani ile Poincaré’nin izni olmaksızın Rusya’nın gizli savaş hazırlıklarını teşvik etmedeki rolünden, ayrıca onların hâlâ denizde oldukları Salı günü “Fransa’nın bir müttefik olarak yükümlülüklerini yerine getirmeye tam hazır olduğu” sözünü vermesinden dolayı epeyce eleştiriye maruz kalmıştır.11 Aynı şekilde 29 Temmuz Çarşamba günü meydana gelen kritik olaylar hakkında onları kasten yanıltmaktan dolayı kusurlu bulunmuştur. Fransız-Rus askerî ittifakına arabuluculuk etme yönündeki birincil görevini yerine getirmek açısından, daha sonra fikrini değişirse bile çarın genel seferberliğe karar verdiğini elbette Paris’e bildirmeliydi. 


   Ancak Paléologue’un başına buyruk bir aktör gibi davrandığını ileri sürmek aşırıya kaçmak olur. Gerek o gerek General Laguiche hafta sonundan beri Rusya’nın Savaşa Hazırlık Devresi konusunda Genelkurmay Başkanı Joffre ile Savaş Bakanı Messimy’yi tam bilgilendirmişlerdi ve (askerî konulara Viviani’den daha fazla ilgi gösteren) Poincaré’ye Çarşamba günü Paris’e varışından sonra sırasıyla eksiksiz bilgi verdiklerinden kuşku duymak için bir sebep yoktur. Rusya’nın kısmi seferberlikten genel seferberliğe geçişine zımnî onayına gelince, Paléologue (savaş sonrasındaki bir röportajda da itiraf ettiği üzere) Rusları tek başına Avusturya’ya karşı seferberlik durumuna geçme eğiliminden caydırmada Fransa genelkurmayının (hatta belki sivil hükümetinin de) açık talimatıyla hareket etmekteydi.12 Rus seferberlik tedbirleri konusunda Quai d’Orsay’le haberleşmesinde haliyle ihtiyatlı davranmasının haklı sebebi vardı. Ne zaman geçilecek olursa olsun, genel seferberliği duyurmak öylesine tartışma yaratacak nitelikteydi ki, Ruslar Paléologue’a görünüşte Alman kriptologları bilgilendirmemek amacıyla kendi şifre sistemini kullanmamasını bildirmişlerdi. Kaldı ki Sazonov gibi, Paléologue da İngiliz kamuoyunu dikkatle gözetmekteydi – aynı şekilde Viviani”yi de; onun Poincaré’ye nazaran Fransız-Rus ortalığına hiç de şevkle bağlı olmadığını bildiği için. Rus seferberliği haberinin Londra’daki politika belirleyicilerine (ve kendi tereddütlü başbakanına) ulaşmasını ne kadar geciktirirse, bunu durdurmaları o ölçüde zoriaşacaktı. 


   Sazonov da Paris’i Rusya’nın seferberliği konusunda bilgilendirmede aynı şekilde dikkatliydi. Bizzat Paris Büyükelçisi İzvolski’ye gönderdiği (ve üslup açısından daha ustalıklı bir nüshasını ayrıca Londra Büyükelçisi Benckendorff’a ilettiği) mesajında, Çarşamba akşamı Petersburg’da yaşanan dramı sadece dolaylı ifadelerle çıtlattı. “Alman büyükelçisi bugün bana Rusya’nın askerî hazırlıklarını durdurmaması halinde, hükümetinin kendi kuvvetlerini seferber etme kararı aldığını bildirdi. Almanya’nın arzusuna razı olamayacağımıza göre,  kalan tek seçeneğimiz silahlanmamızı hızlandırmak ve savaşı yakın saymaktır.”13 


   İzvolski 30 Temmuz Perşembe gece yarısı saat ikiyi daha birkaç dakika geçe eline ulaşan bu şifreli ama fikir verici mesajın önemini kavradı. Vakit kaybetmeden sekreterini acil danışmalarda bulunmak üzere Quai d’Orsay’e gönderirken, Rusya’nın askerî ataşesi Kont İgnatiyev’e Sazonov’un mesajını Rue Saint-Domingue’deki Fransız Savaş Bakanlığı’na götürmesini bildirerek, savaş bakanının bu haber için uyandırılmasını tembih etti. İgnatiyev ayrıca askerî tören üniformasıyla Messimy’nin evine giderek, Fransa’nın kısmi Rus seferberliğine nasıl tepki vereceğini öğrenmek istedi. Ardından İzvolski de Sazonov’un telgrafını şahsen Başbakan Vivianiye götürerek, bu süreçte onu uyandırdı. Messimy ise telefonla aradığı Viviani’yi uyanık ama keyifsiz halde buldu. “Aman Tanrım!” diye bağırdı başbakan. “Bu Rusların uykusuzlukları ayyaşlıklarından bile beter.” Viviani’nin daha sonra uyandırdığı Poincaré, o anın vahametini fark ederek çarçabuk giyindi ve Viviani ile Messimy’yi sabaha doğru saat dörtte Elysée Sarayı’na çağırdı.14 


   Toplantı bütün gece sürdü. Neler konuşulduğunu bilmesek de konuyu tahmin emek zor değildir. Berlin’deki Fransız Büyükelçisi Jules Cambon daha Pazar günü “Rusya’daki her türlü seferberlik emirlerini kesinlikle Almanya’daki seferberlik emirleri izleyecektir” diye bildirmişti.15 Sazonov Fransız hükümetine Büyükelçi Pourtalès’in kendisini Rusya’nın seferberlik durumuna geçmesi halinde, Almanya’nın da aynı yola gideceği uyarısında bulunduğunu bildirmekle bu raporun doğruluğunu teyit etmekteydi. Mesajındaki “kalan tek seçeneğimiz silahlanmamızı hızlandırmak” ibaresiyle Rusya tam da bunu yapacağının ipucunu vermekteydi. Viviani ve Poincaré hafta sonundan beri alınan Rus seferberlik tedbirlerini onaylamış olsunlar ya da olmasınlar, şimdi durumu tartmak zorundaydılar. 30 Temmuz Perşembe sabahı yedide St. Petersburg’daki Paléologue’a gönderilen bir telgrafta, Viviani “savaşın kaçınılmazlığı” ( l’imminence de guerre) ve “[Rusya’nın] silahlanması” gereği konusunda Sazonov’un telgrafından (ve İzvolski’den) öğrendiklerini aktarırken, Rusya’nın besbelli ki “müttefiki Fransa’nın desteğine güvendiği ve İngiltere’nin fazla gecikmeden Rusya ile Fransa’ya katılmasını istenir bir durum olarak gördüğü” yorumunda bulundu. Paléologue’dan Sazonov’a şunu söylemesini istedi: “Fransa genel barış uğruna ve daha az ilgili devletlerin arasında beklenen konuşmaları gözeterek, ittifakının bütün yükümlülüklerini yerine getirmeye kararlı olsa da  Rusya’nın gerekli olduğuna inandığı önleyici ve savunma amaçlı tedbirler konusunda Almanya’ya kuvvetlerini topyekûn ya da kısmen seferber etmek için bir bahane sunabilecek herhangi bir adımı atmakta acele etmemesinin uygun olacağı kanısındayım.”16 


   Bu muğlak mesajda birkaç çelişkili husus vardır. “Genel barış uğruna” ibaresi açıkça Viviani’ye aitti. (Metne Paléologue’a daha 27 Temmuz Pazartesi günü,  France gemisinden bu minvalde yazdığı bir hatırlatma notunu da ekledi). O zamana kadarki politikaları bu hedefe ulaşmayı kolaylaştırmada ne kadar etkisiz kalmış olursa olsun, Viviani’nin bir Avrupa savaşının önüne geçme isteğinin içtenliğinden kuşku duymak için bir sebep yoktur. Telgrafta Almanlara fazlasıyla bariz bir savaş sebebi vermekten kaçınması gerektiğine ilişkin kibarca bir çıtlatma koşuluyla “Rusya’nın önleyici ve savunma amaçlı tedbirler”ine örtük onayda Poincaré ile Messimy’nin katkısını aynı açıklıkla belirleyebiliriz. Poincaré aynı gündeki bir günce kaydında düşünme tarzını açıklayışı şöyleydi: Rusları “uyarma” fikri savaşın çıkmasını önlemeye değil, “İngiltere’nin belirsiz tutumundan dolayı” (à cause de l’attitude ambiguë de l’Angleterre) “Almanya’ya bir bahane sunmak”tan kaçınmaya yönelikti.17 Rusya’nın beklenen genel seferberliğine Poincaré’nin örtük onayı, İzvolski’nin Perşembe sabahı Sazonov’a gönderdiği ve “Fransız hükümetinin askerî hazırlıklarımıza karışma arzusu taşımadığı” yolunda kendisine şahsen verilen teminatı bildirdiği bir telgrafta daha da doğrulanır.18 Berlin’deki Bethmann diplomatik suçu nasıl Rusya’ya yıkmak için uğraşıyorsa (ve bunu büyük ölçüde başaramıyorsa), Poincaré de Rusların vaktinden önce baklayı ağzından çıkararak İngiltere’de ipliklerini pazara çıkarmamalarını istiyordu. 


   Rus seferberliğinin Perşembe itibariyle vardığı nokta düşünüldüğünde, söylemesi kolay ama yapması zordu. Yine de Savaş Bakanı Suhomlinov ile Genelkurmay Başkanı Yanuşkeviç’i kızdırmış olsa bile, çarın genel seferberlik emrini iptal kararı bir tür diplomatik cankurtaran halatı fırsatı yaratmıştı. II. Nikolay Çarşamba gecesi kendi genel seferberlik emrini iptal etmek üzere müdahalede bulunmakla, sadece Almanlar değil, kendi Fransız müttefiklerine de kısa süreli bir yürütmeyi durdurma fırsatı sağlamıştı. Rusya genel seferberliğe ilişkin kırmızı afişleri asmaktan kaçındığı sürece, uçurumun eşiğinden herkesin dönmesi için soluk bir umut ışığı vardı. 


  


   Ne var ki, Rusya’nın hükümdarı hâlâ kendi danışmanlarını hesaba katmak zorundaydı. Genel seferberlik emrini iptal edişine şaşıran sadece askerler değildi. Perşembe sabahına varıldığında, kabinesinin büyük bölümünün de ona karşı olduğu açıktı. Savaş yanlılığıyla tanınan Tarım Bakanı Krivoşeyn kızgındı. Duma Başkanı M. V. Rodziyanko da öyleydi. Gerek Rusya’da gerek yurtdışında Ⅱ. Nikolay’ın nüfuzdan yoksun biri olduğu yolundaki yaygın görüş* göz önünde tutulunca, o kritik günlerde çetin ceviz Tisza’nın Viyana’daki savaş yanlısı kesime kafa tutuşuna oldukça benzer biçimde, başka herkese karşı tek başına dik durduğunu saptamak ilginçtir.19 


   Sazonov fırtınanın merkezindeydi. Rusya’yı hafta sonunda Savaşa Hazırlık Devresi’ne yönelten ve II. Nikolay’ı Çarşamba gecesi (fikrini değiştirmesinden önce) genel seferberlik emrini vermeye ikna eden oydu. Her iki durumda da kararsızlık ve korkaklık yönündeki şöhretini yalanlarcasına kararlı biçimde davranmıştı. Ancak kabinede uzun süreden beri temkinli bir ılıman bakan olarak görülmesinden dolayı II. Nikolay Sazonov’un tavsiyesine artık öbür danışmanlarınkinden daha fazla güvenmekteydi. Krivoşeyn’le görüşmeyi ise kesin dille reddetti. Şanslarını deneme sırasının geldiği Suhomlinov ve Yanuşkeviç, sabah on bir sularında saraya telefon açarak, hükümdarlarını “zaman kaybetmeden ciddi bir savaşa hazırlanmak” açısından, “bir genel seferberliğe geçişin elzem olduğu”na ikna etmeye çalıştılar. Çar genelkurmay başkanı ile savaş bakanının (aslında önceki gece birlikte vardıkları) aynı görüşü dile getirdiklerini duyunca, tersleyici bir tavırla “konuşmanın bittiği”ni bildirdi. Ne yapması gerektiğini hızla düşünen Yanuşkeviç, ona Sazonov’un da odada olduğunu söyledi. Acaba çar en azından dışişleri bakanını dinlemek istemez miydi? Çar “uzunca bir suskunluk”tan sonra bunu kabul etti. Konuya seferberlik bahsiyle girmenin boşuna olduğunu kavrayan Sazonov “gecikmeye imkân vermeyen siyasal duruma ilişkin bir rapor sunabileceği” bir görüşme talebinde bulundu. Çar yine bir duraklamadan sonra onunla öğleden sonra üçte görüşmeye razı oldu.20 


   Kaderi tayin edecek randevuya üç saatten biraz fazla zamanı olan Sazonov bu süreyi hiç boşa kaçırmadı. Önce, çarı seferberliğe ikna edecek stratejiyi belirlemek üzere Yanuşkeviç’le kafa kafaya verdi. Genelkurmay başkanı buna bütün gece kafa yormuş ama çar telefonda savını tam sunmasına fırsat vermeden sözünü kesmişti. Sazonov’a yapacağı konuşmada “Almanya’yla savaşa hazır olmamamız halinde ortaya çıkacak son serece büyük tehlike”yi vurgulamasını telkin etti. Ona göre, genel seferberlik “halen yürürlükteki kısmi seferberlikle çok ciddi biçimde aksayacak”tı ve “bu aksamadan ancak acil bir genel seferberlikle kaçınılabilir”di. Her saat, her dakika önemliydi. Yanuşkeviç’in Sazonov’a önerisi, çarın teknik savlara karşı çıkmayı sürdürmesi halinde siyasal bir yaklaşıma geçmesi ve hükümdarına tereddüdünün devam etmesi halinde, ona kurnaz Alman kayzerinin “Fransızları tarafsızlık vaadiyle kandırarak” Rusya’yı Alman askerî aygıtıyla baş başa bırakacağı uyarısında bulunmasıydı. Yanuşkeviç savlara dayalı bu yaylım ateşinin yeterli olacağı varsayımıyla, Sazonov’dan çarın karar verdiği anda saraydan kendisine telefon açmasını istedi. Emri alır almaz şunu yapacağına söz verdi: “Çekip gideceğim, telefonumu paramparça edeceğim ve herhangi bir kimsenin aksi yönde emir vermek amacıyla beni bulmasını önleyecek genel tedbirleri alacağım.” Sazonov’un onu rahatlatacak şekilde “tam mutabık” kalması üzerine, genelkurmay başkanı ordunun seferberlik dairesi başkanı Dobrorolskiy’e telefon açtı ve “öğleden sonra onu aradığında bütün evraklarla hemen yanına gelmeye hazır olması” emrini verdi.21 


   Yanuşkeviç’in gitmesine izin veren Sazonov, önceki gece yaşadıkları dramatik kapışmadan sonra ondan bir görüşme talep eden Alman Büyükelçisi Pourtalès’i içeriye çağırdı. Kendi ifadesine göre, büyükelçi ondan “tutunacak son bir dal uzatması ve hükümetine telgrafla bildirebileceği bir öneride bulunması ricasında bulundu.”22 Sazonov bunun üzerine çarçabuk Fransızca olarak şu “formül”ü sundu: “Avusturya eğer Avusturya-Sırbistan sorununun Avrupa’yı ilgilendiren bir sorun mahiyetine büründüğünü kavrayarak ültimatomundan Sırbistan’ın hükümranlık haklarını ihlal edici hususları çıkarmaya hazır olduğunu ilan ederse, Rusya da askerî hazırlıklarını durdurmaya söz verir.” 


   Pourtalès’in Berlin’e gönderdiği iyimser yaklaşımlı raporunda ifade ettiği gibi, Sazonov (geçmişteki gibi) Avusturya’nın askerî hazırlıklarını askıya almasını talep etmemekle birlikte, temel ültimatom meselesinde hiçbir şekilde geri adım atmış değildi.23 Gelgelelim, Sazonov’un ne yaptığından ya da aceleyle karaladığı “formül”ünde neye yer verdiğinden çok daha önemli nokta, diplomatik kanalları canlı tutma ricasında bulunanın Rusya dışişleri bakanı değil, Alman büyükelçisi olmasıydı. 


   Sazonov öğle vakti Buchanan ile Paléologue’u görüşmeye çağırdı. İngiliz ve Fransız büyükelçilerine Pourtalès’le fikir teatisinin özü hakkında bilgi verirken bilinçli bir yanlışlıkla bu görüşmenin birkaç dakika önce değil, sabaha doğru ikide (yani Rus seferberliğinin “geri döndürülemeyeceği”ni ifade etmesiyle biten kapışma sırasında) yapıldığını ileri sürdü.* Yalan söylemesinin sebebi Buchanan’ın görüşmeye dair anlatımını okuduğumuzda açıkça anlaşılır. Buna göre, Sazonov “sabaha doğru ikideki görüşme”de Pourtalès’in “artık savaşın kaçınılmaz olduğunu görerek kendini tamamen kaybettiği”ni ve ondan bir “son umut dalı” olarak barış formülünü yazmasını istediğini iletmişti. Sazonov’un savaşta kararlı tarafın Almanlar olduğu iddiasını desteklemek üzere Buchanan ile Paléologue’a anlattığı şey, Rusya’nın elinde “Almanya’nın Rusya’ya karşı özellikle Finlandiya Körfezi istikametinde ordu ve donanma hazırlıkları yaptığına dair kesin kanıt”ın bulunduğuydu. (Böyle ihtimal dışı bir kanıt olsun ya da olmasın –ki hazırlıkları başlamadığı için olması imkân dışıdır–, bunlara kanıt göstermiş değildi.)” Sazonov, Buchanan ve Paléologue’a, güya savaşı kaçınılmaz görenin Alman büyükelçisi olmasından ve Almanların “Finlandiya Körfezi istikametinde” bir şeylerin peşinde olmalarından dolayı durumun açık olduğunu bildirip şu sözleri ekledi: “Almanya’nın hazırlandığını öğrendikten sonra Rusya kısmi seferberliği genel seferberliğe çevirmeyi ertelemesi pek mümkün değildir ve [Rusya’daki] heyecan artık öyle bir raddeye vardı ki Avusturya’nın taviz vermeye yanaşmaması halinde geri adım atamaz.”24 


   Bu şekilde Sazonov işin diplomatik cenahını ustalıkla katederek, Almanya’yla ilişkide (ne kadar sinsice tasarlanmış ve yanlış aktarılmış olursa olsun) bir son dakika girişimini, Rusya’nın barışçıl niyetlerinin kanıtı gibi sundu, beraberinde de Çar II. Nikolay’dan talep etmek üzere olduğu genel seferberlik emrini haklı göstermek için (ne kadar aldatıcı olursa olsun) düşmanın savaşa dönük niyetlerine dair bulgular verdi. Sazonov’un neyi amaçladığı konusunda kuşkuları olsa bile, Buchanan bunları ifade etmekten (ya da Londra’ya bildirmekten) kaçındı. Paléologue da Sazonov’un Rus genel seferberliğinin başlamak üzere olduğu imasına itiraz etmedi ama başından itibaren Rusya’nın savaş hazırlıkları işinin içinde olması nedeniyle, ondan böyle bir şeyi beklemek için sebep yoktu. 


   Sazonov Fransız ve İngiliz büyükelçilerinin örtük onayının verdiği cesaretle, öğle yemeğinde Krivoşeyn ve Schilling’le bir araya geldi. Canını sıkan herhangi bir kuşku kalmış olsa bile, savaşa hep hazır Krivoşeyn buna ket vurmak için elinden geleni yaptı. Schilling’in kayıt defterinde yazdığına göre, ortam “gergindi ve her geçen an berraklaşan Almanya’yla savaşın kaçınılmazlığı göz önünde tutulunca, sohbet neredeyse tamamen olabilecek en erken tarihte bir genel seferberlikte ısrar etmek gerektiğiyle ilgiliydi.”25 Sazonov Pevçevski Köprüsü’ne döndüğünde, Suhomlinov’u Duma başkanı Rodziyanko’yla birlikte onu yüreklendirmek üzere bekler halde buldu. Rodziyanko’nun çara sunulmak üzere eline tutuşturduğu tezkerede “Rus halk temsilcilerinin başındaki kişi” sıfatıyla, onların adına “ülkeyi vahim karışıklığa sürükleyebilecek bir gecikmeyi asla affetmeyecekleri”ni belirtmekteydi.26 


   Sazonov, Rus sivil ve askerî liderlerinin oluşturduğu bu müttefik Yunan korodan aldığı güçle Peterhof Sarayı’nın yolunu tutarak, oraya istendiği üzere öğleden sonra üçte vardı. Köşeye sıkıştırılmaya direnen II. Nikolay, görüşmede General Tatistçev’in yer alması için ısrar etti; General Tatistçev, aykırı bir uygulamayla acil olarak, çarın Kayzer II. Wilhelm için özel irtibat subayı olarak atanmıştı. (Nicky bu atama kararını Willy’ye Rus seferberlik tedbirlerine “beş gün önce karar verildiği”ni ağzından kaçırdığı gece yarısı l:20’deki fevri telgrafta bildirmişti.) Rusya dışişleri bakanı savaş gerekçesini, barış için çalışmak üzere Potsdam’a atanacak adamın önünde sunacaktı. 


   Sazonov açısından talihli bir gelişmeyle, General Tatistçev o anın ağırlığı altında bunaldığı için, onun konuşması boyunca suskun kaldı. Sazonov besbelli ki Yanuşkeviç’in talimatını unuttuğu (ya da çarı etkilemede işe yaramayacaklarını kavradığı) için, kısmi ve genel seferberlik karşılaştırmasıyla ilgili bütün teknik kısımları atladı ve Alman niyetlerine odaklandı. Schilling’in kayıt defterinde yazdığına göre, şunu belirtti: “Almanya’nın bir çatışma çıkarmaya karar verdiği herkes için açıktır; zira aksi halde sunulan her türlü barışçıl öneriyi geri çevirmezdi ve müttefikini kolayca yola getirebilirdi.” Sazonov’a göre, “savaşa dönük hazırlıklarımızın savaş sebebi olacağı yolundaki bütün korkuları bir yana bırakmak ve böyle korkular yüzünden savaşla gafil avlanmaktansa bu hazırlıkları dikkatle sürdürmek” daha iyiydi. Savaşın artık kaçınılmaz olduğunu varsayan dışişleri bakanı, savını önceki gece İzvolski’ye telgrafındakine benzer bir dille özetledi: “Elimizde kalan tek seçenek savaşı tam donanımlı olarak ve bizim için en elverişli şartlarda karşılamak için gerekli her şeyi yapmaktır.”27 


   Sazonov’un yorumları bittiğinde, çarın yüzü “kireç gibi”ydi. Hükümdar olarak omzunda ağır bir yük hissetmekteydi. Sonunda “boğuk bir ses”le şu cevabı verdi: “Bana üstlenmemi tavsiye ettiğin sorumluluğu bir düşün! Bunun binlerce kişiyi ölüme yollamak anlamına geldiğini unutma.”28 Sözlerini başka bir uzun suskunluk izledi. Avrupa’nın kaderi muallakta dururken General Tatistçev birdenbire ve apansızın konuştu. Fikrinin görünüşteki önemine karşın, göz ardı edildiği için belki gücenmişti. Belki de istediği şey sadece imparatorunun ıstırabını hafifletmekti. “Evet, karar vermek zordur” dedi Tatistçev ağır bir monoton sesle. Rusya hükümdarı “sert ve hoşnutsuz bir ses tonuyla ‘Karar vereceğim’ diye karşılık vererek”, başka müdahaleye katlanamayacağını belli etti. Nihayet 30 Temmuz Perşembe öğle sonrasında, saat dörde kısa bir süre kala genel seferberlik emrini vermeyi kabul etti. Sazonov bunu duyar duymaz saray telefonuna koşturarak Yanuşkeviç’i aradı ve şu büyülü sözleri söyledi: “Şimdi telefonunu paramparça edebilirsin!”29 


   Yanuşkeviç’in bakanlara çarın yeni seferberlik emrini imzalatmasından sonra, Dobrorolskiy Genel Telgrafhane’nin yolunu tuttu. Hatıratında bunu şöyle anlatacaktı: 


   Her operatör aletinin başında, Rus halkının silahaltına alınmasına ilişkin mühim haberi Rusya İmparatorluğu’nun her ucuna ulaştırmak üzere telgraf nüshasını bekliyordu. Saat altıyı birkaç dakika geçe, odada mutlak sessizlik hüküm sürerken, bütün aletler aynı anda tıklamaya başladı. Büyük çağın başlangıç anıydı bu.30 


   Bu sefer, önceki akşamdan farklı olarak, aksi yönde bir talimat gelmedi. Çar kararını vermişti. Artık dönüş yoktu. 


  


   Avrupa savaşı için geri sayım artık başlamıştır. Fransız ve Rus genelkurmayları arasındaki ortak anlaşmalara göre, Almanya’ya karşı Fransız-Rus hücumları S + 15 (14 Ağustos) itibariyle başlayacaktı. Müttefikini yüzüstü bırakmayı istemediği sürece, Fransa da seferberlik durumuna geçmeliydi. Doğu ve batı sınırlarında düşman kuvvetlerin seferberlik durumuna geçmesiyle karşı karşıya kalan Almanya, alenen taahhüt ettiği üzere, buna seferberlikle karşılık verecekti. Almanlara karşı zaman kazanmak isteyen ve Britanya’nın durumunu gözeten Sazonov, Yanuşkeviç’e Rusya’nın “genel seferberliği olabildiğince gizli ve buna ilişkin herhangi bir genel duyuruda bulunmaksızın yürütmesi gerektiği”ni ısrarla belirtti.31 Rusya’nın genel seferberliği resmen gece yarısı, yani çarın talimatı gereğince ordu ile donanma “savaş haline geçirildiği”nde başlayacaktı ama İttifak devletlerine ondan önce (ve hatta daha sonra) bu sırrı vermek için bir sebep yoktu.32 Rusya’nın müttefiki Fransa’ya gelince, Sazonov başka bir şifreli telgrafla İzvolski’ye sadece şunu bildirdi: “Arabulucu konumundaki Alman hükümeti aracılığıyla Avusturya’dan tam tatmin edici bir cevap almadığımız sürece, askerî hazırlıklarımızı sürdüreceğiz.”33 Sazonov Peterhof Sarayı’nda alınan karar hakkında Paléologue’a da bilgi verdi, ancak dikkatle çarpıtarak. Böylece Paléologue 30 Temmuz akşamı saat dokuzu çeyrek geçe Paris’e yanıltıcı şekilde şu telgrafi çekti: “Alman ordusu ile donanmasının hazırlıklarına ilişkin tedirgin edici bilgiler üzerine, Rus hükümeti genel seferberlik yönünde ilk tedbirleri gizlice yürütmeye karar vermiş bulunuyor.”*34 


   Sazonov’un Londra Büyükelçisi Benckendorff’a yolladığı daha da şifreli telgrafın anlamı ancak Rusya’nın savaşa girmeye karar verdiği bilindiğinde çözülebilir: 


   İngiltere’de Türkiye için inşa edilmekte olan “Rio de Janeiro” [yani  Sultan Osman-ı Evvel] ve “Reşadiye” adlı iki dretnotun Türkiye’nin eline geçmemesi son derece önemli bir konudur. Bu gemilerin yapımı o kadar ilerlemiş durumda ki, ilki Türkiye’ye birkaç hafta içinde gönderilebilir. […] Lütfen İngiliz hükümetinin bizim için bu sorunun ağırlıklı öneminden haberdar olmasını sağlayın ve bu gemilerin İngiltere’de alıkonması için gayretle baskı uygulayın.35 


   Savaşa karar vermiş Sazonov için Rusya’nın Konstantinopolis ile Boğazlar’ı ele geçirebilmesini kesinleştirmek gerekliydi; Türkiye’nin bu dretnotları denize indirmesi halinde böyle bir şey imkânsız hale gelecekti. 


   Bu arada Rusya’nın henüz-gizli genel seferberliği uygulamaya geçti. Rusya’nın askerî mıntıkalarından ilk teyit telgrafları akşamüstü yedide Dobrorolskiy’e iletildi. Hem Avusturya hem Almanya karşısındaki Varşova Mıntıkası’nın (Rusya Polonyası) komutanları genel seferberlik emirlerini akşam sekizde aldı ve hemen yerine getirmeye girişti.36 


   Neredeyse aynı saatte Fransız hükümeti savaş yönünde kesin bir adım attı. Fransız askerî istihbaratının Perşembe sabahı sunduğu bir rapor Genelkurmay Başkanı Joffre’u Almanların “destek birlikleri”ni sınıra yönelttiklerine ve buna karşılık verilmesi gerektiğine ikna etmişti. Rapor doğru değildi ama Joffre inanmayı tercih etti. Öğleden sonra  Berliner Lokal-Anzeiger adlı bir Alman gazetesi (yanlış bilgiyle) Almanya’nın çoktan seferberlik durumuna geçtiğini haberini verdi. Berlin’deki Fransız Büyükelçisi Jules Cambon’nun Paris’e Alman Dışişleri Bakanı Jagow’un haberi inkâr ettiğini çarçabuk aktarmasına karşın, hikâye Fransız başkentindeki gerginlikleri daha da artırdı. Bütün gün Joffre’un taleplerine direnen Viviani ile Poincaré, akşamüstü beşten (Rusya zamanına göre yedi buçuktan) hemen önce, Fransa’nın sınırda destek sağlama  (couverture) harekâtı başlatmasını önemli bir şartla kabul ettiler. Viviani’nin ısrarıyla, Fransa’nın destek birliklerine sınırda meydana gelebilecek kazalardan kaçınmak için sınırın on kilometre içerisinde durma talimatı verilecekti. 


   Fransa’nın çokça övülen “on kilometre çekilme” kararı büyük ölçüde düzmeceydi. Viviani’nin Perşembe gecesi gönderdiği bir telgraf uyarınca, Londra Büyükelçisi Cambon İngiliz dışişleri bakanı Sir Edward Grey’e Almanların şimdiden destek birliklerini sınırın “birkaç yüz metre” uzağına gönderdiklerini, Fransa’nın ise kendi “destek birlikleri”ni arkada tuttuğunu ve “böylece ulusal topraklardan oluşan bir şeridi ani saldırganlığa karşı savunmasız bıraktığı”nı bildirecekti. İşin garip yanı, bu yanıltıcı iletide “on kilometre”ye hiçbir değinme olmadığı gibi, Fransız ordusuna akşamüstü 4:55’te iletilen emirlerde sadece “hiçbir birliğin ya da devriyenin herhangi bir bahaneyle sınıra yaklaşmaması” ve elli sınır köyüyle belirlenen “[bir] hattın ötesine geçmemesi” şart koşulmaktaydı.37 Bu da beş kolordunun Alman sınırından çekilmesini değil, sınıra “destek yapması”nı kapsayan tamamen konvansiyonel bir seferberlik öncesi manevraydı. Viviani “on kilometre”nin asıl amacını Cambon’ya telgrafının son satırında açığa vurmaktaydı: “Bunu yapmamızın İngiliz kamuoyuna ve hükümetine, tıpkı Rusya gibi Fransa’nın da ilk mermiyi sıkmayacağını kanıtlama dışında  bir sebebi yoktur.”38 


   Bütün bunların zamanlaması tekinsizdi. Fransız ordusunun Alman sınırına destek sağlama emrini aldığı sırada, Rusya da Almanya ile Avusturya-Macaristan’a karşı genel seferberlik ilan etmekteydi. Gelgelelim, İngilizler Viviani’nin iddialarına inanacak olursa, önce seferberlik başlatan Almanlardı! Fransız-Rus aldatmacaları Alman diplomatlarını Almanya’nın doğu ve batı sınırlarında gerçekte neler olduğu konusunda Londra’yı aydınlatmada zorlu bir uğraşla karşı karşıya bıraktı. 


   Sazonov’un gerçekleri örtbas edişi Viviani’nin on kilometre geri çekilmeye ilişkin katakullisiyle birlikte, Almanya’ya karşı seferberlik yarışında Fransa ile Rusya’ya değerli zamanı kazandırdı. Rusya’nın genel seferberlik haberi gizli kaldığı sürece,  Kriegsgefahrzustand [Yakın Savaş Tehlikesi], hele Alman genel seferberliği emri vermeye gerekçe bulamayan Berlin’deki Moltke’nin eli kolu bağlı kalacaktı. Ne var ki, böylesine büyük bir sır çok uzun süre gizli kalamazdı. 
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   Moltke Cuma sabahı şafakla birlikte tedirgin bir ruh hali içinde uyandı. Perşembe gecesi on bir dolaylarında Prusya sınırı yakınında Rus savaş hazırlıklarına ilişkin endişe verici raporlar almış ama genel seferberliğe geçildiğini doğrulayamamıştı. Berchtold’dan “Belgrad’da Dur” girişimi temelinde arabuluculuğu kabul etmeye ilişkin kesin bir cevabı hâlâ beklemekte olan Bethmann, Viyana büyükelçisine en son acil talimatını askıya alması için Moltke’nin bu istihbaratı paylaşması üzerine oldukça telaşlanmıştı.*1 Ayrıca Moltke’yle  Kriegsgefahrzustand ilanı konusunda Cuma öğleye kadar bir cevap vermede mutabık kalmıştı. Ancak nihai karara varmadan önce, Rusya’nın savaş yönünde can alıcı adımı attığına dair kanıtı görmekten yanaydı. 


   Moltke sabah yedide Allenstein’daki Alman XX. Kolordusu’nun komutanı General Hell’e sınırdaki en son istihbaratı almak üzere telefon açtı. “Rusya’nın seferberlik başlattığı yönünde bir izlenimin var mı?” diye sordu. Hell çarçabuk “Evet,  birkaç gündür bu görüşteyim” cevabını verdi. Moltke kanıt vermesini istedi. Hell bunları şöyle sıraladı: “Sınır sıkıca kapatılmış durumda ve her iki tarafa kimse geçmiyor. Dünden beri sınır karakollarını yakıyorlar ve Mlava’da kırmızı seferberlik duyurularının asıldığı söyleniyor.” Bu Moltke’nin beklediği haber olsa da asıl istediği şey ilanların asıldığına dair bir  söylenti değil, kanıt sayılacak gerçek ilandı. “Niçin duyurulardan birini ele geçirmedin?” diye sordu. Cevap basitti: Sınır kapalı. Moltke bunun üzerine General Hell’e şu emri verdi: “O kırmızı duyurulardan birini elde etmelisin; bize karşı seferberlik durumuna geçtiğine emin olmalıyım. O zamana kadar bir seferberlik emri çıkarılmasını sağayamam.”2 


   Burada birkaç saptamada bulunmak gerekir. Birincisi, Moltke Rusya’nın seferberliğine ilişkin istihbaratı yorumlayarak savaşın yakın olduğu kararına varmıştı. Conrad’a Perşembe öğleden sonra çektiği ve Avusturya’nın Rusya’ya karşı seferberliği öngören R planına geçmesini talep ettiği telgrafta bu zaten belliydi. Rus seferberliğine ilişkin kanıt isterken hedefi açıkçası olabildiğince erken seferberlik başlatmak için bir bahane elde etmekti. 


   İkincisi, Viyana’daki Conrad’la doğrudan iletişime geçişindeki diplomatik açıdan itaatsiz davranışına karşın, Moltke hâlâ Berlin’deki sivil otoriteye bağlıydı. Bethmann’ın (ve kayzerin) kendi başına yetkili olmadığı  Kriegsgefahrzustand ilanına izin vermesi için tartışmasız kanıt olarak kırmızı bir afişe ihtiyacı vardı. Cuma sabahı saat yedide (yani çarın Petersburg’daki savaş yanlısı kesime nihayet boyun eğişinden yaklaşık on altı saat, Fransızların Alman sınırını koruma altına almasından on iki saat sonra) Alman hükümeti silahlı kuvvetlerini seferberlik öncesi hale bile henüz geçirmemişti. Rusya’nın faaliyetleri hakkında Perşembe gecesi sadece söylenti şeklinde öğrenilenler de, Allenstein’daki üst rütbeli bir generalden telefonla alınmış dolaysız bir rapor da yeterli değildi. Alman kanıt standartları bundan daha yüksekti. 


   Üçüncüsü, Sazonov’un Rus genel seferberliğini gizli tutma yönündeki içgüdüsü diplomatik ve stratejik bakımdan sağlamdı. Almanlar neler olup bittiğini kestirmede çıkmaza girerek süreç içinde değerli zaman kaybına uğramaktaydı. Bu arada bizzat İngiliz diplomatlar önceki gecenin mühim olaylarını bilmedikleri sürece, Londra nezdinde Almanların girişebileceği her türlü protesto sonuçsuz kalacaktı. 


   Bethmann’ın Cuma sabahı İngiliz büyükelçisi Sir Edward Goschen’le ilk görüşmesinde bu bilgisizlik can sıkıcı şekilde ortaya çıktı. Goschen kendi isteğiyle saat ondan hemen önce Wilhelmstrasse’ye vardığında, şansölyeden zaten çağrılmak üzere olduğunu öğrendi. Goschen, Bethmann’ın iki gece önceki rahatsız edici “tarafsızlık” girişiminin Grey tarafından kesinlikle reddedildiğini iletmek niyetindeydi ama kafası daha acil meselelerle meşgul olan Bethmann buna pek aldırmadı. Goschen’e az önce “Rus sınırından alınan haber”in “doğrulanması halinde çok ağır ve tehlikeli bir durum yaratabileceğini ve Almanya’yı Rus hükümetine ciddi bir bildirimde bulunmaya mecbur edebileceğini” anlattı. Habere göre, Ruslar “Alman sınırındaki gümrük binalarını imha etmişler ve para kasalarını iç taraflara taşımışlardı.” Söylenenleri umursamayan Goschen, “eğer doğruysa bu işlemlerin ona Almanya’ya yönelik bir tehditten ziyade her türlü acil duruma karşı […] önleyici tedbirler gibi göründüğü” şeklinde sert bir karşılık verdi. Bethmann karşı atağa geçti: “Tam aksine, hem Rusya’dan hem İsveç’ten ulaşan başka duyumlarla birlikte ele alındığında, söz konusu haber genel seferberlik tehlikesine işaret eder nitelikte.”3 Goschen ardından şansölyenin sert bir uyarısını Londra’ya şöyle aktardı: “Aldığı haberin doğru çıkması ve [Rus] askerî tedbirlerinin aynı zamanda Almanya’ya yönelik olması halinde, […] diğer devletler zaman kazanırken ülkesini savunmasız bırakamayacağını belirtti. Birazdan imparatorla görüşeceğini söyleyerek, çok kısa bir süre sonra, hatta belki bugün çok ciddi bir adım atmaya mecbur kalmalarının gayet mümkün olduğunu size bildirmemi istedi.”4 


   Haliyle bugün bildiğimiz üzere, Bethmann kuşkusunda haklıydı, İngiliz büyükelçisi ise (Petersburg’daki safdil Buchanan’dan bir haftadır gelen yanıltıcı raporlar yüzünden) yanılmaktaydı. Ama kanıt sayılacak sihirli kırmızı ilanlardan yoksun Bethmann’ın Goschen’i ya da Grey’i inandırmasının bir yolu yoktu. 


   Goschen’in ayrılmasından sonra, Bethmann bir araya geldiği Moltke ve Falkenhayn’la kafa kafaya verdi. Moltke’nin kendi kaynaklarının Rusya’dan gelen haberi doğrulayabilmesinden önce, saat 11:40’ta Pourtalès’in gönderdiği şu telgraf çözüldü: “Orduya ve donanmaya genel seferberlik emri verildi. Seferberliğin birinci günü 31 Temmuz.”5 İşte kanıt sonunda ortadaydı. Bethmann hükümdarın onaylaması kaydıyla,  Kriegsgefahrzustand ilan edilmesi fikrine katıldı. Hemen Wilhelm’i telefonla aradı ve Pourtalès’in telgrafını yüksek sesle okudu. Kayzer otomobille Potsdam’dan Berlin’e geçti ve  Kriegsgefahrzustand’ı, yani “Yakın Savaş Tehlikesi”nin öğleden sonra üçte yürürlüğe girmek üzere başlatan emri imzaladı. Bu kararla Alman demiryolları tam askerî denetim altına alındı, sıkıyönetim ve askerî sansür başlatıldı, izinlerin iptal edilmesiyle biriklerin garnizonlarına dönmeleri sağlandı, savunma hatları takviye edildi ve sınırda posta trafiği askıya alındı.6  Kriegsgefahrzustand Alman tarzı randıman dışında, her bakımdan Rusya’nın Savaşa Hazırlık Devresi’nin dengi sayılırdı. Rusların seferberlik öncesi hale altı gün önce geçmesine karşın,  Kriegsgefahrzustand’ın daha sıkışık zaman çizelgesi nedeniyle genel seferberlikte muhtemelen ancak iki ya da üç günlük bir avantajı olacaktı. Bir mucize olmazsa, Alman genel seferberlik (ve savaş) hali iki gün geriden başlayacaktı. 


   Bethmann, Falkenhayn ve Moltke bunun farkında olsalar da hükümdarlarının öyle olduğu hiç de açık değildi. Her şey yolundayken ruh halinde ani değişmelere yatkın Kayzer II. Wilhelm alçaltıcı savaş hırsı ile dokunaklı bir çaresizlikle barış yanlısı olmak arasında çılgınca gidip gelmekteydi. Perşembe akşamı saat tam yediyi geçerken Sazonov’un Rus seferberliğinin “artık geri döndürülemeyeceği”ni bildirdiğini aktaran Pourtalès’in telgrafını (yaklaşık yirmi dört saatlik gecikmeyle) okuduğunda en öfkeli tiratlarından biriyle içini döktü. Telgrafın kenarına “İngiltere, Fransa ve Rusya bize karşı Avusturya-Sırbistan çatışmasını bahane ederek bir imha savaşı yürütmek için işbirliği içinde” diye not düştü. Barış için bütün umutların söndüğü kanısına (bir kez daha) vararak şu sözleri yazdı: “Şimdi bütün bu düzenbazlık amansızca teşhir edilmeli ve [İngiltere’nin] suratındaki Hıristiyan barışseverlik maskesi sertçe ve alenen çekilip yırtılmalıdır! […] Türkiye ile Hindistan’daki konsoloslarımıza, ajanlarımıza vesaireye gelince, bütün Muhammedi dünyasını bu menfur, yalancı, ilkesiz esnaf milletine başkaldırmak için ateşlemelidirler; zira biz kan kaybından öleceksek, İngiltere en azından Hindistan’ı kaybetmeli.”7 



   Aşırı belagati (ve İslami cihat hayalleri) bir yana bırakılırsa, kayzerin temel sezgisi bir kez daha doğruydu. Perşembe sabahı düştüğü öfkeli kenar notlarında Rusya’nın savaş hazırlıklarının kronolojisini nasıl doğru tahmin ettiyse, şimdi, yani Perşembe akşamı ateşli ruh hali içindeyken de, sonradan sakinleşeceği döneme kıyasla, vahim stratejik durumun esasını daha iyi kavradı. Tam da bu hunhar kenar notlarını karaladığı sırada, yani 30 Temmuz Perşembe sabahı saat yedide Rusya’nın Almanya ile Avusturya-Macaristan’a karşı genel seferberliği gizlice yürürlüğe girmekteydi; ancak gerek kayzer gerek danışmanları bunu ertesi sabaha kadar öğrenemeyeceklerdi. Bu arada aynı saatte Fransa askerî birliklerine Alman sınırını koruma altına alma emrini vermişti. Kayzerin İngiliz karşıtı öfke patlaması dengesiz olsa da Britanya’nın tarafsızlık pozu (“düzenbazlık, […] Hıristiyan barışseverlik maskesi”) tarafgir müzakereci tavrıyla, Rus savaş hazırlıklarını görmezden gelişiyle ve Grey’in (sıkça dile getirdiği ikiyüzlü tarafsızlık sözlerine ters düşen) yakın dönemdeki tehdidiyle doğrulandığı üzere sahiden koftu. Kayzer II. Wilhelm’in durumu en açık haliyle gördüğü zamanlar içindeki cinlerin ağır bastığı anlardı. 


   Cuma sabahı ise aksine, Alman hükümdarı mutlu hayallerine yeniden yenik düştü. Rusya’nın genel seferberliğini öğle sularında öğrenmesinden kısa bir süre önce, Peterhof Sarayı’na “doğu sınırında ciddi savaş hazırlıklarına dair sahih haberler” aldığı konusunda çarı uyaran bir telgrafı daha kaleme aldı. Nicky’nin iyi niyetine bir kez daha inanan Willy, uyarısını şu ricayla noktaladı: “Rusya’nın kaçınılmaz olarak Almanya ile Avusturya-Macaristan’ı tehdit eden askerî tedbirlerini durdurmayı kabul etmesi halinde, sayenizde Avrupa barışı hâlâ korunabilir.”8 Kayzer Rus genel seferberliğini öğrendikten sonra bile, Buckingham Sarayı’ndaki V. George’a (önceki gece İngilizlere duyduğu ateşli kızgınlığı içine gömerek) Viyana nezdinde arabuluculuk için hâlâ “uğraştığı” sözünü verdiği “nazik telgraf”ından dolayı teşekkürlerini bildirdi. Ancak “[bu] gece Nicky’nin bütün ordusuna ve filosuna seferberlik emri vermesi”yle çabalarının zora girdiğini ekledi. Daha sonra ilginç (ve yanıltıcı) bir hafifsemeyle, “güçlü Rus birliklerinin şimdiden mevzilendikleri doğu sınırlarında güvenliği sağlamaya dönük tedbirler almak üzere Berlin’e doğru yola çıkacağı” bilgisini verdi.9 


   Hiç kuşkusuz, bu “tedbirler” Almanya’nın doğu sınırında “güvenliği sağlama”mn çok ötesindeydi. Eğer aksamazsa, Almanya’nın seferberlik öncesi hali kaçınılmaz biçimde Fransa ile Belçika’ya bakan  batı sınırını da hedef alan genel seferberliğe yol açacaktı. Kayzerin tam anlamadığı bu hususun bilincinde olan şansölye, Perşembe günü Tirpitz ile Falkenhayn’a, “yakın savaş tehlikesi ilanının seferberlik ve [Almanya] şartlarında her iki cephede seferberliği gerektiren bu durumun savaş demek” olduğunu söylemişti.10 Şansölyenin bu emri o kadar uzun süre geciktirmesi tam da  Kriegsgefahrzustand’ı savaşa denk görmesindendi. 


   Artık karar verildiği için, Bethmann bunu zaman kaybetmeksizin büyükelçilerine aktardı. Çarın genel seferberliği ilan etmesinden sonra bunu Rusya’nın en kıdemli diplomatı İzvolski’den dahi gizleyen Sazonov’un aksine, dosdoğru hakikati söyledi. Cuma öğleden sonra üç buçuğa doğru Viyana, Petersburg, Paris, Roma ve Londra büyükelçilerine  Kriegsgefahrzustand ilan edildiğini ve Almanya’nın Rus genel seferberliğine karşılık vermek üzere bu tedbire başvurmaya mecbur kaldığını bildirdi. Ayrıca Rusya’ya genel seferberliği iptal edip sona erdirmesini, aksi halde Almanya’nın da seferberlik durumuna geçmek zorunda kalacağını bildiren on iki saatlik (yani gece yarısı başlayıp 1 Ağustos Cumartesi öğle vakti bitecek) bir ültimatom sunmak üzere olduğu bilgisini verdi. Bütün bunlar kamuoyuna duyurulacaktı. Paris Büyükelçisi Schoen’den, Avrupa savaşı halinde Fransa’nın nasıl tutum takınacağını Cumartesi öğle vaktine kadar gözleyip anlaması istendi. Böylece Avrupa’yı başlamak üzere olan savaştan, önce seferberlik durumuna geçen Ruslar değil, Rusya’nın gizlice neler çevirdiğini ve ardından buna kendi tepkisini herkese bildiren Almanlar haberdar etti.11 


   Yine de ondan önce söylentiler çıktı. Rusya’nın seferberliği duyurmayı geciktirmesine karşın, Cuma günü bütün Avrupa borsalarında panik satışları başladı; St. Petersburg, Viyana, Berlin, Budapeşte ve Brüksel borsaları kapandı. Avrupa’ya bağlı finans firmalarının hisse senedi değerlerindeki çakılmayla birlikte, Londra finans merkezi en düşük panik satışlarına sahne oldu. Londra borsasında sabah onu çeyrek geçe “sırma kordonlu ipek şapkalar” giymiş görevliler kapılara “kapalı” duyurularını astılar. Çok geçemeden sokaklarda gazete satıcılarının bağırışları duyuldu: “Borsa kapalı!” Londra’da 1773’ten beri görülen ilk tam kapanıştı bu. Bir mudi akını da yaşandı ama çok az banka mevduatların çekilmesine yetecek kadar açık kaldı. Öğleden sonra, Londra’da hâlâ sterlin banknotlarını altın sikkelere çevirmek üzere açık son kurum olan İngiltere Merkez Bankası’nın bulunduğu Threadneedle Sokağı’nda, muazzam bir kuyruk oluştu.12 


   Londra finans merkezi ile Avam Kamarası’ndaki genel hissiyat, savaşa İngiliz müdahalesine neredeyse oy birliğiyle karşıydı. Başbakan Asquith’in o gün belirttiği gibi, “halihazırda genel kanı […] ne pahasına olursa olsun savaşın dışında kalmak”tı.13 Churchill’in sayesinde, donanma Scapa Flow’da tetikte ve hazırdı. Ne var ki, savaş yanlısı deniz bakanı hariç kabinedeki hiç kimse ne yapacağından emin değildi. Kâğıt üzerinde Asquith ve Grey Fransa’yı olası Alman saldırganlığına karşı savunma gereği konusunda Churchill’le hemfikirdi. Ama ikisi de kabinede bu tutumdan yana bir Liberal çoğunluğun bulunmadığının bilincindeydi; Sir Edward Grey’in bütün hafta boyunca sinsice herhangi bir somut politika beyanından kaçınan dikkatli bir yol izlemesi bu yüzdendi. Eleştirilerin hedefindeki dışişleri bakanı açısından talihli bir durumla, Perşembe günü kabine toplantısı yoktu; o da bunu nerede durduğunu soran Fransız ve Alman büyükelçilerini atlatmak için uygun bir bahane olarak kullanmıştı. 


   Cuma sabahı Londra finans merkezinin savaş korkusuna bağlı çöküşe girdiği sırada bile, Grey barış için arabuluculuk planları hakkında Almanya’nın İngiliz hayranı büyükelçisiyle sakince konuşmayı sürdürdü; zira ikisi de memnun mesut Rus genel seferberliğinin başladığından habersizdiler. Grey, Londra borsasının savaş histerisi nedeniyle kapanmasından kısa bir süre sonrasına denk gelmesi açısından beklenmeyecek bir zamanlamayla, Lichnowsky’ye şunu söyledi: “Son yıllarda Almanya’yla gelişen ilişkilerin ve belki ayrıca kabinede Almanya’ya dönük epeyce dostça duyguların savaş halinde İngiltere’nin muhtemelen bir beklegör tutumunu benimsemesini mümkün kılar gibi göründüğü izlenimini bugün ilk kez edindim.”14 Grey gerçeği gizliyor olsa bile, Cuma öğleden sonra toplanan kabine konusunda yanılgı içinde değildi. Fransızlar bütün gün (hatta bütün hafta) ondan bir tutum belirlemesini istemişlerdi. Kabinedeki herkes bunu bilmekteydi; aslında, Cuma günkü tartışmanın ana konusu Grey’in oturum bittikten sonra Fransız Büyükelçisi Paul Cambon’ya ne söyleyeceğiydi. Elimizde Cuma toplantısına ilişkin bir metin olmasa da Küçük İngiltere yanlılarının yine üstün çıktıklarına hiç kuşku yoktu. Kabinedeki önde gelen müdahale karşıtlarından Lord Morley, “[Churchill’in] omzuna hafifçe vurarak” ona, “Winston, sonuçta seni yendik” dedi. Grey’in Paris büyükelçisine bildirdiği üzere, “hiç kimse, vardığı nokta itibariyle bu uyuşmazlıkta, İngiliz antlaşmalarının ya da yükümlülüklerinin söz konusu olduğu kanısında değil”di. Grey Fransa’ya “bir savaşta kesin müdahale sözü veremezdi.”15 


   Grey Cuma akşamı Fransız büyükelçisine o kadarını söylemekle birlikte, birkaç tane de zekice buluş ekledi. Cambon’yla karşılaşmaları her zaman zorlu geçerdi. Grey’in sözlü Fransızcası Cambon’nun sözlü İngilizcesi kadar yetersiz olduğundan, ikisi de ortak dilden ziyade kendi diliyle ağır tempoda konuşurdu.16 Mevcut durumda bu Grey’in lehine işledi; Cambon’ya destek sözü verme yetkisi olmadığından, gayesi konuyu bulandırmaktı. Fransız büyükelçisini “Almanya’ya kenarda durulacağı izleniminin verilmediği”ne temin etti. İşin aslı, Cuma sabahı Lichnowsky’ye savaş halinde “işin içine çekilecekleri” uyarısında bulunduğunu ileri sürdü. (Her ne kadar Çarşamba günü Lichnowsky’yle bu mealde konuşmuş olsa da iddiası doğru değildi.) Cambon’nun bir taahhüt istemesi üzerine, kaçamak ifadeyle “halihazırda bir söz veremeyeceği”ni belirtti. Fransız büyükelçisi bu cevap karşısında “büyük hayal kırıklığını dile getirdi” ve Grey’i “Almanya’nın bir saldırıda bulunması halinde Fransa’ya yardım edilip edilmeyeceği” konusunda sıkıştırmaya çalıştı. Grey’in cevabı aynıydı: “İşlerin şu anda vardığı nokta itibariyle bir yüküm altına giremeyiz.” 


   Grey ardından sohbete şaşırtıcı bir haber unsuru kattı. Konuyu değiştirmek istercesine, Cambon’ya “Rusya’nın filosuna ve ordusuna tam seferberlik emri verdiği”ni az önce öğrendiğini bildirdi.* Nadir bir açık sözlülük anında, Rusya’nın bu girişiminin “bir krizi hızlandıracağı ve  Alman seferberliğinin Rusya tarafından dayatılmış gibi görünmesini sağlayacağı” görüşünü iletti. Ardından mutat kafa bulandırma tarzına dönerek konuyu bir tarafa bıraktı ve konuşmasını şu vaatle noktaladı: “Yeni bir gelişme olur olmaz, kabine kesinlikle toplantıya çağrılacaktır ama şu anda verebileceğim tek cevap belli bir yüküm altına girmeyeceğimizdir.”17 Görünen o ki Avusturya ile Almanya’ya karşı Rus genel seferberliği “yeni bir gelişme” niteliğinde değildi. 


   İngiliz dışişleri bakanının kaçamaklarıyla çileden çıkan Cambon, çok daha iyi ilişkiler içinde olduğu İngiliz daimi müsteşarı Sir Arthur Nicolson’a gidip “içini döktü”. Britanya’nın Fransa’ya hiçbir şey sunmamasından endişelenen Nicolson, Cambon için neler yapabileceğini anlamak amacıyla dışişleri bakanının ağzını yokladı. Grey ona Paris ile Berlin’e birer telgraf çekerek, iki devletten de “başka bir devlet tarafından ihlal edilmediği sürece Belçika’nın tarafsızlığına saygı duyma yükümü altına girmeye hazır” olduklarına dair söz vermeleri talebinde bulunduğunu hatırlattı. Almanların reddetmeleri halinde, belki bunu kabinede müdahale için bir gerekçe olarak kullanabilirdi.18 Rusya’nın Almanya’ya karşı durduk yerde genel seferberlik başlatmasının İngiliz politika belirleyicilerince müdahale  aleyhine bir gerekçe olarak kullanılabileceği hiç aklına gelmedi. 


   Bu arada Churchill kabinenin duyarlılıklarına aldırmaksızın, İngiliz donanmasını savaşa hazırlamayı sürdürdü. Cuma günü kendini bile aşarak, İngiliz donanma mürettebatına Osmanlı donanması için inşa edilmekte olan  Sultan Osman-ı Evvel ve  Reşadiye dretnotlarına el koyma emrini verdi. Bunun zamanlamasından – Perşembe gecesi Sazonov’un Britanya’dan tam da bu savaş gemilerini alıkoymasını istemiş olmasından– hareketle, insan ister istemez Churchill’in daha ilanını öğrenmeden Rus genel seferberliği yönünde bir sezgi taşıdığı sonucuna varır. Ancak Çarşamba’dan beri planlanmakta olan bu kışkırtıcı işe girişirken, Rusya’nın seferberlik durumuna geçtiğini ya da Sazonov’un gemilerin limanda tutulmasını istediğini bildiğine dair hiçbir bulgu yoktur. Her ne olursa olsun, gemileri alıkoyma Churchill’in asıl amacından, Karadeniz’de Rus-Osmanlı donanma rekabeti de asıl düşüncelerinden çok uzaktı. Bu son model dretnotları Alman Açık Deniz Filosu’na karşı ilave bir stratejik sigorta olarak İngiliz donanması için müsadere etmekteydi.19 


  


   Paris’te işler daha hızlı gelişmekteydi. Alman hücumunun asıl sıkıntısını çekmeyi bekleyen Fransa, Sir Edward Grey’in benimsediği “beklegör” tutumunu kaldırabilecek durumda değildi. XVI. Seferberlik Planı Fransa’nın muvazzaf kolordusunu sınıra çok az hata payı bırakacak S + 10 ya da S + 11 itibariyle yığmasını öngörmekteydi çünkü Almanların güç yığmayı S + 12’de bitirmesi ve S + 13’te hücuma geçmesi beklenmekteydi. Mayıs 1913’te benimsenen XVII. Plan’ın süreyi tam bir gün eksiltmesi kâğıt üzerinde Fransız ordularının ana hücuma Almanların hazır oluşundan iki gün önce geçmelerini (ayrıca Fransa’nın Rusya’ya yükümlülükleri için beş gün ayırmalarını) sağlayacaktı, tabii Moltke önce seferberlik başlatarak mevkidaşı Joffre’dan erken davranmadığı sürece.* 


   Bir bakıma, Fransız ve Alman savaş planları birbirlerinin ayna görüntüleriydi. XVII. Plan, Metz’teki Alman tahkimli alanının sol ve sağ taraflarındaki “işgal edilmiş” Lorraine içlerine hamleleri öngörmekteydi. (Almanların ne yapacaklarına bağlı olarak, hangi tarafa ağırlık verileceği konusunda esneklik vardı.) Fransız kuvvetleri umulduğu gibi Alman ordularının daha zayıf sol kanadını yarıp kuzeye çark edebilirlerse, Alman sağ kanadının irtibatını kesebilirlerdi. Moltke devasa bir kanat manevrasıyla sağ kanadını Belçika’dan geçirip Fransız ordularını arkadan sararak aynı şeyi yapmayı ummaktaydı. Fransız yürüyüş planı Almanlarınki kadar ayrıntılı olmamakla ve ayrıca daha büyük esneklik taşımakla birlikte, temel fikir aynıydı. Her iki genelkurmayda da ağır basan (Fransız tarafında  offensive à outrance olarak anılan) hücum esaslı, dinamik doktrin uyarınca, düşmanın kanadına önce varmak elzemdi. Hız her şeydi. Her gün önemliydi.20 


   Bu sebeple daha önce gördüğümüz üzere, Fransa birliklere Cezayir ile Fas’tan çekilme emrinin verildiği Salı günü sessizce savaşa hazırlanmaya başlamıştı. Britanya’yı gözettiği için, kozunu erken göstermek istememekteydi. Öyle olsa bile Joffre her aşamada Moltke’nin bir ya da iki gün önündeydi; demiryolu güvenliğini artırmadan “manevradaki birliklerin garnizonlarına dönüşü”ne, izinlerin iptal edilişine ve Perşembe öğleden sonra (uydurma “on kilometre geriye çekilme” şartıyla) emredilen  couverture aşamasına geçmiş durumdaydı.21 


   Cuma günü Joffre daha da ileriye gitme peşindeydi. Paléologue ile Sazonov’un Paris’e gönderdikleri mesajların tam bilgilendirici olmamasına karşın, Poincaré, Messimy ve Joffre’un bu şifreli mesajların ciddiyetini anladıklarından kuşku duymak için bir sebep yoktur. Rusya genel seferberliğe ister açıkça ister (Paléologue’un aktardığı şekliyle) gizlice “geçmeye karar vermiş” olsun, genel seferberliğe yöneldiği apaçıktı ve bu durum Quai d’Orsay açısından Cuma öğleden sonra Berlin’deki Fransız Büyükelçisi Jules Cambon’nun 2:l7’de gönderdiği bir telgrafla 3:30’da doğrulanacaktı. (Sazonov ile Paléologue’un gerçeği geçiştirmeleri nedeniyle, Rusya’nın ne yaptığını aktarma işi yine Almanlara kalmıştı.) Bizzat Cambon’nun önceki hafta sonunda Berlin’den bildirdiği gibi, Almanya buna Fransa ile Rusya’ya karşı seferberlik başlatarak cevap vermeye ahdettiği için, Avrupa savaşının çıkmak üzere olduğunu kestirmek için hayal gücünü aşırı çalıştırmaya gerek yoktu. Nitekim Cambon’nun vardığı kanaat şuydu: “Bu şartlarda Almanya’nın genel seferberlik emrini neredeyse hemen açıklamasını bekleyebiliriz.”22 
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   Bu raporun özü, kısa bir süre sonra, Fransız kabinesinin Jules Cambon’nun telgrafını görüşmek üzere Elysée Sarayı’nda toplandığı akşamüstü altı buçuk dolayında Quai d’Orsay’e uğrayan Almanya’nın Paris büyükelçisi Baron Schoen tarafından doğrulandı. Viviani izlenecek çizgi konusunda Poincaré’ye danıştıktan sonra kabine toplantısını bitirdi ve Alman büyükelçisini kabul emek üzere aceleyle Quai d’Orsay’e gitti. Schoen sözünü sakınmadı; Fransa başbakanına Rusya’nın “kara ve deniz kuvvetlerini  topyekûn seferber etmesi”ne tepki olarak Almanya’nın Cuma öğleden sonra üçte “Yakın Savaş Tehlikesi”ni başlattığını bildirdi. Rus hükümetinden gece yarısından Cumartesi öğleye kadar on iki saatlik bir süre içinde hem Alman hem Avusturya sınırında seferberliğe son vermesinin istendiğini ekledi. Aksi halde Almanya da seferberlik başlatmaya mecbur kalacaktı ve bu da savaş demekti.*23 


   Viviani “Rus ordusu ile donanmasının sözde bir topyekûn seferberlik başlattığına dair hiç bilgisi olmadığı”nı ileri sürdü. Bu apaçık yalan Schoen’i etkilemedi. Sakınmadan, dosdoğru başbakana “Almanya ile Rusya arasında bir savaş çıkması” halinde “Fransa’nın tutumu”nun ne olacağını sordu. Viviani kaçamak cevap vermeyi sürdürdü. Grey’in Fransız büyükelçisiyle görüşmelerinden farklı olmayan bir yaklaşımla, Fransa başbakanı henüz bir cevap veremeyeceğini belirtti. Schoen’in pek yakında cevap verip veremeyeceğini sorması üzerine, Cumartesi günü Paris zamanıyla öğleden sonra birde (Alman zamanıyla ikide, yani Rusya’nın seferberliğe son vermesi için tanınan mühletten iki saat sonra) cevap vereceğini söyledi. Schoen Fransız niyetlerine ilişkin ağzından laf almaya dönük son bir hamleyle pasaportunu hazırlamasına gerek olup olmadığını sordu. Viviani beklemesini söyledi.24 


   Görüşmeyi izleyen olaylar dizisi baş döndürücüydü. Viviani akşam yemeği için evine giderken rastladığı Joffre’a Schoen’in Fransa’ya yarı ültimatomu hakkında bilgi verdi. Joffre bunun üzerine Savaş Bakanı Messimy’yi şöyle sıkıştırdı. “Bir an dahi gecikmeksizin genel seferberlik emri vermeyi elzem gördüğümü belirttim. Messimy akşamleyin kabine toplandığında bu adım için ısrarcı olacağına söz verdi.”25 Akşam sekiz buçukta Viviani’nin evinde yemeğini yediği sırada, Paléologue’un Quai d’Orsay’ye “Rus ordusunun genel seferberliği için bir emir çıkarıldığı”nı bildiren telgrafı ulaştı.*26 Pek yeni haber niteliği taşımasa da tek satırlı bu kısa ve öz mesaj makul inkârı baltalamakla tehdit etmesiyle ayıltıcı bir etki yarattı. Kabine akşam dokuzda yeniden toplandığında, ilk gündem maddesi Paléologue’a dikkatli bir mesaj yazmaktı; Viviani bu mesajda büyükelçiden “iddia edilen Rus genel seferberliğinin gerçek olup olmadığını acilen bildirmesi”ni istedi. Paléologue’un Perşembe gecesi Rusya’nın genel seferberlik haline “gizlice geçmeye karar verdiği”ni aktardığı ve ardından Cuma sabahı alenileştiğini doğruladığı göz önünde tutulunca, Petersburg’a akşam dokuz buçukta gönderilen bu telgraf herhalde Paléologue’u zaten cevabı açık bir soru olarak şaşırtmış olsa gerek.*27 Tek mantıklı açıklama Fransa’nın makul inkârı biraz daha uzatmaya çalışması nedeniyle, bunun diplomatik kamuflaj olmasıdır. 


   Kabine, Fransa’nın Rus genel seferberliğini bildiğini inkâra dönük bu örtbas edici hikâyeyi daha yeni kotarmışken sokaklardan bir bomba haber geldi. Büyük barışsever hatip Jean Jaurès, Sosyalist Enternasyonal’in Brüksel’de düzenlenen ve enternasyonalist bir dayanışma jestiyle Alman Sosyal Demokrat Partisi lideri Hugo Haase’yle kucaklaştığı bir savaş karşıtı kongrede konuştuktan hemen sonra Paris’e dönmüştü. Jaurès’nin, Temsilciler Meclisi’nde gazetecilere mülakat verirken Rusya’nın Fransız dış politikası üzerindeki habis etkisinden dolayı öfkeyle “patladığı” görüldü. “Sırf İzvolski’nin [1908-1909] Bosna olayında Aehrenthal tarafından kandınlışının kızgınlığı hâlâ duruyor diye bir dünya savaşı mı başlatacağız?”28 Jaurès akşam saat dokuzda dostlarıyla birlikte Montmartre’daki Café Croissant’a yemeğe gitti. Gaston Calmette’in Madam Caillaux tarafından öldürülüşünün öcünü almak isteyen (ve pek olmayacak tesadüfle soyadının bir yan anlamı “Kötü Adam” olan) genç milliyetçi fanatik Raoul Villain, saat 9:40’ta bir açık pencereye doğru yürüdü ve Jaurès’nin sırtına iki mermi sıktı.* Jaurès beş dakika sonra can verdi.29 


   Villain’in korkunç eyleminin haberi bütün Paris’e hızla yayıldı. Kabineye saat 9:50’de bilgi verildi. Sosyalist hatip hakkındaki görüşleri ne olursa olsun, herkes korkunç bir alamet gibi görünen haberle şaşkına döndü. Üç Yıllık Askerlik Hizmeti Yasası konusunda Jaurès’nin keskin muhalifi olan Poincaré bile Jaurès’nin dul eşine yürekten bir mesaj yazmaya zaman ayırarak rakibine duyduğu “büyük hayranlığı” ifade etti.30 Ama iş sevgi seliyle sınırlı kalmadı. Madam Caillaux davası yüzünden halktaki velvele nihayet yatışmışken yeniden başlaması gibi bir tehlike doğdu. Paris valisi “Paris’te üç saat içinde bir devrim olacağı” uyarısında bulunmak üzere telefon açtı. Ne de olsa, sosyalistler bir dizi uluslararası kongrede Avrupa savaşını sabote etmek için bir genel grev düzenlemeye ant içmişlerdi. Bizzat Jaurès, isyana dönük direk kışkırtmalardan her zaman dikkatle kaçınmasına karşın, bu fikrin en tanınmış taraftarıydı. Fransız hükümetinin seferberlik gününde tutuklamayı tasarladığı savaş karşıtı ajitatörler, anarşistler, barışseverler ve casusları kapsayan uzun bir liste şeklindeki mahut Carnet B’ye başvurmak adeta bir anda zorunlu hale geldi. Listedeki kişilerden bazılarını tanıyan eski sosyalist Viviani öngörülebilir tavırla zorbalık saydığı bu fikre karşı çıktı. Sonunda Jaurès cinayetinin ardından gerginlikleri yatıştırma ve ulusal birliği koruma umuduyla, kabine Carnet B’yi Fransız yurttaşlarına karşı uygulamama kararı aldı. (Ancak casusluk yaptıklarından kuşkulanılan yabancılar tutuklanacaktı.) Joffre ilave bir tedbir olarak sınıra gitmek üzere olan iki süvari alayına başkentte kalma emrini vermeyi kabul etti. 


   Geriye kalan acil bir iş vardı. Joffre’un sabırsızlığına karşın, Viviani herkesin ertesi güne kadar bu mesele üzerinde düşünmesinde direterek genel seferberliğe izin vermeye yanaşmadı. Bir bakıma konuyu tartışmanın anlamı yoktu; emri Cuma gece yarısı yürürlüğe koymak için zaten çok geçti. Cumartesi gece yarısı bunu sağlamak için Fransızların ertesi gün öğleden sonra dörde kadar zamanı vardı. Bu arada, Joffre kolordu komutanlarına telgrafla savaşa hazırlanmalarını bildirdi.31 


   Britanya büyükelçisi Sir Francis Bertie, akşam on buçukta Elysé’e Sarayı’na giderek Grey’in Belçika tarafsızlığına ilişkin sorusuna bir cevap istedi. Viviani buna yanaşmayarak bir soruyla karşılık verdi: Peki, Britanya ne yapacaktı? Ardından durumun hangi noktada olduğuna dair ipucu vermek üzere, Bertie’ye “Alman elçiliğinin bavulları toplamakta olduğu”nu söyledi. (Bu doğru olmasa da Schoen’in bavulları toplamaya başlamasının gerekip gerekmediğini sorduğu doğruydu).32 Viviani kabine arkadaşlarına danıştıktan sonra, siyasal direktörü Bruno de Margerie’yi Bertie’ye bir cevap vermeye gönderdi. Grey’e iletilecek mesaj kesindi: “Fransız hükümeti Belçika’nın tarafsızlığına saygı göstermede kararlıdır ve Fransa’nın aksi yönde davranma […] mecburiyeti duyması ancak başka bir devletin bu tarafsızlığı ihlal etmesi halinde mümkündür.” Poincaré bu güvenceyi şahsen Belçika kralı Albert’e bildirmeye söz vermişti.33 


   Fransız kabinesinin Cuma gecesi  görüşmediği konular aynı ölçüde önemliydi. Rus seferberliği konusunda Paléologue’a gönderilen cevabı açık garip “soru” dışında, İzvolski’ye ya da Sazonov’a Alman sınırında kışkırtıcı Rus askerî tedbirlerinden kaçınmayla ilgili herhangi bir mesaj, hatta Viviani’nin Perşembe sabahı göndermiş olduğu türden yumuşak bir uyarı bile gönderilmedi. Derken herkes sabaha doğru üçte, Sazonov’un, “Almanya’nın arzusuna [seferberliği durdurmaya] razı olamayacağımıza göre, kalan tek seçeneğimiz silahlanmamızı hızlandırmak ve  savaşı yakın saymaktır” şeklindeki şifreli mesajına cevap vermek üzere uyandırıldı. Bizzat Almanlar Rus genel seferberliğine tepki olarak  Kriegsgefahrzustand’ı başlattıkları için, gecenin geç vaktinde Rusya ile Fransa arasında dramatik görüş alışverişlerine artık gerek yoktu. Fransa muhtemelen Cumartesi öğleden sonra dörtte (direnen son kişi Viviani de hazır olduğunda) seferberlik emrini verecekti. Bu arada Messimy “ciddi, içten üslupla [Fransız] hükümetinin savaşma kararlılığı” konusunda Rus büyükelçisine şahsi bir güvence vermeye gönderildi. Görüşmede İzvolski’den “Fransız genelkurmayının [Rusya’nın] bütün uğraşlarının Almanya’ya yöneltileceği ve Avusturya’nın önemsiz sayılacağı umudunu teyit etmesi”ni “rica etti.”34 Bu birlikte savaşma yönünde bir garanti olmasa da ona yakındı. 

Kabinede Viyana nezdinde arabuluculuk da görüşülmedi. Avusturya’nın Faris büyükelçisi Kont Szécsen akşam ondan sonra, yani kabinenin Jaurès suikastıyla ilgili kararlar aldığı sırada Quai d’Orsay’e uğradı. Amacı Fransız hükümetine Avusturya’nın Rusya’ya Sırp topraklarını ilhak ya da Sırp egemenliğini ihlal niyetinde olmadığını resmen bildirdiğini aktarmaktı. Onu Viviani’yi temsilen karşılayan Dışişleri Bakanlığı siyasal direktörü Philippe Berthelot’ya, “[Avusturya] seferberliğinin savaş niteliğinde olmaması ve konuşmalar için hâlâ birkaç günün kalması nedeniyle, sorunu çözmenin hâlâ mümkün olması gerektiği” güvencesini verdi. Sırbistan’ın Avusturya’ya şartları sormasını önerdi. Berthelot şaşırtıcı olmayan bir tavırla “son derece geç” ve artık “olayların gerisinde” kaldığı gerekçesini ileri sürerek öneriyi geçiştirdi. Pek itirazda bulunmayan Szécsen görüşmeye ilişkin raporunda, Rus genel seferberliğine karşılık olarak Almanların  Kriegsgefahrzustand emrini vermesiyle, “Sırp sorununun tamamen arka plana düştüğü”nü belirterek Berchtold’a hak verdi. 35 Cuma gecesi Sırbistan konusunun hiç görüşülmemesine bakılırsa, Fransız kabinesinin durumu öyle gördüğü kesindi. Berchtold’un bir hafta önce Belgrad’a ültimatom göndermesiyle bütün krize yol açmış olmasına karşın, Cuma günü Petersburg, Berlin ve Paris’teki belirleyici olaylarla, Viyana neredeyse arka plana düşmüştü. 


   Ne var ki, Avusturya’nın herkes için hazır bir sürprizi daha vardı. Cuma sabahı Viyana’da bu sefer İmparator Franz Josef’in başkanlığında bir savaş konseyi toplanmıştı. Conrad her zamanki gibi harekete geçip genel seferberliği ilan etmeye hazırdı. Berchtold geçmişte Alman şansölyesinin gönlünü yapmak için beklemekten yana olsa da verdiği karışık sinyaller yüzünden Bethmann’ı küçümser tavra girmişti. Rusya’ya karşı seferberlik durumuna geçme isteğiyle gün içinde Conrad’a iki mesaj daha gönderen Moltke’nin baskısı sonucu dirençleri kırılan Tisza, Berchtold ve imparator, öğleden hemen sonra genel seferberlik emrini vermeyi kabul ettiler. Tuhaf olmakla birlikte Avusturya’nın o zamana kadarki davranışıyla tamamen tutarlı bir şekilde, seferberlik fiilen ancak 4 Ağustos’ta başlayacaktı ve Conrad’ın (Sırbistan odaklı olmak üzere “Balkanlar”a yönelik) B planını mı, yoksa (Rusya’ya yönelik) R planını mı izleyeceği, henüz Moltke’yi tatmin edecek kadar açıklığa kavuşmamıştı.36 


   Almanya’nın aleyhine işleyen yeni bir Avusturya gafıydı bu. Viyana genel seferberliği 31 Temmuz Cuma günü, yani fiilen başlayacağı tarihten beş gün önce duyurmakla, Fransa ile Rusya’ya Britanya’yı savaşa katma gayeleri için başka bir gerekçe sundu. Gerçekte karar öylesine önemsizdi ki, Petersburg, Berlin, Londra ve Paris’te ilk başta kimsenin ilgisini çekmedi; garip bir istisna Rusya’nın genel seferberliğini aynı sıralarda öğrenen Berlin’deki Fransız Büyükelçisi Jules Cambon’ydu. Nitekim Viviani’ye Rusya’nın genel seferberliğini resmen bildirdiği aynı telgrafında Cambon hatalı bir biçimde, “Avusturya’ın topyekûn seferberliğine tepki olarak Rusya az önce topyekûn seferberliğe karar vermiş durumda” diye belirtmişti, üstelik ikincisi birincisinden yirmi saat önceyken.37 Cuma günkü bu mesaja Paris’te kimsenin aldırmaması (Viviani’nin Rus seferberliğini açıklığa kavuşturması için Paléologue’a akşam dokuz buçukta gönderdiği telgrafta Avusturya genel seferberliğine değinilmemesi) o gün Avusturya’nın pek dikkate alınmadığını gösterir. Ama çok geçmeden yine öne çıkacaktı. Hafta sonu, İngilizlerin savaşa mı katılacağı, yoksa tarafsız mı kalacağı konusunda her yeni açıklamanın (doğru olsun ya da olmasın) dengeyi değiştirme tehlikesini barındırdığı büyük bir kavgaya sahne olacaktı. 


22
 “Şimdi Dilediğinizi Yapabilirsiniz”

1 AĞUSTOS CUMARTESİ


   Joffre, sabah sekizde, Messimy’nin eline “seferberlik emri vermenin kaçınılmaz gereği”ni ana hatlarıyla ortaya koyan bir pusula tutuşturdu. Alman seferberliği (aslında fiilen seferberlik öncesi) tedbirlerine –yedeklerin silahaltına alınması, atlara el konulması ve satın alınmasına– ilişkin raporları aktaran Fransız genelkurmay başkanı, Moltke’ye avantajlı bir başlangıç sağlamamak açısından “emri açıklamada son olası mühletin öğleden sonra dörtte dolacağı”nı vurgulamaktaydı. Meramını tam anlatmak için, Fransa’nın Cumartesi günü seferberlik durumuna geçmemesi halinde istifa edeceği tehdidinde bulundu. Messimy’ye eğer hükümet daha fazla gecikirse, “Bana tevdi edilmiş yüce makamın ağır sorumluluğunu taşımayı sürdürmem mümkün değil” diye anlattı. Fikren ona yakın olmakla birlikte herhangi bir söz veremeyen Messimy’nin savını bizzat sunmak üzere kendisiyle birlikte Elysée Sarayı’na gelmesi önerisini kabul etti. 


   Fransız kabinesi saat dokuzda toplandı. Joffre ivedi seferberlik savını ortaya koydu. Messimy’nin hatıratına göre, “hiçbir itiraz, hiçbir yorum gelmedi.”1 Almanların Rusya’ya gönderdiği ültimatomun yürürlüğe girişine daha birkaç saat olmasından, ayrıca bizzat Joffre’un teslim ettiği üzere, hükümetin karar vermek için öğleden sonra dörde kadar vaktinin olmasından dolayı, öyle büyük bir aciliyet de yoktu. Bu arada Roma’dan önemli bir haber ulaştı. Fransız Büyükelçisi Camille Barrère, İtalyan Dışişleri Bakanı Antonio San Giuliano’nun ona, “son derece gizli tutulması” kaydıyla, “İtalyan hükümetinin Sırbistan’a yönelik Avusturya saldırısını, Avusturya’dan yana hareket etme yükümünden kurtulmasını sağlayacak nitelikte bir saldırganlık eylemi saymaya eğilimli” olduğunu söylediğini bildirdi. Dahası, Üçlü İttifak maddeleri “İtalya’nın herhangi bir çatışmaya [Almanya’nın yanında] katılmaktan kaçınmasını […] sağlayacak şekildeydi.” San Giuliano’nun tarafsızlık sözü için tek şartı Fransa ile Rusya’nın “itidal” göstermeleriydi.2 Hiç gecikmeden Joffre’un orduya “seferberlik halinde güneydoğu sınırı için belirlenmiş destek birliklerine kuzeydoğuya doğru trene binmeye hazır halde seferberlik merkezlerinde kalmalarını emreden […] ilave talimat” gönderme izni verildi. Kabine San Giuliano’nun tarafsızlık sözünden öylesine emindi ki, Fransa İtalyan sınırını savunmasız bırakacaktı.3 


   Aynı sıralarda İngiliz kabinesi Londra’da toplantı halindeydi. Cumartesi sabahı toplanıyor olmak bir bakıma başlı başına tarihsel önemdeydi. Kibar Britonlar için hafta sonu kıra çıkma günleriydi. Başbakan Asquith golf oynamaktan, Grey balık avlamaktan, Churchill çocuklarıyla birlikte eğlenmekten hoşlanırdı. Muhafazakâr milletvekilleri Arthur Balfour ve Andrew Bonar Law gibi bazıları çim tenisini yeğ tutardı. Kimse şehirde kalmaktan hoşlanmazdı. Ama o Cumartesi farklıydı. Kabine günlerdir gelişip büyüyen çatlakla parçalanma tehlikesi alındaydı. 


   Geceleyin Paris ile Berlin’den gelen daha tedirgin edici haberler Grey’in ortaya koyduğu “beklegör” tutumunu saçma kılmaktaydı. Fransız bildirisi Downing Sokağı’na gece yarısı ulaşmakla birlikte, aslında Cuma akşamı on iki buçukta yazılmıştı. Viviani bu mesajda “Alman devriyeleri iki kez topraklarımıza sızdı” diyerek, yine yanlış bilgiyle “İleri birliklerimiz sınırımızın 10 kilometre gerisine çekildi” iddiasında bulunmaktaydı. “Böylece düşman saldırısına maruz kalan beldelerimiz protestoda bulunuyor” diye yazıp ekledi: “ama [Fransız] hükümeti İngiliz kamuoyuna ve [İngiliz] hükümetine saldırgan tarafın hiçbir şekilde Fransa olmayacağını göstermeye kararlıdır.”4 Bu mesaj Sir Arthur Nicolson’ı uyandırıp iletmeye yetecek kadar endişe vericiydi. O da garip bir tavırla Sir Edward Grey’i değil, Asquith’i uyandırdı.5 


   Almanya’dan sadece birkaç dakika sonra gelen haber daha da rahatsız ediciydi. Bethmann mesajda Willy-Nicky telgrafları ve kayzerin Viyana nezdinde arabuluculuk çabaları da dahil son birkaç günün olaylarını aktardıktan sonra, Cuma günü başlayan Rus genel seferberliği göz önünde tutularak alınan kararı bildirmekteydi. “Vatanımızın güvenliğinden vazgeçmek istemediğimiz için, ancak hasmane sayılabilecek bu girişime ciddi karşı tedbirlerle cevap vermeye mecbur kaldık. Dolayısıyla Rusya’ya, Almanya ile Avusturya-Macaristan’a karşı savaşa dönük tedbirlerini on iki saat içinde durdurmaması halinde seferberlik durumuna geçmemiz gerektiğini ve  bunun savaş anlamına geleceğini bildirdik. Fransa’ya bir Rus-Alman savaşında tarafsız kalıp kalmayacağını sorduk.”6 


   Viviani’nin Almanya’nın şimdiden Fransa’ya saldırdığı iddiasının doğru ya da yanlış olmasına –ki yanlıştı– bakılmaksızın, bizzat Almanların mesajı Cumartesi günü bir Rus-Alman savaşının başlayacağını işaret etmekteydi. Bu konuda bir kabine çöküşünden kaçınmak zor olacaktı. 


   Bununla birlikte, Nicolson ile Asquith ellerinden geleni yaptılar. Uykuda olan Grey’in yerine özel sekreteri Sir William Tyrrell’ı görüşmeye çağırdılar. Birlikte, daha acil görünmesi nedeniyle, önce Alman sorununu ele almaya karar verdiler. Bethmann’ın Rus genel seferberliğine ilişkin mesajını (ilanın üzerinden bir buçuk gün geçmiş olması itibariyle biraz gecikmeli olsa bile) inandırıcı bulduklarını gösteren bir adımla, Kral V. George’dan Çar II. Nikolay’a, Bethmann’ın Rus seferberliğine ilişkin notunu aktaran ve ondan muğlak dille “herhalde ortaya çıkmış yanlış anlamayı gidermesi”ni isteyen bir çağrıyı kaleme aldılar.7 Gece yarısı birde taksiyle Buckingham Sarayı’na gidip kralı uyandırdılar. Daha önce böyle bir şeyi hiç yapmamış olan Asquith, hükümdarını “gece elbisesinin üstünde kahverengi bir robdöşambrla ve birinci ‘güzellik uyku’sundan kaldırılmış olmanın bolca belirtileriyle” görünce epeyce mahcup oldu.8 Yine de kral söylenileni yapıp telgrafı imzaladı. Saat ikide, herkes evine gittikten sonra, Asquith’in sekreteri Alman elçiliğini telefonla arayarak, Lichnowsky’ye Rusya’nın “seferberliği durdurması” yönünde doğrudan bir çağrının çara gönderildiğini bildirdi. (Ancak telgrafın gönderilişi aslında sabaha doğru üç buçuğu buldu; doğrudan Çarskoye Selo’ya değil, Petersburg elçiliğindeki Buchanan’a gönderildi; daha da önemlisi, içeriğinde Rus seferberliğinin durdurulmasına ilişkin kesinlikle hiçbir şey yoktu.)9 


   Nicolson nihayet Cumartesi sabahı saat yedide, eski savaş bakanı (şimdi Lordlar Kamarası başkanı) Lord Haldane’le aynı evde oturan Grey’e uğradı. Yanında Fransız ordusuyla irtibattan sorumlu (ve savaş halinde Fransa’ya İngiliz Sefer Kuvveti’ni göndermeyi planlamış) askerî harekâtlar direktörü General Sir Henry Wilson vardı. Nicolson, bariz sebeplerle keskin bir müdahale yanlısı olan Wilson’ın Grey’i sert bir tutum almaya sevk edebileceği düşüncesindeydi. Ama her zamanki gibi uyuşuk Grey henüz yataktan çıkmamıştı. Nicolson onu uyandırmaktan kaçındı.10 Bunun yerine Dışişleri Bakanlığı’na döndü ve bu sefer Fransa’ya gönderilmek üzere kralın imzalayacağı başka bir hükümdar çağrısı yazdı. Aynı ölçüde kaçamaklı bu mesajda Fransız Cumhurbaşkanı Poincaré’ye şu söz verilmekteydi: “Hükümetimin Mösyö Cambon’yla her iki halkın çıkarlarını ilgilendiren bütün hususları samimiyetle ve açık açık görüşmeyi sürdüreceğine emin olabilirsiniz.”11 


   Grey nihayet uyandığında sabah on birde yapılması öngörülen kabine toplantısından önceki ilk iş olarak Alman büyükelçisini yokladı. Hâlâ kalkıp bu işle uğraşacak durumda olmadığından, sekreteri Sir Tyrrell’ı elçiliğe yolladı. Lichnowsky’nin saat ll:l4’te Berlin’e “Sir W Tyrrell’ın bir yorumu” diye aktardığı sözlere bakılırsa, Grey’in savaşı sınırlama (hatta belki savuşturma) konusundaki fikri şuydu: “Fransa’ya saldırmamamız halinde, İngiltere de tarafsız kalacak ve Fransa’nın edilgen davranmasını garanti edecek.” Tyrrell’ın büyükelçiye anlattığına göre, daha fazla ayrıntı kabine toplantısından sonra gelecekti. Lichnowsky’nin bu şaşırtıcı öneri üzerine düşündüğü sırada, Alman Dışişleri Bakanı Jagow’a bildirdiğine göre, Grey telefon açıp şunu sordu: “Rusya ile Almanya arasındaki bir savaşta Fransa’nın tarafsız kalması halinde, bize saldırmayacağınız konusunda bir güvence verebileceğiniz kanısında mısınız?” Lichnowsky bu şaşırtıcı önerinin Berlin’de ne kadar coşkuyla karşılanacağını tahmin ederek, Grey’i “böyle bir garanti için sorumluluk üstlenebileceği”ne temin etti ve kabinede bu Alman garantisini kullanabileceğini söyledi. Tyrrell bunun üzerine Lichnowsky’den “[Alman] birliklerinin Fransız sınırını ihlal etmelerini önlemede nüfuzunu kullanması”nı “ivedilikle rica” etti. “Her şey buna bağlı”ydı.12 


   Grey ile Asquith böylece Petersburg, Paris ve Berlin’e itidal telkin eden mesajlar göndermekle, kabine toplantısının başlamasından önce Küçük İngiltere yanlılarına karşı konumlarını tahkim etmişlerdi. Ama hâlâ müdahale yanlılarını, en başta da Churchill’i tatmin etmeleri gerekiyordu. Savaşkan deniz bakanı son birkaç günde Liberal kabinenin savaş konusunda bölünmesi ihtimaline karşı, Muhafazakâr ve Birlikçi muhalefet liderleriyle* yakınlaşma yönünde adımlar atmıştı. Geçmişte bir Muhafazakâr olması nedeniyle, o parti içinde hâlâ sağlam irtibatları vardı. Onlar arasında yer alan F. E. Smith (müstakbel Lord Birkenhead) Cuma gecesi onu “kayıtsız şartsız Fransa ile Belçika’nın yanında yer aldığı”na temin etmişti. Muhafazakâr muhalefetin lideri Andrcw Bonar Law’a danıştıktan sonra, Smith Churcill’e şu yazılı güvenceyi vermişti: “Almanya’nın Belçika tarafsızlığını ihlal etmeyi tasarladığı yönündeki varsayımla (ki biz bunun kesin olduğunu düşünüyoruz), hükümet, Birlikçi Parti’nin en etkili biçimde her türlü desteği vereceğinden kuşku duymamalıdır.”13 Churchill ardından bu notu Asquith’e gösterdi. 


   Kabine toplantısı sırasında Churchill, Liberal Parti’de ona akıl hocalığı etmiş Maliye Bakanı David Lloyd George’a, sessizce notlar iletti. Lloyd George müdahale aleyhinde bir eğilim taşımakla birlikte, henüz kararını vermemişti. Churchill kendisinden “üstümüze düşen görevi yerine getirmek üzere saflarımıza geçme ve kudretli yardımını bahşetme ricasında” bulundu. “İster dost ister muhalif olarak bütün gelecekleri”nin savaş mı, yoksa barış mı sorusuna bağlı olduğunu anlattı. Böylece konumunu belirlemiş ve (umduğu üzere) başbakan ile maliye bakanını yanına çekmiş olarak, bütün “şeytani enerji”sini topladı ve “yedek filo birliklerinin silahaltına alınması ve donanma hazırlıklarının tamamlanması” talebinde bulundu. Kabine “hayır” dedi. Churchill bunun üzerine Asquith’e bir saatten fazla sürmüş gibi gelen bir “belagat sağanağı” yağdırmaya girişti. Kabinenin cevabı hâlâ “hayır”dı.14 


   Churchill ile müdahale yanlılarının imdadına yetişen Grey, Lord Morley ile başını çektiği Küçük İngiltere yanlısı hizbin istediği gibi, “her ne pahasına olursa olsun müdahale etmeme yönünden tam ve tavizsiz bir politikanın benimsenmesi” halinde, istifa edeceği konusunda herkesi uyardı. Bunun doğuracağı sonuçlar açıktı: Asquith ile Churchill’in de neredeyse kesin bir şekilde onu izleyecek olması nedeniyle, Grey’in istifası hükümeti düşürecekti. Morley bile henüz bu riske girmeye istekli değildi. Ancak kabine çıkmazda kaldı. Churchill’in savaşkan tavrına destek yoktu, buna karşın koşulsuz tarafsızlık kararını zorlayacak ısrar da yoktu.15 


   Görünüşe bakılırsa, belirleyici mesele Belçika tarafsızlığı olacaktı. Parlamento’daki Liberal milletvekillerinin çekirdek kadrosunun o öğleden sonra “Belçika’da her ne olursa olsun” İngiltere’nin savaşın dışında kalması gerektiği yönünde bir önerge sunmasına karşın, kabinedeki müdahale karşıtları o kadar emin değildi. Morley Belçika’dan yana müdahalede bulunma fikrinden hoşlanmasa da konunun çetrefilli olduğunu itiraf etti. Daha sonraları bu tarihsel kabine oturumu için şu saptamada bulunacaktı: “1839 Antlaşması çerçevesindeki yükümlerimize ilişkin genel ama belirsiz bir onay vardı; fakat bir kara kuvvetinin sevk edilmesine onay yoktu.” Belçika meselesi üzerine görüşmenin bir aşamasında, Grey uygun fırsatı buldu. Almanya’nın Belçika için Fransa’nın bildirdiğiyle aynı düzeyde bir garanti sunamaması halinde, Lichnowsky’ye “bu ülkede halkın heyecanını dizginlemenin çok zor olacağı” yolunda bir uyarı iletmesine izin verilmesini istedi.16 Almanya’yı İngiliz kamuoyunun gazabıyla tehdit etmek, doğrusu tuhaf bir uyarıydı. Ama kabinedeki açmaza olası bir çıkış yolu sunduğu için, Grey buna sarıldı. 


   Bu arada Paris’teki kabine toplantısı sabah on birde, Alman Büyükelçisi Schoen’in bir Rus-Alman savaşında Fransız tarafsızlığına ilişkin bir cevap talep etmek üzere Quai d’Orsay’e gelişiyle kesintiye uğramıştı. Viviani kabine tarafından Cuma akşamı belirlenmiş cevabı iletti: “Fransa çıkarlarına uygun olarak hareket edecektir.” Schoen bunun ne anlama geldiği konusunda pek kuşku taşıyor olmasa da ona şunu söyledi. “İtiraf edeyim ki, sorum gayet safça olacak. Ama sonuçta [Rusya’yla] bir ittifak antlaşmanız yok mu?” Viviani yine muğlak cevap verdi: “Öyle görünüyor olsa gerek”  (Évidemment). Berlin’de apaçık yorumlanabilecek bir tür cevap almaya çalışan Schoen bir daha sıkıştırsa da Viviani ona “durumun dünden beri değiştiğini düşündüğü”nü söylemekle yetindi.  Neyin değiştiği konusunda ise şunu belirtti: “Sir Ed. Grey’in bütün tarafların askerî hazırlıklarını durdurması önerisi Rusya tarafından ilke olarak kabul edilmiş ve Avusturya-Macaristan da Sırp toprak bütünlüğünü ve egemenliğini ihlal etmeyeceğini duyurmuş bulunuyor.”17 İkinci ifade doğruydu; birinci “ifşaat”, yani Rusya’nın askerî hazırlıkları durdurmayı kabul ettiği ise tamamen uydurmaydı, her ne kadar Schoen bunu bilmese de. 


   Dışişleri bakanı rolüne ilk kez ısınmış gibi görünen Viviani açısından çarpıcı bir performanstı bu. Havaya epeyce diplomatik duman salarken, ağzından hiçbir şey kaçırmamıştı. Fransız büyükelçilerine görüşmeyle ilgili gönderdiği rapora göre, Baron Schoen’in verdiği cevap şöyleydi: “Son yirmi dört saatte bu konuda ortaya çıkan gelişmeleri, öyle ya da böyle bir uzlaşma için belki bir ‘umut ışığı’ doğduğunu bilmiyor. […] bu konuda bilgi edinecek.”18 Her ne olursa olsun, Alman büyükelçisi, Viviani’nin muğlak cevaplarıyla pasaportunu istemeyecek kadar hayrete düşmemiş olmalıdır. Viviani’nin yanıltıcı yorumlarını Berlin’e aktardığında, Almanları Fransız niyetleri konusunda biraz daha belirsiz tahminlere yöneltti. 


   Bizzat Viviani hâlâ kuşkular taşıyor olabilirdi. Barışsever zihniyetli başbakanın sonunda savaş yanlısı tutuma ne zaman yöneldiği kayıtlarda tam açık değildir. 31 Temmuz Cuma günü Rus seferberliği konusunda isteksizce de olsa uyarılarda bulunmaya ya da Avusturya’yla arabuluculuk görüşmeleri için daha sıkı bastırmaya yanaşmamasına bakılırsa, barış umudundan o zaman vazgeçmiş olabilir. Ne var ki, bu değişim aktif olarak savaş yanlısı saflara geçmek yerine pasifçe istifa etmesini getirebilirdi. Ne de olsa, Cuma gecesi seferberlik emri vermeyi kabul etmediği gibi, İtalya’dan gelen olumlu habere karşın, Cumartesi sabahındaki kabine toplantısından da böyle bir yola gitmemişti. 


   Kararını önceden vermiş olsun ya da olmasın, Viviani’nin son direnişi Schoen’le görüşmesinin ardından çöktü. Düşmanca havada geçen görüşme tepesini attırmış ya da Alman niyetleri konusunda zaten taşıdığı kuşkuları düpedüz doğrulamış olabilir. Joffre’a göre, kabine toplantısındaki “koltuğuna döndüğü” zaman onun [Joffre’un] “haklılığına tam inanmış durumdaydı ve Almanlar tehlikeli hazırlıkları karşısında, genel seferberlik emrini imzalamaya hazırdı.”19 Viviani’nin tek şartı Poincaré’yle birlikte Fransız halkına hitaben bir manifesto kaleme alarak, kararın (sırf savunma gerekçeleriyle) alındığını açıklamak, ulusal birliği ve parti görüş ayrılıklarını bir yana bırakma gereğini vurgulamak ve (İngiliz kamuoyu ile hükümetini gözeten bir yaklaşımla)  “seferberliğin savaş anlamına gelmediğini ortaya koymaktı. Fransa’nın genel seferberlik emri Poincaré, Viviani, Messimy ve deniz bakanı tarafından imzalanarak yasalaştı.20 


   Öğleden sonra üç buçukta Messimy’nin yaveri General Ebener, emri telgrafhaneye götürmekle yükümlü iki subayla birlikte görevlerini yerine getirmek üzere Rue Saint-Domingue’e vardı. Seferberlik emrini “ağzın kurumasına bağlı suskunluk” içinde subayların eline tutuşturdu. Sonradan anlattığına göre, herkes “o ufacık kâğıt parçasından yayılacak devasa ve sınırsız sonuçların bilincindeydi. […] Yüreğimizin sıkıştığını hissetmekteydik.”21 Emir akşamüstü dörde çeyrek kala Paris’teki merkez telgrafhanesine teslim edildi ve çarçabuk bütün ordu komutanlarına gönderildi. 


   Saat dörtten sonra ilk seferberlik afişleri Paris’te asıldı. Kentin her yanında orkestralar  “La Marseillaise’in yanı sıra Rus ve dokunaklı bir umut beslercesine İngiliz ulusal marşlarını çaldı. Bulvarlarda (Messimy’nin ordu için çoktan el koyduğu) arabaların boşalması şenlik havasını artırdı. Yurtsever Fransız kalabalıkları sokaklara döküldü. Yedekler sınıra trenlerle taşınacakları Doğu Garı’na yürürken Fransız siviller el sallayıp tezahüratta bulundu. İngiliz ve başka yabancı turistler savaş başlamadan önce Fransa’dan ayrılma umuduyla Kuzey Garı’na üşüştüler. Bir Briton’un sonradan anlattığı üzere, trenler “insanı boğacak derecede tıka basa dolu”ydu. Raymond Recouly seferberliği duyuran “küçük bir mavi kâğıdın” asılışını şöyle anlatacaktı: “Sayısız bir kalabalık ileri geri dalgalanıyordu. Mösyö Poincaré halka mesajında ‘Seferberlik savaş demek değil’ diyordu. İşin doğrusu kimse ona inanmıyordu. Eğer savaş değilse, kesinlikle ona yakın feci bir şeydi.”22 


  


   Bizzat Viviani’nin benzer bir önsezisi vardı. Öğleden sonra dörtten hemen önce, seferberliği daha ertelenip ertelenemeyeceğini sormak üzere Messimy’ye uğradı. Öğleden beri aldığı tek haber Almanya’nın Pazar günü seferberlik emri vereceğini ileri süren Paléologue’un mesajıydı. Feci bir savaşın başlamak üzere olduğu yönündeki bu teyit Viviani’nin vicdanını depreştirmişti.* Maalesef Messimy’nin cevabı “emrin çoktan gittiği ve ilk tedbirlerin alınmakta olduğu, mekanizmanın harekete geçmesi nedeniyle artık çok geç olduğu”ydu.23 


  


   Berlin’de Bethmann da Viviani’ninkiler kadar boş umutlara sarılmış durumdaydı. Almanya’nın Rusya’ya gönderdiği ültimatomun mühletinin öğle vakti dolacak olmasına karşın, Cumartesi sabahı uyandığında cesaret verici olmayan bir ön cevap aldı. Büyükelçi Pourtalès saat akşam 11:10’da aldığı ültimatom metnini Sazonov’a gece yarısı sunmuştu. Rus dışişleri bakanı iki gece önceki tembihini, yani “[Rusya’nın] savaş hazırlıklarını durdurmanın teknik gerekçelerle imkânsız olduğu”nu tekrarladı. Vakit kazanmak için, savaşa varmayabileceği imasıyla, “Rus seferberliğinin anlam itibariyle [Almanya’nınkiyle] karşılaştırılamayacağı”nı vurguladı.24 


   Bethmann onun genel seferberliğin savaş anlamına gelmediği safsatasından etkilenmedi. Cumartesi sabahı, Reichstag’ın aksine, bir savaş ilanından önce onayı anayasa uyarınca gerekli daha üst parlamento organı olan Bundesrat’ta konuşurken milletvekillerine “Rusya, seferberliğini bize karşı düşmanca bir eylem sayılmaması gerekirmiş gibi göstermeye çalışıyor” bilgisini verdi. Bu arada Fransa’nın da ciddi savaş hazırlıklarına giriştiğini ekledi. Sazonov’un güvencesini göründüğü gibi kabul etmesi halinde, Almanya’nın “çok daha hızlı seferberlik avantajını kaybederek yakın gelecekte doğu ve batı sınırlarında tam seferberlik durumuna geçmiş, muharebeye hazır ordularla karşılaşma tehlikesine düşebileceği”, bu orduların “batıdaki Ren bölgesi tehlike altındayken, bütün Doğu Prusya illerini almaya” hazır olduğu uyarısında bulundu. Bu sebeple Rusya’ya on iki saatlik bir ültimatom, Paris’e de Fransız niyetlerinin açıklığa kavuşturulması talebiyle bir nota gönderdiğini bildirdi. “Rus cevabının yetersiz olması” ve “Fransa’dan kesinlikle apaçık tarafsızlık beyanının gelmemesi” halinde olacakları şöyle anlattı: 


   Kayzer Rus hükümetine kendini bizzat Rusya’nın yol açtığı bir savaş hali içinde sayması gerektiğini, Fransa’ya da Rusya’yla savaş halinde olduğumuzu ve tarafsızlık garantisi vermemesi halinde, onunla da bir savaş hali içinde olduğumuzu varsaymak durumunda kalacağımızı bildirecek. […] Biz savaşı istemedik, bize savaş dayatıldı. 


   Bundesrat oy birliğiyle şansölyeye destek verdi. “Demir zar şimdi atılacaksa, Tanrı bize yardımcı olsun” diye bağladı sözlerini Bethmann.25 


   Öğle mühleti Rusya’dan başka cevap gelmeksizin doldu. Dolayısıyla Alman Dışişleri Bakanı Jagow, Rusya’ya (Fransızca) bir savaş ilanı hazırlayarak Pourtalès’e saat 12:52’de telgrafla iletti. Arabuluculuk çabalarının sonuçsuz kalmasıyla ilgili girizgâh niteliğinde bazı açıklamalar bir yana bırakılırsa, belge oldukça doğrudan dille Rusya’nın genel seferberliğini ve bunu durduramayışını savaş sebebi olarak belirtmekteydi. Tek dolambaçlı husus (gece yarısı cevabı muğlak olan) Sazonov’un ileride resmi bir cevap mı vereceğinin, yoksa öylece suskun mu kalacağının bilinmemesi nedeniyle bir tür “seç birini” hükmüne yer verilmesiydi. Buna göre, Pourtalès diplomatik ilişkileri sona erdirmeye “reddetmiş olmayı” ya da “cevaba gerek duymamayı” gerekçe gösterebilecekti. Ancak her iki durumda da Sazonov’a şunu bildirecekti: “İmparator majesteleri, yüce hükümdarını, ona dayatılan savaşı imparatorluk adına kabul etmektedir.” Telgrafı hem iletmeye hem çözmeye ve hem de (sadece olasılık dahilinde de olsa) Sazonov’un ya da çarın pişmanlığına zaman tanımak için, Pourtalès’e notayı Rus hükümetine Orta Avrupa zamanına göre saat 5’te (Rusya zamanına göre saat 6:30’da) sunma talimatı verildi. Yani mühletin dolmasına biraz daha zaman vardı.26 


   Saat bire (Berlin zamanına göre ikiye) kadarki Fransız mühleti de “Fransa çıkarlarına uygun olarak davranacaktır” diyen Viviani’nin belirsiz beyanı dışında bir cevap gelmeksizin doldu. Bethmann ve Jagow bunu ya da Sazonov’un beyanını umut gerekçesi olarak görememekle birlikte, tedbirli olmada mutabık kaldılar. Bethmann’ın Schoen’e telgrafla bildirdiği üzere, Fransa’ya cevap için iki saat daha, yani öğleden sonra üçe (Berlin zamanına göre dörde) kadar süre tanındı.27 


   Almanların beklemeleri için haklı sebepleri vardı. Gerek Fransa gerek Rusya en azından “savaş anlamına gelmediği”ni  ileri sürmekle birlikte, Almanya’ya karşı seferberlik durumuna geçebilirken Moltke’nin planındaki zaman çizelgesine göre Alman genel seferberliği daha ciddiydi. Almanya’nın Cumartesi öğleden sonra seferberlik başlatması halinde, Trier’deki On Altıncı Tümen’e bağlı birlikler (antlaşma uyarınca zaten Almanlarca işletilen) demiryollarını kontrol altına almak ve Fransızlara kapatmak üzere (henüz Belçika’ya olmasa bile) tarafsız Lüksemburg’a geceleyin girecekti. Brüksel’deki Alman büyükelçisine Belçika’nın Alman birliklerinin serbest geçişine izin vermesini talep eden bir ültimatom önceden gönderilmişti; ancak Belçika hükümetine ertesi geceye kadar sunulmayarak Brüksel’e Almanların S + 3 itibariyle Belçika sınırını aşmalarından önce cevap vermesi için zaman tanınacaktı. Hiçbir Alman birliğinin Belçika topraklarını üç gün boyunca (ve Fransız topraklarını iki hafta sonrasına kadar) ihlal etmeyecek olmasına karşın, Lüksemburg’a giriş (ilk bakışta Fransa’ya ya da Rusya’ya yönelik olmasa dahi) apaçık bir askerî eylem niteliğini taşıyacaktı. Dolayısıyla Almanya açısından seferberlik başlatma muazzam ağırlıkta bir karardı. Belki de Bethmann Paris’teki ya da Petersburg’daki birilerinin soğuk terler döker hale gelmesi için hâlâ zaman olduğunu ummaktaydı. 


   Hiç kuşkusuz, Bethmann yaşadığı ikilemi kendi yaratan kişiydi. Mesele Viyana’ya karşı izlediği oldubitti politikasının işleri öncelikle bu noktaya vardırmasından ibaret değildi. Aynı zamanda Alman seferberliğine savaş ilanlarının eşlik etmesi gerektiği konusundaki ısrarı da vardı. Moltke’nin seferberlik planının paradoksu, Fransa istikametinde acil eylemi, Rus sınırında ise sadece savunmaya dönük bir duruşu gerektirmesiydi. Oysa savaş sebebini sunan devlet olması nedeniyle, Fransa’dan önce Rusya’ya savaş açılması gerekirdi, üstelik Alman birliklerinin Rusya’ya saldırmaya yönelik ivedi planları olmadığı halde. Ardından Almanya çatışmalara başlamak üzere Fransa’ya savaş açmalıydı. Bizzat Bethmann’ın savaştan sonra kavradığı üzere, önce savaş ilan etmek diplomatik intihardı. Nitekim özellikle Britanya’nın gözünde “bunu yapmakla saldırgan taraf gibi göründük” diyecekti.28 Aslında, durum bundan daha berbattı. Zira Donanma Bakanı Tirpitz’in Bethmann’a yaptığı açıklamayı anılarında aktardığı üzere hem İtalya’nın hem Romanya’nın Almanya’yla Bismarck döneminden kalan ve onları saldırıya uğradığında Almanya’ya yardım etmekle yükümlü kılan antlaşmaları vardı. Tirpitz’in işaret ettiği husus şuydu: “Rusya’ya savaş ilan etmekle, Rumenlere savaşta bizi yalnız bırakma hakkını vermiş olduk.” Aynı şekilde Fransa’ya savaş ilanı İtalya’nın kendi yolunda gitmesini sağlayacaktı. Dahası, Rusya’yla savaş kaçınılmaz olsa bile, Almanya önce savaş açmakla “[Rus] mujiğinde kayzerin ak çara saldırma niyetinde olduğu kanaatini uyandıracaktı.” Tirpitz’in “savaş ilanının niçin seferberlikle çakışması gerektiği” sorusuna Bethmann’ın verdiği cevap, seferberliğin “sınıra birlikler göndermeyi” gerektirdiği, bunun da tanım gereği bir askerî eylem olduğuydu. Böylece şansölye diplomasiyi askerî gereklerin hizmetine koşan Almanlara has bir tür olmayana ergi yöntemiyle savaş açma meselesini bir totolojiye indirgemekteydi. Öyle yapılması gerektiği için öyle yapılmalıdır. Bethmann bunun Almanya için stratejik kıyamet anlamına geldiğinin farkındaydı. Ama mantık ağır bastığı için ondan şaşmayacaktı.29 


   Paris’ten veya Petersburg’dan haber gelmeksizin gün ilerledikçe, Berlin’deki gerginlikler keskinleşti. Kentte kalabalıklar kaynaşmaya başladı. Bir gazetecinin gözlemine göre, hava “söylentilerin elektriğiyle yüklü”ydü. İnsanlar birbirlerine Rusya’nın mühleti uzatma talebinde bulunduğunu söylemekteydi. Borsa panikle debelenmekteydi. Öğleden sonra neredeyse dayanılmaz endişe içinde geçti.”30 


   Genelkurmaydaki endişeyi artıran bir etken Doğu cephesinden gelen en son istihbarattı. Cumartesi’ye varıldığında Rusya’nın seferberliği o kadar ileri noktadaydı ki, Alman keşif kolları muharebe düzenine geçmiş belirli Rus birliklerini saptayabildi.31 Prusya Savaş Bakanı Falkenhayn, Rusya’ya tanınmış mühletin üzerinden dört saat geçtikten sonra seferberliğin neden hâlâ ilan edilmediğine emin olmadığı için Bethmann’ı aradı. Kayzeri hemen seferberlik başlatmaya ikna etmesi için üsteledi. Falkenhayn’ın sonradan anlattığına göre, şansölye “epeyce direnişten sonra razı oldu ve birlikte Moltke ile Tirpitz’e telefon açtık.” Ardından kayzer herkesi Charlottenburg’daki sarayında toplantıya çağırdı. Alman hükümdarı 1 Ağustos Cumartesi, akşamüstü beşte (savaştaki başlıca dört tarafın sonuncusu olarak) genel seferberlik emrini imzaladı. Falkenhayn’la uzun uzun tokalaştı; Falkenhayn’ın hatıratına göre, ikisinin de “gözleri yaşla dolu”ydu.32 


   Bu mühim karar daha yeni alınmışken, herkese “İngiltere’den kısa bir süre sonra çözülüp getirilecek çok önemli bir mesajın geldiği”ni bildirmek üzere Wilhelmstrasse’den aceleyle yola çıkmış Jagow göründü.33 Kastettiği mesaj Lichnowsky’nin sabah 11:14’te gönderdiği ve öğleden sonra 4:23’te ulaşan telgrafıydı. Bethmann ile kayzere geri adım atmak için başka bir fırsat vermek istemeyen ve yüzü “terden sırılsıklam olmuş” Moltke, Jagow’un Londra’dan gelen haberini duymak için beklemeksizin, seferberlik emrini orduya iletmek üzere Falkenhayn’la birlikte oradan ayrıldı.34 


   On dakika sonra geri çağrıldılar. Genel olarak şaşkınlık uyandıran bir gelişmeyle, Jagow herkese Sir Edward Grey’in “Fransa’ya saldırmamamız halinde, İngiltere’nin de tarafsız kalacağı ve Fransa’nın edilgen davranmasını garanti edeceği”ne söz verdiğini bildirdi. Askeri kabinenin başkanı General Lyncker’ın sonradan anlattığına göre, haber “herkesi bir bomba gibi çarpmıştı.” Lyncker’ın ifadesiyle, bir anda Almanya “üç yerine tek hasım”la çarpışmak zorunda kalacakmış gibi göründü.35 Moltke’nin saraya döndüğünde herkesi “neşeli bir ruh hali” içinde bulması şaşırtıcı değildi. Rahatlamanın etkisiyle heyecana kapılan kayzer şöyle bağırdı: “Şimdi sadece Rusya’yla savaşa tutuşabiliriz. Dosdoğru bütün ordumuzu doğuya yürüteceğiz!”36 


   Moltke’nin nutku tutulmuştu. Planında Alman seferberliğinin istikametini 180 derecelik dönüşle batıdan doğuya çevirmek için bir hazırlık yoktu. Bir tarihçinin zarif dille “belirli bir köprüden belirli bir sürede geçecek tren dingillerinin sayısına varıncaya kadar kesinleştirilmiş” girişik zaman çizelgesi altüst olacaktı.37 Moltke toparlandıktan sonra şu itirazda bulundu: “Majesteleri, bir milyon askerden oluşan bir ordunun sevkiyatı doğaçlama yapılamaz. […] Majesteleri bütün orduyu doğuya yöneltmede ısrar edecek olursa, bu muharebeye hazır bir ordu değil, ikmal düzenlemelerinden yoksun bir insan güruhu olacaktır.” Kaldı ki, Almanya’nın batı sınırında tam seferberlik durumunda kalan Fransa, Rusya’ya çullanan Almanya’yı pek yalnız bırakmayacaktı. Kayzer II. Wilhelm buna kızgınlıkla şu tepkiyi gösterdi: “Amcan olsa bana farklı bir cevap verirdi!” Hatıratında bu dokundurmayla “derinden incindiği”ni belirten Moltke, kayzere süklüm püklüm tavırla kendini asla “feldmareşalin dengi” saymadığını söyledi. Şiddetli itirazlarına aldırmayan kayzer, genelkurmay başkanının Trier’deki On Altıncı Tümen’in komutanına tarafsız Lüksemburg’a yakındaki yürüyüşünü durdurma yönünde bir emri imzalaması için ısrar etti. Moltke imzalamaya yanaşmadıysa da yaverler tarafından akşamüstü 6:40’ta telefonla gayriresmî bir emir verildi.38 


  


   Bu arada İngiliz önerisi üzerine hararetli tartışma sürdü. Falkenhayn incinmiş duygularını dindirmek için Moltke’yi bir kenara çekti. Fransa’ya karşı seferberliği tersine çevirmenin bir yolu olmadığı konusunda onunla hemfikir olmakla birlikte, İngiltere’nin önerisi masada olduğu sürece kayzerin gönlünü hoş tutma konusunda üsteledi. Moltke gururunun kırılmasına karşın, bunu düşünmeyi kabul etti. Tirpitz herkesin dikkatini şu hususa çekti: Grey’in önerisi “bir blöf olsun ya da olmasın”, eğer Almanlar müzakere etmeyi reddederse, bu Londra basınında yayımlanacak, böylece “göz göre göre haksız konum”a düşmelerine yol açacaktı. Kayzer bu görüşe katıldı. Grey samimi olsun ya da olmasın, bir cevap vermek, iyi niyet göstermek zorunda gibiydi.39 


   Böylece Moltke ile Falkenhayn’ın da katkılarıyla Bethmann ve Jagow, Grey’in önerisi temelinde Londra’ya acil çağrılar yazmaya koyuldular. Hükümdardan hükümdara bir çağrı olan ilkinde Kayzer II. Wilhelm Kral V. George’a şunu bildirmekteydi: “Hükümetinizden Büyük Britanya’nın garantisi altında Fransız tarafsızlığını öneren iletiyi yeni aldım. Öneriye ek olarak, bu şartlarda Almanya’nın Fransa’ya saldırmaktan kaçınıp kaçınmayacağı soruluyor.” Kayzer Almanya’nın Fransa ile Rusya’ya karşı seferberliğinin “teknik gerekçelerle” artık durdurulamayacağını itiraf etmekle birlikte şu sözü vermekteydi: “Eğer Fransa bana İngiliz filosu ile ordusu tarafından garanti edilmesi gereken tarafsızlığı önerirse, elbette Fransa’ya saldırmaktan kaçınacağım ve birliklerimi başka yerlerde kullanacağım.” Kayzerin bir Alman iyi niyet sözü olarak Kral George’a verdiği teminat şöyleydi: “Sınırımdaki birlikler Fransa’ya geçmekten telgrafla ve telefonla durdurulma sürecindedir.”40 


   Bu doğru değildi. Alman birliklerinin Fransız sınırını aşmaları yaklaşık iki haftaya kadar beklenmemekteydi ve dolayısıyla onları şimdi “durduma”ya gerek yoktu. Bethmann, İngiltere’ye Paris’le müzakere için zaman tanımak açısından, Grey’e Alman birliklerinin Fransız sınırını aşmaktan 3 Ağustos Pazartesi akşamı yediye kadar kaçınacağı sözünü verdiği telgrafta, bunu örtük biçimde itiraf etmekteydi.41 (Bu bilgi de yanıltıcıydı; Salı sabahı Fransa sınırını değil,  Belçika sınırını aşacaklardı.) Bu telgrafın kayzerinkiyle neredeyse eşzamanlı gönderilmesi nedeniyle, maksat besbelli ki Alman birliklerinin “telgrafla durdurulduğu” fikrini Fransa’ya girilmeyeceği sözüne bağlamaktı. Aslında sadece Moltke’nin seferberlik planının tanıdığı yetkileri yansıtmaları itibariyle bu sözlerin hiçbir anlamı yoktu. 


   Kayzer hiç kuşkusuz sınırı aşacak (Lüksemburg’a girmesi planlanmış On Altıncı Tümen’e bağlı) “birlikleri durduracak” adımları önceden almıştı ama Almanya’nın tarafsız toprakları ihlal niyetini açığa vuracağı için, bunu İngilizlere açıkça söylemesi zordu. Üstelik (talimat telefonla verilmiş olsa bile) genelkurmay başkanına emri imzalatması mümkün değildi. Bir türlü tatmin edici cevap alamadığı Moltke’nin akşam sekizden hemen önce gitmesine izin verdi. Genelkurmay başkanı saraydan ayrılırken “ezik” halde “küçük düşürülmenin kederiyle gözyaşlarına boğuldu.” Evine gidip yatağına oturdu ve somurttu.42 


   Moltke saraydan ayrılmayıp sonraki değişikliği öğrenmiş olsaydı teselli bulabilirdi. Çıkışından sadece birkaç dakika sonra Lichnowsky’den ilkinden daha da şaşırtıcı ikinci bir telgraf geldi. Sir William Tyrrell görünüşte kabine toplantısı hakkında bilgi vermek üzere Cumartesi öğleden sonra elçiliğe uğramış ve Alman büyükelçisine “Sir E. Grey’in [Almanya]  Rusya’nın yanı sıra Fransa’yla da savaşsa bile, İngiltere’nin tarafsız kalmasını önerdiği”ni aktarmıştı.” Bunu duyan kayzer herkese şampanya ısmarladı. Almanya ne yaparsa yapsın, Britanya tarafsız kalacaktı!43 


   Hiç kuşkusuz, Fransa ve Rusya konusunda hâlâ endişe verici bir durum vardı. Jagow akşam dokuza çeyrek kala Paris’teki Schoen’e telgraf çekerek, Almanya’nın “Fransa’ya saldırmaması halinde, İngiltere’nin Fransa tarafsızlığını garanti edeceği”ne dair Grey’in önerisini iletti. “Bizim tarafımızdan seferberlik dışında Fransa’ya karşı hiçbir düşmanca eylem ortada yok” sözünü vererek, Schoen’den “Fransızları şimdilik sessiz tutmak” üzere Viviani’ye bu güvenceyi vermesini istedi.44 


   Rusya’yla olan durum daha da garipti. On iki saatlik ültimatom mühletinin dolmasından sonra, Almanya’nın savaş ilanı Pourtalès’e saat 12:52’de gönderilmişti; ancak aldığı talimat bunu Orta Avrupa zamanına göre saat beşe (Petersburg zamanına göre saat altı buçuğa) kadar sunmamasıydı. Yani, Almanlar Grey’in tarafsızlık önerilerini Charlottenburg’da anlamaya çalışırken Almanya ve Rusya arasında bir savaş hali neredeyse kesinlikle vardı, her ne kadar Pourtalès’ten yeni rapor gelmedikçe, kimse bundan pek emin olmasa da. Rusya’dan gelen en yeni haber Berlin’e öğleden sonra ikiyi biraz geçe ulaşan en son “Nicky-Willy” telgrafıydı. Çar orada kayzerin “seferberlik başlatma yükümlülüğü”nü anladığını belirtmiş ama “bu tedbirlerin savaş anlamına gelmediği ve müzakerenin sürdürüleceği yolunda kendisinin verdiği gibi” kayzerin de “garantide bulunması”nı istemişti.45 Alman hükümdarı ulaştığına emin olmamakla birlikte, Petersburg’a gönderilen bir savaş ilanıyla aslında bu isteğe zaten olumsuz cevap vermişti. Her türlü olası gereği yerine getirmeye çalışan Bethmann, kayzerin adına Pourtalès’e, akşam 9:45’te telgrafla iletilen bir cevabı yazdırmıştı. 


   Nota şu sözlerle başlamaktaydı: “Bugün öğleye kadar bir cevap rica etmeme karşın, büyükelçimden tarafıma hükümetinizin bir cevabını ileten herhangi bir telgraf henüz ulaşmış değil. Dolayısıyla ordumu seferber etmek zorunda kaldım.” Rus seferberliğine son verilmesi yönünde tatmin edici bir cevap alamadığı için, Willy onun “telgrafındaki konuyu [yani Alman seferberliğinin savaş anlamına gelip gelmediğini] değerlendirmesinin mümkün olmadığı”nı belirtmekteydi. Nota şu sözlerle bitmekteydi: “Sonu gelmez perişanlığın önüne geçmenin tek yolu hükümetinizden ivedi, açık ve kesin cevabın gelmesidir.”46 


   İşe yaramaz ve gereksiz bir iletiydi bu. Bethmann’ın bilmiş olması gerektiği üzere, gece yarısından hemen önce Petersburg’a ulaştığı sırada, barış mı, yoksa savaş mı sorusu bizzat Alman büyükelçisince çözülmüş olacaktı. Berlin’den gelen talimatın iletilmesinin ve çözülmesinin birkaç saati almasına karşın, Rusya zamanına göre akşamüstü 5:45’te savaş ilanı elinde olan Pourtalès yaklaşık bir saat sonra, yani öngörülen süreye sadece 15 dakika kala Pevçevski Köprüsü’nün yolunu tuttu. Sazonov onu saat yedide (Alman zamanına göre beş buçukta), yani Londra’dan gelen bomba haber nedeniyle Moltke ile Falkenhayn’ın saraya geri çağrılışlarıyla aşağı yukarı aynı sırada kabul etti. Bu gelişmeden hiç haberi olmayan Pourtalès, “çarlık hükümetinin dünkü notasına [yani Rusya’dan seferberliğe son vermesini isteyen on iki saatlik ültimatoma] olumlu bir cevap vermede mutabık kalıp kalmadığı”nı bir kez daha sakince sordu. Sazonov Alman isteğine uyamayacağını belirterek “hayır” dedi. Pourtalès savaş ilanını cebinden çıkarınca, sorusunu ikinci kez tekrarlayarak bir ret cevabının beraberinde getireceği “ciddi sonuçlar”ı vurguladı. Sazonov ret cevabını teyit etti. Pourtalès “artan heyecanla” sorusunu üçüncü kez tekrarladı. Sazonov Alman büyükelçisini çektiği ıstıraptan kurtarmak istercesine, “Size verebileceğim başka bir cevap yok” diye itiraf etti. Büyükelçi “derinden etkilenmiş olarak ve derin bir soluk alarak” savaş ilanını “titreyen ellerle” Sazonov’a sundu. Ardından her iki adam heyecana kapılmış halde kucaklaştı, her ne kadar önce kimin kime sarıldığı konusundaki anlatımları farklı olsa da.47 


   Pourtalès’e göre, bunu aralarında savaşı başlatma suçunu öbür ülkeye yıkmaya çalışan kısa bir görüş alışverişi izledi. Sazonov Sırbistan’a yönelik Avusturya saldırganlığını kışkırtmasından dolayı Viyana’daki Alman Büyükelçisi Tschirschky’yi işaret etti. Pourtalès sert bir cevapla asıl sorumlu kişilerin “çarı bize karşı seferberlik başlatmaya teşvik edenler” olduğunu belirtti. Sazonov bu suçlamaya bir soruyla karşılık verdi: “Savaş bakanı [Suhomlinov] çara seferberliğin gerekli olduğunu açıkladığında, dışişleri bakanı olarak ne yapabilirdim ki?” Pourtalès tam da dışişleri bakanı sıfatıyla Sazonov’un görevinin, “önceki müzakerelerden bu seferberliğin kaçınılmaz sonuçlarını bildiği için, […] çarın bu vahim adımı atmasını engellemek olduğu” cevabını verdi. Pourtalès eğer (Suhomlinov ile Yanuşkeviç’in vekâlet vermeleriyle) çarı seferberlik başlatmaya ikna edenin bizzat Sazonov olduğunu bilseydi, herhalde daha da öfkelenirdi. 


   Pevçevski Köprüsü’ndeki tarihsel öneme sahip görüş alışverişi gerçekte nasıl sonlanmış olursa olsun, Pourtalès konuşmalar biter bitmez pasaportunu istedi. Petersburg’dan sabah sekizde ayrılacaktı.48 Sazonov savaş ilanı haberini hemen büyükelçilerine telgrafla bildirdi, ardından Buchanan ve Paléologue ikilisiyle akşam yemeğinde buluştu. Almanya’nın savaş açtığının herkesçe öğrenilmesinden sonra, kayzerin son telgrafı ancak kasıtlı bir kışkırtma olarak görülebilirdi. Bethmann, Fransa ile Rusya’nın eline başka bir diplomatik armağan vermişti. 


  


   Charlottenburg’da ise, Petersburg’da olup bitenlerden bihaber Kayzer Wilhelm coşkulu bir ruh hali içindeydi. Bahçede ailesiyle beraber biraz dinlendikten sonra yatağa çekildi. Daha yeni uykuya dalmışken, Kral V. George’dan gelen (ve aslında Grey tarafından kaleme alınmış olan) acil bir telgraf için uyandırıldı. “Az önce elime geçen telgrafınıza cevaben” diye başlayan mesajda şunlar yazılıydı: 


   BU ÖĞLEDEN SONRA PRENS LICHNOWSKY VE SIR EDWARD GREY AVUSTURYA İLE RUSYA ARASINDA HÂLÂ BİR ANLAŞMA ŞANSI VARKEN ALMAN VE FRANSIZ ORDULARININ FİİLEN ÇARPIŞMALARININ ÖNÜNE NASIL GEÇİLEBİLECEĞİNİ KONUŞTUKLARI SIRADA GEÇEN DOSTÇA BİR ÖNERİ KONUSUNDA HERHALDE BİR YANLIŞ ANLAMANIN OLDUĞU KANISINDAYIM.49 


   Yanlış anlama kesinlikle vardı ama Lichnowsky tarafından değildi. Sir Edward Grey gün içinde sahiden her iki tarafsızlık önerisinde bulunmuştu. İşin ilginç yanı, Fransız Büyükelçisi Paul Cambon’ya bile ilkinden söz etmiş ve bunu Paris’teki Sir Francis Bertie’ye iletmişti. Orada (Bertie’nin dikkatle baştan sona okuduğu öneriyi yorumlayış şekliyle) Britanya’nın “Alman birlikleri savunma konumunda kalıp Fransız sınırını aşmadıkları, Fransız birliklerinin de Alman sınırını aşmaktan kaçındıkları sürece tarafsız kalacağı” iması Berlin’dekinden daha da büyük şaşkınlıkla karşılanmıştı. (Ancak bu sevinçli bir şaşkınlık değildi.)50 Bizzat Grey, akşam sekizde Buckingham Sarayı’na çağrıldığında, kayzerin telgrafını okuyunca şaşırmıştı. Almanya o sırada Fransa’nın en yakın müttefikiyle savaşa girmişken, “Fransa’nın edilgin kalışını garanti etme”nin, yani İngiliz ordusu ile donanmasının Fransız tarafsızlığını destekleyeceği sözünün ne anlama geldiğini gerçekten etraflıca düşünmüş değildi. Grey’in ne kadar aptalca olduklarının farkına vardığında kendi önerilerini yalanlarken sığındığı gerekçe, “Herhalde bir yanlış anlama olmalı” şeklindeydi.* 


   Kayzerin kalbi kuzeninden gelen bu kısa ve özlü telgrafla kırıldı. Özlemle beklenen İngiliz zeytin dalı geri çekilmişti. Moltke’yi huzuruna çağıracak kadar canlanmakla birlikte, giyinmek yerine pijamasının üstüne bir ceket geçirmekle yetindi. Yüce başkomutan akşam on birden kısa bir süre sonra genelkurmay başkanını bu pejmürde haliyle kabul etti. Moltke olmayacak yeni bir “seferberliği durdurma” emri almayı beklerken eline Buckingham Sarayı’ndan gelen telgraf tutuşturuldu. Sadece “Şimdi dilediğinizi yapabilirsiniz” diyebildi kayzer. Moltke “durumu hemen anladı ve On Altıncı Tümen’e Lüksemburg’u işgale girişileceğini telgrafla bildirdi.”51 Almanya önce Rusya’ya savaş açmış olsa da şimdi başlayacak olan Fransa’yla savaşıydı. 
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2 AĞUSTOS PAZAR


   Kayzerin uyumaya gitmesinden sonra, danışmanlar daha sonra ne yapılacağını görüşmek üzere kafa kafaya verdiler. Grey’in tarafsızlık önerisi konusunda akşam yaşanan dramdan sonra, Rusya neredeyse unutulmuştu. Pourtalès’e Almanya’nın savaş ilanını akşamüstü beşte sunma talimatı verilmişti. Dokuz saat sonra Petersburg’dan hiçbir haber yoktu. Almanya Rusya’yla savaş halinde miydi, değil miydi? Bunu kimse bilmiyordu. Bethmann’ın ileri sürdüğü gibi, asıl garip şey, Almanya’nın, Rusya’yla savaş halinde değilse Fransa’yla savaşa tutuşmasına pek gerekçe gösteremeyeceğiydi. Falkenhayn bunu zırva sayıp geçiştirirken, “savaşın sonuçta var olduğunu ve Fransa’ya bir savaş ilanının önem taşımadığı”nı savundu. Moltke ona katıldı: “İşte savaş var ve hepsi bu.” Yine de Bethmann geri adım atmadı. İlan edilmiş olsun ya da olmasın, Rusya’yla savaş halinde olduğuna dair “uluslararası hukuk çerçevesinde bir teyit” alana kadar Almanya’nın Fransa’yla savaşının başlamasına izin vermeyecekti. 


   Moltke o noktada öfkelendi. Bethmann’a şunları hatırlattı: Önce seferberlik başlatan Ruslardı; Doğu Prusya sınırında mermiler sıkılmıştı; Almanya ilan etmiş olsun ya da olmasın, besbelli ki bir savaş vardı. Tirpitz’in sonradan anlattığına göre, yaşanan “sert bir sahne”yi “öfkeye yenik düşmekten dolayı karşılıklı özürler izledi.” Şansölye sonunda pes ederek, Rusların önce ateş açtıklarının doğru olması halinde, durumun “açık” olduğunu belirti. “Bu da başlatan tarafın Ruslar olduğu anlamına geldiğine göre, [Rusya’ya] savaş ilanının en yakındaki general aracılığıyla sınıra ulaştıracağım.” St. Petersburg’a bir savaş ilanının zaten gönderildiği göz önünde tutularak, bunun gereksiz olduğu düşünülebilir. Ancak Pourtalès’in bunu Sazonov’a sunup sunmadığını bilmeyen Bethmann’ın hukuki kanıta ihtiyacı vardı.1 


   Bu sav görünüşte esrarlı olmakla birlikte temel önemdeydi. Saf Alman mantığıyla hareket eden Bethmann, bir bildirimde bulunana kadar savaşın başlayamayacağında diretmekteydi. Ne de olsa, 1907 Cenevre Sözleşmesi’nde öyle söylenmekteydi. Fransa ya da Rusya bildirimde bulunmaksızın sinsice savaş başlatabilirdi ama Almanya bunu yapmayacak kadar dürüsttü. Moltke ve Falkenhayn ise sadece savaşın mümkün mertebe pürüzsüz başlaması derdindeydi. Savaş savaştı; bildirimler gereksiz ve belki de zarar vericiydi. Üç adamın da aklına gelmeyen husus o saatin (ve takip eden tarihin) diplomatik-stratejik sorusuydu: Hangi taraf savaşı başlatıyor gibiydi? 


   Berrak düşünen tek kişi Tirpitz’di. Bu büyük ölçüde görevinin mahiyeti sayesindeydi. Moltke ve Falkenhayn İngiltere’nin Fransa’ya birkaç tümen gönderme gücüne sahip –ki Alman ordularını ancak yavaşlatmaya yeterdi bu– bir ülke olduğu görüşündeydi. Deniz Kuvvetleri Kurmay Heyeti’nin başkanı ise kafasını İngilizlerin savaşa katılıp katılmayacakları sorusuna takmış durumdaydı; çünkü İngiliz donanması ana stratejik hasmıydı. Artık çok geç olsa bile, itirazının sebebi “Rusya’ya savaş ilanının niçin [Alman] seferberliğinden önce açıklandığı”nı anlamamasıydı. Ayrıca “fiilen Fransa’ya doğru ilerlemeden önce Fransa’ya savaş ilanını başlatmada bir yarar bulmamakta”ydı. Hepsinden önemlisi, savaş planında niçin Alman ordusunun tarafsız Belçika’dan geçmesinin öngörüldüğünü anlamamaktaydı. Moltke’nin cevabı şuydu: “Başka bir yol açık olmadığı için oradan geçmeliyiz.” Tirpitz’e göre, o halde “İngiltere’yle savaş hesaba katılmalı”ydı. En azından Almanya, İngiliz seferberliğini geciktirme açısından, Belçika’ya savaş ilanını ertelemeliydi. 


   O noktaya varıldığında Bethmann’ın kafası karışmış gibiydi. Konuşmaları artan endişeyle dinleyen Tirpitz, sonradan komedi sınırına varan bir sahneyi anlatacaktı. Dışişleri Bakanlığı’nın hukuk işleri dairesinin başkanı Bay Kriege Belçika’nın işgal edilmesine öfkeli itirazlarda bulununca, Moltke tarafından “sertçe azarlandı”. Bethmann artık pek dinlemeyen bir havadaydı; Tirpitz’in edindiği izlenim “imparatorluk şansölyesinin dizginleri tamamen elinden kaçırdığı”ydı. Şansölyenin yüzündeki ifadeden vardığı tahmin, “ya Belçika’dan geçişi önceden bilmediği ya da uğraşmasına karşın bu kararı önleyemediği”ydi.* Derken birisi laf arasında aklına gelmiş gibi, Avusturya’nın “bizimle birlikte Rusya’yla savaşa girme”ye hâlâ söz vermeyişine (oldukça büyük bir gözden kaçırmaya) dikkat çekti. Gerek 1882’den beri bir askerî müttefik olan İtalya’ya, gerek karşılıklı savunma ittifakına girilmiş başka bir ülke olan Romanya’ya Almanya’nın Rusya’ya savaş açtığı bilgisi verilmemişti. Moltke ve Falkenhayn bunu öğrendiklerinde “dehşete düşmüş” haldeydiler. Tirpitz’in o tarihsel geceye dair kalıcı izlenimi Almanya’nın “siyasal liderliğinin aklını tamamen kaçırdığı”ydı.1 


  


   Almanlar en azından bir alanda ileriyi düşünüyorlardı. Bethmann sabah saat dörtteki ve altıdaki raporlardan Rus birliklerinin sınırı aşıp Doğu Prusya’ya girdiklerini öğrendikten sonra, kayzere, (bir basın bildirisi aracılığıyla) Alman kamuoyuna, Viyana’ya ve Roma’ya Rusya’yla “fiili bir savaş hali”nin olduğunu teyit edebildi. Savaş ilanıyla Avusturya’nın tekrar Almanya’nın yanında yer almasını sağlamak zor olmasa gerekti. (Ancak Conrad’ın Sırbistan’a odaklı B planından vazgeçmekte isteksiz oluşu yüzünden, Avusturya dört gün daha bu yola gitmedi.) Berlin’de henüz kimse bilmese de Bethmann ile Jagow’un önce Rusya’ya savaş açmakla kıvırtmasına açık kapı bırakmasından önce bile İtalya umutsuz bir vakaydı. Romanya’nın da savaşa katılması ihtimal dışıydı. 


   Osmanlı Türkiyesi konusunda en azından umut için gerekçe vardı. Ta 22 Temmuz’da, Belgrad’a Avusturya ültimatomunun verilmesinden hemen önce Osmanlı Harbiye Nazırı Enver Paşa, Alman Büyükelçisi Hans von Wangenheim’a açık bir askerî ittifak önerisinde bulunmuş ama ondan ret cevabı almıştı. Kayzer II. Wilhelm bunu öğrendiğinde Wangenheim’ı adamakıllı azarlamış ve ittifak görüşmelerinin yeniden başlatılması talimatını vermişti. Bethmann, 31 Temmuz Cuma gecesine varıldığında müzakerelerin belli bir noktaya gelmesi üzerine, Wangenheim’a Türkiye’nin “Rusya’ya karşı adına yaraşır bir harekâta girişmeye” hazır olup olmadığını sordu. Cumartesi öğleden sonra iki buçukta, Rusya’nın seferberliğe son vermesine ilişkin ültimatomda verilen mühletin dolmasından sonra, Türkiye’yi ittifaka alma konusundaki son çekincelerini çaresizlikten bir yana bırakarak, Alman askerî ataşesi Liman von Sanders’in Türk ordusunun muharebeye hazır olduğu güvencesini vermesi kaydıyla, Wangenheim’a bir ittifak antlaşması imzalama yetkisini telgrafla verdi.3 Aynı doğrultuda düşünen Wangenheim, ayrıca (şansölyeyi kızdıran bir telgrafta) Almanya’nın Akdeniz’deki tek dretnotu  Goeben’i Konstantinopolis’e göndermesini önerdi. Bethmann’a dretnotun Boğazlar’ı geçtikten sonra hem Bulgaristan’ı hem İstanbul Boğazı’nı Rus amfibi harekâtlarına karşı korurken, Almanya ile Avusturya’yı (Romanya üzerinden) Konstantinopolis’e bağlayan sualtı kablo hattını Rus sabotajına karşı güvenceye alabileceğini bildirdi. Ayrıca Türkiye’yi savaşın içine çekmeye katkısı olabilirdi.4 


   Rusya’yla savaş başladığına göre, Almanya elde edebileceği her türlü yardıma muhtaçtı ve hem Rusya’yla hem İngiliz yönetimindeki Mısır’la sınırdaş Türkiye bu yardımı sağlayacak ideal konumdaydı. 2 Ağustos Pazar, öğleden sonra dörtte, Wangenheim ve Osmanlı Sadrazamı Said Halim Paşa, 1918’in sonuna kadar yürürlükte kalacak gizli bir ittifak antlaşması imzaladı. Buna göre, Avusturya-Macaristan için geçerli aynı  casus foederis uyarınca, Almanya’ya saldırması halinde, Türkiye’nin Rusya’ya savaş açma sözü vermesi karşılığında Almanya da Osmanlı topraklarını savunmayı taahhüt etti. İngiliz tarafsızlığı kadar büyük bir darbe olmasa bile bir kazanımdı bu.* 


   Bu arada Alman seferberliğinin çarkları yöntemli tarzda harekete geçti. 2 Ağustos Pazar gece yarısından kısa bir süre sonra, Alman birlikleri Wasserbillig ile Remich’teki köprüleri geçerek Lüksemburg’a girdi. Antlaşma gereğince Almanların işlettiği demiryolu hatlarını güvence altına almaya yöneldi. Lüksemburg başbakanı Paul Eyschen’in Pazar sabahı sekizde Berlin’e telgrafla resmî bir protesto çekmesine karşın, hiçbir direniş gösterilmedi. Wilhelmstrasse’den Paris, Londra ve Lahey’e girişimi “işlettiğimiz demiryollarını Fransız saldırısına karşı güvence altına almaya yönelik” önleyici bir tedbir olarak açıklayan bir dizi telgraf gönderildi. Almanların Eyschen’e sunduğu bir başka gerekçe, Lüksemburg topraklarında hasmane Fransız manevralarına dair duyumların alındığıydı. (Eyschen’in çarçabuk inkâr ettiği bu duyumlar doğruydu.) Berlin hatta Lüksemburg’daki Fransız ortaelçisinin sınır dışı edilmesini istedi. Eyschen apaçık baskı altında buna boyun eğdi.5 


   Strasbourg ve Metz arasındaki Fransız-Alman sınırında durum bulanık kaldı. Gerek Joffre gerek Moltke, Londra’yı gözeten bir yaklaşımla, birliklerin sınır aşmamaları ya da önce ateş açmamaları emrini vermişti ama sınır olaylarına ilişkin söylentiler gittikçe artmaktaydı. Örneğin, Londra’daki Fransız elçiliği Grey’e “20 bin Alman askerinin Nancy yakınında Fransız topraklarını işgal ettiği” yolunda bir protesto mektubu sundu.6 Almanlar da Fransız uçaklarının “Nümberg civan”nı bombaladığını, bir Fransız süvari devriyesinin sınırı aştığını, iki Fransız sabotajcısının bir tüneli havaya uçurmaya çalışırken yakalandığını ve uçağı vurulan bir Fransız pilotunun Alman topraklarına düştüğünü bildirdiler.7 Bu beyanların hemen hiçbiri doğru değildi. 


   Doğru olsalar bile, muhtemelen İngiliz kamuoyuna kesin etkide bulunmayacaklardı. Kabinede bütün gözler Alman birliklerinin Fransa’ya girmek için geçebilecekleri yahut geçmeyebilecekleri Belçika sınırına dikiliydi.* Bizzat Belçika ordusu, bütün devletlere meydan okurcasına üç gün önce seferberliğe başlamıştı. Cuma’ya doğru Meuse köprülerinin yıkılması emri verildi; Cumartesi’ye doğru Liège kale kenti silahlandırıldı ve Alman kentleri Trier ile Aachen’e bakan doğu viyadükleri ile tünellerini yıkma emri geldi. Belçika’nın seferberliği kâğıt üzerinde ne Fransa’yı ne Almanya’yı hedef alan “konuşlanmasız bir silahaltına alma” olsa bile, Almanların Lüksemburg’u işgal ettiklerine ilişkin Belçika Dışişleri Bakanlığı’na Pazar sabahı altıda ulaşan duyumlar endişe vericiydi. Brüksel’deki Alman Ortaelçisi Klaus von Below-Selaske’den bir açıklama istendi. Cevap tam iç rahatlatıcı değildi: “Komşunuzun çatısı tutuşmuş olabilir ama eviniz güvende olacak.”8 


   İngiltere’deki müdahale karşıtları bunun doğru çıkmasını hevesle ummaktaydı. Son birkaç günün dramatik olaylarına karşın, birçok Briton Pazar sabahı, bihaber olmanın keyfiyle hâlâ ilgisizdi. Büyük ölçüde Sir George Buchanan’ın St. Petersburg’dan gelişmeleri tembelce aktarışından dolayı, kabine içindeki kişilerin gözünde bile Avrupa’da olaylara ilişkin tablo bulanık ve eksikti. Buchanan’ın Cumartesi gecesi Almanya’nın savaş ilanını bildirmede zaman kaybetmediği doğru olsa da Rusya’nın Perşembe günü genel seferberlik (beş gün önce de Savaşa Hazırlık Devresi) ilan ederek bunu kışkırttığına değinmeyi göz ardı etti. Fransızlar da sınırdan on kilometre geriye çekilme gibi konularda Londra’ya kasten yanlış bilgi vermekteydi. Poincaré Cumartesi günü neredeyse kesinlikle bilinçli bir yalanla, Sir Francis Bertie’ye, “Rusya imparatorunun Avusturya’da genel seferberliğe ilişkin bir kararnamenin çıkarılmasına kadar bir genel seferberlik emri vermediği”ni söyleyecek kadar ileriye gitmişti. (Aslına bakılırsa, Rusya Avusturya’dan yirmi saat önce harekete geçmişti; Avusturya’ya karşı seferberliği Avusturya’nın genel seferberliğinden  üç gün önceydi).9 Olaylara ilişkin böylesine çarpık bir tabloyla, Londra’da kararlı bir politikaya karar verilmemesi anlaşılır bir durumdur. 


   Gelgelelim, Fransızların ve Rusların İngiliz kamuoyunu başarıyla yönlendirmeleri göz önünde tutulunca, kabinenin hâlâ müdahaleye karşı olması şaşırtıcıydı. Nitekim Başbakan Asquith Pazar sabahı “Partimizin dörtte üçe varan kesimi ne pahasına olursa olsun müdahaleye karşı” diye yazdı. Grey, karşılaştığı bir Liberal milletvekiline, Almanya’nın Belçika’yı işgal etmesi halinde ne yapacağını ısrarla sorduğunda, “Öyle bir şey yapmayacak” cevabını aldı. “Ben de yapacağını sanmıyorum ama diyelim ki yaptı” diye üsteleyince, cevap yine bir metronom gibi “Öyle bir şey yapmayacak” oldu. Kafası İrlanda’yla meşgul olan ve kara Avrupası’ndaki olaylar hakkında yeterince bilgi sahibi olmayan çoğu Liberal milletvekili Fransa’ya, hele Rusya’ya yükümlülükleri duymak istemiyordu. Asquith dahi Fransız hayranlığına karşın, Pazar sabahı Alman büyükelçisini her ne kadar birçok şey Belçika’da olup bitenlere bağlı olsa da, “müdahale arzusu taşımadıkları”na temin etti.10 


   Aynı sıralarda Sir Edward Grey’le görüşmekte olan Paul Cambon, Viviani’den Lüksemburg’daki Alman işgaline dair bir raporu sunarak, kabinede bunu müdahaleden yana bir gerekçe olarak kullanmasını istedi. Onu hayal kırıklığına uğratacak bir şekilde, bu haber bile Britanya dışişleri bakanını etkileyemedi. Grey 1867 Londra Antlaşması’nda Lüksemburg’un toprak bütünlüğünü korumayı devletlerin “topluca” üstlendiklerini, buna karşılık İngiltere’nin 1839 antlaşmasında Belçika için “müteselsilen ve münferiden” garanti verdiğini ileri sürdü. Dolayısıyla iki durum farklıydı. Cambon onun en son dolambaçlı safsatasını duyduktan sonra, Londra dergisi Times’ın dış haberler editörü Henry Wickham Steed’e içini şöyle döktü: “Bu akşam ‘onur’ kelimesinin İngilizce sözlükten çıkarılıp çıkarılmayacağını bilmiyorum.”11 


   Muhafazakâr muhalefet sanki Fransız büyükelçisini örnek alıyormuşçasına, Liberal kabineyi Pazar sabahı benzer bir şekilde dürtükledi. Avam Kamarası’ndaki Birlikçi lider Bonar Law ve Lordlar Kamarası adına Lord Landsdowne, “Bu dönemeçte Fransa ile Rusya’yı desteklemede duraksamanın Birleşik Krallık’ın onuru ve güvenliği açısından vahim sonuç doğuracağı” yolunda bir bildiri yayımladılar. Yardım sunar gibi görünmekle birlikte kabinedeki Liberalleri tereddüde düşürmeye yönelik bariz bir gözdağı imasıyla, “Bu amaçla gerekli sayabileceği her türlü tedbir için hükümete koşulsuz destek sunuyoruz” diye eklediler.12 


   Kabine sabah on birde toplandığında keskin görüş ayrılığı içindeydi. Toplantının önemli olduğu hissi muazzamdı. Cumartesi günü toplanmak nadirken, Pazar günü toplanmak hemen hiç duyulmamış bir şeydi; bunun son örneğini hatırlayan bile yoktu. Almanya ile Rusya savaştayken ve Fransa ile Almanya diken üstündeyken, bir tür politika beyanında bulunmak zorunlu gibiydi. Ancak Asquith “her durumda her türlü müdahaleye karşı […] güçlü bir kesim”in var olduğunun bilincindeydi; bu kesimin başını Lord Morley’nin Küçük İngiltere yanlısı hizbi ve Kraliyet Özel Meclisi üyesi de olan Ticaret Bakanı John Burns çekmekteydi. Maliye Bakanı Lloyd George, Morley’nin hizbine eğilimli gibi görünmekle birlikte hâlâ tereddütteydi. Öbür yanda ise Churchill kabinenin kararsızlığını sürdürmesi halinde istifa etmeye yatkındı; kenarda durup ona tezahüratta bulunan Bonar Law ve Muhafazakârlar mevcut hükümet düştüğünde yenisini kurmaya hazırdı. Asquith öğle oturumundan sonra “Bir bölünmenin eşiğindeyiz” diye yazacaktı.13 Bizzat Churchill, müdahaleye dönük herhangi bir dürtmede çoğunluğun istifa etmesiyle hükümetin düşeceği kanısındaydı. Hatıratında bunu “Birçok muktedir kabine arkadaşının kederine ve dehşetine tanık olmak ıstırap vericiydi” sözleriyle ifade edecekti.14 


   Grey gedik açmayı ertelemek için görüşünü olabildiğince temkinli dille ortaya koydu. Arabuluculuk çabalarını boşa çıkaran ve “sürekli savaş yönünde ilerleyen” İttifak devletlerinin ikiyüzlülüğünü (Fransa’dan veya Rusya’dan olumlu tepkiler gelmeyişine hiç değinmeksizin) kınadı. Bütün hafta boyunca yaptığı gibi, Rusya’nın gizlice vaktinden önce askerî hazırlıklara girişmesi ya da St. Petersburg’un seferberlik başlatan ilk devlet oluşu üzerinde durmaktan kaçındı. (Bertie’nin Cumartesi günkü raporuna inanmış olsaydı, yanlış biçimde önce Avusturyalıların seferberlik başlattıklarını bile sanabilirdi.) Kabine arkadaşlarına, Paris’le ortak anlaşmalar uyarınca, Fransız donanmasının Akdeniz’e güç yığdığını, İngiliz donanmasının ise Manş’ı koruduğunu, Fransızlar aslında kuzeybatı kıyılarını Almanlara karşı savunmasız bıraktıklarını hatırlattı. Bu anlaşmalar 1912’de Grey ve Cambon tarafından müzakere edilirken, Morley ve Küçük İngiltere yanlıları bu yükümün “savaşta işbirliğine dönük bir anlaşmaya dayandırılmaması” için diretmişlerdi. Şimdi (haliyle başından beri bilmeleri gerektiği üzere) bunun  tam da anlaşmalarla sağlanması tasarianan şey olduğunu kavrıyorlardı. Okyanusları donanma koruması altında alanlara ayırmanın amacı savaş dönemi işbirliğini sağlama dışında ne olabilirdi ki? Sonunda Grey kabineyi ayakta tutacak ya da bozacak meseleye geldi. “Manş’ın Almanya’ya kapatılması  elbette Fransa’nın lehinedir” diye ileri sürdü. “Yarım yamalak tedbirler alamayız; ya tarafsız olduğumuzu ya da işin içinde olduğumuzu ilan etmeliyiz.” Grey tarafsızlığa karar verilirse istifa edeceğini, aksi halde ise başka istifaları beklediğini belirtti. Dolayısıyla “çabuk bir karar alınması”nı istedi.15 


   İstediğini pek elde edemedi. Herkesin acıkmaya başladığı saat iki dolayında, kabine öğle yemeği için ara vermeyi sağlayacak bir uzlaşmada mutabık kaldı. Morley dahi Manş’ı savunmada İngilizlerin “Fransa’ya borçlu” olduğunu itiraf etmek zorunda kaldı. Grey böylece Paul Cambon’ya, “Alman filosunun Fransız kıyılarına ya da gemi ulaşımına karşı düşmanca eyleme girişmek üzere Manş’a girmesi ya da Kuzey Denizi’nden geçmesi halinde, İngiliz filosunun her türlü korumayı gücünün yettiğince sağlayacağı”nı söyleme yetkisini aldı. Bu ifade kabinenin dağılmamasına yetecek ölçüde koşula bağlanmış olsa da bir istifaya yol açtı. Ticaret Bakanı Burns, Fransız kıyılarını savunmaya ilişkin bir garantinin “basitçe Almanya’ya savaş ilanına denk bir meydan okuma” olduğunda Morley’nin nitelendirmesiyle “dikkate değer gayret, kuvvet ve kavrayış”la ısrar etti.16 Bu aslında Grey’in ifadesinden Fransız büyükelçinin çıkardığı yorumdu. Nitekim Paris’e telgrafla şunu bildirdi: “Doğrusu büyük bir ülke yarım yamalak savaş yürütmez. Denizde çarpışmaya karar verdiğinde, bu ister istemez karada da çarpışmayı getirir.”17 


   Kararın doğuracağı gerçek sonuçlar öğle yemeği sırasında geri kalan müdahale karşıtlarının kafasına dank etmeye başladı. Yemekte Lloyd George ve Adalet Bakanı Sir John Simon’la birlikte oturan Lord Morley’nin sonradan anlattığına göre, genel hissiyat “Burns’ün haklı olduğu”ydu. Kabine “oldukça ustalıkla adım adım Fransa ile Rusya’nın yanında savaşa çekilmekteydi.” Üç adam akşamüstü altı buçukta kabine yeniden toplandığında daha sağlam bir duruş sergilemede görüş birliğine vardı. İstifasına karşın Asquith’in ısrarıyla toplantıya katılmayı kabul eden Burns, ellerini güçlendirecekti.18 


   Artan muhalefete rağmen, Asquith ve Grey geri adım atmadılar. Fransız kıyı şeridini savunmaya dönük bir donanma taahhüdü için Burns dışında herkesi yanlarına çekmiş olarak, Almanların Belçika tarafsızlığını ihlal etmesi halinde silahlı müdahale için bastırdılar. Grey kararsız olanları kaybetmemek amacıyla, Pazartesi günü Avam Kamarası’nda savaşa girmeyi ancak Almanların Belçika topraklarının Lüksemburg’a bitişik küçük bir köşesinden geçmenin ötesinde “hatırı sayılır bir ihlal”e kalkışmaları halinde savunmayı kabul etti. Doğrudan belirtilmemekle birlikte ima edilen fikir, Britanya’nın ancak bizzat Belçikalıların Alman işgaline direnmeleri halinde müdahalede bulunacağıydı. Asquith’in ifadesiyle, Almanya’yla savaşmada Brüksel harekete geçmeyecekse, Britanya’nın “Belçikalılardan daha fazla Belçikalı gibi davranmaları” pek mümkün değildi.19 


   Görüşler oy birliğine varmaktan uzaktı. Morley bu durumda Burns’ü izleyip istifa etme tehdidinde bulundu. Sir John Simon “Üçlü Antant’ın feci bir hata” olmasından yakındı. “Rusya gibi bir ülkeyi niçin destekleyelim?” Lloyd George Britanya’nın savaş dışında kalması halinde Fransa’nın yenileceği uyarısında bulunan Grey’e şöyle çıkıştı: “Rusya’nın Almanya’yı istila edip yok ettiğini gördüğünüzde ne hissedeceksiniz?”20 Kabine toplantısı akşamleyin bittiğinde, hükümet düşmeye hazır gibiydi. İngilizlerin savaşa girmeleri pamuk ipliğine bağlıydı. 


  


   Daha İngiliz kabinesinde Almanların Belçika topraklarını ihlal etmesi halinde ne yapılacağı tartışılırken Klaus von Below-Selaske bunu bildirmek üzere Belçika Dışişleri Bakanlığı’nın yolundaydı. Jagow öğleden sonra 2:05’te ona birkaç gün önce gönderilen mühürlü zarfı açma emrini telgrafla vermişti. Fransızların Meuse Nehri vadisi yoluyla Almanya’ya saldırmaya hazırlandığına ilişkin düzmece uyarılarla süslenmiş notta, Belçika’dan Alman birliklerinin topraklarına geçişine direnip direnmeyeceğine on iki saat içinde, yani Pazartesi sabahı saat sekize kadar cevap vermesi istenmekteydi. “Belçika’ya yönelik hiçbir düşmanca eylemin tasarlanmadığı” belirtilerek, “barış sağlanır sağlanmaz” topraklarından çıkılacağı sözü verilmekle birlikte, karşılaşılan direnişin zorla bastırılacağı bildirilmekteydi.21 Hile apaçıktı; bu bir ültimatomdu. 


   Akşam dokuzda, bizzat Kral Albert’in başkanlığında toplanan Belçika kabinesi ürkütücü bir ikilemle karşı karşıyaydı. Alman ültimatomuna boyun eğmek ulusal onuru zedeleyecekti. Ancak Belçika’nın muhtemelen birkaç düzine tümeni bulan devasa Alman gücüne karşı koyacak sadece altı piyade ve bir süvari tümeni vardı. Hiç kuşkusuz Almanlarca işgal edildiğinde Belçika Fransız ve belki İngiliz yardımına güvenebilirdi ama bu büyük olasılıkla sonucu değiştiremeyecek kadar geç gelecekti. Kral Albert şahsen şu kanıdaydı: “Sonuçlar ne olursa olsun, cevabımız ‘hayır’olmalıdır. Toprak bütünlüğümüzü savunmak görevimizdir.” Öte yandan da düşmanca bir Alman işgalinin halkına yıkım getireceğinin farkındaydı. İnsanın apar topar vermeyi pek istemeyeceği türden bir karar söz konusuydu. Akşam onda kabine üyelerinin çoğu gönderildi ve görüşlerini almak üzere askerî şefler çağrıldı. Birlikleri konuşlandırma planı üzerine epeyce tartışılacak konu olsa bile, ültimatom konusunda cevabın ancak “hayır” olabileceği yönünde oy birliği vardı.22 


   Gece yarısı bakanlar dağıldı ve bir tasarı komitesi cevap üzerinde çalışmaya koyuldu. Bir an önce haber almak isteyen Below-Selaske saat bir buçukta Dışişleri Bakanlığı’nda boy göstererek, Fransız ordusunun “uluslararası hukuku çiğneyerek” Alman sınırını aştığını bildirdi. (Kastedilen şey bunun savaş ilan edilmeden yapılmasıydı; Almanlar bu hususta bağnazdı).23 Fransız birliklerinin Belçika topraklarına değil, Alman topraklarına geçtiği bildirildiğine göre, Below-Selaske’nin şikâyeti alakasız sayılıp geçiştirildi. Almanların sadece Belçikalıların hangi yola gideceklerine ilişkin bir cevap almak istedikleri besbelliydi. Saat iki buçukta cevabın nihai metni onaylandı: “Alman hükümetinin tehdit ettiği üzere [Belçika’nın] bağımsızlığının ihlali uluslararası hukukun aşikâr bir çiğnenişi olacaktır. Hiçbir stratejik çıkar böyle bir hukuk ihlalini haklı gösteremez. Belçika hükümeti önüne konulan teklifleri kabul edecek olursa, ülkenin onurunu feda etmenin yanı sıra Avrupa’ya karşı görevlerini yerine getirmemiş olacaktır.” Nota Almanların karar değiştirebilecekleri yönünde bir umudu dile getirmekle birlikte şu sözlerle bitmekteydi: “Eğer bu umut boşa çıkarılırsa, Belçika hükümeti haklarına dönük her türlü ihlali var gücüyle püskürtmede kararlıdır.”24 


   Pazar gecesi herkes yatağa çekildiğinde, Berlin, Londra ve Paris’teki politika belirleyicileri Belçika’dan gelecek haberi neredeyse dayanılmaz endişeyle bekliyorlardı. Sabaha doğru bu haberi alacaklardı. 
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3 AĞUSTOS PAZARTESİ


   Pazartesi sabahı Brüksel’e Alman ültimatomuna ilişkin haber Londra’ya ulaştıysa da Belçika’nın buna nasıl tepki vereceği henüz açık değildi. Bonar Law ve Lord Landsdowne müdahaleye Muhafazakâr desteğini teyit etmek üzere Asquith’le görüştüler. Kamuoyu onların istikametine kayıyor gibiydi. Lloyd George sonradan bunu şöyle anlatacaktı: “Savaşa rağbet Cumartesi ve Pazartesi arasında aniden artmıştı; […] Belçika’yı işgal tehdidi ülkeyi bir uçtan öbür uca yangına çevirmişti.” Halkın ruh halindeki değişiklileri yorumlamada her zaman ahir olan maliye bakanı savaş yanlısı kesimin saflarına geçti.1 


   Herkes aynı kanıda değildi. Hem Morley hem Simon Pazartesi sabahı (o günkü kabine toplantısına katılmaya söz vermekle birlikte) Asquith’e istifa mektuplarını gönderdiler. Sir Edward Grey bile çekimser tutuma girmiş gibiydi. Avam Kamarası’nda öğleden sonra yapacağı konuşma için gece geç vakte kadar uyanık kalıp hızla notlar karalamıştı. Sabah saat on dolayında Dışişleri Bakanlığı’na vardığında, Britanya’nın hangi yola gideceği haberini bir an önce almak isteyen Alman büyükelçisini bekler halde buldu. Neredeyse özür diler tavrıyla, Lichnowsky’de Britanya’nın “Belçika tarafsızlığını ihlali sakince karşılayamayacak olması”na karşın, şahsen “mümkün mertebe tarafsız kalmaktan yana olduğu” izlenimini bıraktı. Ona bu yönde gerekçe sunmayı uman Lichnowsky, Almanya’nın “Belçika’yla bir çatışma halinde bile […] Belçika’nın toprak bütünlüğünü koruyacağı”na ve İngiltere’nin tarafsız kalması kaydıyla Alman filosunun Fransa’nın kuzey kıyı şeridine saldırmayacağına söz verdi. Grey kibarca dinledi ama hiçbir söz vermedi.2 


   Kabine sabah on birde toplandığında, bizzat yaşanan anın ağırlığı hafta sonundaki keskinliği dağıtmaya epey katkıda bulundu. Herkes Grey’in öğleden sonra üçte Avam Kamarası’na konuşacağını biliyordu ve Britanya’nın Belçika’ya yükümlülükleri konusunda neler söyleyeceğini az çok kestiriyordu. Burns zaten çekilmişti; Morley ve Simon da çekilmek üzereydi. Derken Bayındırlık İşleri Kurulu başkanı (ve Asquith’in “Cicim” diye hitap ettiği) Lord William Beauchamp da istifa edeceğini açıkladı.* Saf değiştirmiş olan Lloyd George, kararsızlara “çekilmemeleri ya da en azından bunu geciktirmeleri” için “güçlü bir çağrı”da bulundu. Asquith’in oturumdan sonra yazdığı üzere, “oradaki herkesin birtakım şeyler söylediği oldukça dokunaklı bir sahne” vardı.3 


   Genelde böyle bir istifa dalgası bir hükümeti batırmaya yeterliydi ama yakın ufukta bir Avrupa savaşı görünürken, tersi etki yaratarak geri kalan bakanları sağlam durmaya ikna etti. En şamatacı müdahale karşıtlarından çoğunun ayrılmalarıyla, kabine nihayet Churchill’in İngiliz donanmasını izinsiz seferber ettiği önceki kararını onayladı. Alman ültimatomunu ve “Belçika’nın bunu kesin dille reddettiği”ni doğrulayan haberin gelmesi üzerine Asquith (geçici olarak üstlendiği savaş bakanı sıfatıyla) ordunun da seferberlik başlatması emrini verdi. En önemlisi, Grey’e öğleden sonra Avam Kamarası’na, Britanya’nın Fransız kıyılarını Alman saldırısına karşı savunacağını ve Almanya’nın Belçika’yı işgal etmesi halinde harekete geçeceğini bildirme yetkisi tanındı. Simon ve Beauchamp heyecana kapılarak istifalarını geri çektiler. Aynı şeyi yapmayan Morley bile “o gün hiçbir şey söylememe”yi, Avam Kamarası görüşmelerine katılmayı ve Britanya dışişleri bakanı gerekçesini ortaya koyarken protesto mahiyetinde dışarı çıkmamayı kabul etti. Saat ikide kabine toplantısının bitmesiyle herkese öğle yemeğine gitme zamanı, Grey’e de konuşması için enerjisini toplama fırsatı verildi.4 


   Mühim olay beklentisi gün boyunca yükselmişti. Ağustos’un ilk Pazartesi günü 187l’den beri İngiltere’de bir banka tatiliydi. O nedenle çoğu yıl tatilcilerin üçüncü günü tatil için almalarıyla kentin boşalmasına neden olurdu. Ama savaş krizi yüzünden kabinenin sürekli toplantı halinde olmasından dolayı turist trafiği tersine dönmüş durumdaydı. Kitleler haber alma hevesiyle Londra’ya akın etmişlerdi. Hava hâlâ enfes olduğu için kentte bile insanlar dışarıda eğlenmekteydi. Lloyd George’un sonradan anlattığına göre, öğleden sonraya varıldığında Westminster’daki yaya kalabalığı “hiçbir otomobilin geçemeyeceği kadar yoğun”du. “Polis yardımı olmasa, bir metre öteye yürüyemeyecek durumdaydık.”5 


   Öğleden sonra üçte Avam Kamarası tarihçi G. M. Trevelyan’ın ifadesiyle, “çatıya kadar tıkış tıkıştı, kuşku ve endişeli beklenti yüzünden gergin”di. 1893’ten beri ilk kez her üye hazırdı. Diplomasi salonu tıka basa doluydu; ancak Lichnowsky orada değildi. Tarihe tanık olmak isteyen ziyaretçiler o kadar çoktu ki, sıraların arasına ilave iskemleler getirtmek gerekti. Bütün gözler konuşmak üzere ayağa kalkan Sir Edward Grey’in üzerindeydi, özellikle de İngiltere’nin Rusya ile Fransa’nın yanında yer alıp almayacağını sonunda öğrenmeye can atan Rus ve Fransız büyükelçileri Benckendorff ile Cambon’nun gözleri. Sonu gelmez kriz toplantıları normalde her hafta sonu kırda güç toplamaya alışkın Grey’e ağır etkide bulunmuştu. Yüzünü görmeye yetecek yakınlıktaki kişilerde “solgun, bezgin ve yorgun” izlenimini bıraktı.6 Kendi hatıratında o anı aktarırken, dünya tarihindeki önemli olayları şekillendirmekten ziyade sırf kadere boyun eğiyormuş gibi tuhaf bir edilgen üslup kullanır: “Gerginlik duyduğumu hatırlamıyorum. Böyle bir anda ne kişisel başarı umudu ne kişisel başarısızlık korkusu olur. Büyük bir krizde eyleme geçmek ya da konuşmak zorunda bir adam yapayalnız ve tercihten yoksun kalır. İçinden geçeni yapmak durumundadır; yapacağı ve yapması gereken tam budur, başka bir şey yapamaz.”7 Grey’in dolambaçlı konuşma tarzı, dosdoğru ortaya çıkıp ne kastettiğini söylemekten âciz oluşu İngiliz politikasını anlamak için ağzından laf almaya çalışan büyükelçileri öteden beri çileden çıkarmıştı. Bu konuşma da farklı olmayacaktı. 


   Kendine has dolaylı dille konuşmasına “Avrupa barışını korumak mümkün olmadı ama bunun üzerinde durmak istemiyorum” diye başladı. Britanya’nın savaşacağını gizlice taahhüt ettiği yolundaki kuşkuları gidermek için, “diplomatik destekten daha fazlasına söz vermediği”ni belirtti. (Bu diplomatik destek sözünün  kime verildiğini ise söylemedi.) Kasım 1912’de İngiliz ve Fransız filolarının konuşlanması üzerine Fransız Büyükelçisi Cambon’ya yazdığı bir mektubu Avam Kamarası’yla paylaştı ama lafzen okunduğu zaman “savaşta işbirliği yönünde bir taahhüt” oluşturmadığında ısrar etti. Fransız-Rus ittifakına gelince, “buna taraf olunmadığı”nı ve “ittifak şartlarının dahi bilinmediği”ni vurguladı. Yarım saat süren bu amaçsız ve bilgilendirici olmaktan uzak laf dolandırmanın ardından, Avam Kamarası üyelerinin dışişleri bakanının onlara niçin hitap ettiğini merak etmeleri mazur görülebilirdi. 


   Grey nihayet asıl konuya geldi, daha doğrusu öyle göründü. Sıradan bir gerçeği ifade ediyormuş gibi, “Yıllar boyunca Fransa’yla köklü bir dostluğumuz oldu” diye belirtti. (Bir milletvekilinin “Ve de Almanya’yla!” diye bağırdığı duyuldu.) Arka sıralardan gelen bu protestoyla cesareti kırılmış gibi, Grey tekrar geri adım atmaya başlayarak sözlerini şöyle sürdürdü: “Lakin bu dostluğun gerektirdiği yükümlülükler konusunda herkes kendi yüreğini ve duygularını yoklasın. […] Kendim hissettiğim şekilde yorumluyorum ama kimseyi bu yükümlülük konusunda ne hissetmesi gerektiğini dayatan kendi duyguları ötesinde sıkıştırmak istemem.” 


   Grey ardından Britanya’nın Fransa’ya ne borçlu olduğu konusunda kendi “duyguları”nı açıkladı. Fransız donanmasının (olabildiğince dolambaçlı dille iki ülke arasında mevcut güven ve dostluk duygusu”na bağladığı bir tavırla) Akdeniz’e güç yığmasından dolayı “Fransız kıyılarının kesinlikle savunmasız” olduğunu belirtti. Farazi bir durumu ifade ediyormuşçasına, “Fransa’nın çıkarmaya çalışmadığı ve saldırgan taraf olmadığı bir savaşta yabancı bir filonun Manş Denizi’ne gelip Fransa’nın savunmasız kıyılarını bombardımana tutması halinde kenarda duramayacağımız kanısında olduğu” baklasını ağzından çıkardı. Farazi durumu daha ileriye götürerek, Britanya  sahiden kenarda durması halinde, Fransa’nın donanmasını Akdeniz’den çekmek zorunda kalacağını, bunun da Britanya’nın oradaki zayıf küçük filosunu, mevcut tarafsızlık konumundan vazgeçip İttifak devletleri safina katılacak bir İtalya’nın saldırısına açık bırakacağı görüşünü ortaya attı. Avam Kamarası’na pek de inanmış gibi görünmeksizin, bunun “Akdeniz’deki ticaret güzergâhlarımızı” aksatacağını bildirdi. Ardından kendi savını sarsarcasına, Alman büyükelçisinin, ona “tarafsızlık sözü vermemiz halinde, [Almanya’nın] donanmasını Fransa’nın kuzey kıyısına yöneltmemeyi kabul ettiği” şeklinde bir teminat verdiğini ifşa etti. O aşamada Grey’in müdahale gerekçesi Fransa’nın Manş kıyılarına, İngiltere’nin tarafsız kalması kaydıyla, Almanların girişmemeye açıkça söz verdikleri deniz saldırısına ve Britanya’nın Akdeniz’deki gemi ulaşımı çıkarlarına yönelik İtalyan tehdidini içeren uçuk bir farazi duruma dayanır hale geldi. Müdahale yanlısı bir Muhafazakâr olan Lord Derby’nin kızgınlıkla “Aman Tanrım, Belçika’yı yüzüstü bırakacaklar!” diye fısıldadığının duyulması pek şaşırtıcı değildi. 


   Tam da muhakeme çizgisini kaybediyormuş gibi göründüğü sırada, Grey son bir hamleyle toparlandı. Bir saati aşkın süredir Belçika’ya değinmekten kaçınmıştı. Derken kozunu açığa vururcasına bu konuya girdi. Belçika’nın tarafsızlığına saygı duyma konusunda Fransa’nın olumlu cevabını Almanya’nın kaçamak cevabıyla birlikte okuduktan sonra nihayet bomba haberini patlattı: Almanya önceki gece Brüksel’e bir ültimatom vermişti. “Bana ne ölçüde doğru bir şekilde ulaştığından henüz tam emin değilim” sözleriyle bu haberin bile doğrulanmadığını itiraf eden Grey, birdenbire şevke kapılıp “Belçika’nın bağımsızlığında (ve en ufak kesimiyle dahi toprak bütünlüğünde) büyük ve hayati çıkarlarımız var” diye bildirdi. Sonunda kendini ifade yolunu bularak, bir Avrupa devletinin Belçika’ya saldırmasıyla ilgili olarak, Britanya’nın “tarih sayfalarını lekeleyen en korkunç suçun işlenişine sessizce kenarda durup tanık ve böylece günaha ortak olmasının” doğru olup olmadığını sormuş olan büyük ahlakçı Gladstone’u kaynak gösterdi. Evet, Gladstone farazi bir durumu ele almıştı ama görünen o ki şimdi gerçeğe dönüşmek üzereydi. Grey’e göre, Belçika’nın düşmesi ve Fransa’ya “diz çöktürülmesi” halinde, “sıra Hollanda’nın bağımsızlığına gelecek”, onu da Danimarka izleyecekti; çok geçmeden Almanya bütün Manş kıyılarına hâkim olacak ve İngiltere onun insafına kalacaktı. Grey yanlış bir kehanetle şunu ileri sürdü: “Korkarım ki, ister katılalım ister kenarda duralım, bu savaşta feci halde acı çekeceğiz.” Britanya kenarda durup “Belçika Antlaşması yükümlülükleri”ni yerine getirmezse, “dünyanın gözündeki saygınlığını ve itibarını feda etmiş” olacaktı. 


   Grey’i yaklaşık bir buçuk saat “ıstıraplı dalgınlık”la dinledikten sonra, Avam Kamarası bir görgü tanığının ifadesiyle “yoğun bir alkışa boğularak cevabını belli etti.”8 Grey günü kurtarmıştı. 


   Ne var ki, herkesin desteğini kazanamamıştı. Hayal kırıklığına uğrayan Trevelyan, (doğru bir saptamayla) Grey’in “Fransa’yı niçin desteklememiz gerektiğine ilişkin tek bir sav ortaya koymamış olması”ndan yakındı. Rusya’nın gizli erken savaş hazırlıklarına ya da seferberlik haline geçen ilk devlet oluşuna da bir değinme yoktu; Fransız ve Rus kandırmacası ve kendi kayıtsızlığı yüzünden, Grey haliyle bunlardan bihaberdi. Konuşmanın gayesi göz önünde tutulunca işin en garip yanı, Grey’in Brüksel’e önceki gece verilmiş Alman ültimatomuna göndermede bulunmasına karşın, Belçika’nın bunu reddedip savaşmaya ant içtiğini belirtmemesiydi, üstelik Britanya’nın Belçika’daki ortaelçisinin Dışişleri Bakanlığı’na sabah 10:55’te ulaşan bir telgrafıyla teyit edilmişken.* Konuşmasını gereğinden fazla uzattığı (ve dolambaçlı yorumlarının doksan dakika sürdüğü) düşünülünce, asıl şaşırtıcı olan Grey’in çokça şeye  değinmemesiydi. Grey’in müdahale gerekçesine İşçi Partisi’nin muhalefet şerhi koyması pek şaşırtıcı değildi. Grey’in kendi partisinde de benzer çekinceler vardı. En az 28 muhalif Liberal savaş gerekçesinin ortaya koyamadığını belirten bir önergeyi kabul etmek üzere lobide bir araya geldi.9 


   Grey ülkesinin savaşa niyetlendiğine Almanya’yı inandırmayı da başaramadı. Lichnowsky müdahale yanlılarının bir odak noktası haline gelmek istemediği için, Avam Kamarası görüşmelerini izlemeye gitmemişti. Grey’in yorumlarının sadece öne çıkan hususlarını öğrenmiş olması itibariyle, Jagow’a Pazartesi gecesi şunu bildirdi: “Her ne kadar konuşmaya siyasal niyetlerimize ilişkin derin bir güvensizlik damga vursa da, İngiliz hükümetinin büyük ihtimalle çatışmada yer alma ya da şimdiye kadar uyduğu tarafsızlıktan vazgeçme yönünde ivedi niyet taşımadığı sonucu çıkarılabilir.” Lichnowsky Fransa’nın Manş kıyı şeridine yönelik bir Alman saldırısı konusunda Grey’in kaygılarını önceden giderdiğine ve Belçika konusunda bile Grey’in açıkça belirttiği tek şeyin “İngiltere’nin Belçika topraklarına ya da egemenliğine her türlü tecavüze karşı çıkacağı” olduğuna dikkat çekti. Genelde vardığı sonuç şuydu: “Konuşmayı tatmin edici sayabiliriz. […] İngiliz hükümetinin tarafsız kalmaya çalışacağı kanısındayım.”10 Lichnowsky’nin iyimser yorumunun doğru çıkması, Berlin’de olumlu haber olarak karşılanacaktı. Ama doğrusu Grey konusunda asla kesin karara varılamazdı. Fiilen açıkça dile getirmesine kadar, İngiliz politikası bir muamma olarak kalacaktı. 


  


   Bethmann iki gün boyunca Fransa birliklerinin sınır ihlallerine dair –hepsi olmasa bile çoğu abartılı ya da asılsız– raporlar aldıktan sonra, Baron Schoen’e akşamüstü altıda Viviani’ye bir savaş ilanı sunma talimatını verdi. Sonuçta Schoen hem Berlin’den gelen talimatı çözmedeki güçlükler hem arabasının yolda iki Fransız yurtseverinin saldırısına uğraması nedeniyle (bu gelişme Paris polisinin ona bir eskort vermesine neden olmuştu), Quai d’Orsay’e yaklaşık bir saat geç vardı. 3 Ağustos Pazartesi akşamüstü yedide, Fransız birliklerinin Alman sınırına yönelik çeşitli ihlallerine tepki olarak, “Almanya İmparatorluğu’nun kendini Fransa’yla savaş halinde saydığı”nı bildiren bir notayı Viviani’ye ciddi tavırla verdi.*11 Ardından pasaportunu istedi ve trenle Paris’ten ayrıldı. Berlin’de Pazartesi gecesinin sonraki saatlerinde Jules Cambon pasaportu verilerek Danimarka yoluyla ülkesine gönderildi. (Hakaret edici tavırla özel trenin ücreti ona ödetildiyse de Almanlar daha sonra parasını İspanyol elçiliği aracılığıyla iade ettiler.) Fransa ve Almanya artık savaştaydı. 


   Tartışmalı sınır olayları bir yana bırakılırsa, Almanya’nın savaş ilanındaki zamanlamasının asıl sebebi Alman birliklerinin Liège’deki demiryolu kavşağını güvenceye almak üzere, Salı sabahı ilk iş olarak sınırı aşıp Belçika’ya geçmesinin öngörülmesiydi. Moltke’nin seferberlik planının katı yapısının yol açtığı en son Alman gafıydı bu; bir askerî tarihçinin işaret ettiği üzere, “600 binden fazla askerin dar Liège gediği”ni zorlamasını gerektirmişti.*12 Sınırdaki Fransız güç yığınağının Almanlarınkinden çok daha ileri düzeyde olmasına karşın –dolayısıyla Alsas cephesindeki ilk muharebelerin Fransız değil, Alman topraklarında yürütülmesine karşın–, önce savaş açan yine Bethmann’dı. Bunun İngilizlerde olumlu izlenim bırakacak bir yol olduğu pek söylenemezdi. 


   Londra’da kamuoyunun savaşı geriden izlediği yolundaki genel kanıya karşın, manzara açık olmaktan uzaktı. Tarih kitapları genellikle Grey’in Avam Kamarası’ndaki salı konuşmasında dramatik bir şeye karar verildiğini aktarırlarsa da bunun tam ne olduğunu belirlemek zordur. Churchill’in konuşmadan sonra “Peki, şimdi ne olacak?” diye sorduğu Grey, Berlin’e Almanların Belçika tarafsızlığını ihlal etmemeleri uyarısında bulunan bir ültimatomun gönderileceğini söyledi. (Oysa Parlamento’da değinmekten bariz biçimde kaçındığı bir şeydi bu).13 Grey Fransız büyükelçisine de İngiliz donanmasının Fransız kıyılarını Alman saldırısından koruyacağına ilişkin bir vaatle birlikte aynı teminatı verdi. Gelgelelim akşamüstü altıda kabine toplandığında, Berlin’e hiçbir ültimatom metni yazılmadı. Grey bilgi vermek üzere Lichnowsky’yi çağırma yoluna da gitmedi. Kabinenin izin verdiği tek “uyarı” Sir Edward Goschen’den Berlin’e şunu bildirmesini isteyen bir telgraftı: “Majestelerinin hükümeti, Almanya’nın da taraf olduğu bir antlaşmanın bu şekilde ihlal edilişini protesto etmeyi, ayrıca Almanya’nın Belçika’ya dayattığı talepte ilerleme katedilmeyeceğine ve Belçika’nın tarafsızlığına saygı göstereceğine dair bir güvenceye uymasını istemeyi gerekli bulmuştur.” Silahlı müdahale yönünde bir ima bile içermeyen bu pısırık protesto ancak Salı sabahı gönderildi.14 Grey (kaynaklarda söylendiği üzere) Pazartesi günü Avam Kamarası’nı savaşa katılmaya ikna etmiş olsa da henüz kendini ikna etmemişti. 


   Her zaman eyleme geçmekten ziyade düşünmeye yatkın olan Sir Edward Grey bütün hafta boyunca Avrupa’da gelişen olaylara en ufak etkide bulunamadığı gibi, şimdi de bu yönde bir acelesi yoktu. Whitehall’daki makam odasına döndükten sonra yine düşüncelere daldı. St. James Park’ta lambaların yakılışını bozuk gözleriyle izlerken, şöyle dediği duyuldu: “Avrupa’nın her yanında lambalar sönüyor; ömrümüzde yeniden yandıklarını görmeyeceğiz.”15 
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4 AĞUSTOS SALI


   Yeşile çalan gri üniformalı ilk Alman birlikleri sabah 8:02’de Gemmenich’te hızla Belçika sınırını aştılar. Berlin’de, Moltke Belçikalıların onurları uğruna göstermelik bir savunmadan sonra şartları kabul edeceklerini hâlâ yarı yarıya ummaktaydı. Aksine Kral Albert Alman birliklerinin sınırı geçtiklerini öğrenir öğrenmez atlı olarak Parlamentoya gitti ve sabah on birde kraliyet kıyafeti yerine sade bir sahra üniformasıyla tarihsel önemdeki oturumu açtı. Milletvekillerine “atalarımızın kutsal armağanını koruma”yı isteyip istemediklerini sordu. Oy birliğiyle verilen cevap Belçika’nın çarpışacağıydı.1 Altı piyade tugayı ile üç süvari tümeninden oluşan Alman kuvvetinin görevi elli kilometre kadar ötedeki Liège’i bir yıldırım hücumla ele geçirmekti. Alman istihbaratının daha Cumartesi günü Liège’in seferber edilmiş halde hazır beklediğini öğrendiği ve Pazartesi günkü yeni bir raporda Belçika ordusunun şehre takviye birlikler gönderdiğinin bildirildiği göz önünde tutulunca, Moltke’nin saldırıyı ertelememiş olması şaşırtıcıdır. Şansölye Bethmann’ın diplomasi gereklerini unutup oldubitti politikasını izlemesine benzer tavırla, genelkurmay başkanı da uyarılara aldırmadı ve dosdoğru işe daldı. 


   Liège’e hücum bir fiyaskoya dönüştü. Alman seyyar kuşatma topları ana hisarları isabetle dövse de hiçbiri teslim olmadı. Belçika kuvvetleri Almanların sağlam ele geçirmeyi umdukları Meuse köprülerini de kapsamak üzere planlanan bütün yıkım işlerini yerine getirdiler. Böyle bir direnişi beklemeyen Almanlar nehir üstünde köprü kuracak dubalar getirmedikleri için geri dönmek zorunda kaldılar. Bir piyade tugayı şehre girmeyi başardıysa da çarçabuk çekilmeye mecbur bırakıldı.2 Moltke bir tür stratejik harakiriyle, Almanya’nın Fransa’ya karşı güç yığınağının tamamlanmasına daha iki hafta varken (lanetli İngiliz kamuoyunu gözetmek uğruna) savaşın ilk çarpışmasının tarafsız Belçika’da yürütülmesinde diretmişti ve Almanlar sonuçta Belçikalılar karşısında bozguna uğramıştı. 


   Moltke’nin aptalca davranışının bedelleri neredeyse hemen anlaşıldı. Belçika’ya yönelik Alman ihlaline ilişkin haberin Londra’ya ulaşmasından kısa bir süre sonra, İngiliz kabinesi Asquith’in ifadesiyle “ilginç bir oturum” için toplandı. Salı sabahındaki oturumda (garip biçimde krala bir özet gönderilmemişti, oysa bu âdet hükmündeydi) tam olarak neler konuşulduğunu bilmesek de, Asquith’e göre, Belçika’dan gelen haber “meseleleri basitleştirdi.”3 Herkes Berlin’e bir ültimatom gönderilmesinde mutabık kaldı; ancak kesin şartları belirleme işi Grey’e bırakıldı. Pazar günü Brüksel’e verilmiş Alman ültimatomuna, Almanya’nın “Belçika tarafsızlığına saygı konusunda Fransa’nın geçen hafta verdiği türden güvenceden kaçınması”na ve üstelik “Belçika topraklarının Gemmenich’te ihlal edildiği”ne ilişkin habere atıfta bulunan Grey, Sir Edward Goschen’a, Alman hükümetine izlenen yoldan dönmek ve Belçika tarafsızlığını garanti etmek üzere gece yarısına kadar süre tanıması yönünde yetki verdi. Tatmin edici bir cevap verilmemesi halinde, Goschen pasaportunu isteyecekti. Grey’in ültimatomu Berlin’e saat ikide telgrafla gönderildiği için, iletme, şifreyi çözme ve Goschen’in Wilhelmstrasse’ye sunuşu için gerekli süreden dolayı Almanların şartlara uymaları için beş ya da altı saat kalacaktı.4 


   Bu arada büyükelçileri Schoen ile Cambon’un ayrılışlarıyla Fransa ve Almanya arasındaki savaş zımnen başlamış olmakla birlikte her iki ülkedeki parlamentoların onayını beklemekteydi. Paris Salı sabahı Jaurès’nin resmî cenaze törenine sahne oldu. Büyük sosyalist hatibi öldürenin bir Fransız yurttaşı olmasına karşın, anma töreni sol kamuoyunu hükümetin arkasında kenetlenmeye hizmet etti; Jaurès savaşın ilk kurbanı gibiydi. Genel Emek Konfederasyonu (CGT) lideri Léon Jouhaux, “bütün emekçiler” adına “Saldırganı püskürtmek üzere kararlılıkla sahaya iniyoruz” diye ilan etti.5 


   Öğleden sonra üçte, Fransız parlamentosunun iki kanadı savaşı tartışmak, yani “savaş kredileri”nden yana oy kullanıp savaşı finanse edip etmemeye karar vermek üzere ortak oturumda bir araya geldi. Önce üyelere hitap eden Cumhurbaşkanı Poincaré, “Fransa’nın gaddar ve kasıtlı bir saldırganlığa hedef olduğu”nu bildirdi. Alman saldırganlığının o zamana kadar sırf Fransa ile Rusya’ya savaş  ilan etmekten ve Fransa’nın değil, Lüksemburg ile Belçika’nın topraklarını ihlal etmekten ibaret olması açısından, bu genel anlamıyla belki doğru değildi. Yine de önce Almanya’nın Paris’e savaş açmış olması “özsavunma” tezini işlemeyi kolaylaştırdı. Cumhurbaşkanından sonra kürsüye çıkan Viviani, Alman ordusunun üç noktada Fransız sınırını aştığını ileri sürdü ve Fransa’nın aynı şeyi yaptığı yolundaki Alman ithamlarını yalanladı. Daha yararlı bir bilgiyle, üyelere İtalya’nın tarafsızlık sözü verdiğini, böylece dört Fransız tümenini güney sınırlarını koruma yükümünden kurtardığını duyurdu. Bu açıklama bütün oturumdaki en büyük alkış yağmurunu aldı. Gerek Viviani gerek Poincaré Rus seferberliği ya da zamanlaması hakkında tek söz etmeyerek, bunun yerine Rusya’nın son dakikaya kadar müzakereyi sürdürdüğünü vurguladı. Viviani konuşmasının sonunda soldan destek alma çabasıyla, savını bir “hak ve özgürlük” meselesi olarak ahlaki çerçeveye oturttu. Üyelere ve Fransız halkına, “Ağır sorumluluğumuzun yükünü taşımamıza, bir vicdan rahatlığına ve görevimizi yaptığımız kanaatine varmamıza yardımcı olun” dileğinde bulundu.6 


   Alkışlar kulakları sağır edecek düzeydeydi. Gerek Senato gerek Temsilciler Meclisi savaş kredilerini oy birliğiyle kabul etti; olumlu oy verenler arasında (merhum Jaurès’nin çok tuttuğu tasarıyla) bir genel grev düzenleyerek savaşı önleme ya da sabote etme yönündeki savaş öncesi sözlerinden vazgeçen sosyalistler bile vardı. Böylece Fransa bütün tarafların savaş çabasının arkasında kenetlendikleri bir  union sacrée (kutsal birlik) oluşturdu. Poincaré daha sonra bunu şöyle anlatacaktı: “Az önce katkıda bulunduğumuz manzara kadar muhteşemi hiç görülmemiştir. […] İnsanlığın hafızasında Fransa’da yaşanandan daha güzel bir şey asla olmamıştır.”7 


   Berlin’deki Reichstag’da, Bethmann Hollweg savaş kredilerine destek istemek için saat üç buçukta kürsüye çıktığında yaşanan sahne aynı ölçüde dramatikti.* Paris’teki mevkidaşlarına nazaran daha coşkulu sözler döktüren şansölye şunu bildirdi: “Kılıcımız kınından sadece haklı bir davayı savunmak için çıkacaktır. […] Rusya binayı ateşe vermiş durumda. Rusya ve Fransa karşısında bize dayatılan bir savaş halindeyiz.” Bethmann Alman savını ortaya koyarken, başından beri Avusturya-Sırbistan çatışmasını söz konusu bölgeyle sınırlandırmayı amaçlarken Rusya’nın seferberlik başlatmasıyla karşı karşıya kalındığını belirtti. Tıpkı Viviani ve Poincaré gibi, o da durumu çapraşık hale getiren gerçekleri –Avusturya’nın Sırbistan’a tek taraflı savaş ilanı, Almanya’nın Avusturya’yı rota değişikliğine zorlamak için artık çok geç olana kadar samimiyetten uzak arabuluculuk girişimleri gibi gerçekleri– görmezlikten geldi. Bununla birlikte, Rusya’nın Avusturya ile Almanya’ya karşı seferberliğe girişmedeki avantajlı başlangıcından dolayı, Reichstag’ı Rusya’nın “binayı ateşe verdiği”ne ikna etmek zor değildi. Fransa’nın da (o kadar çarpıcı olmasa bile) avantajlı başlangıcı nedeniyle, Reichstag üyeleri Bethmann’ın yönelttiği “Her iki yanımızdaki ülkelerin saldırıya uygun anı seçmelerine kadar sabırla daha da beklemeli miyiz?” sorusuna katılmama eğilimi gösteremedi. (Soru üzerine “yüksek sesli ‘Hayır! Hayır!’ tezahüratı başladı.”) Fransa’yla savaş gerekçesini perçinlemek için, Bethmann, “on kilometre” uydurmasına başvurarak Fransız birlikleri, süvari devriyeleri ve pilotlarının geri durma sözüne karşın “uluslararası hukuku ihlal” sayılacak bir şekilde Alman sınırını aştıklarını belirtti. 


   Bethmann’ın sunumundaki en nazik kısım Belçika’yla ilgiliydi. Bu konudaki gerekçe “Fransa’nın bir işgal için hazır beklediği” ve Almanya’nın kuşatılmakta olmasından dolayı “Fransa gibi bekleyemeyeceği” yolundaki aldatıcı iddiaya dayalıydı. Bu sebeple Bethmann, “Lüksemburg ve Belçika hükümetlerinin haklı protestolarını göz ardı etmeye mecbur kaldık” gibi beceriksizce bir açıklamada bulundu. Şaşırtıcı bir kabulle, Belçika topraklarına girmenin “bir uluslararası hukuk ihlali” olduğunu itiraf etti, hem de az önce Fransız icraatını kınamak için başvurduğu aynı “uluslararası hukuk” temelinde. Daha da ileriye giderek, “Açıkça söylüyorum ki, böylece işlediğimiz haksızlığı [unrecht] askerî hedeflerimize ulaşır ulaşmaz telafi etmeye çalışacağız” diye söz verdi. Almanya’nın bir haksızlık işlemeye niçin “mecbur” kaldığına getirdiği açıklama ise “Bizim gibi tehditle karşılaşan ve en yüce değerler için savaşan biri ancak önündeki engelleri kesip biçerek ilerleyeceğinin [sich durchhaut] yollarını arar” şeklindeydi. Özellikle Tirpitz, bu itiraftaki pişkin açık sözlülüğün “bir Alman devlet adamının şimdiye kadar dile getirdiği en büyük gaf” olduğu kanısını taşımasına karşın, onunla hemfikir olmayan Reichstag üyeleri, “büyük ve sürekli bir alkış” kopardı. 


   En zorlu meseleyi bu şekilde atlatan şansölye, İngiliz tarafsızlığı konusunu ele aldı. Sir Edward Grey’in Avam Kamarası’ndaki konuşmasına göndermede bulunarak, Lichnowsky’nin Alman donanmasının “Fransa’nın kuzey kıyılarına saldırmayacağı” ve savaş sonrası bir düzenlemeyi kasıtla, “Belçika’nın toprak bütünlüğünün ve bağımsızlığının ihlal edilmeyeceği” yolundaki sözünü aktardı. Bu güvenceleri “şimdi dünya önünde tekrarladığı”nı ekledi. Ardından sözlerini şöyle bağladı: 


   Şimdi halkımız için sınanma saati gelip çatmış bulunuyor. Lakin şüpheden uzak bir inanç içinde onunla yüzleşmeye doğru ilerliyoruz. Ordumuz sahada, donanmamız muharebeye hazır; onların arkasında ise bütün Alman ulusu, son ferdine kadar birleşmiş bütün Alman ulusu duruyor. 


   Alkışlar kulakları sağır edecek düzeydeydi. “Çılgınca alkış ve en yüce şevk” ortamında teker teker Reichstag parti liderleri, hatta Sosyal Demokratlar adına Hugo Haase ayağa kalkıp savaş kredileri lehinde oy kullandı.8 Tıpkı Fransa’da olduğu gibi, sosyalist enternasyonalizm bir yurtseverlik cinnetiyle uçup gitmişti. 


   Bethmann’ın talimatı üzerine, konuşmasında Britanya’ya hitap ettiği pasaj (bizzat İngilizlerin okuyabilmesi için şifreli olmayan dille) Londra’daki Lichnowsky’ye hemen telgrafla iletildi.9 O sırada bile şansölye İngiltere’yle uzlaşma hülyalarından vazgeçmiş değildi. Evet, Reichstag önündeki çaresiz ve kendini suçlayıcı ifşaatının gösterdiği üzere, berrak kafayla düşünmüyor olabilirdi. Oldubitti politikasının ilk kez belirginleştiği önceki hafta pataklanmış biri olarak, Tirpitz’de “boğulan bir adam” izlenimini uyandırdı.10 


   Ancak aldanma tamamen Bethmann’ın hatası değildi. Başından beri İngiliz tarafsızlığına dönük umutları Cumartesi günü iki kez tarafsızlık sözü veren ve Pazartesi sabahı Lichnowsky’ye Britanya’nın “mümkün mertebe tarafsız kalmaktan yana” olduğunu söyleyen Grey tarafından teşvik edilmişti. Pazartesi öğleden sonra Avam Kamarası’ndaki sözde kesin konuşmasından sonra bile, Grey’in Salı sabahı Goschen’e çektiği telgraf Almanya’nın Belçika tarafsızlığını ihlaline karşı sadece formalite icabı bir protesto içerirken silahlı müdahale yönünde hiçbir ipucu vermemekteydi. Bethmann hâlâ İngilizlerin savaş dışında kalabileceğini düşünmesinden dolayı suçlanamaz. 


   Gelgelelim Sir Edward Grey günlerce bocaladıktan sonra nihayet toparlanmıştı. Almanlarla önceki belirsiz ya da yanıltıcı iletişiminin aksine, Salı öğleden sonra ikide Berlin’e telgrafla bildirdiği ültimatom muğlaklığa yer bırakmayacak nitelikteydi. Sir Edward Goschen akşamüstü yedide Wilhelmstrasse’ye vardığında, gece yarısına kadar Belçika’dan çekilme yönünde bir Alman sözünün verilmemesi halinde, pasaportunu istemek zorunda kalacağını Jagow’a sakince ve açıkça bildirdi: Britanya savaşmak niyetindeydi. Alman dışişleri bakanı, ülkesine (beş yerine) yirmi dört saat mühlet tanınsa dahi, maalesef böyle bir teminatta bulunamayacağı cevabını verdi. Goschen’in Grey’e bildirdiğine göre, ardından “Büyük Britanya’yla dostluk kurma yönünde kendisinin ve şansölyenin izlediği bütün politikasının çökmesinden duyduğu keskin üzüntü”yü dile getirdi. Daha sonra Goschen’den İngiliz tarafsızlığı serabı için o kadar uğraş vermiş (ve sonuçta yenik çıkmış) Bethmann’a uğramasını “rica” etti. 


   Sir Edward Goschen onun dileğine uyacak kadar beyefendi olsa da bu kararından neredeyse hemen pişman oldu. Bethmann’ı “çok sıkıntılı” halde buldu. Şansölyenin politikasını (ve bizzat itibarını) İngiltere’yle yakınlaşmaya, şimdi “bir iskambil kulesi gibi devrilip yıkılan” bir politikaya bağladığının bilincindeydi. Onun verdiği ültimatom için ha bire “korkunç, korkunç” diye tekrarlayan Bethmann, sırf “tarafsızlık” kelimesi uğruna, “savaş zamanında çoğu kez bir kâğıt parçasından ibaret sayılıp önemsenmeyen bir kelime uğruna, Büyük Britanya’nın onunla dostluktan başka hiçbir şey istemeyen akraba bir ulusla savaşa tutuşacak olması”ndan yakındı. Britanya’nın mevcut savaşta Almanya’ya karşı silaha sarılmasının “iki mütecavize karşı canını kurtarmaya çalışan bir kişiyi arkadan vurmaya benzediği”ni burnundan soluyarak söyledi. Goschen buna şöyle bir karşılık verdi: “Almanya için Belçika’dan geçmek nasıl bir ölüm kalım meselesi” idiyse, Belçika’nın tarafsızlığını savunmak da aynı şekilde “Büyük Britanya’nın onuru açısından ‘ölüm kalım’ meselesi” niteliğinde bir “ciddi yüküm”dü. Bethmann bunun üzerine şu soruyu yöneltti: “Peki, bu söz ne pahasına tutulacak? İngiliz hükümeti hiç düşündü mü bunu?” Goschen kendi ifadesiyle, o noktada Bethmann’ın aldığı “haberle çok heyecanlanması, belirgin biçimde altüst olması ve aklın sesini duymaya çok az yatkın olması” üzerine, “daha fazla tartışmayla yangına körükle gitmemek” açısından görüşmeyi bitirmeye karar verdi. Bethmann’a göre ise altüst olup “gözyaşlarına boğulan” Goschen’di. İkisi de o duruma düşmüş olabilir.11 Dünyanın en büyük iki askerî gücü Almanya ve Büyük Britanya dört saat sonra savaş halinde olacaktı. 


  


   Daha bu olaylar yaşanırken Alman büyükelçisi Wangenheim’ın Konstantinopolis’e yönlendirilmesini istediği  Goeben dretnotunun akıbetiyle ilgili olarak Akdeniz’de büyüleyici bir dram gelişme yolundaydı. Wangenheim’ın gayesi, Pazar günü Berlin’le bir ittifak antlaşması imzalamasına karşın hâlâ Rusya’ya savaş açmamış olan Osmanlı hükümetindeki savaş yanlısı kesime bir koz sağlamaktı. İngiliz kabinesinin Berlin’e bir ültimatom göndermesi için Grey’e yetki verdiği Salı sabahı dokuz buçukta, Amiral Wilhelm Souchon komutasındaki  Goeben destek kruvazörü  Breslau’yla birlikte üstün İngiliz dretnotları  Indomitable ile  Indefatigable’ın atış menziline girmişti. Britanya’nın savaşta olmaması nedeniyle, gemilerinin ateş açmaları mümkün değildi. Grey gün boyunca Berlin’den bir cevap gelmesini beklerken Souchon bir an önce tarafsız Sicilyaya ulaşmak üzere Akdeniz’de hızla yol aldı; Ağustos sıcağında ocakçıları öylesine zorladı ki, dördü yoğunluktan can verdi. Akşamüstü beşte tam İngiliz büyükelçisi Goschen’in Londra’dan talimat aldığı sırada, Souchon İngiliz savaş gemilerinin atış menzilinden çıktı. Goschen’in akşamüstü yedide Grey’in ültimatomunu sunmak üzere Wilhelmstrasse’ye vardığı sırada, Sicilya kıyılarının açıklarına bir sis çöktü. Büyükelçinin Alman şansölyesiyle gözyaşları içindeki görüşmesinin bitmek üzere olduğu akşam dokuzda, yani Britanya’nın savaş açmasına sadece üç saat kala,  Goeben ve  Breslau koyulaşan sis altında İngilizlerin görüş alanından çıktı.12 Henüz kimse bilmese de Souchon’un şanslı kaçışı  Goeben dretnotunun kısa bir süre sonra Konstantinopolis’e varmasıyla, Churchill’in  Sultan Osman-ı Evvel’e Britanya için el koyuşunu etkisiz kılacak ve Osmanlı İmparatorluğu’nun Almanya’yla birlikte savaşa girmesini adeta kesinleştirecek, böylece savaşın günümüzde hâlâ hissedilen sonuçlarla Ortadoğu’ya yayılmasına yol açacaktı. 


SONSÖZ: SORUMLULUK SORUNU


   Winston Churchill’in yazdığı üzere, Birinci Dünya Savaşı’nın patlak verişinin “hiç aşılmayan bir dram” olduğu doğruysa, ilk ayı da pek aşağı kalmayacak ölçüde dramatikti.1 Liège’de ilk baştaki felaketten sonra toparlanan Almanlar ezici bir şiddetle Belçika’dan geçip Kuzey Fransa’ya girdiler. Paris’e çok yaklaşmışken Eylül başlarında Marne Muharebesi’nde (İngilizlerin de yardımıyla) Fransız ordularınca durduruldular. Doğu cephesinde Rusya’nın Avusturya Galiçyası’na ve Doğu Prusya’ya beklenenden erken hücumları Moltke’nin nihayet Conrad’ı Sırbistan harekâtının can alıcı bir aşamasında B planından vazgeçip İkinci Ordu’yu kuzey yönünde Galiçya’ya yönlendirmeye ikna etmesini sağladı. Rusya, Ağustos sonlarında Doğu Prusya’daki Tannenberg’de Samsonov’un komutasındaki İkinci Ordu’nun büyük kısmının Almanlarca kuşatılıp yok edilmesiyle müstahakkını buldu. Çatışmanın ilk ayında manevra savaşının önünü açtığı olasılıklara karşın, savaşan her iki koalisyon da belirleyici bir avantaj elde edemedi. Batı cephesinde sayıca daha az Almanlar üstünlük sağlayarak tahkimli mevzilerin arkasında sipere girdiler; Doğu cephesinde ise Avusturyalıları alt edebileceklerini kanıtlayan Ruslar aynı başarıya Almanlar karşısında ulaşamadılar. 


   Her iki tarafın da kazanabileceğini sanmasından dolayı, aralıklı barış görüşmelerinden hiçbir sonuç çıkmadı. Savaşan koalisyonların güçleri öylesine denkti ki, müttefikler edinilmesi (İttifak saflarına Türkiye ve Bulgaristan’ın, Antant saflarına ise İtalya, Romanya ve Yunanistan’ın katılmaları) açmazı pek bozamadı. Ancak ABD’nin devreye girdiği ve Rusya’nın savaştan çekildiği 1917’de her iki taraf açısından bir zafer ihtimali belirdi; o zaman bile iki olayın yaklaşık bir denge saplamasıyla, insan kıyımı bir yıl daha sürdü. Bilançosu 1918’de yaklaşık dokuz milyon ölüye ve yakın sayıda yaralıya varan savaş, yüzyıllar boyunca ayakta kalmış imparatorlukların dehşet verici biçimde yıkılmalarını getirdi. Rus Devrim ve İç Savaşı’nda, Osmanlı ve Habsburg imparatorluklarının çöküşünü çevreleyen hunharlık ortamında ve haliyle Hitler’in kavgayı tekrarlama hırsından kaynaklanan İkinci Dünya Savaşı’nda milyonlarca kişi daha can verdi. 


   Bütün bunlar niçin oldu? Standart ders kitaplarından öğrenildiği üzere, 1914 felaketini bir dizi uzun erimli yapısal etken mümkün kıldı. Çatışmanın ölümcül oluşu nedeniyle toplu askere almanın artmasının yanı sıra ölüm silahlarının sanayileşip yetkinleşmesi “ağırlık ve hareketlilik” arasındaki garip uçuruma yol açarak orduların modern ateş gücünden yararlanmaya yetecek çabuklukla manevra yapmalarını zorlaştırdı ve böylece siperde savunma yapan taraflara belirleyici bir avantaj sağladı. Diplomaside, 20. yüzyılın başına doğru, Almanya’nın donanma konusunda aptalca büyümesi yüzünden Britanya’nın (pek katılmasa bile) bir tarafa yakınlık duyduğu yaklaşık denk güçte iki ittifak blokunun ortaya çıkmasını getiren sebep-sonuç ilişkisi yumağını çözmek için, Kırım Savaşı’ndaki Avusturya-Rusya bozuşmasına kadar gidilebilir. 


   Ne var ki, bu yapısal arka planın hiçbir yanı 1914’te olup bitenleri açıklamak için yeterli değildir. Toplu askere alma ve silahlanma yarışı 1908-1909 Birinci Bosna Krizi’nde ve 1912-1913 Balkan Savaşları’nda aşağı kalmayacak düzeydeydi. Fransa ve Rusya, geçmişi 1894’e kadar giden askerî ittifaklarının yürürlükte olduğu önceki yıllarda olduğu kadar 1914’te de savaşa tutuşup tutuşmamaya karar vermede serbesttiler. Avusturya’nın 1912 ve 1913 yıllarında Sırbistan’ı küçültmedeki çıkarı 1914’teki kadardı; söz konusu yılların hiçbirinde Almanların Balkanlar’da belirli bir çıkarı yoktu. Rusya l908’de, 1909’da, 1912-1913’te ya da Liman von Sanders krizinin çıktığı 1913-1914 kışında Sırbistan (ya da Boğazlar) konusunda savaşa tutuşmak için sebep bulabilirdi. Almanya’yla donanma yarışını 1914 itibariyle kesin biçimde kazanmış olan Britanya, bütün öncekiler gibi bu Balkan hercümercinin de dışında kolayca kalabilirdi. 


   Saraybosna olayı olmasa bile, l9l4’ün bir evresinde ya da ondan kısa bir süre sonra bir büyük devlet savaşı pekâlâ kopabilirdi. Ama aksi yönde düşünmek için haklı sebepler vardır. Saraybosna olayından kaynaklanan diplomatik kriz olmasa, Fransa Temmuz 1914’teki Caillaux olayına dalmış halde kalacaktı, ta ki Caillaux’nun eşinin beraat etmesiyle birlikte, zafer kazanmış bir Caillaux-Jaurès kabinesinin önü açılıncaya kadar. Caillaux ve Jaurès ikilisi, cumhurbaşkanını zayıflatmak üzere, Poincaré’nin seçim kampanyasına Rusya’nın sağladığı örtük yardımları açığa çıkarabilirdi. Almanya’yla yumuşamadan yana bir yaklaşımla Fransız-Rus ittifakını bir tarafa atmayı başarsınlar ya da başarmasınlar, cumhurbaşkanıyla kavgaları siyasal semayı aydınlatacaktı. 1915’in Fransız siyasal ve stratejik manzarası Temmuz-Ağustos 1914’tekinde çok farklı bir görünüm alabilirdi. 


   Aynı şey Büyük Britanya için de geçerliydi. Temmuz krizinin Saraybosna olayının kıvılcımını tutuşturmasından önce, İngiliz diplomasisi Almanya’yla yakınlaşmaya ve İran konusunda Rusya’yla artan gerginliklere kayma yönündeydi. Saraybosna olayı olmasa, bu yönelim sürecekti. Daha da önemlisi, İrlanda konusundaki özyönetim krizi 1914 yazında bir doruk noktasına varmak üzereydi. Bunun nasıl sonuçlanacağını kestirmenin yolu yoktur. Katolik İrlanda Protestan Ulsterlilere karşı silaha sarılabilirdi ya da tersi olabilirdi. İrlanda iç savaşı tehlikesi İngiliz ordusunun, Curragh olayından sonra eşiğine gelinen bir süreçle, düşman hiziplerle bölünmesini getirebilirdi. Yahut Mart ayında özel bir görüşmede “Belfast’ı harabeye çevirmeye yetecek mermi ve bomba yağdırmaya ant içmiş” Churchill, bu sefer kızgınlıkla özyönetimi zorla kabul ettirmek üzere donanmayı tekrar gönderebilirdi. Velhasıl Saraybosna olayı ve kıvılcımını tutuşturduğu savaş olmasa, İrlanda meselesi İngiliz devlet adamlarını yıllarca meşgul edecekti. 


   Tahtın vârisi 1914’te öldürülmemiş olsa, Avusturya-Macaristan hâlâ etnik gerginliklerle kaynıyor olacaktı. Ancak Sırbistan’la savaşa çok basit bir sebeple tutuşmayacaktı: Bunu savunan Conrad’ı (sırf 1913’te 25 defa olmak üzere) her seferinde engelleyen Franz Ferdinand sağ olacaktı. Başkalarının görüşüne pek aldırmayan arşidük tam bir dik kafalıydı. Sözgelimi arabasının Franz Josef Caddesi’ne giderken yanlış dönemece sapmamasıyla Saraybosna’daki suikast girişiminden sağ kurtulduktan sonra öfkelenmiş olacağı düşünülebilir. Tertibin arkasındaki gücü öğrendiğinde, Sırbistan’a ve Sırplara neredeyse kesinlikle lanet okuyacaktı. Ama öteden beri Sırplara duyduğu nefret onu Sırbistan’la savaş fikrine neredeyse dinsel bir tiksintiyle bakmaktan alıkoymamıştı. Olsa olsa, bir cinayet girişimini atlatmak, ikili monarşiyi sıkıntıya düşüren kötülüklerden ırksal azınlıklar üzerindeki baskısıyla Macaristan’ın sorumlu olduğuna dair sahip olduğu kanaati güçlendirecekti. Arşidük çok istediği şekilde Avusturya’nın Romanya’yla uzlaşmasını sağlayarak Balkanlar’daki gerginlikleri yatıştırabilirdi. Veya Tisza’yla kavgası ikili monarşiyi Macaristan ve Avusturya arasındaki bir krize sürükleyebilirdi. Yahut ikisinin bir bileşimi ortaya çıkabilirdi. Avusturya’nın kalkışmayacağı şey ise Sırbistan’la bir savaştı.2 


   Almanlara gelince, Saraybosna olayı olmasaydı, Moltke’nin Büyük Program’ı 1917’de henüz tamamına ermemiş olan Rusya’yla önleyici bir savaşı savunmaya devam etmiş olacağı yolunda hâlâ süren bir kuşku vardır. Ama onun ve Alman genelkurmay ile hükümetindeki diğer şahinlerin 1914’ten önce böyle bir savaş için bastırması sonuçsuz kalmıştı. Moltke Almanya’nın hükümdarı, hatta şansölyesi değildi. Alman şahinlerinin “iki kocakarı” diye andıkları Bethmann’ın ya da Kayzer II. Wilhelm’in Saraybosna olayından gerek önce gerek sonra  Präventivkrieg’i savunduklarına dair bir bulgu hiç mi hiç yoktur. 


   Berlin’in stratejik konumunun 1914’te savaş için hiç görülmemiş ölçüde elverişli olduğu fikri saçmadır. Almanya 1912’e varıldığında Britanya’yla donanma yarışını kesinlikle kaybetmişti. Daha 1911’de Fransa ile Rusya karşısındaki konumu makul ölçüde güçlüydü ama Fransa’nın Üç Yıllık Askerlik Hizmeti Yasası ve Rusya’nın son zamanlarda Fransız baskısı altında seferberlik takvimini hızlandırışı, Büyük Program’ın yürürlüğe girişinden önce bile Almanya’nın daha hızlı sevkiyatından elde edebileceği her türlü avantajı ortadan kaldırmıştı. Avusturya-Almanya ikilisinin 1914’teki stratejik konumu, askerî tarihçi Terence Zuber’in sözleriyle, “neredeyse ‘olası en kötü durum’ senaryosuna yakın”dı. Nitekim her iki cephede asker sayısı bakımından kesinlikle geride olduklarının farkına varan Alman planlamacılar, (Reichstag’ın masrafı karşılaması kaydıyla) barış dönemi ordusuna 1915’e kadar altı kolordu eklemeyi ummaktaydı. Fransa’nın eldeki insan gücünün yaklaşık yüzde 90’ını askere almayla mevcut acemi er havuzunun dibini sıyırmakta olması nedeniyle, bu durum sayısal denkliği yeniden sağlayabilirdi. Ordunun büyümesi Almanlara Batı cephesinde kesin üstünlük kazandırırken Doğu cephesinde herhangi bir Rus saldırısına karşı koyabilecek kadar destek birlikleri bulundurmasına fırsat verecekti.3 Böyle bir şey Poincaré’nin gözünde bile bir Rus ittifakının stratejik anlamını düşürecekti. Yahut Paris’te bir Caillaux-Jaurès hükümetinin başa geçmesiyle ortaya çıkacak gerçek yumuşama Fransız-Alman silahlanma yarışını büsbütün sona erdirebilirdi. Bu senatoların herhangi biri, tamamı ya da hiçbiri gerçekleşmezse, Moltke (ya da savaşkan Prusya savaş bakanı Falkenhayn) önleyici savaş çağrılarıyla kayzerin başının etini yiyebilirdi. Ancak kimse onlara kulak vermezdi. Alman generalleri arasında  Präventivkrieg bahislerinden, Alsace-Lorraine’deki Fransız  revanche [rövanş] fısıltılarından, Avusturya’nın Sırbistan’ı ezmesi gerektiğini düşünen Conrad’ın çağrılarından ya da Konstantinopolis’i fetih tertiplerinin kurulduğu Rus konferanslarından nitelik itibariyle farklı değildi. Laftan savaş çıkmazdı. 


   St. Petersburg açısından 1914’te savaşa doğru giden alternatif senaryoları hayal etmek daha kolaydır. İstanbul Boğazı’na Temmuz’da varması öngörülen  Sultan Osmanı  Evvel’den dolayı zaman daralmaktaydı; Türkiye tek bir dretnotu denize indirir indirmez, Rusya’nın “Boğazlar penceresi” öngörülebilir gelecek boyunca kapanacaktı. Şubat 1914’te Osmanlı İmparatorluğu’na odaklı stratejik planlama konferansına ve Saraybosna infialinin ardından Sazonov’un Konstantinopolis’e bir amfibi harekâtına ilişkin zaman çizelgesi konusunda güncel bilgilendirme istemesine yol açan şey, Liman von Sanders krizini bile aşan bu korkuydu. Habsburg vârisine yönelik suikast olmasa bile, Türkiye’nin dretnotlarıyla ilgili bir tür kriz Rusya açısından 1914 yazında doruğa ulaşacaktı. 


   Ancak bu saptama Rusya ile Türkiye arasındaki herhangi bir krizin genel Avrupa yangınına yol açabileceği anlamına gelmez. Doğu Sorunu daha önce savaşlar ve krizler doğurmuş olsa da hepsi şartlara bağlı olarak kendi mantığını izlemişti. 1877-1878 Rus-Osmanlı Savaşı daha geniş çaplı bir savaş doğurabilecekken Rusya’nın diplomatik tecridi ve Konstantinopolis’e yaklaşan birliklerinin bitkin düşmesi nedeniyle öyle olmadı; bu durum her iki tarafa da müzakereye oturma fırsatı verdi. 1908-1909 Birinci Bosna Krizi neredeyse bir Avusturya-Rusya çatışması çıkmasına yol açacakken Rusya’nın 1905 Devrimi’nden sonra zayıf düşmesi sayesinde eşiğinden dönüldü. 


   1912-1913 Balkan Savaşları Avrupa dengesini daha da ciddi biçimde tehdit etmişti. O dönemin Rusya Bakanlar Kurulu Başkanı Kokovtsov savaş yanlısı kesimi engellemeseydi, Kasım 1912’deki Rus seferberliği Almanya’nın karşılık vermesine yol açabilirdi. Bununla birlikte (Balkan Savaşları’nda ortaya çıkmayan bir durumla) Saraybosna olayından sonra Sırbistan’a yönelik bir Avusturya saldırısı tahriki olmasa, Petersburg İttifak devletleriyle bir savaş için Fransız, hele İngiliz desteğini sağlamada zorlanırdı. 


   Türkiye’nin ilk dretnotunun Temmuz l9l4’te varışıyla ortaya çıkacak bir kriz, sarmal tırmanışla savaşa dönüşebilirdi. Ancak Saraybosna olayından önce Avrupa’daki diplomatik lakırdılar çoğunlukla Türkiye ile Rusya değil, Türkiye ile Yunanistan arasında yeni bir savaş olasılığıyla ilgiliydi. Kendi donanma güçlendirme programlarını sürdüren Yunanlar, Osmanlı İmparatorluğu’nun  Sultan Osman-ı Evvel’i denize indirmesini beklemeden ön alıcı bir saldırıya girişebilirdi. Bir Yunan-Türk çatışması Bulgaristan’ın İkinci Balkan Savaşı’ndaki kayıplarını telafi için krizden yararlanmaya çalışmasıyla bir Üçüncü Balkan Savaşı’na yol açabilirdi. Yine de Avrupa’ya yayılması gerekmezdi. Temmuz 1914’ü farklı kılan şey bir büyük devlet olarak Avusturya-Macaristan’ın ilk çatışmaya doğrudan karışması, bunun da Rusya’yı harekete geçirmesiydi. 


   Bizzat Rusya’nın 1914 yazında Konstantinopolis’e bir amfibi saldırıya kalkışması halinde, bir büyük devlet savaşı ortaya çıkabilirdi. Bununla birlikte böyle bir saldırı için önceden harekât planlaması gerekeceğinden, Sazonov’un girişimi haklı göstermek için hangi bahaneye başvurmuş olacağını kestirmek zordur. Bir Yunan-Türk savaşı gerekli kıvılcımı sağlayabilirdi ama Petersburg’un Boğazlar’ı ele geçirmek için Türkiye’nin zor durumunu basamak yapıyor gibi görünmesi halinde, Büyük Britanya şöyle dursun, Fransa’dan bile destek almaya bel bağlayamazdı. Sazonov’un hatıratında yazdığı üzere, Şubat 1914’teki planlama konferansında genel mutabakat Rus liderlerin “Avrupa savaşının patlak vermesi halinde Konstantinopolis’e bir hücumu kaçınılmaz saymalarıydı. Yani,  önce Avrupa savaşı çıkmalıydı. Böyle bir savaş Rusya’ya Konstantinopolis’i ele geçirme bahanesi sağlayabilirdi ama 1878’deki veya daha da beter bir durumla, Kırım Savaşı’nda Britanya ile Fransa’nın karşısına dikildikleri 1853’teki gibi tecrit edilmemek için, savaşı başlatan taraf gibi görünmemesi gerekirdi. Hem Fransa’nın hem Britanya’nın Rusya’ya arka çıkacakları bir Avrupa savaşını ancak Saraybosna cinayetini izleyen (ve Avusturya’yı Alman desteğiyle Sırbistan’a karşı harekete geçmeye yönelten) benzersiz olaylar dizisi doğurabildi. Londra ile diğer iki başkent arasında iki taraflı anlaşmaların olmasına karşın, bu beklenmedik üçlü muharebe alanı koalisyonu daha önce hiç görülmemişti ve bir daha asla görülmeyecektir.* 


   Gelgelelim Saraybosna suikastı tesadüfi ve açıkça önlenebilir olmakla birlikte gerçekleşti, onu Temmuz krizi izledi ve Ağustos’ta daha önce değinilen bütün ürkütücü ve kalıcı sonuçlarıyla dünya savaşı patlak verdi. Dünyayı sarsan bu olayların hepsi insan eseriydi. Dolayısıyla insan muhakemesine oldukça uygun biçimde tabidir. 


  


   l9l4’ün kilit ahlaki sorusunu, yani önce Avrupa, ardından dünya savaşının patlak verişinden kimin/kimlerin sorumlu olduğunu incelediğimizde, sorumluluk  derecelerini akılda tutmak önemlidir. İhmal günahları icra günahlarından daha düşük derecededir; aynı şekilde eylemler sebep oldukları tepkilere denk değildir. Her şeyden önce niyetler önemlidir ama insanların gönlünden geçenleri göremediğimiz için, kestirilmesi en zor meseledir. İşe başından bakmak gerekirse, Gavrilo Princip ve onunla birlikte suikastı tertipleyenler Arşidük Franz Ferdinand’ı katletmekle Temmuz krizini kışkırtmanın nihai sorumluluğunu taşırlar. Evet, Princip’in ya da Belgrad’daki Kara El organizatörünün bir dünya savaşma yol açma niyeti yoktu;* ancak içlerinden bazıları açıkça Avusturya’yla bir kapışmayı kışkırtma peşindeydi. Tarihçiler Sırp liderlerin farklı saiklerini tartışmaya devam etmektedir. Apis, darbeye bir fırsat sağlamak ya da sadece Başbakan Pašić’i Temmuz seçimlerinde partisinin yenilgiye uğramasına yetecek kadar zor duruma düşürmek için Viyana’yla bir krizi kışkırtmış olabilir. Pašić’in öğrendiği tertibi tasvip etmediği neredeyse kesindir ama belki bir darbeden, belki de Kara El’in girişimini ifşa ettiğinde Viyana’dan gelecek tepkiden çekindiği için, suikastı boşa çıkarmak üzere sadece etkisiz, gevşek bir çaba gösterdi. Kesin bildiğimiz şeyler üst düzey Sırp yetkililerin suç ortağı oldukları ve Pašić’in suikastı engellemediği gibi Avusturya makamlarının da olayı soruşturmalarına gönüllü destek sağlamadığıdır.4 


  


   Sanık bölmesinde onların da yanında Avusturyalılar durmalıdır. Conrad’ın, Berchtold’un ve Tisza dışındaki diğer imparatorluk bakanlarının Saraybosna suikastını Sırbistan’a yönelik cezalandırma amaçlı bir savaş için bahane olarak kullanma niyetinde oldukları açıktı. Politikaları tasarlamayıp sadece onaylamasına karşın, İmparator I. Franz Josef de bütün kilit kararlarda nihai söz sahibi ve imzaya yetkili olması açısından ağır bir sorumluluk taşır. Saraybosna’da işlenen suçun Sırbistan’a karşı yeterli hukuki savaş sebebi oluşturduğu elbette kolayca ileri sürülebilir. Nitekim ABD ile müttefiklerinin 200l’de Afganistan’a karşı başlattıkları savaş (hatta belki 2003 Irak Savaşı) çok benzer ifadelerle (“teröristleri barındırma”) haklı gösterildi. Ancak iki durum arasında önemli farklılıklar vardır. Usame bin Ladin’in aksine, Sırp hükümeti cinayeti işlediğini itiraf etmemiş ve üstelik bununla alenen övünmemişti; bin Ladin’i teslim etmeyi kesin reddeden Taliban’dan farklı olarak, en azından Binbaşı Tankosić gibi bazı suikastçıları tutuklamayı kabul etmişti, her ne kadar Apis’i benzer biçimde korusa da. 


   Daha da önemlisi, ABD yönetimi Afganistan’daki girişiminde (pek genel olmasa bile) geniş uluslararası destek elde etti. Hiçbir büyük devlet, Rusya’nın 1914’te Avusturya konusunda açıkça takındığı tutumla, ABD’nin 2001’deki cezalandırma amaçlı saldırısına sert muhalefet göstermedi. Berchtold ile Conrad’ın Temmuz başında Rusya’nın nasıl tepki vereceğini bilmedikleri doğrudur. Ama ayın sonuna doğru bunu öğrendiklerinde, Sırbistan’ın üstüne gitmeyi sürdürdüler. Dolayısıyla Avusturya hem niyet hem icra günahı işledi; ancak Viyana’da belirlenen hedefin sonuçta Rusya’nın, hele Fransa’nın, Britanya’nın ve bütün diğer tarafların katılacağı bir Avrupa savaşı değil, Sırbistan’la sınırlı bir savaş olduğunu belirtmek gerekir. Bu durum Avusturya’nın Temmuz krizini ilk başta tetiklemiş olmakla birlikte 6 Ağustos’a, yani Britanya’nın bile savaşa girmesinden iki gün sonraya kadar Rusya’ya savaş açmaya yanaşmamasıyla çarpıcı biçimde ortaya çıktı. Beklenenden geç bu savaş ilanı, her ne kadar bazı kaynaklarda “savaş suçu”nu Avusturyalıları bu yönde sıkıştıran Almanya’ya yıkar gibi görülmüş olsa da, gerçekte açığa vurduğu şey, Viyana’da Rusya’yla çarpışma isteğinin ne kadar az olduğudur. Savaşın başında Galiçya’da Avusturya ordusunun Rus birlikleri karşısındaki yetersiz performansı göz önünde tutulunca, sebebi kolayca anlaşılabilir. 


   Tisza kendi payına Temmuz krizinin nihai şeklinde, yani son aşamadaki zamanlamasında önemli sorumluluk taşır. Hasat izni meselesine bağlı olarak, Bakanlar Kurulu’nun 7 Temmuz’daki toplantısından sonra Avusturya’nın “boşa harcadığı” iki hafta, tarihçilerce ileri sürüldüğü kadar önem taşımamış olabilir. Conrad sonuçta muhtemelen seferberlik için beklemek zorunda kalacaktı. Asıl önemli husus daha ziyade Tisza’nın en baştaki muhalefetiydi. Avusturya-Macaristan (Conrad’ın istediği gibi) 1 Temmuz’da veya (Berchtold ile imparatorun tercih edeceği üzere) diplomatik ön hazırlıktan sadece birkaç gün sonra seferberlik başlatmış olsaydı, bir oldubittiyle (en azından tam Avusturya sınırındaki elverişli konumu sayesinde Belgrad’ı bir işgalle) Avrupa’yı gafil avlayabilirdi. 


   Avusturya’nın Balkan Savaşları sırasındaki kararsızlığı ve 1914’teki mahut beceriksiz askerî performansı göz önünde tutulunca, varsayıma dayalı bu ihtimale şüpheyle yaklaşmak gerektiği doğrudur. Ancak Conrad’ın Galiçya’da savaşı bu kadar kötü yürütmesi kısmen (Viyana’da herkesçe paylaşılan) asıl hedefinin Rusya’yla çarpışmak değil, Sırbistan’ı ezmek olmasındandı. Avusturya eğer Sırbistan’a karşı seferberliği Temmuz’un son haftası yerine ilk haftasında başlatsaydı ve B planını ara vermeden uygulasaydı, krizin nasıl gelişmiş olacağını kestirmenin bir yolu yoktur. Yine Avrupa savaşına yol açabileceği gibi, “Belgrad’da Dur” önerisi doğrultusunda bir tür itibarı kurtarma uzlaşmasına da yol açabilirdi. Saraybosna olayından dört hafta sonraya kadar Avusturya’nın ültimatomunu sunmaması büyük ölçüde Tisza yüzündendi. Conrad’ı engellemesinin ardındaki saik hiç kuşkusuz saygıya değerdi; en azından 14 Temmuz’a kadar istediği şey savaşa yol açmak değil, savaşı önlemekti. Tisza’nın davranışında bir günah varsa, istenmeyen sonuçlara yol açan olumsuz bir ihmal günahıydı. 


   Gizli 5-6 Temmuz Hoyos görevi sırasındaki Alman günahı daha ciddiydi. Kayzer II. Wilhelm ve Bethmann Hollweg Sırbistan’a karşı Avusturya-Macaristan’a bir açık çek vermekle, Balkan krizinin daha geniş bir çapta tırmanmasını mümkün kıldılar. Tisza’nın muhalefetinden dolayı, Conrad’ın Alman müdahalesi olmaksızın Sırp savaşı gayesine ulaşmamış olacağına inanmak için haklı sebep vardır. Tisza’nın kararını değiştirmesinin sebebi sadece Alman desteği değildi –Temmuz’un ilk iki haftasında Saraybosna olayına dair daha fazla bilgi edinmesiyle birlikte, Sırbistan’a tepkisi doğal olarak arttı– ancak Tisza’nın görüşleri ne olursa olsun, bu destek olmadan Berchtold imparatoru harekete geçmeye ikna etmede çok zorluk çekerdi. Avusturya’nın diplomatik yalnızlığı ve askerî zayıflığı Alman desteğini vazgeçilmez hale getirdi. Almanlar bu desteği apaçık verdiler. Ancak Müsteşar Arthur Zimmermann’ın ve Berlin’de birçok askerî şefin “önleyici savaş” fikrine teşne oldukları doğru olsa da Kayzer II. Wilhelm ile Bethmann’ın aslında Rusya’nın savaşacağını beklemedikleri aynı ölçüde açıktır. Riskleri görmekle ve göze almaya istekli olmakla birlikte, Avrupa savaşını kışkırtma  niyetinde değillerdi. Krizin o aşamasındaki asıl günahları, belirli bir Avusturya hareket tarzı emretmekten ya da Viyana’nın stratejisini Berlin’le nasıl eşgüdümlü hale getireceğine ilişkin daha sıkı yol gösterici ilkeler belirlemekten geri kalmalarıydı. Açık çek aptalca ve kendini baltalayıcı bir girişimdi. Berchtold’u Almanların ondan istedikleri şeyin bu olduğu yolundaki yanlış izlenimle olabildiğince pervasız davranmaya yöneltti. 


   Bizzat Berchtold krizi 23 Temmuz’daki tehlikeli noktaya getirmedeki en büyük suçu yüklenmek zorunda kaldı. Avusturya dışişleri bakanı, bir askerî oldubitti şansını yitirdikten sonra diplomatik oldubittide karar kılarak ültimatom bombasını metni önce Alman müttefikinden onay almaksızın patlattı. Evet, Berchtold’u elinden geleni ardına koymamada yalnız bıraktığı ve iş işten geçene kadar Viyana’yı daha fazla bilgi vermesi yönünde sıkıştırmaktan kaçındığı için, bunda kısmen Bethmann’ın da hatası vardı. Oysa Jagow metni görmek istedi; ayrıca Berchtold’a ültimatomu göndermeden önce “ödev”ini yerine getirerek Sırp suçuna ilişkin bir dosyayı son haline getirmesini ve İtalya’nın desteğini sağlama almasını bildirdi. Berchtold bu yönde hiçbir şey yapmadı. Üstelik ültimatomu mühürlü olarak Belgrad’a gönderdikten sonra, Alman büyükelçisine henüz bitmediği yalanını bile söyledi. Bu davranışta sadece Rusya gibi düşman bir devleti değil, Avusturya’nın en yakın müttefikini dahi kandırmaya dönük bilinçli bir kasıt vardı. Temmuz krizine ilişkin “öyle olmasa” sorularının en büyüğü budur. Berchtold Almanların istediğini yapsaydı ve Avrupayı Sırbistan’ın hainliğine inandırsaydı, diplomatik suçu, kendisine bağlı olan suçlu devleti savunmasından dolayı Rusya’ya yıkmış olacaktı. Saraybosna cinayetindeki Sırp suç ortaklığı hakkında bugün bildiklerimize bakılırsa, Avusturya yetkililerinin olaydan bir ay sonra bile inandırıcı bir savı ortaya koyamamış olmaları şaşkınlık vericidir. 


   Gelgelelim Berchtold’un hataları ne kadar ciddi olursa olsun, Avrupa savaşına geri sayımı başlatan o değildi. Sakarlığı Avusturya-Macaristan’ın yalnız kalmasında ve Almanya’nın ona destek vermekten dolap sıkıntılı duruma düşmesinde rol oynadı ama Rusya’yı, hele Fransa’yı ya da Almanya’yı seferberlik başlatmaya onun icraatları zorlamadı. Bu noktada zaman çizelgesi büsbütün önem kazanır. Schilling’in Rusya Dışişleri Bakanlığı’ndaki kayıt defteri sayesinde, Sazonov’un bir askerî karşılığa Sırbistan’ın 25 Temmuz Cumartesi ültimatoma cevap vermesinden önce, hatta Cuma günü bizzat ültimatomu okumadan önce karar verdiğini biliyoruz. Kararının Cuma öğleden sonra Bakanlar Kurulu’nda ve ertesi gün Çar II. Nikolay tarafından onaylanmasının gerektiği doğrudur. Bir bakıma Fransa tarafından da onaylanmalıydı. Ama Sazonov kararını daha kimsenin onayına sunmadan, 24 Temmuz Perşembe sabahı saat on bire doğru, Rusya maliye bakanına Almanya’dan fonları getirtme, genelkurmay başkanına da seferberlik için hazırlanma talimatını vermişti. Yakında verilecek Avusturya ültimatomundan (kesin haliyle olmasa bile) önceki Cumartesi’nden beri haberdardı. Onun, çarın ve Fransa cumhurbaşkanı ile başbakanı/dışişleri bakanının Pazar’dan Çarşamba’ya kadar süren dört günlük görüşmelerinden sonra, Sazanov’un kendi hareket tarzına destek verildiğine inanması için haklı sebebi vardı. Yakın dönemdeki araştırmalar Petersburg’daki zirve sırasında Poincaré ile Paléologue’un Viyana’ya karşı sert bir çizgi çekilmesi için Sazonov’a sözlü destek verdiğini (bunu kanıtlayacak düzeyde olmasa bile) güçlü biçimde işaret eder. Yazılı bulgular Poincaré’den açık izin almış olsun ya da olmasın, Paléologue’un daha sonra bu desteği verdiğini kanıtlar. Aynı şey (Fransa’nın Rus komuta kademesindeki irtibat subayı) General Laguiche ile Paris’teki Joffre ve Messimy için de geçerlidir. 


   Çar II. Nikolay Savaşa Hazırlık Devresi’ni 25 Temmuz Cumartesi öğle vakti, (Sırbistan’ın ültimatoma cevabını ve gerek Sırbistan’ın gerek Avusturya’nın seferberlik başlattığını öğrenmeden önce) imzalayıp yasalaştırdı. Savaşa Hazırlık Devresi 25-26 Temmuz gece yarısı başladı. Alman versiyonu  Kriegsgefahrzustand’ın aksine, gizlice yasalaştırılıp uygulamaya geçirilmesinden dolayı, tarihçiler Rusya’nın savaşa dönük niyetini, bizzat Sazonov’un Alman Büyükelçisi Pourtalès’e ön seferberlik tedbirferinin “savaş anlamına gelmediği”ni söylemesine dayanarak yadsıyabilmişlerdir. Hatta bazıları Rusya’nın 30 Temmuz öğleden sonra saat dörtteki genel seferberlik emrinin bile “savaş anlamına gelmediği”ni söyleyecek kadar ileri gitmişlerdir.5 Her iki durumda da bu iddia şüphelidir, her ne kadar Savaşa Hazırlık Devresi açısından biraz daha yüzeysel akla yakınlık taşısa da. 


   26 Temmuz Pazar günü uygulamaya konulan tedbirler kendi çerçevelerinde bakılınca açıkça savaştan uzaktı ve savaş hazırlıkları sayılırdı. Gizli Savaşa Hazırlık Devresi kavramının 1912-1913’te geliştirilmesinin sebebi de zaten Rusya’ya Avusturya ile Almanya’ya karşı avantajlı bir başlangıç sağlamaktı. Nitekim 2 Mart 1913 tarihli yasa, Savaşa Hazırlık Devresi’nin “çatışmaların başlamasından önceki diplomatik güçlükler dönemi anlamına geldiği”ni açıkça belirtir. Çarın Kasım 1912 tarihli talimatında aynı fikir şöyle ortaya konur: “Düşmanın savaştan hâlâ kaçınılabileceği umudunu geri dönülmez biçimde kırmamak açısından, harekât hazırlığını çatışmalar başlamadan tamamlamak avantajlı olacaktır. Bu yöndeki tedbirlerimiz  düşmandaki korkuları olabildiğince gevşetip yatıştırmak açısından  akıllıca diplomatik müzakerelerle örtülmelidir.” Rus ordusunun seferberlik dairesi başkanı Dobrorolskiy gibi, Savaş Bakanı Suhomlinov ve Genelkurmay Başkanı Yanuşkeviç de bunun savaş anlamına gelmediğinin farkındaydı. Sazonov’un aksi kanaatteymiş gibi büyük bir gösteriye girişmesi görevinin gereği olarak “diplomatik güçlükleri” halletmek içindi. Bu anlamda ve sadece bu anlamda Savaşa Hazırlık Devresi savaş demek  değildi. Ne kadar ikiyüzlü olursa olsun, diplomasi sürebilirdi. 


   Sazonov’un yaklaşımının garip bir ayna görüntüsüyle, ikiyüzlü “diplomatik güçlükler”den bıkan Avusturya dışişleri bakanı, 28 Temmuz Salı günü Sırbistan’a (telgrafla) savaş açtı. Conrad’ın aslında ordunun 12 Ağustos’a kadar çarpışmaya hazır olmayacağı kanısında olduğu göz önünde tutulunca, Berchtold’un manevrası Rusya ile Fransa’ya Britanya’yı ve diğer tarafsız ülkeleri yanlarına çekme hedefleri açısından diplomatik koz vermesi itibariyle ters tepecek bir adımdı. Berchtold’un ders verici nitelikteki asıl saiki dışarıdan yeni arabuluculuk çabalarının önünü kesmekti. Savaş, diplomasiyi geçersiz kılardı. Burada başka bir icra günahı söz konusuydu. Ancak özellikle Almanya açısından olumsuz stratejik sonuçları bir yana bırakılırsa, Berchtold’un hamlesi zaten bildiğimiz bir husus olarak, Avusturya liderlerinin Sırbistan’la bir savaşı istediklerinin ötesinde bir şeyi kanıtlamaz. 


   Avusturya’nın Sırbistan’a savaş ilanı genellikle Birinci Dünya Savaşı’nın patlak verişinde geri dönülmez nokta, Temmuz krizinin tırmanıp fiili çatışmaya dönüştüğü an olarak görülmüştür. Bu da yüzeysel bir akla yakınlıktır. Bir kez daha kronoloji konusunda dikkatli olmamız gerekir. Berchtold’un acele davranışının Rusya’ya savaş hazırlıklarını tırmandırmak için bir bahane sağladığı doğru olsa bile, Avusturya’nın Sırbistan’a savaş açtığı sırada bu hazırlıklar yaklaşık üç günden beri sürmekteydi. Savaşa Hazırlık Devresi konusunda sessiz kalmakla ve ardından hem kısmi hem genel seferberliği açıklamayı geciktirmekle, Sazanov Sir Edward Grey’in yanı sıra birkaç tarihçi kuşağını da Rusya’nın seferberliğe ancak Avusturya’nın Sırbistan’a savaş ilanından sonra başladığına inandırmayı başardı. Bu doğru değildir. Avusturya, Alman, Fransız ve en önemlisi de bütün Rus kaynakları Rusya’nın Avusturya ve Almanya  ikilisine karşı seferberlik tedbirlerinin 28 Temmuz’da ileri düzeye vardığını ve hatta 29 Temmuz’da bunun daha da belirginleştiğini doğrular. Berchtold’un telgrafının tek etkisi Rusya’ya zaten yürütmekte olduğu savaş hazırlıkları için aleni bir savaş sebebi sunmasıydı. Rusya’nın genel yerine kısmi seferberliği giriştiği konusunda uzun süre revaç gören sav sonuçta bir kurmacaya dayanır. Kokovtsov’un Kasım 1912’de, Dobrorolskiy’in de Temmuz 1914’te işaret ettiği üzere, Varşova demiryolu aktarma merkezini kullanmaksızın ve Polonya’yı kapsamaksızın tek başına Avusturya’yı hedef alan bir kısmi seferberlik teknik anlamda imkânsızdı. Üstelik hiçbir zaman tam uygulanmadı. “Kısmi seferberlik” Fransa’ya (ve daha fazlasıyla Britanya’ya) Rusya’nın Almanya’ya savaş için bir bahane vermediğini göstermeye yönelik bir diplomatik hokkabazlıktı. 


   Avrupa savaşı yönündeki karar, Rusya tarafından 29 Temmuz 1914 gecesi, danışmanlarının oy birliğiyle sunduğu tavsiye doğrultusunda, Çar II. Nikolay’ın genel seferberlik emrini imzalamasıyla alındı. Onun, Sazonov’un, Schilling’in, Krivoşeyn’in, Rodziyanko’nun ve Duma liderlerinin, Suhomlinov, Yanuşkeviç ve Dobrorolskiy’in bildiği üzere, genel seferberlik savaş demekti. Çarın bunu açıkça bildiği Kayzer II. Wilhelm’den gelen bir telgraftan etkilenerek  kararını değiştirmesinden bellidir. “Korkunç bir kıyımın sorumlusu olmayacağım” sözleri bütün Temmuz krizinin kilit cümlesidir; çünkü bütün saflığına rağmen, daha doğrusu art niyetsiz, içten saflığından dolayı çarın daha giriştiği sırada yaptığı işin bilincinde olduğunu gösterir. Bütün gün kıvranmakla birlikte on altı saat sonra eski kararına döndüğünde yine yaptığı şeyin tam farkındaydı. Sazonov’un Yanuşkeviç’e çarın bir daha tarar değiştirememesi için “telefonunu paramparça etme”yi telkin etmesi de bunun farkında olmasındandı. 


   Fransızlar da işin farkındaydı. Nihai kararın ve zamanlamasının İngilizleri gözeterek dikkatle yönlendirilmesi gerekse de, Rusya’nın savaşa karar verdiği, Paléologue’un Cuma gecesi otuz saatlik gecikmeli telgrafıyla genel seferberliği teyit edişinden çok önce Poincaré, Joffre ve Messimy tarafından bilinmekteydi. Kronolojinin taşıdığı önemin ilginç bir örneği olarak, Barbara Tuchman klasik  Ağustos Topları kitabında anlattığı bir gece yarısı dramında, Rus büyükelçisi İzvolski Fransız Cumhurbaşkanı Poincaré’yi “Fransa ne yapacak?” sorusuyla uyandırır. Ardından Messimy’nin uyandırdığı Vivani şöyle bağırır: “Aman Tanrım! Bu Rusların uykusuzlukları ayyaşlıklarından bile beter.” Bu harika bir sahnedir ama Tuchman tarihi iki günlük farkla yanlış verir. 


   Bu sahne Almanya’nın  Kriegsgefahzustand’ı başlatmasından ve Rusya ile Fransa’ya birer ültimatom göndermesinden sonraki 31 Temmuz – 1 Ağustos  Cuma gecesi değil, 29-30 Temmuz  Çarşamba gecesi yaşandı. Gece yarısı dramının katalizörü (Almanya’nın Çarşamba ve Perşembe günleri henüz ciddi savaş hazırlıklarına girişmediği göz önünde tutulunca) Tuchman’ın ima ettiği gibi Berlin’den gelen baskı değil, Sazonov’un St. Petersburg’dan gönderdiği şifreli telgrafın İzvolski’ye ulaşmasıydı. Telgrafta verilen mesaj şuydu: “Almanya’nın [askerî hazırlıkları durdurmamız yönündeki] arzusuna razı olamayacağımıza göre, kalan tek seçeneğimiz silahlanmamızı hızlandırmak ve savaşı yakın saymaktır.” Sazonov aynı Çarşamba gecesi Alman büyükelçisine Rusya’nın seferberlik tedbirlerinin “artık geri döndürülemeyeceği”ni söyledi. Viviani kendi payına belki de hâlâ Rusya’nın işi savaşa vardırmayacağı hayallerini beslemekteydi; Cumartesi günü Fransa’nın genel seferberliğini onaylamada öbürlerinden daha uzun süre duraksaması bu yüzdendi. Ama Sazonov’un Çarşamba gecesi neyi kastettiğini gayet iyi anlayan Poincaré ve Messimy, bu sebeple cevap metnini hazırlamak üzere öğleden sonra dörtten yediye kadar sürecek bir kriz toplantısı düzenlediler. 


   Fransa’nın cevabı daha önce gördüğümüz üzere, İngiliz kamuoyunu yönlendirecek şekilde dikkatle ölçülüp biçildi. Viviani’nin gerek 30 Temmuz’da gerek 31 Temmuz’da St. Petersburg’daki Paléologue’a gönderdiği mesajlarında sadece dolaylı değinilen Rus seferberliğine ne bir onay ne de durdurulması yönünde bir istek vardı. Joffre, Messimy Laguiche ve Paléologue önceden onay vererek, Rusya’nın savaş hazırlıklarını hızlandırmasını teşvik etmişlerdi. Poincaré ve Viviani 24-29 Temmuz arasında denizde olmalarından dolayı bütün bunları inkâr için makul gerekçeye sahiptiler; Paris’e döndükten sonra bile, Londra’yı masumiyetlerine inandırmak için bu tutumu sürdürdüler. Ama (Cuma gecesi değil) Çarşamba gecesi yaşanan dramatik sahne oyunu ele verir. Rusya’nın seferberlik başlattığını önceden biliyor olsunlar ya da olmasınlar, o sırada biliyorlardı. Üstelik Fransa’nın da seferberlik başlatması gerektiği anlamına geldiğinin ve seferberliğin de savaş demek olduğunun farkındaydılar. 


   Fransa kamuoyuna dönük açıklamalarında Rusya’yı aşan bir ısrarla seferberliğin savaş demek olmadığını savundu. İnisiyatifi Almanlara bırakmaya yönelik “on kilometre geri çekilme” iddiası tarihçilerin hâlâ kandıkları parlak bir halkla ilişkiler manevrasıydı. Ama (Moltke’yle neredeyse tıpatıp aynı yaklaşımla) Joffre’un harekât hazırlığının tamamlanmasına kadar sınır olaylarından kaçınılması yolundaki makul talimatı bir yana bırakılırsa, safsataydı. Fransız-Rus askerî sözleşmesinin ikinci maddesi  casus foederis’e başvurulduğunda “Fransa ile Rusya’nın […] önceden bir anlaşmaya gerek kalmaksızın bütün kuvvetlerini hemen ve eşzamanlı seferber ederek olabildiğince sınırların yakınına sevk etmeleri”ni öngörmekteydi. Rusya adına imza atan General N. N. Obruçev’in ifadesiyle, “Fransa ile Rusya’nın bu seferberliğini savaş eylemleriyle hemen olumlu sonuçlar izleyecek, kısacası bir ‘saldırı’dan ayırt edilemez hal alacak”tı. Yani, Obruçev’in Fransa’nın mevkidaşı General Raoul de Boisdeffre’in sözleşmeyi imzaladıktan sonra belirttiği üzere, “seferberlik savaş ilanı”ydı. Rusya’nın 1914’teki seferberliğinin mimarı Dobrorolskiy de şöyle demişti: “Harekete geçilecek an seçildiğinde, her şey kararlaştırılmış haldedir ve artık dönüş yoktur; bu adım mekanik olarak savaşın başlamasını belirler.”6 Rus genel seferberliğinin yürürlüğe girdiği 30-31 Temmuz gece yarısındaki o andan sonra, Fransa ile Rusya’nın S + 15 itibariyle Almanya’ya karşı hücumlara girişmesi beklenmekteydi. Tıpkı Dobrorolskiy’in söylediği gibi, seferberlik saat düzeneğiyle harekete geçti. 1914’ün ilk büyük devlet muharebeleri Fransa açısından  tam olarak Rus S + 15’e denk gelen 14 Ağustos’ta Alsas’ı işgaliyle Alman topraklarında meydana geldi. Rusya da Alman topraklarındaki ilk çarpışmasını Stallupönen/Gumbinnen’de 17-20 Ağustos l9l4’te kazandı.7 


   İlk ateşi Avusturyalıların 29 Temmuz’da Sırbistan’da açtıkları elbette hâlâ ileri sürülebilir. Savaş açan ilk devlet de (sadece Belgrad’a yönelik olsa bile) 28 Temmuz’da yine Avusturya’ydı. Ancak Sırbistan’a karşı savaş tutkusuna rağmen Avusturya-Macaristan’ın Rusya’yla çarpışmaya hiç istekli olmadığını unutmamamız gerekir; o kadar ki Moltke bunun için defalarca Conrad’a yalvarma durumunda kalmıştı. Berchtold’un ültimatom ve savaş ilanı konusundaki fenalığı ne olursa olsun, onun ve Conrad’ın niyeti açıkça tek başına Sırbistan’la bir savaştı. Rusya’nın itirazda bulunacağını kavradıkları doğrudur ama bunu hesaba kattıkları ölçüde, beklentileri Almanların Rusya’yla başa çıkacağıydı. Bulgular Berlin ile Viyana arasında çok az gerçek eşgüdüm olduğunu, daha ziyade öbür tarafın neyi amaçladığı konusunda büyük bir anlayış uçurumu bulunduğunu göstermektedir. Almanlar –kısa bir süre önce 12 Ağustos’a kadar başlamayacağı teminatını aldıkları– Berchtold’un 28 Temmuz’da Sırbistan’a savaş ilanını öğrenince ne kadar şoka uğradılarsa, Avusturyalılar da Almanya’nın kuvvetlerini Rusya’ya karşı yığmak yerine Belçika’yı işgal etmeyi tasarladığını öğrenince o ölçüde şoka uğradılar. Bunların hiçbiri Berlin ile Viyana’daki herhangi birini politika belirlemedeki büyük hataların sorumluluğundan aklamaz. Ama şuursuzca ortak kasıt ithamını sahiden saçma kılar. 


   Belçika üzerinden Fransa’yı işgalin stratejik ahmaklığından elbette sadece Almanlar sorumluydu. Yakın dönemdeki araştırmaların değişmez bir Schlieffen Planı’nın var olduğu anlayışına kuşku düşürmesine karşın, bütün bunlardan çıkan sonuç karardan, hele S + 3 itibariyle Liège’e saldırıdan bizzat Moltke’yi sorumlu tutmak gerektiğidir.8 Almanların Lüksemburg’u işgali tartışmalı olsa bile, oradaki demiryollarının antlaşma gereğince Almanlar tarafından işletilmesinin yanı sıra Britanya’nın işgali Almanya’ya karşı akla yakın bir savaş sebebi olarak görmemiş olması, girişime yüklenen önemi bir ölçüde hafifletir. Yabancı devletler, özellikle Britanya için asıl önemli olan Belçika’ydı; nitekim Fransızlar bunu gayet iyi anladıklarından, Poincaré 1912’de Fransa’nın ilk baştaki konuşlanmasının Belçika topraklarını ihlal etmemesini sağlamak amacıyla Joffre’a müdahalede bulundu. Almanya’nın S + 3 itibariyle, yani orduları sınıra yığmanın tamamlanmasından iki hafta önce, Belçika’nın tarafsızlığını ihlal kararı en halisinden siyasal, diplomatik, stratejik ve ahlaki bir gaftı. Bundan Moltke doğrudan suçlu olsa da Bethmann, Jagow veya kayzer bunun için ondan hesap sormalıydı. 


   Almanların Belçika topraklarını ihlali önemli olmakla birlikte, Birinci Dünya Savaşı’na yol açan etken değildi. Britanya’yı savaşın içine de çekmeyebilirdi. Almanların ona 4 Ağustos’ta Liège’e saldırı armağanını sunmasından önce, Grey’in kabinedeki müdahale karşıtlarına karşı kozunun dayanağı, Kasım 1912’de Fransız Büyükelçisi Cambon’yla birlikte şahsen kotardığı ve (kabinenin olmasa bile) Avam Kamarası’nın henüz haberdar olmadığı gayriresmî deniz anlaşmasıydı. Morley ile Burns’ün istifaları Belçika’yla değil, bu meseleyle alakalıydı. Bu ikilinin yanı sıra bazı tarihçiler, Grey’i, kendi partisine iradesinin aksine Fransa’yla bir anlaşmaya girmekle (donanmasını Akdeniz’e kaydırıp Manş kıyılarını savunmasız bırakmaya teşvik ederek) ve ardından Fransa ile Rusya’nın yanında savaşa katılmayı benimsetmekle usta bir yönlendirici olarak Makyavelist bir çerçevede sunarlar.9 Bu savda yarı gizli Fransız deniz anlaşmasının Fransız şahinlerini cesaretlendirmesinden ve Fransa ile Almanya arasında savaş çıkması halinde Britanya’nın elini kolunu bağlamasından ötürü bir hakikat payı olsa bile, Grey böyle bir savaşı kışkırtma niyetinde pek değildi. 


   Sir Edward Grey’in Temmuz krizi sırasındaki günahları icra değil, ihmal niteliğindeydi. Cesaret gösterip onları etkisiz kılabilecekken kabineden veya Avam Kamarası’ndan bir yetki alamaması nedeniyle belirgin bir politika geliştiremediği için, Almanların Viyana’yı savaşın eşiğinden çekmelerinin artık çok geç olmasından önce Berlin’e İngiliz müdahalesi korkusunu salma fırsatını kaçırdı. 1 Ağustos’ta tarafsızlık yönündeki tuhaf sözlerini ve 3 Ağustos’ta Avam Kamarası’ndaki muğlak konuşmasını da kapsamak üzere Grey’in yanıltıcı olumlu sinyalleri, sonunda 4 Ağustos’ta Berlin bir ültimatom göndermesine kadar Almanları tahminle hareket etme durumunda bıraktı. Tarafsızlık görüntüsü verirken açıkça Fransız-Rus tarafında yer almakla, Rusya’nın gizli erken seferberliğinin farkına varamazken Avusturya ile Almanya’yı “savaşa doğru yürüdükleri” için kınamakla, Rus ve ardından Fransız pervasızlığına cesaret verdi; çünkü Sazonov ile Poincaré’de onu parmaklarında oynatabilecekleri kanısını uyandırdı. Ancak kabineyi ve Avam Kamarası’nı yanıltmaktan ve hatta belki bir politikaya erken karar vermemekle savaşı önleyememekten kusurlu bulunsa bile, bir büyük devlet savaşına yol açmak Grey’in niyetinden en uzak şeydi. Kabinedeki diğer bazı bakanlar bundan daha da uzaktı; donanmanın hazır olmasını isteyen ve genellikle aşırı savaş heveslisi olan Churchill bile gerçekten bir Avrupa savaşının patlak vermesini istememekteydi. Birinci Dünya Savaşı’nın başlamasında Britanya’nın rolü kötülükten değil, körlükten ve beceriksizlikten kaynaklanan bir şeydi. 


   Benzer bir şeyi Belçika’yı işgal gibi çok daha büyük günah için pay bırakma kaydıyla, Almanya’nın rolü için de söyleyebiliriz. Değerlendirmedeki bu çok büyük hata için Alman liderler 1914’ten beri maruz kaldıkları töhmeti fazlasıyla hak etmektedir. Tıpkı açık çek gibi, bu da bir icra değil, ihmal günahıydı. Ancak Belçika konusunda da Almanya’nın günahı bir dünya savaşı çıkarma niyeti değil, Avrupa savaşının patlak verişi sırasında diplomasi beceriksizliğiydi; İngilizlerin savaşa katılması Berlin’de istenecek son şeydi. Almanya’dan iki gün önce tam seferberlik başlatan Rusya’nın Avusturya ile Almanya’ya karşı gizli savaş hazırlıklarının başlangıcı da beş gün önceydi. Fransa da (sadece dakikalar düzeyinde olsa bile) Almanya’dan önce seferberlik durumuna geçmişti. Avusturya ise Rusya’ya karşı hiç seferberlik başlatmamıştı. Buna rağmen Londra’da 3-4 Ağustos’ta her nedense ağır basan görüş Avusturya ile Almanya’nın Fransa ile Rusya’ya karşı savaşı başlattığıydı. Daha ziyade Fransız-Rus kandırmacasıyla ortaya çıkan İngiliz algısındaki bu hatasının sebebi Liège’e yönelik hücum değil, Sir George Buchanan’ın acemice raporları ve Grey’in yanıltıcı özetleriydi. Ama Liège olayı Almanya’ya karşı İngiliz önyargısını doğrulamaya katkıda bulundu. Ayrıca Antant diplomatlarına ve Antant yanlısı tarihçilere Alman savaş suçuna ilişkin kullanışlı bir savı, yani Almanya’nın Birinci Dünya Savaşı’na “yol açtığı” veya bunu “amaçladığı” ya da “istediği” fikrini sundu. 


   Bulgular bu savı destekler nitelikte değildir. Fransa’nın ve (özellikle) Rusya’nın 1914’teki daha erken seferberlik durumuna geçmelerinin işaret ettiği üzere, bu iki ülke Almanya’ya ve (Rusya’yı değil, Sırbistan’ı hedef alması açısından çok daha belirgin bir durumla) Avusturya-Macaristan’a nazaran savaşmaya daha istekliydi. Almanya aslında Bethmann’ın yanlış yola saptırıcı hukuki uygunluk anlayışından dolayı Fransa ile Rusya’ya daha önce savaş açmış olsa da en son ve üstelik ikircimli olarak seferberlik başlatan ülkeydi. Grey’in son dakika tarafsızlık önerilerine kayzerin, Bethmann’ın ve Jagow’un hevesle atlamalarının gösterdiği üzere (zaman çizelgesine takıntılı Moltke ve Falkenhayn dışında) liderleri gidişattan çıkış yollarına umutsuzca sarıldılar. 


   Orduların muharebe düzeninin sebebini incelediğimizde, Almanya’nın isteksizliği açıkça ortaya çıkar. Her iki cephe Alman kuvvetlerinin asker ve top sayısı bakımından geride olması, Britanya’nın bir sefer kuvvetiyle ve bir deniz ablukasıyla müdahaleye hazırlanması nedeniyle, Fransız ve Rus generalleri Rus seferberliğinin yeterince erken başlaması kaydıyla kazanacakları beklentisi içindeydiler. Bunun emarelerini bolca yansıtan savaşın patlak verişi sırasındaki sözler, Fransız ve Rus genelkurmaylarında (oy birliğiyle olmasa bile) yaygın bir iyimserlik havasını gösterir. Nitekim Suhomlinov 9 Ağustos 1914’ta orduların toplanışı tamamlanma noktasına yaklaşırken güncesine şunu yazmıştı: “Öyle görünüyor ki Alman kurdu çabuk kıstırılacak; her şey onun aleyhinde.”10 


   Almanlar ise savaşa kaybedecekleri beklentisiyle girdiler; son anda bile bu işten sıyrılmaya o kadar istekli olmaları bu yüzdendi. Moltke’nin Belçika üzerinden bir ilerleyişi öngören gerçekçilikten uzak ve sonuçta intihar gibi savaş planı Alman gücünü değil, zayıflığını yansıtır nitelikteydi. Sir Edward Grey’in Avam Kamarası’nın (ya da en azından çoğunluğunu) 1914’te Almanya’nın saldırgan taraf olduğuna niçin ikna edebildiğini anlamak zor değildir. Sahiden de önce Lüksemburg’da, ardından Belçika’da tarafsız toprakları ihlal eden ilk devletti. Böyle davranması çaresizliktendi, Moltke’nin en ufak kazanma şansını, ancak Fransa’yı yere serecek bir darbenin sağlayacağı yolundaki kanaatindendi. Almanlar “savaşı istemek” şöyle dursun, Avusturya kemendi boyunlarına sımsıkı dolanırken paldır küldür bu işe girdiler. 


 KAYNAKÇA


   Temmuz krizine ilişkin her araştırmada en iyi başlangıç kaynağı hâlâ Luigi Albertini’nin İngilizce çevirisi Isabella M. Massey’a ait üç ciltlik enfes  The Origins of War of 1914 eseridir (Oxford University Press, 1952). Merak duygusu ve enerjisi sınırsız Albertini binlerce belgenin izini sürmenin yanı sıra asıl tarafların birçoğuyla görüşmeler yaptı. Onun ölümünden sonra ciltleri derleme işini tamamlayan Profesör Luciano Magrini’nin işbirliğine dönük çabasının da kısmen pay sahibi olduğu bu kapsamlı ve titiz tarih kitabı 1867’deki Avusturya-Macaristan birleşmesinden Ağustos 1914’e kadarki neredeyse bütün ilgili diplomatik yazışmaları kapsarken bunlara ilişkin notlara ve alıntılara da yer verir. Günümüz tarihçileri ayrıca 2005’te Enigma Books için (benim de burada kullandığım) yeni bir baskıyı hazırlayan Profesör Samuel R. Williamson Jr.’a da borçludur. Williamson önsözde şunu yazar: “Ne zaman bir tarihi kontrol etmem, bir ismi doğrulamam ya da büyük bir tarih eserinin niteliklerini ve özelliklerini hatırlamam gerekse, Albertini’nin kitabına uzanırım.” Ben de aynısını yapmaktayım. 


   Bu kitapta temkinli olmayı tek husus çevirilerdir. Bu da Albertini, Magrini ya da Massey’nin hatasından değildir; daha ziyade çok sayıda dilden (İngilizce, Fransızca, Almanca, Rusça, Sırpça-Hırvatça) alınma belgeleri önce Albertini’nin İtalyancasına, ardından İngilizceye çevirmenin getirdiği kaçınılmaz güçlüğü yansıtır. Massey çoğunlukla harika bir iş çıkarmıştır. Dipnotlarda Albertiniyi kaynak gösterirken, Massey’nin çevirisini kullanmaktayım. 


   Sidney Fay ile Bernadotte Schmitt’in Albertini’den önce yayımlanan ve dolayısıyla 1930’lara ulaşılabilir hale gelmiş olan malzemelerin bir kısmını kullanamayan kitapları yine de okunması gerekli temel eserlerdendir. Fay’in iki ciltlik  The Origins of the World War (Macmillan, 1935) kitabı özellikle Kara El ve Saraybosna’daki ortam, ayrıca Rus seferberliği konusunda yararlıdır. Schmitt’in iki ciltlik  The Coming of War 1914 (Charles Scribner’s Sons, 1930) kitabı Temmuz’un son günleri ve Ağustos’un ilk günleri, özellikle de Fay’in genelde zayıf kaldığı Belçika açısından sağlam bir kaynaktır. 


   Fay, Schmitt ve Albertini sonrasında elbette birçok güzel çalışma çıkmıştır. Albertini’nin açtığı yolda ilerleyen Imanuel Geiss’ın ortaya koyduğu iki ciltlik bir tür notlu belgesel tarih kitabı (Julikrise und Kriegsausbruch 1914, 1963-1964) savaştan sonra yayımlanmış Alman belgelerini içeren “Kautsky” kitaplarında aktarılanlara Bolşevikler tarafından yayımlanmış olanları da kapsamak üzere bir dizi belge ekler. Kısaltılmış bir İngilizce çevirisi July 1914 adıyla da yayımlanmıştır. Bununla birlikte Geiss, yorumu ve yer verilecek (ya da göz ardı edilecek) belgeleri seçimi bakımından Fritz Fischer’le (Griff nach der Weltmacht, 1961; Krieg der Illusionen, 1969), daha yakın dönemde de Holger Herwig ve Richard Hamilton’la (The Origins of World War I, 2003) birlikte sonuçta tatmin edici olmaktan uzak bulduğum bir tür Alman merkezci katı yaklaşımı temsil eder. Son yıllarda birçok Birinci Dünya Savaşı tarihçisi arasında revaç gören anlayış Fischer-Geiss-Herwig üçlüsünün ortaya koyduğu “ifşaat”ın Temmuz 1914’te Almanya’nın uzun vadeli emelleri ve kısa vadeli tasarıları (“önleyici savaş”) konusunda Fay, Albertini ve Schmitt üçlüsünün daha dengeli yorumlarının yerini aldığını söylemektir. Bu minvalde özellikle David Fromkin’in Europe’s Last Summer: Who Started the Great War in 1914? (Knopf, 2004; Avrupa’da Son Yaz: 1914’teki Büyük Savaşı Kim Başlattı?, Alfa Yayınları, 2015) kitabı öne çıkar. 


   Daha önce The Russian Origins of the First World War (1. Dünya Şavaşı’nda Rusya’nın Rolü, Harvard, 2011) kitabımda açıkça ortaya koyduğum üzere, Alman “önleyici savaş” tezine katılmamaktayım. “Yüksek Fritz Fischer dönemi” olarak nitelendirebileceğimiz 1960’lı ve 1970’lı yıllarda bile yeni beliren katı yaklaşıma sarılmaya yanaşmayan anlayışlı tarihçiler Temmuz krizine ilişkin daha ince ayrımlı yorumları içeren eserler vermeyi sürdürdüler. İçlerinden L. C. F Turner’ın eserlerinin zamanının sınamasına en iyi dayandığı görüşündeyim. Turner gerek savaşın patlak verişinde Almanya’nın rolü (sözgelimi Schlieffen Planı’na ilişkin eleştirel bir araştırma olan War Plans of the Great Powers) ve gerek Rusya’nın erken seferberliğinin önemi (sözgelimi “The Russian Mobilization in 1914”) üzerine mükemmel çalışmalar ortaya koymuştur. Onun zarif, kısa ve özlü Origins of the First World War (1970) kitabı Albertini’den sonraki en dengeli ve en yararlı anlatılardandır. 


   Samuel R. Williamson Jr. ile Ernest R. May’in başlığı alakasız gibi görünen “An Identity of Opinion: Historians and July 1914” (2007) makalelerinde işaret ettikleri üzere, günümüzde belli konularda mutabakat olmasına karşın (bazıları; Apis ve Kara El, Avusturya’nın birçok işe kendi başına ya da Alman tavsiyesine doğrudan aykırı şekilde giriştiği, Fransız-İngiliz deniz anlaşmasının savaşa katılma yolunda Belçika meselesine dayanak oluşturmadaki ve belki de ağır basmasını sağlamadaki önemi), savaşın çıkışıyla ilgili hâlâ çok sayıda yorum vardır. Williamson ve May bir “görüş birliği”ni doğrulamak şöyle dursun, Fischer-Geiss-Herwig ekolünün aksine, “Alman generallerinin 1914’te aslında bir önleyici savaş başlattıkları iddiasını destekler nitelikte hiçbir inandırıcı bulgunun ortaya çıkmadığı”nı ileri sürerler. Öyle görünüyor ki, birçok tarihçinin Berlin’de komplo kurma yolundaki bulguları açığa çıkarma şevkiyle diğer devletleri neredeyse unutmalarına yol açacak kadar yıllarca bu alana hâkim olan Fischer tartışması bile Fay, Schmitt ve Albertini tarafından tartışılan sorumluluk meselelerini çözmüş değildir. Viyana ile Berlin’deki politika belirleyicilerinin düşünme tarzına dair günümüzde çok fazla şey biliyor olsak da, Albertini’den daha fazlasını bildiğimiz bence açık değildir. 


   Günümüzde savaşın ve patlak verişinin sosyal, ekonomik ve askerî teknolojik yanları hakkında Albertini’den daha fazla şey bildiğimiz doğrudur. Bu alanlarda Hew Strachan’ın  (The First World War 1: To Arms, 2001) ve David Stevenson’ın  (Cataclysm: The First World War as Political Tragedy, 2004) yakın dönemdeki genel tarih kitapları temel önemdedir. İkincisi iktisat konusunda özellikle yararlıdır. Strachan savaşın asıl taraflarının savaş planlamaları, oyunları ve uygulamaları konusunda en azından 2001’e kadar literatüre damga vurmuştur. İngiliz donanma ve sefer kuvveti planlaması, Fransız ve Rus seferberlik senaryoları, Terence Zuber’in Alman Schlieffen Planı’na ilişkin genelgeçer anlayışı eleştirisi çerçevesindeki tartışmalar üzerine en son araştırmaları öğrenmek ya da (Avrupa dışındaki harekât alanlarını da kapsamak üzere) savaşın ilk muharebeleri hakkında mevcut en sağlam bilgileri edinmek isteyenler için Strachan en uygun başlangıç kaynağıdır. 


   Savaşın patlak verişine ilişkin bilgilerimizin hâlâ eksik olduğu alanlar geçmiştekiyle aynıdır: Rusya’nın erken seferberliğini tasvip ya da teşvik etmede Fransız yetkililerinin rolü; o seferberliğin kesin mahiyeti ve “savaş anlamına gelip gelmediği”; Paléologue’un St. Petersburg’da başına buyruk bir aktör gibi mi davrandığı, Fransız genelkurmayından mı talimat aldığı, yoksa cumhurbaşkanından daha önce yetki alarak mı çalıştığı; son olarak da Poincaré’nin zirvedeki ve deniz yolculuğundaki gizemli rolü, yani neleri bilip neleri bilmediği. 


   Bu bakımdan son yıllarda yayımlanan en önemli revizyonist eserlerden biri Stefan Schmidt’in  Frankreichs Aussenpolitik in der Julikrise 1914 (Oldenbourg, 2009) kitabıdır. İngilizceye çevrilmemiş olmasından dolayı, Birinci Dünya Savaşı tarihçileri üzerindeki etkisi henüz tam hissedilmemiş olsa da hissedilecektir. Schmidt’in (Rusça kaynakları da kapsamak üzere özellikle günceler ve diplomatik yazışmalar yoluyla) Poincaré’nin düşünme tarzını ve maksatlarını sıkıca yorumlayışı John Keiger’in en son  Raymond Poincaré (1997) kitabında olmak üzere daha az eleştirel yorumunu büyük ölçüde sarsmıştır. Schmidt’in kitabı, Petersburg’da 19l4’ten 1917’ye kadar politika belirleme sürecinin ardındaki varsayımları, çıkarları ve maksatları irdelemek için Rus arşiv kaynaklarından yararlanan  The Russian Origins of the First World War kitabımı tamamlarken, Temmuz krizinin uzun süre göz ardı edilmiş Fransız-Rus tarafını ayrıntılı biçimde ortaya koyuyor. 


   Yakın dönemdeki tarih çalışmaları arasında William Jannen Jr.’ın  The Lions of July (Presidio, 1996), Michael Neiberg’in  Dance of the Furies (Harvard, 2011) ve Jack Beatty’nin  The Lost History of 1914 (Bloomsbury, 2012) kitaplarını ufuk açıcı buldum. Bu yazarlardan Jannen Jr. yüksek siyaset konusunda en yetkin kaynakken, Neiberg ve Beatty savaşın patlak verişinin sosyal arka planı konusunda daha yetkindir. Jannen Jr. ve Neiberg’in eserlerinden farklı olarak, Beatty eserini neredeyse tamamen dayandırdığı ikincil kaynakları iştahla yutmuştur. Hem Beatty hem Neiberg hiçbir alakalarının olmadığı ve istemedikleri dehşet verici bir savaşa sürüklenen sıradan adamlar ile kadınlara derin sempatiyi gözler önüne serer. Beatty Avrupa’nın 1914’te savaşa  savrulmamış olacağı akla yakın senaryoları etraflıca işleyerek ilginç bir alternatif tarih kitabı yazmıştır. Kitap özellikle İrlanda özyönetim krizi, Caillaux olayı ve olası yankıları, Franz Ferdinand suikastına ilişkin beklenmedik durumlar konusunda yararlıdır. Beatty’nin 1914’teki Alman ve Rus taraflarına eklenmesini inandırıcı bulmasam da gerek onun gerek Neiberg’in tarihi olabileceği şekliyle yeniden tasavvur edişini özünde takdir etmekteyim. Konu üzerine uzun uzadıya yazmış Niall Ferguson gibi, ben de aykırı akıl yürütmenin tarih yazma uğraşında temel önem taşıdığı ve daha fazla tartışmanın önünü kesmeye yönelik “mutabakat” yorumlarından çok daha yapıcı olduğu görüşündeyim. Albertini’nin klasik kitapları devlet adamlarını ve felaketteki sorumluluklarını değerlendirmesine temel oluşturan canlı “peki ya” senaryolarıyla doludur; daha fazla tartışmanın önünü kesmek yerine, buna davetiye çıkarır. 


   Sonuçta tarihçiler Birinci Dünya Savaşı’nın patlak verişindeki sorumluluk gibi tartışmalı konularda kendi kararlarını vermek durumundadırlar. Modern tarihi anlamamızda kilit önem taşıyan böylesine tartışmalı bir mesele asla mutabakatla çözülemez. Daha fazla şey öğrenmek isteyen okurlara çağrım kaynaklara bizzat başvurmaları ve kendilerince sonuçlar çıkarmalarıdır. 


   SIKÇA ALINTILANAN KAYNAKLAR 


   Aşağıda sıkça alıntılanan kaynakların dipnotlarda kısaltmayla verilmiş şekliyle başlayan alfabetik sıralı bir listesi yer almaktadır. 


  


  
    Albertini
    Albertini, Luigi. The Origins of War of 1914. 3 cilt. Çev. Isabella M. Massey. Yeni ve güncellenmiş baskı, Giriş Samuel R. Williamson Jr. New York: Enigma Books, 2005. İlk yayımlayan University Press, 1952-1957. Sayfa göndermeleri 2005 baskısınadır.
  


  
     Asquith
     Asquith, H. H. Letters to Venetia Stanley. Ed. Michael ve Eleanor Brock. Oxford: Oxford University Press, 1982.
  


  
     AVPRİ
     Arhiv Vneşney Politiki Rossiyskoy Imperiy. Moskova, Rusya.
  


  
     BD
      British Documents on the Origins of the War, 1898-1914. Ed. G. P. Gooch ve Harold Temperley. 13 cilt. Londra: H. M. S. O., 1926-1938.
  


  
     Beatty
     Beatty, Jack. The Lost History of 1914: How the Great War Was Not Inevitable. Londra: Bloomsbury, 2012.
  


  
     Bethmann
     Bethmann Hollweg, Theobald von. Betrachtungen zum Weltkriege. Ed. Jost Dülffer. 2 cilt. Essen: Reimar Hobbing, 1989.
  


  
     Churchill
     Churchill, Winston. The World Crisis. 6 cilt. New York: Charles Scribner’s Sons, 1951-1959.
  


  
     Conrad
     Conrad von Hötzendorf, Franz. Aus meiner Dienstzeit. 4 cilt. Viyana: Rikola Verlag, 1921-1925.
  


  
     DD
     Die deutschen Dokumente zum Kriegsausbruch. Ed. Karl Kautsky, Max Montgelas ve Prof. Walter Schücking. 4 cilt. Charlottenburg, Berlin: Deutsche Verlagsgesellschaft  für Politik und Geschichte, 1919.
  


  
     DDF
     Documents diplomatiques français (1871-1914). 41 cilt. Paris: Imprimerie Nationale, 1929-1959.
  


  
     Dobrorolskiy
     Dobrorolskiy, Sergey. Die Mobilmachung der rusischen Armee 1914. Berlin: Deutsche Verlagsgesellschaft für Politik und Geschichte, 1922.
  


  
     Erenyi
     Erenyi, Gustav. Graf Stefan Tisza, ein staatsmann und märtyrer. Viyana: E. P. Tal, 1935.
  


  
     Fay
     Fay, Sidney Bradshaw. The Origins of the World War. 2 cilt. New York: Macmillan, 1935. Aksi belirtilmedikçe bütün çeviriler Fay’e ait.
  


  
     Fromkin
     Fromkin, David. Europe’s Lat Summer: Who Started the Great War in 1914? New York Alfred A. Knopf, 2004. [Avrupa’da Son Yaz: 1914’teki Büyük Savaşı Kim Başlattı?, 2015]
  


  
     GARF
     Gosudarstvennyi Arhiv Rossiyskoy Federatsiy. Moskova, Rusya.
  


  
     Geiss
     Julikrise und Kriegsausbruch 1914. 2 cilt. İkinci baskı. Bonn-Bad Godesberg: Verlag Neue Gesellschaft GmbH, 1976.
  


  
     Grey
     Grey, Edward, Viscount (“of Fallodon”). Twenty-Five Years, 1892-1916. 2 cilt. New York: Frederick A. Stokes, 1925.
  


  
     Hantsch
     Hantsch, Hugo. Leopold Graf Berchtold, Grandseigneur und Staatsmann. Graz: Verlag Styria, 1963.
  


  
     HHSA
     Haus–, Hof– und Staatsarchiv. Viyana.
  


  
     IBZI
     Internationale Beziehungen im Zeitalter des Imperialismus. Ed. M. N. Pokrovskii. 8+ cilt. Berlin: R. Hobbing, 1931-.
  


  
     Jannen
     Jr. Jannen Jr., William. The Lions of ]uly: Prelude to War, 1914. Novato, CA: Presidio, 1996
  


  
     Jarausch
     Jarausch, Konrad. The Enigmatic Chancellor: Bethmann Hollweg and the Hubris of Imperial Germany. New Haven, CT: Yale University Press, 1973.
  


  
     Kokovtsov
     Kokovtsov Out of My Past: The Memoirs of Count Kokovtsov, Russian Minister of Finance, 1904-1914, Chairman of the Council of Ministers. Ed. H. H. Fisher. Çev. Laura Matveev. Stanford, CA: Stanford University Press, 1935.
  


  
     Lloyd
     George Lloyd George, David. War Memoirs of David Lloyd George. 6 cilt. Boston: Little, Brown, 1933-1937.
  


  
     LN
     Un livre noir: Diplomatie d’avant-guerre d’après les documents des archives russes, Novembre 1910-Juillet 1914. Önsöz René Marchard. Paris: Librairie du travail, 1922.
  


  
     Marcus
     Marcus, Geoffrey Jules. Before the Lamps Went Out. Londra: Allen & Unwin, 1965.
  


  
     Neiberg
     Neiberg, Michael. Dance of the Furies: Europe and the Outbreak of World War I. Cambridge, MA: Harvard University Press/Belknap, 2011.
  


  
     Nikitsch-Boulles
     Nikitsch-Boulles, Paul. Vor dem Sturm: Erinnerungen bir Erzherzog Thronfolger Franz Ferdinand. Berlin: Verlag für Kulturpolitik, 1925.
  


  
     Oe-U
     Österreich-Ungarns Aussenpolitik von der bosnischen Krise 1908 bis zum Kriegsausbruch 1914. Ed. Ludwig Bitter et al. 9 cilt. Viyana: Österreichischer Bundesverlag für Unterricht, Wissenschaft und Kunst, 1930.
  


  
     PAAA
     Politisches Archiv des Auswärtigen Amtes. Berlin.
  


  
     Paléologue
     Paléologue, Maurice. Ambassador’s Memoirs. Çev. F. A. Holt. 3 cilt. Londra: Hutchinson, 1923-1925.
  


  
     PBM
     Pyotr Bark Memoirs. Nadir Kitap ve Yazma Kütüphanesi, Columbia Üniversitesi, New York.
  


  
     Pharos
     Der Prozeβ gegen die Attentäter von Sarajewo. Ed. Profesör Pharos. Berlin: R. v. Decker’s Verlag, 1918.
  


  
     Poincaré
     Poincaré, Raymond. Memoirs of Raymond Poincaré. Çev. Sir George Arthur. 3 cilt. Londra: William Heinemann, 1930.
  


  
     Pourtalès
     Pourtalès, Friedrich. Meine Letzten Verhandlungen in St. Petersburg, Ende Juli 1914: Tagesaufzeichnung und dokumente. Berlin: Deutsche Verlagsgesellschaft für Politik und Geschichte, 1927.
  


  
     PRO
     Birleşik Krallık Ulusal Arşivleri. Kew Gardens, Londra.
  


  
     QO
     Quai d’Orsay Arşivleri. Paris. Correspondence politique et commerciale dite “nouvelle série”, 1896-1918.
  


  
     RGVİA
     Rossiyskiy Gosudarstvennyi Voenno-İstoriçeskiy Arkhiv. Moskova.
  


  
     Sazonov
     Sazonov, S. D. The Reminiscences of Serge Sazonov, Russia’s Minister for Foreign Affairs. Londra: J. Cape, 1928.
  


  
     Schilling
     Schilling, M. F., Baron, (ed.) How the War Began in 1914: Being the Diary of the Russian Foreign Office from the 3rd to the 20th (Old Style) of July, 1914. Çev. Major W. Cyprian Bridge. Londra: G. Allen & Unwin, 1925.
  


  
     Schmidt
     Schmidt, Stefan. Frankreichs Aussenpolitik in der Julikrise 1914: Ein Beitrag zur Geschichte des Ausbruchs des Ersten Weltkrieges. Münih: Oldenbourg, 2009.
  


  
     Schmitt
     Schmitt, Bernadotte E. The Coming of War, 1914. 2 cilt. New York: Charles Scribner’s Sons, 1930.
  


  
     Tirpitz
     Tirpitz, Alfred Peter Friedrich von. Mémoires du Grand-Amiral von Tirpitz. Paris: Payot, 1930.
  


  
     Tuchmann
     Tuchman, Barbara Wertheim. The Guns of August. New York: Macmillan, 1962.
  


  
     Turner
     Turner, L. C. F. Origins of the First World War. Londra: Edward Arnold, 1970.
  


  
     Würthle
     Würthle, Fritz. Die Spur führt nach Belgrad: Die Hintergründe des Dramas v. Sarajevoss 1914. Viyana: Molden, 1975.
  


  
     Zuber
     Zuber, Terence. The Real German War Plan 1904-1914. Gloucestershire: History Press, 2011.
  


  
     
     
  


  
     
     
  




   ALINTILANAN YA DA BU KİTAP İÇİN YARARLANILAN DİĞER ESERLER 


   Ahamed, Liaquat. Lords of Finance: 1929, The Great Depression, and the Bankers Who Broke the World. Londra: Windmil/Random House, 2009. 


   Aksakal, Mustafa. The Ottoman Road to War in 1914: The Ottoman Empire and the First World War. Cambridge: Cambridge University Press, 2008. 


   Balfour, Michael. The Kaiser and His Times. Londra: Cresset, 1964. 


   Berenson, Edward. The Trial of Madame Caillaux. Berkeley: University of California Press, 1992. 


   Buchanan, Sir George William. My Mission to Russia and Other Diplomatic Memories. 2 cilt. Londra: Cassell, 1923. 


   Bülow, Bernhard von. Memoirs. 4 cilt. Londra: Putnam, 1932. 


   Churchill, Winston. The World Crisis: The Eastern Front. Londra: Thornton Butterworth, 1931. 


   Danilov, Yuri. La Russie dans la guerre mondiale, 1914-1917. Çev. Alexandre Kaznakov. Paris: Payot, 1927. 


   Erdmann, Karl Dietrich, ed. Kurt Riezler: Tagebücher, Aufsätze, Dokumente. Göttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1972. 


    Ferguson, Niall. The Pity of War. New York: Basic Books, 1999. [Hazin Savaş (1914-1918), 2015]. 


    Fischer, Fritz. Griff nach der Weltmacht. Die Kriegszielpolitik des Kaiserlichen Deutschland, 1914-1918. Düsseldorf: Droste Verlag, 1961. 


    ————. Krieg der Illusionen: Die deutsche Politik von 1911 bis 1914. Düsseldorf: Droste Verlag, 1969. 


   Fromkin, David. Europe’s Last Summer. Who Started the Great War in 1914? New York. Alfred A. Knopf, 2004. [Avrupa’da Son Yaz: 1914’teki Büyük Savaşı Kim Başlattı?, 2015] 


   ————. A Peace to End All Peace: Creating the Modern Middle East, 1914-1922. New York H. Holt, 1989. 


   Fuller, William C., Jr. Civil-Military Conflict in Imperial Russia 1880-1914. Princeton, NJ: Princeton University Press, 1985. 


   ————. Strategy and Power in Russia, 1600-1914. New York: Free Press, 1992. 


   Geiss, Imanuel. Der lange Weg in die Katastrophe: die Vorgeschichte des Ersten Weltkrieges, 1815-1914. Munich: Piper, 1990. 


   ————. July 1914: The Outbreak of the First World War; Selected Documents. New York Scribner, 1967. 


   Geyer, Dietrich. Russian Imperialism: The Interaction of Domestic and Foreign Policy, 1860-1914. New Haven, CT: Yale University Press, 1987. 


   Gilliard, Pierre. Thirteen Years at the Russian Court. Çev. F. Appleby Holt, O.B.E. Londra: Hutchinson, 1921. 


    Gooch, G. P. Recent Revelations of European Diplomacy. Londra: Longmans, Green, 1940. 


    Grey, Edward, Viscount (“of Fallodon”). Speeches on Foreign Affairs, 1904-1914. Londra: G. Allen & Unwin ltd., 1931


   Hamilton, Richard ve Holger Herwig, ed. Decisions for War, 1914-1917. New York Cambridge University Press, 2004. 


   ————. The Origins of World War I. New York Cambridge University Press, 2003. 


   Hayne, M. B. The French Foreign Office and the Origins of the First World War 1898-1914. Oxford: Clarendon, 1993. 


   Hoeniger, Robert. Russlands Vorbereitung zum Weltkrieg auf Grund unveröffentlicher Russischer Urkunden. Berlin: E. S. Mittler, 1919. 


   Hull, Isabel. The Entourage of Kaiser Wilhelm II. New York: Cambridge University Press, 1982. 


   Jarausch, Konrad. “The Illusion of Limited War: Chancellor Bethmann Hollweg’s Calculated Risk, July 1914” Central European Histoy 2, no. 1 (Mart 1969): 48-76. 


    Keiger, John F. V. “France”, Decisions for War, 1914, ed. Keith Wilson. New York St. Martin’s, 1995. 


   ————. France and the Origins of the First World War. New York: St. Martin’s, 1983. 


   ————. Raymond Poincaré. Cambridge: Cambridge University Press, 1997. 


   Kennan, George. Fateful Alliance: France, Russia, and the Coming of the First World War. New York: Pantheon Books, 1984. 


   Kennedy, Paul, (ed.) The War Plans of the Great Powers, 1880-1914. Londra Allen & Unwin, 1979. 


   Krasnyi Arkiv: İstoriçeskiy Jurnal. 106 cilt. Moskova: Gospolitizdat, 1922-1941. 


    Krivoşeyn, K. A. A. V. Krivoşeyn (1857-1921 g.) Ego znaçenye v istoriy Rossiy naçala XX veka. Paris: yayınevi adı yok, 1973. 


   Lichnowsky, Karl Max. Heading for the Abyss: Reminiscences. Londra: Constable, 1928. 


   Lieven, D. C. B. Nicholas II: Emperor of All the Russias. Londra: J. Murray, 1993. 


   ————. Russia and the Origins of the First World War. New York: St. Martin’s, 1983. 


   Linke, Horst Günther. Das Zaristische Russland und der erste Weltkrieg: Diplomatie Und Kriegsziele 1914-1917. Munich: Wilhelm Fink Verlag, 1982. 


   Massie, Robert K. Nicholas and Alexandra. New York: Atheneum, 1967. 


   McDonald, David MacLaren. United Government and Foreign Policy in Russia, 1900-1914. Cambridge, MA: Harvard University Press, 1992. 


   McMeekin, Sean. The Berlin-Baghdad Express: The Ottoman Empire and Germany’s Bid for World Power, 1898-1918. Londra: Penguin/Allen Lane, 2010. [Berlin Bağdat Demiryolu, 2012) 


   ————. The Russian Origins of the First World War. Cambridge, MA: Harvard University Press/Belknap, 2011. [1. Dünya Şavaşı’nda Rusya’nın Rolü, 2022] 


   Menning, Bruce. Bayonets Before Bullets: The Imperial Russian Army, 1861-1914. Bloomington: Indiana University Press, 1992. 


   ————. “The Offensive Revisited: Russian Preparation for Future War, 1906-1914”, Reforming the Tsars Army: Militay Innovation in Imperial Russia from Peter the Great to the Revolution, ed. Bruce Menning ve David Schimmelpenninck van der Oye. New York: Cambridge University Press, 2004. 


   Messimy, Adolphe. Mes Souvenirs. Paris: Plon, 1937 


    Moltke, Helmuth Johann Ludwig von. Erinnerungen, Briefe, Dokumente 1877-1916: Ein Bild vom Kriegsausbruch, erster Kriegsführung und Persönlichkeit des ersten militärischen Führern des Krieges. Stuttgart: Der kommende Tag, 1922. 


    Mombauer, Annika. The Origins of the First World War: Controversies and Consensus. New York: Longman, 2002. 


   Morley, John, Viscount. Memorandum on Resignation, 1914. New York: Macmillan, 1928. 


   Morton, Frederick. Thunder at Twilight: Vienna 1913/1914. Londra: Peter Owen, 1989. 


   Neilson, Keith, with Roy Arnold Prete. “Russia”, Decisions for War, 1914, ed. Keith Wilson. New York: St. Martin’s, 1995. 


   Poincaré, Raymond. Au service de la France: Neuf années de souvenirs. 10 cilt. Paris: Plon, 1926-. 


   Pokrovskiy, M. N., ed. Drei Konferenzen (zur Vorgeschichte des Krieges). Berlin: Arbeiterbuchhandlung, 1920. 


   ————. Çarskaya Rossiya v mirovoy voyne, c. 1. Leningrad: 1926. 


    Rauchensteiner, Manfried. Der Tod des Doppeladlers: ÖsterreichUngarn und der Erste Weltkrieg. Viyana: Verlag Styria, 1993. 


    Reynolds, Michael A. Shattering Empires: The Clash and Collapse of the Ottoman and Russian Empires. New York: Cambridge University Press, 2011. 


   Siegel, Jennifer. Endgame: Britain, Russia, and the Final Struggle for Central Asia. Londra: I. B. Tauris, 2002. 


   Smith, C. Jay, Jr. The Russian Struggle for Power, 1914-1917: A Study of Russian Foreign Policy During the First World War. New York: Philosophical Library, 1956. 


   Smith, David James. One Morning in Sarajevo: 28 June 1914. Londra: Phoenix, 2009. 


   Sondhaus, Lawrence. Franz Conrad von Hötzendorf: Architect of the Apocalypse. Boston: Humanities, 2000. 


   ————. Naval Warfare, 1815-1914. New York: Routledge, 2001. 


   Spears, Sir Edward. Liaison 1914: A Narrative of the Great Retreat. Londra: W. Heinemann, 1930. 


    Spring, Derek. “Russia and the Coming of War”, The Coming of the First World War, ed. R. J. W. Evans ve Hartmut Pogge von Strandmann. Oxford: Clarendon/Oxford University Press, 1983. 


   Steinberg, John W. All the Tsar’s Men: Russia’s General Staff and the Fate of Empire, 1898-1914. Baltimore, MD: Johns Hopkins University Press, 2010. 


   Steiner, Zara. Britain and the Origins of the First World War. New York: St. Martin’s, 1977 


   Stevenson, David. Cataclysm: The First World War as Political Tragedy. New York: Basic Books, 2004. 


    ————. The First World War and International Politics. New York: Oxford University Press, 1988. 


   Stone, Norman. The Eastern Front 1914-1917 New York: Charles Scribner’s Sons, 1975. 


   ————. Europe Transformed, 1878-1919. Glasgow: Fontana, 1983. [Dönüşen Avrupa (1878-1919), 2022] 


   ————. World War One: A Short History. Londra: Allan Lane, 2007 [Birinci Dünya Savaşı, 2019] 


    Strachan, Hew. The First World War. New York: Viking, 2004. 


   Suhomlinov, Vladimir Aleksandroviç. Erinnerungen. Berlin: R. Hobbing, 1924. 


    Tuchman, Barbara W. The Proud Tower: A Portrait of the World Before the War, 1890-1914. New York: Macmillan, 1966. 


   Turner, L. C. F. “The Russian Mobilization in 1914”, Journal of Contemporary History 3, no. 1 (Ocak 1968): 65-88. 


    ————. “The Significance of the Schlieffen Plan”, The War Plans of the Great Powers, 1880-1914, ed. Paul Kennedy. Londra: Allen & Unwin, 1979. 


   Viviani, Viviani René. As We See It. Çev. Thomas R. Ybarra. New York: Harper & Brothers, 1923. 


   Wilhelm II (Almanya imparatoru). Reden des Kaisers: Ansprachen, Predigten, und Trinkspräche. Ed. Ernst Johann. Münih: Deutscher Taschenbuch-Verlag, 1966. 


   Williamson, Samuel R., Jr. Austria-Hungary and the Origins of the First World War. Londra: Macmillan, 1991. 


   ————, Ernest R. May’le birlikte. “An Identity of Opinion: Historians and July 1914”, Journal of Modern History 79 (Haziran 2007): 335-387. 


   Yasamee, F. A. K. “Ottoman Empire”, Decisions for War 1914, ed. Keith Wilson. New York: St. Martin’s, 1995. 


   Zweig, Stefan. The World of Yesterday: An Autobiography by Stefan Zweig. Lincoln: University of Nebraska Press, 1943. 


DİZİN




  
   “Belgrad’da Dur” önerisi, 201, 202, 203, 211, 212, 216, 220, 228, 241, 304


   1907 Cenevre Sözleşmesi, 274 


   1907 İngiliz-Rus Sözleşmesi, 122, 125, 127 


  


   ABD Afganistan Savaşı, 303 


   Adlerberg (General), 156, 163, 167 


   Aehrenthal, Alois Lexa von, 17, 254 


   Ağustos Topları (Tuchman), 9, 45, 309 


   Albert I, Belçika kralı, 12 


   Albertini, Luigi, 9, 16, 32, 36, 46, 50, 51, 82, 87, 88, 90, 98, 100, 101, 106, 109, 110, 137, 140, 141, 143, 149, 150, 152, 156, 159, 160, 161, 162, 170, 182, 188, 192, 194, 202, 205, 208, 209, 210, 212, 215, 217, 219, 228, 231, 233, 237, 239, 243, 244, 249, 251, 252, 253, 254, 255, 256, 258, 259, 260, 262, 264, 265, 275, 279, 280, 282, 293, 294, 295, 296, 315, 316, 317, 318 


   Aleksandra (çariçe), 130 


    Aleksandriya (yat), 122, 123, 130, 134, 135 


   Aleksis, çareviç, 130 


   Alman dretnotları, 72, 74 


   Artamonov, Viktor, 13, 50 


   Asquith, Herbert Henry, 12, 65, 66, 69, 198, 199, 220, 221, 222, 247, 259, 260, 261, 262, 279, 280, 281, 282, 285, 286, 292, 293, 318 


   Avrupa, 1914 harita, 1, 31, 32, 41, 42, 46, 48, 56, 57, 58, 59, 60, 62, 63, 64, 65, 66, 70, 71, 72, 74, 79, 80, 83, 85, 89, 97, 103, 107, 119, 120, 122, 124, 125, 127, 129, 134, 138, 140, 142, 143, 144, 146, 147, 148, 150, 155, 157, 163, 166, 167, 169, 170, 171, 173, 174, 182, 185, 186, 187, 190, 191, 195, 197, 198, 200, 203, 205, 212, 213, 217, 219, 221, 223, 226, 230, 233, 236, 238, 239, 246, 247, 252, 254, 266, 271, 279, 284, 286, 287, 288, 291, 302, 303, 304, 305, 306, 308, 312, 313, 316, 317, 318, 319, 321 


   Avusturya-Sırbistan uyuşmazlığını bölgeyle sınırlama, 107, 150, 151, 178, 179, 182, 186, 187 


   Aziz Vitus Günü (Vidov Dan), 18 


  


   Balfour, Arthur, 72, 259, 321 


   Balkan Birliği (Sırbistan, Bulgaristan, Yunanistan, Karadağ), 19, 32, 46, 73 


   Balkan Savaşları (1912-1913), 19, 32, 33, 39, 48, 49, 50, 51, 56, 79, 88, 95, 100, 121, 193, 299, 302, 305 


   Bark, Pyotr, 13, 144, 145, 146, 148, 149, 320 


   Bismarck, Otto von, 37, 41, 72, 267 


   Boisdeffre, Raoul de, 310 


   Bonar Law, Andrew, 259, 261, 280, 281, 285


  Bonar Law, Andrew, 258, 260, 279, 280, 284 


  Boppe, Jules August, 12, 159, 160 


   Bosna-Hersek, 16, 17, 18, 19, 32, 34, 36, 39, 50, 55, 79, 91, 93, 115, 117, 151,


    Breslau (kruvazör), 229, 297 


    Brideshead Revisited (Waugh), 286 


   Britanya, Fransa ve Rusya arasında donanma ittifakları, 1, 8, 11, 12, 14, 41, 54, 63, 65, 66, 67, 68, 69, 74, 79, 107, 109, 112, 122, 137, 140, 147, 149, 156, 157, 158, 164, 171, 172, 173, 181, 182, 183, 185, 186, 187, 189, 190, 195, 197, 199, 200, 207, 215, 217, 219, 221, 222, 239, 245, 249, 251, 255, 256, 267, 270, 271, 273, 275, 279, 280, 282, 285, 286, 287, 288, 289, 295, 296, 297, 299, 300, 301, 302, 303, 304, 308, 311, 312, 313 


   Brück (Konsolos), 183, 196, 211, 226 


   Buchanan, George, 12, 54, 112, 113, 126, 127, 128, 147, 148, 156, 157, 165, 166, 171, 182, 190, 195, 196, 197, 198, 199, 221, 236, 237, 244, 260, 273, 279, 313, 321 


   Bundesrat, 71, 265 


   Bunsen, Maurice de, 12, 107, 108, 109, 110, 127, 137 


   Burns, John, 280, 282, 285, 312 


   Bülow, Bernhard von, 11, 72, 73, 180, 250, 321 


   Bützkow, K. E., 142 


  


   Čabrinović, Nedjelko, 13, 18, 19, 20, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 81, 91, 102 


   Caillaux, Henriette, 12, 59, 60, 61, 62, 63, 64, 65, 105, 120, 131, 199, 200, 204, 209, 210, 254, 299, 301, 318, 321 


   Caillaux, Joseph, 12, 59, 60, 61, 62, 63, 64, 65, 105, 120, 131, 199, 200, 204, 209, 210, 254, 299, 301, 318, 321 


   Caillaux, Madam, 146 


   Caillaux skandalı/davası, 12, 59, 60, 61, 62, 63, 64, 65, 105, 120, 131, 199, 200, 204, 209, 210, 254, 299, 301, 318, 321 


   Calmette, Gaston, 59, 60, 61, 62, 254 


   Cambon, Jules, 164, 165, 210, 232, 239, 240, 247, 248, 251, 259, 272, 279, 280, 286, 289, 292, 310 


   Cambon, Paul, 12, 66, 164, 165, 211, 233, 240, 241, 248, 249, 252, 257, 259, 260, 273, 280, 281, 282, 287, 290, 293, 312 


   Cambrun, Charles de, 231 


   Capelle, Eduard von, 90 


   Carlotti di Ribarbella, Carl, 110 


   Chelius, Oskar von, 11, 156, 163, 167, 179, 183, 218 


   Chotek, Sophie, 16, 34 


   Churchill, Winston, 12, 64, 66, 68, 69, 71, 165, 182, 184, 190, 199, 207, 221, 222, 247, 248, 


   Genç Bosna, 18 


   Genel Emek Konfederasyonu (CGT), 293 


   Giesl von Gieslingen, 99 


   Gladstone, William Ewart, 65, 261, 288 


    Goeben, dretnot, 276, 296 


   Goremikin, İvan L., 13, 57, 121, 131, 148 


   Goschen, W Edward, 12, 66, 183, 199, 219, 220, 221, 243, 244, 291, 293, 296, 297 


   Gough, Hubert, 64 


   Grabež, Trifko, 13, 20, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 81, 91, 102 


   Grey, Edward, 8, 12, 14, 66, 67, 68, 69, 71, 88, 107, 108, 109, 113, 127, 140, 147, 148, 156, 157, 158, 163, 164, 165, 170, 171, 172, 173, 181, 182, 183, 185, 186, 187, 188, 189, 190, 191, 192, 193, 195, 196, 198, 199, 200, 202, 208, 210, 220, 221, 222, 225, 227, 228, 236, 237, 240, 242, 243, 244, 245, 247, 248, 249, 252, 255, 259, 260, 261, 262, 263, 268, 269, 270, 271, 273, 274, 275, 278, 279, 280, 281, 282, 285, 286, 287, 288, 289, 290, 291, 293, 294, 295, 296, 297, 308, 312, 313, 314, 319, 321 


   Griesinger, Julius Adolph, 11, 160 


   Grigoreviç, İvan K., 13, 56, 57, 58, 144, 149 


   Gruić, Slavko, 141, 160 


   Grünwald, Baron, 163, 167 


  


   Haase, Hugo, 254, 295 


   Harrach, Kont, 28 


   Hartwig, Ludmilla, 13, 32, 40, 49, 50, 51, 99, 100, 101, 121, 161 


   Hartwig, Nikolay, 13, 32, 40, 49, 50, 51, 99, 100, 101, 121, 161 


   Heinrich, Prens, 11, 36, 74, 107, 219 


   Hell (General), 242 


   Hohenlohe-Schillingfürst, Prens, 83 


   Holstein, Friedrich von, 73 


   Hoyos, Alexander 7, 11, 14, 79, 80, 83, 84, 87, 88, 89, 92, 93, 94, 96, 110, 200, 305 


  


   Ilić, Danilo, 13, 20, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 81, 82, 91 


    Indefatigable (dretnot), 297 


    Indomitable (dretnot), 297 


   İgnatiyev, Kont, 232 


   İkinci Balkan Savaşı, 32, 46, 74, 94, 301, 304 


   İngiliz dretnotları, 57, 68, 69, 239, 248, 296 


   İrlanda özyönetimi, 64, 65, 67, 69, 104, 163, 164, 198, 279, 298, 299 


   İtalya, 164, 169, 172, 173, 217, 221, 222, 257, 262, 266, 275, 276, 287, 292, 297, 305 


   İzvolski, Aleksandr, 13, 17, 53, 54, 61, 62, 122, 131, 134, 163, 204, 205, 210, 211, 232, 233, 234, 238, 239, 246, 254, 255, 309 


  


   Jagow, Gottlieb von, 11, 71, 79, 80, 87, 97, 99, 102, 119, 138, 150, 152, 160, 164, 165, 168, 


   Marne Muharebesi, 297 


   Mehmedbašić, 23, 25 


   Mensdorff, Albert, 12, 163, 200 


   Messimy, Adolphe 12, 59, 204, 209, 210, 231, 232, 233, 251, 253, 255, 258, 264, 265, 307, 309, 310, 322 


   Metzger, Josef, 92 


   modern savaş, 298 


   Moltke, Helmuth von, 11, 71, 73, 75, 80, 87, 88, 89, 90, 177, 181, 182, 184, 211, 212, 213, 217, 219, 225, 227, 228, 230, 241, 242, 243, 244, 250, 251, 256, 258, 266, 267, 268, 269, 270, 271, 272, 274, 275, 276, 278, 290, 292, 298, 300, 301, 310, 311, 313, 314, 322 


   monarşi ilkesi, 46, 55, 80, 83, 85, 111, 144, 151, 169 


   Marley, Lord John, 12, 248, 262, 280, 281, 282, 285, 286, 312, 322 


   Müller, Georg Alexander von, 11, 70, 181, 182 


  


   Narodna Odbrana (Ulusal Savunma), 19, 20, 32, 38, 118, 143, 158, 159 


   Naumann, Victor, 79, 80, 83 


   Nicolson, Arthur, 12, 54, 107, 171, 172, 173, 249, 259, 260 


   Nikitsch-Boulles, Paul, 15, 18, 22, 23, 320 


   Nikolay I, 132 


   Nikolay II, 51, 121, 122, 125, 130, 134, 153, 154, 203, 216, 227, 233, 236, 305, 306 


   Nikolayeviç, Nikolay (Romanov), Grandük, 13, 132 


   Nikolayevna, Anastasya, 130, 132 


   Nikolayevna, Militiza, 130, 132 


  


   Obilić, Milaš, 18 


   Obruçev, N. N., 310 


   Ortak Ordu, etnik bileşim, 38, 39, 47 


  


   Paĉu, Laza, Dr., 13, 140, 141, 142 


   Paléologue, Maurice 12, 53, 54, 120, 121, 122, 123, 126, 127, 128, 130, 131, 132, 133, 134, 147, 148, 153, 156, 157, 158, 163, 166, 170, 176, 191, 196, 197, 203, 204, 205, 208,.209, 231, 232, 233, 236, 237, 238, 239, 251, 252, 253, 255, 257, 265, 273, 307, 309, 310, 317, 320 


   Pašić, Nikola, 13, 49, 50, 51, 56, 118, 139, 140, 141, 149, 153, 158, 159, 160, 161, 162, 192, 194, 200, 201, 303 


   Plessen, Hans G. H. von, 11, 86, 87, 182, 192 


   Poincaré, Raymond 7, 12, 59, 60, 61, 62, 63, 71, 102, 104, 110, 112, 113, 115, 120, 121, 122, 123, 124, 125, 126, 127, 128, 130, 131, 132, 133, 134, 135, 136, 137, 138, 143, 153, 157, 158, 203, 204, 207, 208, 209, 210, 231, 232, 233, 234, 240, 251, 252, 254, 255, 260, 264, 279, 293, 294, 299, 301, 307, 309, 310, 311, 312, 317, 320, 322 


   Schlieffen Planı, 211, 212, 250, 275, 289, 310, 315, 316 


   Schlieffen, Alfred von, 11, 212, 213, 250, 276, 290, 311, 316, 317 


   Schoen, Willhelm von, 11, 181, 182, 191, 213, 246, 252, 253, 255, 263, 265, 266, 271, 290, 293 


   Seeley, John, 64 


   Simon, John, 1, 282, 285, 286 


   Smith, F. E., 81, 261 


   Sophie (Franz Ferdinand’ın kızı), 15, 16, 17, 18, 23, 24, 28, 33, 34, 45, 46, 63, 70 


   Sophie, Hohenberg Düşesi, 15, 16, 17, 18, 23, 24, 28, 33, 34, 45, 46, 63, 70 


   Souchon, Wilhelm, 297 


   Spalaiković, M., 13, 149, 150, 160 


    Srbobran (gazete), 18 


   Steed, Henry Wickham, 280 


   Stolipin programı, 52 


   Stolipin, Pyotr, 13, 52 


   Stumm, Wilhelm von, 11, 79, 80, 202 


   Stürgkh, Karl, 12, 36, 92, 93, 95, 114, 117 


   Suhomlinov, V. A., 13, 56, 57, 145, 146, 155, 157, 167, 176, 181, 205, 215, 216, 223, 234, 235, 237, 272, 273, 307, 308, 313 


    Sultan Osman-ı Evvel, dretnot, 68, 239, 248, 296, 300, 301 


   Szapáry, Friedrich, 11, 12, 54, 109, 110, 111, 112, 127, 128, 136, 142, 143, 144, 151, 152, 168, 169, 170, 171, 173, 175, 176, 195, 214 


   Szécsen, Kont, 256 


   Szögyény, Ladislaus, 12, 80, 83, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 91, 92, 97, 101, 102, 174, 178, 188 


   Şebeko, Nikolay, 13, 106, 109, 110, 111, 113, 123, 125, 128, 136, 137, 138, 170, 175, 195 


  


   Taliban, 303 


   Tankosić, Vojislav, 13, 19, 20, 91, 102, 158, 304 


   Tannenberg Muharebesi, 297 


   Tatistçev (General), 237, 238 


   Teminat Antlaşması (1887), 41 


    The Times (gazete), 63, 64, 72, 198, 279 


    The World Crisis (Churchill), 69, 319, 321 


   Tirpitz, Alfred von, 11, 71, 74, 86, 88, 90, 177, 181, 217, 246, 267, 268, 269, 270, 275, 276, 295, 296, 320 


   Tisza, Stefan 12, 14, 33, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 44, 45, 47, 48, 58, 71, 74, 75, 82, 83, 84, 85, 86, 87, 89, 91, 92, 93, 94, 95,96, 97, 98, 99, 102, 103, 104, 106, 114, 115, 116, 117, 119, 162, 234, 256, 300, 304, 305, 319 


   Tolstoy, İvan, St. Petersburg belediye başkanı, 31, 126 


   Transilvanya, 115, 116 


   Trevelyan, G. M., 286, 287, 289 


   Tschirschky, Heinrich von, 11, 36, 40, 47, 74, 


 





  
     Barrère, Camille, 12, 133, 258 


   Bazili, Nikolay, 231 


   Beauchamp, William, 286 


   Belçika İngilizlerle savunma anlaşması, 260, 261, 278, 279, 281, 282, 284 


   Below-Selaske, Klaus von, 11, 279, 283, 284 


   Benckendorff, Aleksandr 13, 68, 69, 164, 170, 172, 198, 210, 232, 239, 240, 249, 287 


   Berchtold, Leopold von, 11, 14, 33, 34, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 44, 45, 47, 48, 49, 51, 53, 54, 55, 58, 71, 74, 75, 79, 80, 82, 83, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 91, 92, 93, 94, 95, 96, 97, 98, 99, 100, 101, 102, 103, 104, 105, 106, 107, 108, 109, 110, 111, 112, 113, 114, 115,116, 117, 118, 119, 125, 127, 128, 129, 135, 136, 137, 138, 139, 140, 141, 142, 143, 144, 151, 158, 161, 162, 163, 169, 170, 171, 174, 175, 176, 183, 186, 187, 188, 193, 194, 195, 197, 198, 200, 201, 202, 214, 221, 222, 223, 230, 242, 256, 304, 305, 306, 308, 311, 319 


   Berchtold, Nandine von, 11, 14, 33, 34, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 44, 45, 47, 48, 49, 51, 53, 54, 55, 58, 71, 74, 75, 79, 80, 82, 83, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 91, 92, 93, 94, 95, 96, 97, 98, 99, 100, 101, 102, 103, 104, 105, 106, 107, 108, 109, 110, 111, 112, 113, 114, 115,116, 117, 118, 119, 125, 127, 128, 129, 135, 136, 137, 138, 139, 140, 141, 142, 143, 144, 151, 158, 161, 162, 163, 169, 170, 171, 174, 175, 176, 183, 186, 187, 188, 193, 194, 195, 197, 198, 200, 201, 202, 214, 221, 222, 223, 230, 242, 256, 304, 305, 306, 308, 311, 319 


   Berlin Antlaşması (1878), 151 


    Berliner Lokal-Anzeiger (gazete), 240 


    Berliner Tageblatt (gazete), 66 


   Berthelot, Philippe, 256 


   Bertie, Francis, 12, 164, 189, 248, 249, 255, 273, 274, 279, 281 


   Bertrab, Hermann von, 90 


   Bethmann Hollweg, Martha, 11, 47, 66, 71, 74, 79, 85, 89, 93, 294, 295, 305, 319, 321 


   Bethmann Hollweg, Theobald von, 11, 47, 66, 71, 74, 79, 85, 89, 93, 294, 295, 305, 319, 321 


   Bienerth, Karl von, 11, 230 


   Bienvenu-Martin, Jean-Baptiste, 12, 133, 137, 157, 159, 164, 189, 208, 209, 233 


   Biliński, Leon von, 11, 17, 36, 50, 91, 93, 114 


   Birinci Balkan Savaşı, 19, 32, 49, 51, 73, 145 


   Birinci Bosna Krizi, 17, 32, 46, 48, 53, 79, 298, 301, 249, 259, 261, 262, 281, 286, 291, 297, 298, 300, 312, 319, 321 



   Ciganović, Milan, 7-8, 13, 19, 20 


   Conrad von Hötzendorf, 15, 97, 139, 318 


   Crackanthorpe, Dayrell, 12, 140, 158, 159, 160 


   Crowe, Eyre, 12, 220 


   Čubrilović, Vaso, 20, 23, 24, 25 


   Čubrilović, Veljko, 20, 23, 24, 25 


   Curragh olayı, 64, 65, 299 


   Czemin, Otto, 11, 54, 112 


  


    Daily Mail (gazete), 64 


    Daily Telegraph (gazete), 72, 73, 85 


   Danilov, Yuri, 205, 231, 321 


   Delcassé, Théophile, 56 


   Derby, Lord, 288, 289 


   Descos, Léon, 128 


   Dimitrijević, Dragutin (“Apis”), 13, 18, 49 


   Dobrorolskiy, Sergey 13, 144, 145, 146, 155, 205, 216, 217, 235, 238, 239, 240, 307, 308, 309, 310, 319 


   Doumergue, Gaston, 121, 123, 204 


   Dumaine, Alfred, 12, 137 


  


   Ebener (General) , 264 


   Edward VII, 45, 46, 


   Eggeling, Bernhard von, 167,170,171,176, 177, 179, 181, 202 


   Enver Paşa, 276 


   Eulenberg, August, 180 


   Eyschen, Paul, 278 


  


   Falkenhayn, Erich von, 11, 86, 87, 212, 217, 218, 219, 225, 228, 244, 246, 268, 269, 270, 272, 275, 276, 301, 313 


   Fas, II. Wilhelm, 42, 46, 62, 72, 73, 209, 251 


   Fay, Sidney, 9, 16, 19, 22, 24, 45, 51, 61, 71, 74, 114, 118, 155, 161, 167, 170, 194, 219, 228, 235, 241, 244, 256, 315, 316, 317, 319 


   Fehim Efendi, 15, 22, 24, 26, 


   Feragat Yemini, 16 


   Ferry, Abel, 209, 241 


   Filo (Donanma) Haftası, 69, 199 


   Fleischmann (Yüzbaşı), 228 


   Forgách, Johann, 107, 109 


    France (savaş gemisi), 102, 120, 122, 134, 135, 136, 137, 138, 139, 142, 143, 153, 157, 158, 165, 191, 207, 208, 210, 233, 322 


   Franz Ferdinand, 15, 16, 17, 20, 22, 23, 24, 28, 31, 33, 34, 39, 40, 45, 46, 48, 49, 50, 53, 54, 58, 70, 71, 85, 92, 101, 299, 302, 317 


   Fredericks, Kont, 131 


   French, John, 64, 321 


   Friedrich, Arşidük, Teschen Dükü, 11, 12, 54, 55, 73,92, 101, 109, 126, 127, 320, 170, 171, 173, 174, 175, 177, 178, 179, 181, 182, 183, 184, 185, 188, 189, 192, 193, 194, 200, 201, 202, 214, 218, 221, 236, 240, 244, 245, 253, 261, 263, 265, 266, 268, 270, 271, 277, 278, 283, 284, 285, 289, 290, 296, 306, 311, 313 


   Jaurès, Jean 60, 61, 62, 63, 120, 253, 254, 256, 293, 294, 299, 301 


   Joffre, Joseph, 12, 204, 209, 210, 231, 240, 251, 253, 254, 255, 258, 264, 265, 278, 307, 309, 310, 311 


   Jouhaux, Léon, 293 


   Jovanović, Miško, 20, 22 


  


   Kara El, 19, 20, 27, 32, 49, 160, 302, 314, 315 


   Karl, Arşidük, 11, 12, 36, 49, 66, 319, 321, 322


   Kırım Savaşı, 298, 301, 41 


   Kokovtsov, V. N., 56, 57, 145, 146, 148, 302, 308, 319 


   Krasnoye Selo, 130, 131, 133, 136, 154, 156, 157, 163, 167, 176, 179, 


   Kriege, Herr, 276 


    Kriegsgefahr, 212 


    Kriegsgefahrzustand, 155, 211, 212, 216, 227, 228, 240, 241, 242, 243, 245, 255 


   Krivoşeyn, A. V, 13, 51, 52, 53, 56, 57, 121, 148, 234, 235, 237, 308, 322 


   Krobatin, Aleksandr, 12, 36, 93, 95, 96, 98, 99, 106, 114, 115, 117, 162 


   Kudaşev, N. A., 162 


   Küçük İngiltere yanlısı hizip, 221, 247, 260, 261, 279, 280 


  


   Laguiche, Pierre de, 12, 122, 157, 176, 208, 231, 307, 310 


   Lahey Adalet Divanı, 203 


   Landsdowne, Lord, 280, 285 


    Le Figaro (gazete), 59 


   Lichnowsky, Karl Max von, 11, 66, 67, 164, 171, 172, 173, 184, 185, 187, 189, 192, 200, 218, 219, 221, 222, 225, 227, 247, 248, 260, 261, 262, 268, 270, 271, 273, 274, 278, 285, 287, 289, 290, 291, 295, 296, 322 


   Liman von Sanders olayı, 52, 56, 57, 120, 145, 298, 300 


   Limpus, Arthur, 68 


   Lloyd George, David, 262, 280, 282, 285, 286, 319 


   Londra Antlaşması (1867), 67, 280 


   Lüksemburg, Alman işgali, 267, 269, 270, 274, 278, 279, 280, 282, 293, 295, 311, 314 


   Lützow, Heinrich von, 107, 108, 109, 110, 114, 136 


   Lyncker, Moritz von, 86, 269 


  


   Macar Diyeti, 38, 106, 114 


   Margerie, Bruno de, 255 


   Marie Christine, 16 


   Popović, Cvjetko, 20, 23, 25 


   Potiorek, Oskar, 12, 17, 19, 23, 24, 26, 27, 28, 91, 102 


   Pourtalès, Friedrich ll, 55, 126, 129, 133, 136, 150, 151, 152, 153, 167, 168, 170, 171, 173, 176, 179, 181, 183, 187, 196, 202, 213, 214, 215, 218, 223, 225, 226, 227, 228, 233, 236, 237, 244, 245, 265, 266, 271, 272, 273, 275, 307, 320 


    Präventivkrieg (önleyici savaş), 79, 300, 301 


   Princip, Gavrilo, 13, 18, 19, 20, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 80, 81, 82, 91, 102, 117, 303 


  


   Rasputin, 130 


   Recouly, Raymond, 264, 265 


   Reichsrat, 38 


   Reininghaus, Gina von, 32 


   Reininghaus, Hermann von, 32 


    Reşadiye, 239, 248 


   Rhemen, Baron, 31 


   Riezler, Kurt, 11, 186, 187, 321 


   Ritter von Storck, Wilhelm, 12, 34, 49 


   Robien, Louis de, 13, 128 


   Rodziyanko, M. V., 234, 237, 308 


   Romanya, 32, 35, 44, 94, 98, 115, 116, 146, 221, 229, 276, 297 


   Rudolf, Veliaht Prens, 28 33 


   Rus-Osmanlı Savaşı (1877-1878), 302 


    Russkiy İnvalid (gazete), 145 


  


   Said Halim Paşa, 276 


   Salisbury, Lord, 67 


   San Giuliano, Antonio, 139, 258, 259 


   Sanders, Liman von, 52, 56, 57, 68, 120, 145, 277, 299, 301 


   sansür, Rus basını, 140, 244 


    Sarı Kitap, 238 


   savaş kredileri, 292, 294 


   Sazonov, Sergey, 7, 13, 14, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 61, 62, 68, 88, 104, 105, 106, 109, 110, 111, 112, 113, 121, 122, 123, 125, 127, 128, 129, 131, 133, 134, 135, 136, 137, 138, 142, 143, 144, 145, 146, 147, 148, 149, 150, 151, 152, 153, 154, 156, 157, 158, 160, 161, 166, 167, 168, 169, 170, 171, 174, 175, 176, 181, 187, 190, 191, 193, 195, 196, 197, 198, 201, 202, 203, 204, 205, 208, 209, 210, 211, 213, 214, 215, 218, 223, 225, 226, 228, 232, 233, 234, 235, 236, 237, 238, 239, 240, 241, 243, 245, 246, 249, 251, 252, 255, 265, 266, 272, 273, 275, 301, 302, 306, 307, 308, 309, 312, 320 


   Schilling, Moritz F., 13, 110, lll, ll2, 128, 138, 143, 144, 146, 152, 153, 204, 205, 208, 214, 215, 216, 231, 235, 237, 238, 239, 272, 306, 308, 320, 75, 80, 82, 92, 97, 98, 99, 102, 103, 104, 107, 114,118, 119, 136, 138, 174,175, 180, 183, 184, 185, 186, 187, 188, 200, 201, 202, 223, 242, 246, 272 


   Tuchman, Barbara, 9, 45, 46, 67, 132, 232, 233, 254, 255, 262, 263, 264, 268, 269, 279, 283, 287, 289, 292, 295, 297, 309, 320 


   Türkiye, 32, 33, 49, 50, 51, 57, 73, 148, 214, 239, 244, 276, 277, 297, 300, 301 


   Tyrrell, William, 260, 261, 271, 278 


  


   Ujedinjenje ili Smrt. Bkz. Kara El 


   Usame bin Ladin, 303, 


   Üç İmparator Birliği, 41 


   Üç Yıllık Askerlik Hizmeti Yasası, 60, 61, 62, 253, 300 


   Üçlü İttifak, 41, 44, 53, 190, 257 


  


   Vareshanin (General), 27 


   Villain, Raoul, 254 


   Viviani, René, 13, 54, 60, 61, 62, 63, 113, 120, 121, 124, 126, 128, 131, 133, 134, 137, 157, 158, 181, 191, 203, 204, 207, 208, 209, 210, 211, 231, 232, 233, 239, 240, 241, 252, 253, 254, 255, 256, 257, 258, 259, 263, 264, 265, 266, 271, 280, 290, 293, 294, 309, 310 


  


   Wangenheim, Hans von, 277, 278, 297 


   Waugh, Evelyn, 286 


   Wiesner, Friedrich, 101, 102 


   Wilhelm II, 44, 46, 48, 70, 71, 72, 73, 74, 75,85, 89, 90, 119, 129, 177, 179, 191, 202, 225, 237, 244, 268, 269, 270, 276, 304, 


   Wilson, Henry, 12, 65, 67, 260, 322 


   Witte, Sergey, 53 


  


   Yanuşkeviç, N. N. 13, 144, 145, 146, 149, 155, 166, 195, 205, 215, 216, 217, 223, 229, 234, 235, 236, 238, 239, 273, 307, 309 


   Yaşlı Cato, 32, 38 


  


   Zenker (Albayaptain), 86 


   Žerajić, Bogdan, 27 


   Zimmermann, Arthur, 11, 87, 88, 89, 92, 93, 97, 110, 305 


   Zuber, Terence, 196, 218, 230, 268, 292, 301, 310, 311, 317, 320 


   Zweig, Stefan, 31, 46 


 





DİPNOTLAR VE AÇIKLAMALAR


GİRİŞ: SARAYBOSNA, 28 HAZİRAN 1914, PAZAR


  


  
    1

      Nikitsch-Boulles, s. 214.
  


  
    2

      “Tek başına ve refakatçisiz”: Fay, c. 2, s. 3ln39. “eşsiz kadeh kaldırış”: Morton, Thunder at Twilight, s. 241. 
  


  
    3

      Aktaran Albertini, c. 2, s. 8. 
  


  
    4

      Nikitsch-Boulles, s. 212. 
  


  
    *

      Kraliçenin kardeşleri ve bazı devlet bakanları da öldürülmüştü. 
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      Pharos, s. 7 (Čabrinović'in ifadesi) ve s. 23 (Princip). 
  


  
    6

      Fay, c. 2, s. 88-89. 
  


  
    7

      Agy, c. 2, s. 117. 
  


  
    8

      Pharos, s. 27-29 (Princip’in ifadesi) ve s. 51-52 (Grabež). 
  


  
    9

      Fay, c. 2, s. 121; Pharos, s. 21 (Čabrinović'in ifadesi), s. 63-64, 68 (Ilić) ve s. 105-106 (Jovanović). 
  


  
    10

      Nikitsch-Boulles, s. 213. 
  


  
    11

      Morton, Thunder at Twilight, s. 243. 
  


  
    12

      Fay, c. 2, s. 121-124, s. 138-140. 
  


  
    13

      “Altın kırmızısı Magribi kemeraltları”: Morlon, Thunder at Twilight, s. 245. “Bu gülünç!”: Würthle, s. 13. 
  


  
    14

      Potiorek Abschrift, 28 Haziran 1914, HHSA, P.A.I. Liasse Krieg, Karton 810. 
  


  
    15

      Pharos, s. 53 (Grabež'in ifadesi). 
  


  
    16

      Agy, s. 40 (Princip’in ifadesi). 
  


  
    17

      Würthle, s. 15-16. 
  


KISIM I. TEPKİLER


Bölüm 1 - Viyana: Acıyı Paylaşma Değil, Öfke


  
    1

      Zweig, The World of Yesterday , s. 215. 
  


  
    2

      Conrad, c. 4, s. 17-18. 
  


  
    *

      Conrad’ın sırf 1913’te Sırbistan’la savaşa tutuşmayı 25 defa önerdiği tahmin edilmektedir. Savaşkan tutumunda genç metresi Gina von Reininghaus’u etkileyerek varlıklı bir bira tüccarı olan kocası Hermann’dan ayrılmaya razı etme arzusunun büyük pay taşıdığı yönünde yaygın bir teori vardır. Her ne kadar kalbimizin derinliklerinde hangi saiklerin yattığını kimse asla bilemese de bu görüş psikanalizi biraz aşırıya götürüyor gibidir. 
  


  
    3

      “Sırp sorununu temelli çözme”: aktaran Albertini, c. 1, s. 538. Conrad sadece 1913’te savaşa tutuşmayı 25 sefer önerdi: Bkz. Strachan, First World War, s. 69. Conrad’ın metresi ve bira tüccarı kocası için bkz. Beatty, s. 5, 199. 
  


  
    4

      Berchtold, “korkunç kaynaşma”: aktaran Hantsch, s. 551. Viyana’daki ortam için ayıca bkz. Rauchensteiner, Der Tod des Doppeladlers, s. 66. 
  


  
    5

      Ritter’den Berchtold’a, 29 Haziran 1914, HHSA Liasse Krieg, Karton 810. 
  


  
    *

      Farklı anlatımlarda imparatorun Franz Ferdinand’ın denk olmayan evliliğinin Tanrı’yı gücendirdiğini kasıtla “Yüce rable alay edilmez” dediği aktarılır. Franz Josef’in konuşma tarzına en aşina kaynaklara göre, bu belki de aşırı liriktir. “Tanrı’nın iradesi böyleymiş” en akla yakın ifade biçimidir. 
  


  
    6

      Alıntı ve yorum (imparatorun en olası ifade biçimi): Albertini, c. 2, s. 116, 116n2. 
  


  
    7

      “Şaşkınlık ve kızgınlık”: aktaran Morton, Thunder at Twilight, s. 267. “Tertipteki parçalar”: Tschirschky’den Bethmann’a, 30 Haziran 1914, PAAA R19865. 
  


  
    8

      “Herkesin dilinde ‘savaş’ kelimesi vardı”: aktaran Hantsch, s. 551. 
  


  
    9

      Tisza’dan I. Franz Josef’e, 1 Temmuz 1914, aktaran Erenyi, s. 245-246. 
  


  
    10

      Conrad, c. 4, s. 33-34. “Savaş. Savaş. Savaş”: aktaran Hantsch, s. 558. 
  


  
    11

      Conrad’ın yedi dil bilmesi: Strachan, First World War, s. 282. 
  


  
    12

      Conrad, c. 4, s. 30-31. 
  


  
    13

     Alıntılar Hantsch, s. 559-560.
  


  
    *

      İmparator bundan hiç kuşkusuz haberdardı. Viyana’daki söylenti Franz Josef’in şaşırtıcı biçimde hızla iyileşmesini “yeğenini üzmeye dönük güçlü arzusu”nun sağladığıydı. 
  


  
    14

      “İlahi Vekâlet [...] katı Bugonya törenleri”: Stone, Europe Transformed, s. 304-305. “Bir lokomotifi çalışır durumda tutacağı [...] yeğenini üzmeye dönük sıkı arzusu”: aktaran Beatty, s. 201. 
  


  
    15

      Tchirschky’den Bethmann’a, 2 Temmuz 1914, PAAA R19865. 
  


  
    16

      Conrad, c. 4, s. 34. 
  


  
    17

      Alıntılar Fay, c. 2, s. 191. 
  


  
    18

      Ballplatz’ı içeriden bilenler: Bkz. agy, s. 205-206. 
  


  
    19

      Tuchman, s. 15. 
  


  
    20

      Ferdinand’ın cenaze törenine ilişkin ayrıntılar: Morton, Thunder at Twilight, 269. Sophie için bkz.: Albertini, c. 2, s. 117. “Taşra çukuru”: Zweig, World of Yesterday, s. 217. 
  


  
    21

      Bethmann’dan I. Franz Josef’e (Tschirschky aracılığıyla), 2 Temmuz 1914, DD, c. 1, no. 6b, s. 9-10. 
  


Bölüm 2 - St. Petersburg: Taviz Yok


  
    1

      Hiç taziye sunulmaması: Belgrad’dan (29 Haziran 1914) ve Sinaia’dan (5 Temmuz 1914) Avusturya konsolosluk raporlan. Roma’daki Rus elçiliğinin bayrağı yarıya indirmemesi: Belgrad’dan Ritter, 6 Temmuz 1914. Belgrad’daki Rus elçiliğinin cenaze marşı sırasında bayrağı yarıya indirmekten kaçınması: Belgrad’dan Giesl, 13 Temmuz 1914. HHSA, P.A.I. Liasse Krieg, Karton 810. 
  


  
    2

      Ritter’den Berchtold’a, 29 Haziran 1914 ve 13 Temmuz 1914, HHSA, PA.I. Liasse Krieg, Karton 810. 
  


  
    3

      Pašić ve Hartwig için özellikle bkz. Turner, s. 81. 
  


  
    4

      Albertini, c. 2, s. 85. 
  


  
    5

      Pašić'in tertibi bildiği savı için bkz. Fay, c. 2, s. 152; Albertini, c. 2, s. 98 ve çeşitli yerlerde. 
  


  
    6

      Aktaran Turner, s. 38. 
  


  
    7

      Rusya’nın Karadeniz ihracatı için bkz. İngiliz Dışişleri Bakanlığı’nın “Russian Financial Situation” incelemesi, 25 Temmuz 1914, PRO, FO 371/2094. 
  


  
    8

      Kayıp Rus ve Fransız yazışmaları için bkz. McMeekin, Russian Origins, Bölüm 2. 
  


  
    9

      “[Fransa’nın] Mösyö İzvolski’nin garezlerine hizmet etme dışında bir şanı yok mu?”: aktaran Beatty, s. 238. İzvolski’nin yazışmaları için bkz. LN. 
  


  
    10

      Buchanan’dan Nicolson’a, 9 Temmuz 1914, BD, c. 11, no. 49, s. 39. 
  


  
    11

      Czernin’den Berchtold’a, 3 Temmuz 1914, no. 10017 Oe-U, c. 8. 
  


  
    12

      Paléologue’dan Viviani’ye, 6 Temmuz 1914, no. 477 DDF, ser. 3, c. 10. 
  


  
    13

      Pourtalès’ten Bethmann’a, 13 Temmuz 1914, aktaran Pourtalès, s. 81-83. 
  


  
    14

      Sazonov’a Rus Genelkurmayı tezkeresi, 3 Temmuz 1914, no. 74 IBZI, c. 4. “Telgraf makineleri, telefonlar ve dört telsiz istasyonu” ve hummalı silah istekleri: Gooch, Recent Revelations, s. 173, 176. 
  


  
    15

      Konferans tutanağı Pokrovskiy, Drey Konferenzen, s. 40-42. 
  


  
    16

      21 Şubat 1914 konferansının asıl metni, AVPRİ, fond 138, opis’ 467, del’ 462. 
  


  
    17

      Sazonov’dan Grigoreviç’e, 30 Haziran 1914, no. 24 IBZI, c. 4. “Herkes Konstantinopolis’e yönelik bir hücumu kaçınılmaz saymaktaydı”: Sazonov, s. 126-127. 
  


Bölüm 3 - Paris ve Londra: Hoş Karşılanmayan Sekte


  
    1

      Messimy, Souvenirs, s. 125-126. 
  


  
    *

      Bunun sebebini anlamak zor değildir. Caillaux metresine yazdığı ve karısının ele geçirdiği bir mektubu “tapılacak ufacık bedeninin her yanına bin öpücük” sözleriyle bitirmişti. 
  


  
    2

      Ahamed, Lords of Finance, s. 63. “Bin öpücük”: aktaran Beatty, s. 212. 
  


  
    3

      Alıntılar Beatty, s. 234, 237-238. 
  


  
    *

      Poincaré bir keresinde şunu yazmıştı: “Bütün okul yıllarımda yaşamak için yitirilmiş illerimizi geri alma olasılığı dışında bir sebep görmedim.” 
  


  
    4

      Alıntı agy, s. 235. Rus rüşvetleri: Fay, c. 1, s. 270 ve 270n79. 
  


  
    5

      Keiger, Poincaré, s. 102. “Yitirilmiş illerimizi geri alma olasılığı”: aktaran Beatty, s. 232. 
  


  
    6

      İzvolski’den Sazonov’a, 21 Mayıs 1914, LN, 267. 
  


  
    7

      Aktaran Keiger, Poincaré, s. 164. 
  


  
    8

      Times alıntıları Neiberg, s. 29, 31; Fromkin, s. 140. 
  


  
    9

      Aktaran Marcus, s. 93. 
  


  
    10

      Aktaran Marcus, s. 192-193. 
  


  
    11

      Grey’den Goschen’e, 24 Haziran 1914, aktaran Grey, c. 1, s. 294. “Almanya için bir ölüm kalım meselesi”: Jarausch, s. 156. 
  


  
    12

      Tuchman, s. 74. 
  


  
    13

      Benckendorff’tan Sazonov’a, 30 Mayıs/12 Haziran 1914, AVPRİ, fond 138, opis’ 467, del’ 462. Çarlık Rusyası 1914’te bugün kullanılan Gregoryen takviminin 13 gün gerisinde olan Jülyen takvimi kullanmaktaydı. Jülyen takvimine göre tarih atılmış bütün Rus belgeleri için burada olduğu gibi bir kesme işaretinden sonra Gregoryen tarihi vermekteyim. 
  


  
    14

      “Muhtemelen geri döndürülemez”: Jannen Jr., s. 51. “Karmaşık sinek oltacılığı hünerinin ustası”: Marcus, s. 70. 
  


  
    15

      Churchill, The World Crisis, s. 65. 
  


Bölüm 4 - Berlin: Acıyı Paylaşma ve Sabırsızlık


  
    1

      Aktaran Fay, c. 2, s. 39. 
  


  
    2

      Aktaran Balfour, Kaiser and His Times, s. 125. 
  


  
    3

      Stone, World War One, s. 11. 
  


  
    4

      Bülow, Memoirs, c. 3, s. 148-149. 
  


  
    5

      Aktaran McMeekin, Berlin-Baghdad Express, s. 102. “Ebedi dost”: II. Wilhelm, “Tischrede in Damaskus (8 Kasım 1898)”, Johann (haz.), Reden des Kayzerler, s. 81. 
  


  
    6

      Aktaran Hull, Entourage, s. 263. 
  


  
    7

      Aktaran Fay, c. 2, s. 207. 
  


  
    8

      Tchirschky’den Bethmann’a, 30 Haziran 1914, kayzerin kenar notlarıyla birlikte, no. 7 DD, c. 1. 
  


KISIM II. GERİ SAYIM


Bölüm 5 - Kont Hoyos’un Gizli Görevle Berlin’e Gidişi 


  
    1

      Hoyos’un Naumann’la sohbete ilişkin raporu, no. 3 Geiss, July 1914. 
  


  
    2

      Aktaran Smith, One Morning in Sarajevo, s. 206. 
  


  
    3

      Alıntılar Hantsch, s. 566. Ayrıca bkz. Albertini, c. 2, s. 132. 
  


  
    4

      Aktaran Hantsch, s. 562. 
  


  
    5

      Avusturya-Macaristan hükümetinin Alman hükümetine 5 Temmuz 1914’te sunulan tezkeresi, DD, no. 14, 30. 
  


  
    6

      I. Franz Josef’ten Kayzer II. Wilhelm’e, Temmuz 1914’te sunulan el yazılı not, DD, no. 13, 19-20. 
  


  
    7

      Aktaran Hantsch, s. 573. 
  


  
    8

      Erenyi, s. 247. 
  


  
    9

      Szögyény’den Berchtold’a, 5 Temmuz 1914, no. 6 Geiss, July 1914. 
  


  
    10

      Agy. 
  


  
    11

      Plessen güncesi, aktaran Albertini, c. 2, s. 142. 
  


  
    12

      Falkenhayn’dan Moltke’ye, 5 Temmuz 1914, no. 7 Geiss, July 1914. 
  


  
    13

      Aktaran Jannen Jr., s. 32. “Ön hazırlıksız bir saldırı”: aktaran Albertini, c. 2, s. 143. 
  


  
    14

      Aktaran Beatty, s. 227. 
  


  
    15

      Szögyény’den Berchtold’a, 6 Temmuz 1914, no. 27 Geiss, c. 1. 
  


  
    16

      Alıntılar Albertini, c. 2, s. 142. 
  


Bölüm 6 - Viyana’daki Savaş Konseyi (I)


  
    1

      Conrad, c. 4, s. 36-37. 
  


  
    2

      Potiorek’ten Biliński’ye, 5 Temmuz 1914, HHSA, P.A.I. Liasse Krieg, Karton 811. 
  


  
    3

      Alıntılar Hantsch, s. 572. 
  


  
    4

      Conrad, c. 4, s. 42. 
  


  
    5

      Agy. 
  


  
    6

      Alıntı Hantsch, s. 575. 
  


  
    *

      Bu hususta Berchtold’un aslında Almanların Sırbistan’la bir Avusturya savaşı halinde “Rusya’yla savaşın olası sonuç olacağı” kanısını taşıdıklarını belirtmişken, sonradan toplantı tutanağını düzeltip düzeltmediği konusunda biraz tartışma vardır. Bu ifade Hoyos tarafından aktarıldığı şekliyle Zimmermann’ın görüşlerini yansıtıyor olabilir. Ne var ki, her ikisi de Avusturya büyükelçisine Rusya’nın müdahale edeceğini sanmadığını açıkça belirtmiş kayzerin ya da Bethmann Hollweg’in görüşlerini doğru biçimde teınsil ettiği söylenemez. 
  


  
    7

      Tisza “yanıldığı” yolundaki itirafı aslında bakanların toplanmasından kısa bir süre önce Berchtold’la özel bir görüşmesinde belirtmişti; ancak ana fikrini daha geniş bir toplulukta da tekrarladı. Aktaran Hantsch, s. 575. 
  


  
    8

      7 Temmuz 1914’te Viyana’daki savaş konseyinin tutanağı için bkz. no. 39 Geiss, c. 1. 
  


Bölüm 7 - Telsiz Suskun


  
    1

      Szögyény’den Berchtold’a, 9 Temmuz 1914, no. 58 Geiss, c. 1. “Oradaki herkesin [Avusturya’nın] ne yapacağına dair kararını sabırsızlıkla beklediği”: Szögyény’den Berchtold’a, 8 Temmuz 1914, no. 46 Geiss, c. 1. “Bu fırsatın bir darbe indirmeksizin kaçırılması”: Berchtold’dan Tisza’ya, 8 Temmuz 1914, aktaran Hantsch, s. 583. 
  


  
    2

      Williamson Jr., Austria-Hungary, s. 199-200; Sondhaus, Franz Conrad von Hötzendorf, s. 142-143.
  


  
    3

      Conrad, c. 4, s. 61. 
  


  
    4

      Aktaran Hantsch, s. 583. 
  


  
    5

      Tisza tezkeresi, 8 Temmuz 1914, aktaran Albertini, c. 2, s. 169. 
  


  
    6

      Aktaran Hantsch, s. 588. “Sırbistan’a somut talepler”: Tschirschky’den Jagow’a, 10 Temmuz 1914, PAAA, R 19865. 
  


  
    7

      Tschirschky’den Jagow’a, 10 Temmuz 1914, PAAA, R 19865. 
  


  
    8

      Giesl’den Berchtold’a, 11 Temmuz 1914, no. 10193 Oe-U, c.8. 
  


  
    9

      Aktaran Albertini, c. 2, s. 277. 
  


  
    10

      Giesl’den Berchtold’a, 13 Temmuz 1914, HHSA, P.A.I. Liasse Krieg, Karton 810. 
  


  
    11

      Aktaran Albertini, c. 2, s. 175. 
  


  
    12

      Wiesner raporu, 13 Temmuz 1914, aktaran Conrad, c. 4, s. 81. 
  


  
    13

      Tschirschky’den Jagow’a, 13 Temmuz 1914, PAAA, R 19865. 
  


  
    14

      Tschirschky’den Bethmann’a Hollweg, 14 Temmuz 1914, no. 91 Geiss, c. 1. 
  


  
    15

      Tschirschky’den Betmann’a Hollweg, 14 Temmuz 1914, no. 92 Geiss, c. 1. 
  


Bölüm 8 - Sazanov Devrede


  
    1

      Şebeko’dan Sazonov’a, 16 Temmuz 1914, aktaran Albertini, c. 2, s. 185. 
  


  
    2

      Tisza’dan Macar Diyeti’ne, 15 Temmuz 1914, aktaran Erenyi, s. 253. 
  


  
    3

      Aktaran Hantsch, s. 595. 
  


  
    4

      De Bunsen’den Sir Arthur Nicolson’a, 17 Temmuz 1914, no. 56 BD, c. 11. 
  


  
    5

      De Bunsen’den Grey’e, 16 Temmuz 1914, no. 50 BD, c. 11. 
  


  
    *

      İşin garip yanı 18 Temmuz Cumartesi akşamı, İngiliz büyükelçinin saflık numarası yapan Berchtold’un sözlerini itirazsız aktarışından kısa bir süre sonra, eşi güncesine şu notu düştü: “Lützow’un M’ye [Maurice de Bunsen] söylediğine göre, önümüzdeki hafta Sırbistan’a muhtemelen kabul etmeyeceği ültimatomlu sert bir nota gönderilecekmiş.” 
  


  
    6

      De Bunsen’den Grey’e, 18 Temmuz 1914, no. 59 BD, c. 11, no. 59. “Sırbistan’a muhtemelen kabul etmeyeceği ültimatomlu sert bir nota”: Berta de Bunsen güncesi, 18 Temmuz 1914, aktaran Schmidt, s. 72. 
  


  
    7

      Şebeko hatıratı, aktaran Albertini, c. 2, s. 185. 
  


  
    8

      Şebeko’dan Sazonov’a, 3/16 Temmuz 1914, no. 247 IBZI, c. 4. 
  


  
    9

      Albertini, c. 2, s. 185. 
  


  
    10

      3/16 Temmuz 1914 tarihli kayıt, Schilling, s. 25-26. 
  


  
    11

      4/17 Temmuz 1914 tarihli kayıt, Schilling, s. 26. 
  


  
    12

      5/18 Temmuz 1914 tarihli kayıt, Schilling, s. 26-27. 
  


  
    13

      Szapáry’den Berchtold’a, 18 Temmuz 1914, no. 10365 Oe-U, c. 8. “Kuzu kadar uysal”: Rusya Dışişleri Bakanlığı 5/18 Temmuz 1914 tarihli kaydı, no. 272 IBZI, c. 4. 
  


  
    14

      Buchanan’dan Grey’e, 18 Temmuz 1914, no. 60 BD, c. 11. 
  


  
    15

      Çar II. Nikolay’ın Viyana’dan gelen 16 Temmuz 1914 tarihli Şebeko telgrafına kenar notu, Peterhof 6/19 Temmuz 1914, no. 247 IBZI, c. 4. 
  


Bölüm 9 - Viyana’daki Savaş Konseyi (II)


  
    1

      Fay, c. 2, s. 249. 
  


  
    2

      19 Temmuz konsey toplantısından bütün alıntıların kaynağı Berchtold’un başkanlık ettiği 19 Temmuz tarihli Bakanlar Kurulu toplantısının tutanağı, no. 10393 Oe-U, c. 8. 
  


  
    3

      Conrad, c. 4, s. 92. 
  


  
    4

      Sırbistan’a 23 Temmuz 1914’te sunulan Avusturya-Macaristan ültimatomu, no. 155 Geiss, c. l. 
  


  
    5

      Berchtold’dan Macchio’ya, 21 Temmuz 1914, aktaran Fay, c. 2,s. 253. 
  


  
    6

      Jagow’dan Tschirschky’ye, 11 Temmuz 1914 ve Jagow’dan Tschirschky’ye, 15 Temmuz 1914, no. 31 ve 46 DD, c. 1. 
  


  
    7

      Berchtold’un diplomatlara genelgesi, 20 Temmuz 1914, no. 10400 OeU, c. 8. 
  


Bölüm 10 - Poincaré Çarla Görüşüyor


  
    1

      Alıntılar Jannen Jr., s. 66-67; “aşırı sıcaklık” ve “tropikal Afrika”: Viviani, As We See It, s. 90-91. 
  


  
    2

      Aktaran Turner, s. 89. 
  


  
    3

      Paléologue, c. 1, s. 13. 
  


  
    4

      Aktaran Turner, s. 89. 
  


  
    5

      Poincaré, c. 2, s. 165-166. “Üniformaların, nefis gece kıyafetlerinin, gösterişli uşak elbiselerinin”: Paléologue, c. 1, s. 14. 
  


  
    6

      II. Nikolay’ın kadeh kaldırışı, no. 293 IBZI, c. 4. 
  


  
    7

      Poincaré'nin kadeh kaldırışı, no. 294 IBZI, c. 4. Viviani’nin Petersburg’daki bu ve diğer törenlerde gözle görülür rahatsızlığı için bkz. Poincaré, c. 2, s. 165 ve çeşitli yerlerde. 
  


Bölüm 11 - Sazanov’un Tehdidi


  
    1

      Poincaré, c. 2, s. 168-168. 
  


  
    2

      Paléologue, c. 1, s. 16-17. 
  


  
    3

      Poincaré, c. 2, s. 170. “[Sırbistan’a] saldırmak için [...] bir bahane”: Buchanan’dan Grey’e, 22 Temmuz 1914, no. 76 BD, c. 11. 
  


  
    4

      Paléologue, c. 1, s. 18-19. 
  


  
    5

      Szapáry’den Berchtold’a, 21 Temmuz 1914, no. 10461 Oe-U, c. 8. 
  


  
    6

      Paléologue, c. 1, s. 19. 
  


  
    7

      Alıntılar Schmidt, s. 75, 78. 
  


  
    8

      Pourtalès’ten Bethmann’a kuryeyle, 21 Temmuz 1914, PAAA, R 19867 (italikler bana ait). 
  


Bölüm 12 - Şampanya Zirvesi


  
    1

      Poincaré, c. 2, s. 174-176. 
  


  
    2

      Paléologue, c. 1, s. 21-22. “Sonu gelmez gibi görünen bir askerî birlik şeridi”: Poincaré, c. 2, s. 177. 
  


  
    3

      Tuchman, s. 332. 
  


  
    4

      Paléologue, c. 1, s. 22-23. 
  


  
    5

      Roma’daki Barrère’den Bienvenu-Martin’e, 21 Temmuz 1914, Paléologue’a iletilişi, 22 Temmuz 1914, aktaran Schmidt, s. 77 “Aralıksız sorularla [onu] sıkıştırdılar”: Poincaré, c. 2, s. 178. 
  


  
    6

      Poincaré güncesi, aktaran Schmidt, s. 81. 
  


  
    7

      Paléologue, c. 1, s. 23. 
  


  
    8

      Agy, s. 24-26. 
  


Bölüm 13 - Karşı Ültimatom ve Ültimatom


  
    1

      Krupenski’den Sazonov’a, 22 Temmuz 1914, no. 329 IBZI, c. 4. 
  


  
    2

      Sazonov’dan Şebeko’ya, 23 Temmuz 1914 sabaha doğru saat dört, no. 322 IBZI, c. 4. 
  


  
    3

      Bienvenu-Martin aracılığıyla Viviani’den Dumaine’e, 24 Temmuz 1914, QO Autriche-Hongrie, c. 32. “Ancak isteksizce”: Poincaré güncesi, 23 Temmuz 1914 tarihli kayıt, aktaran Schmidt, s. 80. 
  


  
    4

      Albertini, c. 2, s. 589. 
  


  
    5

      Viyana’daki maslahatgüzardan mesaj, 13/26 Temmuz 1914 tarihli kayıt, Schilling, s. 38. 
  


  
    6

      Jagow’dan Tschirschky’ye, 22 Temmuz 1914, no. 201 Geiss, c. 1. 
  


  
    7

      Berchtold’dan Giesl’e, 23 Temmuz 1914, no. 10518 Oe-U, c. 8. 
  


  
    8

      Conrad, c. 4, s. 108. San Giuliano’nun istediği bedel: aktaran Sondhaus, Franz Conrad von Hötzendorf, s. 144. 
  


  
    9

      Crackanthorpe’tan Grey’e, 17 Temmuz 1914, no. 53 BD, c. 11. 
  


  
    10

      Berchtold’dan Giesl’e, 23 Temmuz 1914, no. 10519 Oe-U, c. 8. “Kendi yerine kabul etmesi”: aktaran Albertini, c. 2, s. 285. 
  


  
    11

      Giesl’den Berchtold’a, 23 Temmuz 1914, no. 10526 Oe-U, c. 8. 
  


  
    12

      Giesl, Albertini’ye anlatıldığı şekliyle, Albertini, c. 2, s. 285. 
  


  
    13

      Tagesaufzeichnung des russischen Aussenministeriums, 23 Temmuz 1914, no. 245 Geiss, c. l. 
  


Bölüm 14 - Sazanov Bastırıyor


  
    1

      Albertini, c. 2, s. 290; Sazonov, s. 152. 
  


  
    2

      Bkz. 11/24 Temmuz 1914 tarihli kayıt, Schilling, s. 28-29. 
  


  
    3

      Petersburg’dan Szapáry, 24 Temmuz 1914, no. 10619 Oe-U, c. 8. 
  


  
    4

      Dobrorolskiy, s. 17-18. 
  


  
    5

      PBM, Kutu 1, Bölüm 7, s. 5-7 (italikler bana ait). 
  


  
    6

      Kokovtsov, s. 346-347 (italikler bana ait). 
  


  
    7

      Dobrorolskiy, s. 17-19. 
  


  
    8

      Buchanan’dan Grey’e, 24 Temmuz 1914, no. 101 BD, c. 11. 
  


  
    9

      PBM, Kutu 1, Bölüm 7, 9-10 ve çeşitli yerlerde. 
  


  
    10

      Sonderjournal des russischen Ministerrats, 24 Temmuz 1914, no. 286 Geiss. c. 1. 
  


  
    11

      Naip Prens Aleksandr’dan Çar II. Nikolay’a, 24 Temmuz 1914, aktaran Albertini, c. 2, s. 352. 
  


  
    *

      Spalaiković'in Belgrad’a 24 Temmuz tarihli can alıcı mesajlarının birkaçı kayıplara karışmış olmakla birlikte, yukarıda alıntılanan pasajların yer aldığı en az biri günümüze ulaşmıştır. 
  


  
    12

      Spalaiković'ten Belgrad’a, 24 Temmuz 1914, yorumlayarak aktaran Albertini, c. 2, s. 353-354. 
  


  
    13

      Agy. 
  


  
    14

      Petersburg’dan Szapáry, 24 Temmuz 1914, no. 10620 Oe-U, c. 8. 
  


  
    *

      Pourtalès onun kullandığı Fransızca avaler kelimesini Almancaya aşağı yukarı aynı anlamdaki verschlingen olarak tercüme etti. Szapáry ise Viyana’ya raporunda dévorer olarak tekrar Fransızcaya çevirdi. 
  


  
    15

      Pourtalès’in Petersburg’dan kuryeyle Bethmann’a gönderdiği mektup, 25 Temmuz 1914, no. 19 (204) Pourtalès, s. 104-105. 
  


  
    16

      Pourtalès’in Jagow’a telgrafı, 25 Temmuz 1914 (1:08 AM), no. 283 Geiss, c. 1. 
  


  
    17

      11/24 Temmuz 1914 tarihli kayıt, Schilling, s. 31. 
  


  
    18

      Pourtalès, s. 19; ayrıca bkz. Albertini, c. 2, s. 301. 
  


  
    *

      Paléologue hatıratında Pourtalès’i Sazonov’un makamından “yüzü mora dönmüş ve gözleri şimşek çakar” halde çıkarken gördüğünü iddia eder. Oysa Schilling’e göre, Fransız Büyükelçisi Pourtalès’le karşılaşmaktan kaçınmak üzere, onun bir “düşman” büyükelçisi olarak girmesine izin verilmeyen antrede bilinçli olarak beklemişti. 
  


  
    19

      11/24 Temmuz 1914 tarihli kayıt, Schilling, s. 32. Paléologue’un aktardığı şekliyle sohbet, c. 1, s. 33. 
  


Bölüm 15 - Rusya, Fransa ve Sırbistan Diretiyor


  
    1

      Dobrorolskiy’in telgrafı, 25 Temmuz 1914, aktaran Hoeniger, Russlands Vorbereitung zum Weltkrieg, s. 80. 
  


  
    2

      25 Temmuz 1914’teki Rusya Bakanlar Kurulu toplantısının tutanağı, aktaran Fay, c. 2, s. 314 ve çeşitli yerlerde. 
  


  
    3

      Aktaran Fay, c. 2, s. 308 (italikler bana ait). 
  


  
    4

      Aktaran Albertini, c. 2, s. 305. 
  


  
    5

      Krasnoye Selo’daki Chelius’tan Berlin’e, 13/26 Temmuz 1914, PAAA, R 19871 (italikler bana ait). 
  


  
    6

      Buchanan’dan Grey’e, 25 Temmuz 1914 (akşam sekiz), no. 125 BD, c. 11. 
  


  
    7

      Dupont’dan Laguiche’e, 25 Temmuz 1914, aktaran Schmidt, s. 330. 
  


  
    8

      Petersburg’daki Paléologue’dan, 25 Temmuz 1914, akşamüstü 6:22, QO Autriche-Hongrie, c. 32. 
  


  
    9

      Poincaré güncesi kayıtları, 25 Temmuz 1914, aktaran Schmidt, s. 81. 
  


  
    10

      Crackanthorpe’tan Grey’e, 25 Temmuz 1914 (öğleden sonra 12:30), no. 114 BD, c. 11. 
  


  
    11

      Boppe’dan Bienvenu-Martin’e, aktaran Albertini c. 2, s. 359. 
  


  
    12

      Avusturya’nın “süre sınırlamalı nota’sına Sırp cevabı, 25 Temmuz 1914 (akşamüstü altı), Avusturya’nın yorumuyla birlikte aktaran Albertini, c. 2, s. 364-371 (italikler bana ait). 
  


  
    13

      Griesinger’den Jagow’a, 24 Temmuz 1914, no. 158 ve 159 DD, c. 1. 
  


  
    14

      Albertini’ye anlatıldığı şekliyle, c. 2, s. 363. 
  


  
    15

      Belgrad’dan Giesl, 25 Temmuz 1914 (öğleden sonra bir), no. 10645 Oe-U, c. 8. 
  


  
    16

      Giesl’in anısı, aktaran Albertini, c. 2, s. 373. 
  


  
    17

      Fay, c. 2, s. 349. 
  


  
    18

      Conrad, c. 4, s. 122. 
  


  
    19

      Berchtold’dan Giesl’e, 23 Temmuz 1914 (akşam 11:20), no. 10521 Oe-U, c. 8. 
  


  
    20

      Berchtold’dan Giesl’e, 26 Temmuz 1914, aktaran Albertini, c. 2, s. 379. 
  


  
    21

      Krasnoye Selo’daki Chelius’tan Berlin’e, 13/26 Temmuz 1914, PAAA, R 19871. 
  


  
    22

      Paléologue, c. 1, s. 35 (italikler bana ait). 
  


  
    23

      Grey’in büyükelçilere genelgesi, 24 Temmuz 1914 (öğleden sonra 1:30), no. 91 BD, c. 11. 
  


  
    24

      Grey’den Bertie’ye, 24 Temmuz 1914, no. 98 BD, c. 11. 
  


  
    25

      Grey’den Rumbold’a, 24 Temmuz 1914 (akşam 7:45) ve Alman büyükelçisinin ilişikteki iletisi no. 99-100 BD, c. 11. 
  


  
    26

      Rumbold’dan Grey’e, 24 Temmuz 1914 (öğleden sonra 3:16), no. 122 BD, c. 11. 
  


  
    27

      Grey’den Buchanan’a, 25 Temmuz 1914, no. 132 BD, c. 11. 
  


Bölüm 16 - Rusya Savaşa Hazırlanıyor


  
    1

      Rus Genelkurmayı Komite Bülteni, 12/25 Temmuz 1914 gecesi, no. 79 IBZI, c. 5 ve not 1. 
  


  
    2

      Hoeniger, Russlands Vorbereitung zum Weltkrieg, s. 19; Stone, Eastern Front, 41. 
  


  
    3

      Fay, c. 2, s. 317 ve çeşitli yerlerde. 
  


  
    4

      Pourtalès, s. 22-23. 
  


  
    5

      Pourtalès’ten Jagow’a, 26 Temmuz 1914 (öğleden sonra 3:15), no. 23 Pourtalès, s. 107-108. 
  


  
    6

      Szapáry’den Berchtold’a, 26 Temmuz 1914 öğle sonrasındaki bir sohbeti aktarışı (gönderilişi 27 Temmuz 1914 sabaha doğru 2:15), no. 397 Geiss, c. 2; görüşme ile mesajın zamanlamasına ilişkin açıklama için ayrıca bkz. Fay, c. 2, s. 398n85 (asıl metin yanlış biçimde 27 Temmuz öğleden sonra 2:15 etiketini taşır; Geiss, no. 397 bunu 26 Temmuz sabaha doğru 2:15 olarak verir; aslında mesaj 27 Temmuz sabaha doğru 2:l5’te gönderildi). 
  


  
    7

      Agy. 
  


  
    8

      Pourtalès’ten Jagow’a, 26 Temmuz 1914 (akşam 10:10), no. 29 Pourtalès, s. 113. 
  


  
    9

      Sazonov’dan Şebeko’ya, 26 Temmuz 1914 akşamı, aktaran Albertini, c. 2, s. 406n1. 
  


  
    10

      Paléologue, c. 1, s. 36. 
  


  
    11

      Pourtalès’ten Jagow’a, Eggeling’e iletilişi, 26 Temmuz 1914 (öğleden sonra 3:25), no. 22 Pourtalès, s. 107 
  


  
    12

      Szapáry’den Berchtold’a, 26 Temmuz 1914 öğle sonrasındaki bir sohbeti aktarışı. 
  


  
    13

      Nicolson’dan Grey’e (“Büyükelçisinden Gelen İleti”), 26 Temmuz 1914, no. 146 BD, c. 11 (italikler bana ait). 
  


  
    14

      Lichnowsky’den Jagow’a, 26 Temmuz 1914 (akşam 8:25), no. 236 DD, c. 1. 
  


  
    15

      Lichnowsky’den Grey’e (notaya ekyazı), 26 Temmuz 1914, no. 145 BD, c. 11. 
  


  
    16

      Szögyény’den Berchtold’a, 25 Temmuz 1914 (öğleden sonra 2:15), no. 10656 Oe-U, c. 8. 
  


  
    17

      Conrad, c. 4, s. 131-132; sohbetin esası için ayrıca bkz. Tschirschky’den Jagow’a, 26 Temmuz 1914 (öğleden sonra 4:50), no. 213 DO, c. 1. 
  


  
    18

      Agy. 
  


  
    19

      Tschirschky’den Jagow’a, 26 Temmuz 1914 (öğleden sonra 4:50), no. 213 DD, c. 1. 
  


  
    20

      Sazonov’dan Şebeko’ya, 26 Temmuz 1914 akşamı. 
  


  
    21

      Şebeko’dan Sazonov’a, 26 Temmuz 1914, no. 451 Geiss, c. 2. 
  


  
    22

      Petersburg’daki Paléologue’dan, Laguiche’e iletilişi, 26 Temmuz 1914, öğleden sonra 1:55 (Paris’te alınışı öğleden sonra 4) QO Autriche-Hongrie, c. 32. 
  


  
    23

      Petersburg’daki Pourtalés’ten, 26 Temmuz 1914 akşam 9:30, PAAA, R 19871. 
  


  
    24

      Eggeling’den Berlin’e, 26 Temmuz 1914, aktaran Turner, s. 101. 
  


Bölüm 17 - Kayzer Dönüyor


  
    1

      Bethmann’dan Kayzer II. Wilhelm’e, 25 Temmuz 1914 (akşam 10:45), no. 191 DO, c. 1. 
  


  
    2

      Bethmann’dan Kayzer II. Wilhelm’e, 26 Temmuz 1914 (öğleden sonra 1), no. 197 DD, c. 1. 
  


  
    3

      Bethmann’dan Kayzer II. Wilhelm’e, 26 Temmuz 1914 (akşam sekiz), no. 221 DD, c. 1. 
  


  
    4

      Kayzer II. Wilhelm’in Bethmann’dan gelen mesaja düştüğü kenar notları, no. 221 DD. 
  


  
    5

      Agy. 
  


  
    6

      Bethmann’dan Kayzer ⅠⅠ. Wilhelm’e, 27 Temmuz 1914 (sabah 11:20), no. 245 DD, c. 1. 
  


  
    7

      Bülow, Memoirs, c. 3, s. 161 (italikler bana ait). 
  


  
    8

      Baron von Schoen’den Jagow’a telgrafa kayzerin düştüğü kenar notu, 24 Temmuz 1914 (akşam 8:05), no. 154 DD, c. 1. 
  


  
    9

      Schoen’den Jagow’a, 26 Temmuz 1914 (akşam 9:50, Berlin’de çözülüşü 27 Temmuz öğleden sonra 1:55). Yorum için bkz. Jannen Jr., s. 115. 
  


  
    10

      Bethmann’dan Kayzer ⅠⅠ. Wilhelm’e, 27 Temmuz 1914 (sabah 11:20), no. 245 DD, c. 1. 
  


  
    11

      Moltke’den eşine, 27 Temmuz 1914, aktaran Turner, s. 102. 
  


  
    12

      Plessen güncesi, 27 Temmuz 1914, aktaran Albertini, c. 2, s. 438. 
  


  
    13

      Müller güncesi, 27 Temmuz 1914, aktaran Turner, s. 102. 
  


  
    14

      Grey’den Buchanan’a, 27 Temmuz 1914 (öğleden sonra 3:30), no. 177 BD, c. 11. 
  


  
    15

      Varşova Brück’ten Jagow’a, 27 Temmuz 1914 (öğleden sonra 3:45), no. 276 DD, c. 1. Dvina Nehri’nin mayınlanışı, bütün lokomotifler ile vagonların ordu için müsadere edilişi, Pourtalès’ten Jagow’a, Chelius’a iletilişi, Riga’daki İsveç konsolosuna iletilişi, 27 Temmuz 1914 (akşam 7:17), no. 274 DD, c. 1. Kiev için bkz. Pourtalès’ten Jagow’a, Kiev konsolosuna iletilişi, 27 Temmuz 1914 (akşam 7:43), no. 275 DD, c. 1. 
  


  
    16

      Tschirschky’den Jagow’a, 27 Temmuz 1914 (öğleden sonra 3:20, Berlin’e varışı 4:37), no. 257 DD, c. 1. 
  


  
    17

      Goschen’den Grey’e, 27 Temmuz 1914 (akşamüstü 6:17), no. 185 BD, c. 11. 
  


  
    18

      Jagow’dan Kayzer II. Wilhelm’e, 27 Temmuz 1914 (akşam 9:30), kayzerin ilk notu düşüşü 28 Temmuz 1914, no. 270 ve 271 DD, c. 1, n2 ve n3. 
  


  
    *

      Temmuz krizini ele alan tarihçilerin hemen hepsi İngiliz filolarının bir araya geldiklerine ilişkin haberin Berlin’e 27 Temmuz Pazartesi ulaştığını ileri sürse de bu bilgi dönemin herhangi bir kaynağınca doğrulanmaz. Lichnowsky’nin o gün Londra’dan gönderdiği üç raporda buna değinilmez. Alman resmi tarihine göre, Londra’daki Alman donanma ataşesinden İngiliz donanma hazırlıkları konusunda alınan iki telgraf 28 Salı Temmuz tarihlidir. 
  


  
    19

      Bkz. Lichnowsky’den Jagow’a, 27 Temmuz 1914 (Berlin’e varışı öğleden sonra 4:37, 8:40 ve 8:40), no. 258, 265 ve 266 DD, c. 1. Londra’daki Alman donanma ataşesinden 28 Temmuz’da gelen iki telgrafı aktaran Churchill, c. 1, s. 222-223. 
  


  
    20

      Lichnowsky’den Jagow’a, 27 Temmuz 1914 (öğleden sonra 1:31, Berlin’e varışı öğleden sonra 4:37), no. 258 DD, c. 1. 
  


  
    21

      Lichnowsky’den Jagow’a, 27 Temmuz 1914 (öğleden sonra 6:17, Berlin’e varışı akşam 8:40), no. 266 DD, c. 1. 
  


  
    22

      Lichnowsky’den Jagow’a, 27 Temmuz 1914 (öğleden sonra 5:08, Berlin’e varışı akşam 8:40), no. 265 DD, c. 1, s. 255. 
  


  
    23

      Riezler güncesi, aktaran Jarausch, s. 159. 
  


  
    24

      Riezler güncesi kayıtları, 25-26 Temmuz 1914, aktaran Jarausch, s. 165-166. (italikler bana ait). 
  


  
    25

      Riezler güncesi, 27 Temmuz 1914 tarihli kayıt, aktaran Jarausch, s. 167 
  


  
    26

      Bethmann’dan Tschirschky’ye, (düzeltmelerle ve yorumlarla) Londra’daki Lichnowsky’ye iletilişi, 27 Temmuz 1914 (akşam 11:50, Viyana’ya varışı 28 Temmuz sabaha doğru 5:30), no. 277 OD, c. 1. 
  


  
    27

      Szögyény’den Berchtold’a, 27 Temmuz 1914 (akşam 9:15), no. 10793 Oe-U, c. 8. 
  


  
    28

      Örneğin, Albertini kendi ifadesiyle Bethmann’ın “ikili oyunu”nu açığa vurmaya yaklaşık yirmi sayfa ayırır, c. 2, s. 443-460. 
  


  
    29

      Bertie’den Grey’e, 27 Temmuz 1914 (öğleden sonra 2:45), no. 183 BD, c. 11. 
  


  
    30

      Lichnowsky’den Jagow’a, 27 Temmuz 1914 (akşamüstü 6:17, Berlin’e varışı akşam 8:40), no. 266 OD, c. l. 
  


  
    31

      Buchanan’dan Grey’e, 26 Temmuz 1914, akşam sekiz (varışı akşam on bir), no. 155 BD, c. 11. 
  


  
    32

      Buchanan’dan Grey’e, 27 Temmuz 1914 (akşam 8:40), no. 198 BD, c. 11. 
  


  
    33

      Aktaran Churchill, c. 1, s. 218. 
  


  
    34

      Viviani’den Paléologue’a, 27 Temmuz 1914, aktaran Schmidt, s. 93. 
  


Bölüm 18 - “Başıma Bayağı Bir Dert Açtın”


  
    1

      Plessen güncesi, 28 Temmuz 1914, aktaran Albertini, c. 2, s. 467. 
  


  
    2

      Sırbistan’ın Avusturya ültimatomuna cevabına Kayzer II. Wilhelm’in 28 Temmuz Salı sabahı onda düştüğü kenar notları, no. 271 OD, c. 1. 
  


  
    3

      Kayzer II. Wilhelm’den Jagow’a, 28 Temmuz Salı sabahı on, varışı 29 Temmuz öğleden sonra, no. 293 DD, c. 1 (italikler asıl metinde). 
  


  
    4

      Jannen Jr., s. 148. 
  


  
    5

      Avusturya’nın savaş ilanı telgrafını (Fransızca tıpkıbasımıyla) aktaran Fay, c. 2, s. 419. 
  


  
    6

      Albertini, c. 2, s. 461. 
  


  
    7

      Yanuşkeviç’ten Tiflis komutanı Yudenç’e, 14/27 Temmuz 1914, RGVİA, fond 2000, opis’ 1, del’ 3796, list’ 13. 
  


  
    8

      Odessa konsolosunun Pourtalès tarafından Berlin’e iletilen raporu, 28 Temmuz 1914 (öğleden sonra 1:21 PM, Berlin’e varışı 2:25), no. 296 DD, c. 2. 
  


  
    9

      Varşova Konsolosu Brück’ün raporu, 28 Temmuz 1914 (varışı 29 Temmuz), no. 49 Pourtalès, s. 132. 
  


  
    10

      Aktaran Zuber, s. 157. 
  


  
    11

      Aktaran Turner, s. 77. 
  


  
    12

      Buchanan’dan Grey’e, 28 Temmuz 1914 akşam 8:45 (varışı 10:45), no. 234 BD, c. 11. 
  


  
    13

      Buchanan’dan Grey’e, 28 Temmuz 1914 (akşam 8:45), no. 247 BD, c. 11. 
  


  
    14

      Buchanan, My Mission to Russia, s. 197. 
  


  
    15

      Paléologue, c. 1, s. 39 (italikler bana ait). Buchanan sohbeti neredeyse tıpatıp sözlerle hatırlar, bkz. My Mission to Russia, s. 199. 
  


  
    16

      Sazonov’dan Bronevski’ye, gizlice dağıtma talimatıyla, 15/28 Temmuz 1914, no. 168 IBZI, c. 5. 
  


  
    17

      Sazonov’dan Benckendorff’a, 15/28 Temmuz 1914, no. 167 IBZI, c. 5. 
  


  
    18

      Fromkin, s. 222. London Times alıntısı: Neiberg, s. 75. “Taş atan bir Dublinli kalabalığa”: Beatty, s. 119. 
  


  
    19

      Grey’den Goschen’e, 28 Temmuz 1914 (öğleden sonra dört), no. 218 BD, c. 11. 
  


  
    20

      Fromkin, s. 227. 
  


  
    21

      Alıntılar Jannen Jr., s. 165. “Şiddetli tezahürat arbedesi”: Beatty, s. 242. 
  


  
    22

      Alıntı Jannen  Jr., s. 149. 
  


  
    23

      Lichnowsky’den Jagow’a, 28 Temmuz 1914 (öğleden sonra 12:58, Berlin’e varışı 3:45), Bethmann’ın kenar notları, no. 301 ve dipnotları DD, c. 2, s. 23. 
  


  
    24

      Bethmann’dan Tschirschky’ye, 28 Temmuz 1914 (akşam 10:15, Viyana’ya varışı 29 Temmuz sabaha doğru 4:30), no. 323 DD, c. 2 (italikler bana ait). 
  


  
    25

      Bethmann’dan Tschirschky’ye, 28 Temmuz 1914 (öğleden sonra 3:20, Viyana’ya varışı akşamüstü 6), no. 299 DD, c. 2. Berchtold’un Bethmann’dan Rusya’yı uyarmasını isteyişi için bkz. Tschirschky’den Jagow’a, 27 Temmuz 1914, aktaran Albertini, c. 2, s. 483. 
  


  
    26

      Bethmann’dan Pourtalès’e, suretlerinin Viyana, Paris ve Londra’ya gönderilişi, 28 Temmuz 1914 (akşam dokuz), no. 315 DD, c. 2. 
  


  
    27

      Willy’den Nicky’ye, 28 Temmuz 1914 (akşam 10:45), gönderilişi 29 Temmuz 1914 (gece yarısı 1:45), kayzerin ilk taslaktaki şeklini yeniden yazdığı ibarelere ilişkin notlarla birlikte, no. 335 DD, c. 2 ve dipnotları. 
  


  
    28

      Nicky’den Willy’ye, 29 Temmuz 1914 (gece yarısı bir), Potsdam’daki Neues Palais’e varışı sabah 7:30, 29 Temmuz 1914, no. 332 DD, c. 2 ve dipnotları. 
  


  
    29

      Alıntılar Turner, s. 104. Doumergue: aktaran Turner, s. 89. 
  


  
    30

      15/28 Temmuz 1914 tarihli kayıt, Schilling, s. 43. 
  


  
    31

      Sazonov’dan İzvolski’ye, suretlerinin Londra, Viyana, Roma ve Berlin’e gönderilişi 29 Temmuz 1914, no. 221 IBZI, c. 5. 
  


  
    32

      Albertini, c. 2, s. 544. 
  


  
    33

      Paléologue’dan Paris’e, 28 Temmuz 1914 (akşam 7:35 PM, varışı 11:10), no. 216 DDF, ser. 3, c. 11. 
  


  
    34

      Yanuşkeviç’ten Rusya’daki bütün askeri mıntıkaların komutanlarına, 28 Temmuz 1914, no. 210 IBZI, c. 5. Sırası gelmişken, bu geceden kalma Rus kaynaklarının, diğer tarihler konusunda daha bilgilendirici olan Schilling’in Dışişleri Bakanlığı kayıt defterinin (Schilling, s. 16, 43-45) bile kesin zaman vermediğini belirtmek gerekir ama Fransız ve Alman büyükelçilerinin mesajlarını Sazonov, Suhomlinov, Dobrorolskiy ve Danilov’un hatırat anlatılarıyla karşılaştırarak bir zaman çizelgesi ortaya koymak hâlâ mümkündür. Burada Albertini’nin en muhtemel olaylar dizisine ilişkin kusursuz kurgusunu esas aldım, c. 2, s. 539-545. 
  


Bölüm 19 - “Korkunç Bir Kıyımın Sorumlusu Olmayacağım!”


  
    1

      Churchill, c. 1, s. 225. 
  


  
    2

      Viviani, As We See It, s. 98. 
  


  
    3

      Poincaré güncesi, aktaran Jannen Jr., s. 177. “Birçok insanın savaşı yakın sanıyor gibi görünmesi”: Poincaré, Au service de la France, c. 4, s. 361-362. 
  


  
    *

      Alman donanma istihbaratı sahiden France gemisinden iki şifreli telsiz iletisini ele geçirdi. Ancak bu durum sinyallerin kilitlendiğini kanıtlamaz; aslında tam tersini, yani Almanların haberleşmeyi kesmeye değil, dinlemeye çalıştıklarını gösterir. 
  


  
    4

      Analiz için bkz. Albertini, c. 2, s. 590-591n6. 
  


  
    5

      15/28 Temmuz 1914 tarihli kayıt, Schilling, s. 43. “Herhangi bir talimat gönderemedikleri”: Paléologue, c. 1, s. 41. 
  


  
    6

      Viviani’den Bienvenu-Martin’e, no. 190 DDF, ser. 3, c. 11. 
  


  
    7

      Bienvenu-Martin’den Viviani’ye, 26 Temmuz 1914 (öğleden sonra 4:30), no. 90 DDF, ser. 3, c. 11. 
  


  
    8

      Viviani’den Paléologue’a, 27 Temmuz 1914 (öğle), no. 138 DDF ser. 3, c. 11 ve not; analiz için bkz. Albertini, c. 2, s. 593. 
  


  
    9

      Alıntılar Jannen Jr.,s. 177 ve Albertini, c. 2, s. 597; “çok büyük bir telgraf yığını”, Poincaré, c. 2, s. 215. 
  


  
    10

      Poincaré, Au service de la France, c. 4, s. 368-369. 
  


  
    11

      Kütük kaydı, 11:15, 29 Temmuz 1914, QO Autriche-Hongrie (“Conflit austro-serbe”), c. 31; Sazonov’dan Benckendorff’a (İzvolski aracılığıyla Viviani’ye aktarılışı), 28 Temmuz 1914, no. 167 IBZI, c. 5. 
  


  
    12

      1913’te güncellenen Fransız-Rus askeri sözleşmesinin 12. maddesi, (yorumlayarak) aktaran Albertini, c. 2, s. 585. 
  


  
    13

      Varşova konsolosu Brück’ün Bethmann’a raporu, 29 Temmuz 1914 (varışı 30 Temmuz öğleden sonra), PAAA, R 19873. 
  


  
    14

      Viviani’den Paul Cambon’ya, 29 Temmuz 1914, no. 260 DDF, ser. 3, c. 11. 
  


  
    15

      Moltke’nin Bethmann’a tezkeresi, “Zur Beurteilung der politischen Lage”, 29 Temmuz 1914 (varışı aynı gün), no. 349 DO, c. 2. 
  


  
    16

      Aktaran Albertini, c. 2, s. 491. 
  


  
    *

      Moltke kuzeydeki Alman sağ kanadını zayıflatırken, Alsace-Lorraine’de Fransız birliklerinin karşısına düşen güneydeki sol kanadını güçlendirmişti. Schlieffen’in tasarladığı plana göre, en kuzeydeki Alman ordusu sadece Belçika değil, bazı Hollanda topraklarına da girerek, sonuçta Fransız ordularını arkadan saracaktı. Uzun bir savaş halinde, Almanya’nın dünya pazarlarına erişimini gözeten Moltke, Hollanda seçeneğini bir tarafa bırakarak, daha güneydeki Alman konuşlanmasına ağırlık vermiş ve Fransızların ne yapacaklarına bağlı olarak, harekatta biraz esneklik payı bırakmıştı. 1914 Alman savaş planı “Paris’e kırkıncı günde varma” efsanesine dayalı Schlieffen planının katılığından çok uzaktı. Yine de konuşlanma hızı büyük önem taşımaktaydı. 
  


  
    17

      Moltke’nin Bethmann’a tezkeresi, “Zur Beurteilung der politischen Lage.” 
  


  
    18

      Bethmann’dan Schoen’e, 29 Temmuz 1914 (öğleden sonra 12:50), no. 341 DD, c. 2. 
  


  
    19

      Bethmann’dan Pourtalès’e, 29 Temmuz 1914 (öğleden sonra 12:50), no. 342 DD, c. 2. 
  


  
    20

      Szapáry’den Berchtold’a, 29 Temmuz 1914 (akşam on bir), no. 11003 OeE-U, c. 8. Olaylar dizisinin ayrıntılı dökümü için bkz. Dışişleri Bakanlığı’nın 16/29 Temmuz 1914 tarihli kütük kaydı, Schilling, s. 47-48. 
  


  
    21

      Pourtalès’ten Jagow’a, 29 Temmuz 1914 (akşam sekiz), no. 378 DD, c. 2. 
  


  
    22

      Schilling, s. 48-49 (Schilling’in Fransızca asıllarıyla verdiği alıntıları çevirdim). 
  


  
    23

      16/29 Temmuz tarihli kayıt, Schilling, s. 49. 
  


  
    24

      Nicky’den Willy’ye, 29 Temmuz 1914 (akşam 8:20), Potsdam’a varışı 8:42, no. 366 DD, c. 2. 
  


  
    25

      “S. D. Sazonov’a [ ... ] görüşme izni”: 16/29 Temmuz tarihli kayıt, Schilling, s. 49-50. “Koalisyonlu bir savaş”: Yanuşkeviç’ten Yudeniç’e, 16/29 Temmuz 1914, RGVİA, fond 2000, opis’ 1, del’ 3796, list’ 19. Yanuşkeviç’in seferberlik emirlerini cebinde taşıyışı: Albertini, c. 2, s. 547. 
  


  
    26

      16/29 Temmuz tarihli kayıt, Schilling, s. 49-50. 
  


  
    27

      Dobrorolskiy, s. 25 ve çeşitli yerlerde. 
  


  
    28

      Willy’den Nicky’ye, 29 Temmuz 1914 (akşamüstü 6:30). Şifrenin çözülüşü akşam 9:20, telgrafın Peterhof Sarayı’na varışı 9:40, Schilling, s. 55. 
  


  
    29

      Alıntılar Albertini, c. 2, s. 558-559. 
  


  
    30

      Dobrorolskiy, s. 25 ve çeşitli yerlerde. Dobrorolskiy bütün bunların akşam saat dokuz buçukta yaşandığını ileri sürer ama çarın telgrafı ancak saat ona on kala okuması nedeniyle saat on daha akla yakın bir tahmindir. 
  


  
    31

      Tirpitz, s. 287-288. 
  


  
    32

      Aktaran Albertini, c. 2, s. 500. 
  


  
    33

      Chelius’tan Jagow’a, 29 Temmuz 1914 (öğleden sonra 2:30, Berlin’e varışı 3:15), no. 344 DD, c. 2. 
  


  
    34

      Aktaran Zuber, s. 157 
  


  
    35

      Alman genelkurmayından Wilhelmstrasse’ye, 29 Temmuz 1914 (öğleden sonra dört), no. 372 DD, c. 2, s. 91-94. 
  


  
    36

      Lichnowsky’den Jagow’a, 29 Temmuz 1914 (öğleden sonra 2:10, Berlin’e varışı 4:34), no. 355 DD, c. 2. 
  


  
    37

      Lichnowsky’den Jagow’a, 29 Temmuz 1914 (öğleden sonra 2:08, Berlin’e varışı 5:07), no. 357 DD, c. 2. 
  


  
    38

      Falkenhayn’ın 29 Temmuz 1914 toplantısına ilişkin notları, aktaran Albertini, s. 502. 
  


  
    39

      Prens Heinrich’ten Kayzer II. Wilhelm’e, 28 Temmuz 1914, no. 374 OD, c. 2, s. 96-97. Prensin Potsdam’a varışının zamanlaması için bkz. Fay, c. 2, s. 500. 
  


  
    *

      Şansölyenin kırılgan asabı açısından talihli bir gelişmeyle, o aşamada Varşova konsolosunun ancak Perşembe günü çözülen ve şunu bildiren raporunu henüz almamıştı: “Rusya şimdiden bir savaşa hazırlık hali içinde. [...] Almanya’ya karşı mevzilenen birlikler Niemen boyunca Lomza ve Kovno arasında, Avusturya’ya karşı mevzilenen birlikler ise Lublin ile Kovel’de toplanıyor.” Bethmann Çarşamba gecesi bütün öbür şeylerin üstüne bir de bunu okusaydı, tamamen çökebilirdi. 
  


  
    40

      Goschen’den Grey’e, 30 Temmuz 1914 (sabaha doğru 1:20), Bethmann’la akşam 10:30’daki sohbeti aktarışı, no. 293 BD, c. 11. 
  


  
    41

      Sir Eyre Crowe, 30 Temmuz 1914 (sabaha doğru 1:20). 
  


  
    42

      Asquith, 30 Temmuz 1914, s. 136. 
  


  
    43

      Lichnowsky’den Jagow’a, 29 Temmuz 1914 (öğleden sonra 6:39, Berlin’e varışı akşam 9:12), no. 368 DD, c. 2. 
  


  
    44

      Buchanan’dan Grey’e, 24 Temmuz 1914 (akşamüstü 5:40), no. 101 BD, c. 11. 
  


  
    45

      Aktaran Jannen Jr., s. 198. 
  


  
    46

      Churchill, c. 1, s. 216. 
  


  
    *

      Bethmann’ın İtalya’yı yada Romanya’yı İngiltere, Fransa, Rusya (ve Sırbistan) safına katılan dördüncü “büyük devlet” olarak görüp görmediği açık değildir. Ama temel nokta oldukça açıktır: İttifak devletleri sayı ve silah bakımından geride kalacaktı. 
  


  
    47

      Bethmann’dan Tschirschky’ye, 30 Temmuz 1914 (sabaha doğru 2:55), no. 395 OD, c. 2. 
  


  
    48

      Bethmann’dan Tschirschky’ye, 30 Temmuz 1914 (sabaha doğru 3:00), no. 396 OD, c. 2. 
  


  
    49

      Pourtalès’ten Bethmann’a, 30 Temmuz 1914, sabaha doğru 4:39 (Berlin’e varışı sabah 7:10), PAAA, R 19873. 
  


  
    50

      Nicky’den Willy’ye, 30 Temmuz 1914 (sabaha doğru 1:20, Potsdam’a varışı 1:45), no. 390 DD, c. 2.
 
  


Bölüm 20 - Bu Düpedüz Kıyım


  
    1

      Kayzerin 30 Temmuz 1914 tarihli (sabaha doğru 1:20, Potsdam’a varışı 1:45) Nicky’den Willy’ye telgrafına düştüğü kenar notları, no. 390 DO, c. 2. 
  


  
    2

      Kayzerin Bethmann’dan gelen ve Pourtalès’in önceki günkü telgrafını ileten 30 Temmuz 1914 tarihli mesaja düştüğü kenar notları, no. 399 DD, c. 2. 
  


  
    3

      Willy’den Nicky’ye, 30 Temmuz 1914 (öğleden sonra 3:30), no. 420 OD, c. 2; yakın arka plan için bkz. Bethmann’dan Kayzer II. Wilhelm’e, önceki gece Grey ile Lichnowsky görüşmesini iletişi, 30 Temmuz 1914 (Potsdam’a otomobille gönderildi sabah 11:15), no. 407 DD, c. 2. 
  


  
    4

      Aktaran Conrad, c. 4, s. 151-152; ayrıca bkz. Fay, c. 2, s. 506-507 ve 507n62. 
  


  
    5

      Albertini, c. 3, s. 6. 
  


  
    6

      Turner, 108-109. “Çok ileride”: Zuber, s. 157. 
  


  
    7

      Conrad, c. 4, s. 152 (italikler bana ait). 
  


  
    8

      Aktaran Turner, s. 109. 
  


  
    9

      Danilov, La Russie dans la guerre mondiale, s. 39. 
  


  
    10

      Aktaran Albertini, c. 2, s. 586-587. 
  


  
    11

      15/28 Temmuz 1914 tarihli kayıt, Schilling, s. 43. 
  


  
    12

      Bkz. Schmidt, s. 334. 
  


  
    13

      Sazonov’dan İzvolski’ye, 17/30 Temmuz 1914, LN, s. 289 (italikler bana ait). 
  


  
    14

      Akşamın zaman çizelgesinin en iyi belgelendirildiği kaynak Schmidt, s. 231-232. “Aman Tanrım!’: Jannen Jr., s. 182-183 ve Tuchman, s. 109 (ilkinin Fransızcadan çevirisi biraz daha renklidir). Ancak Tuchman bu karşılaşmaların tarihini iki gün gibi çarpıcı bir farkla yanlış verir. Ayrıca bkz. Sonsöz. 
  


  
    15

      Jules Cambon’dan Bienvenu-Martin’e, 25 Temmuz 1914, sabaha doğru 1:15, Paris’e varışı 2:50, QO Autriche-Hongrie, c. 32. 
  


  
    16

      Viviani’den Paléologue’a, 30 Temmuz 1914 (sabah yedi), no. 305 DDF, ser. 3, c. 11; ayrıca bkz. no. 294 BD, c.11 (italikler bana ait). Bu kritik mesajın daha kapsamlı analizi için bkz. Albertini, c. 2, s. 604nl; Schmidt, s. 319. 
  


  
    17

      Poincaré güncesi, 30 Temmuz 1914, aktaran Schmidt, s. 322. 
  


  
    18

      İzvolski’den Sazonov’a, 30 Temmuz 1914, LN, 290. 
  


  
    *

      O mühim günlerde çarın günce kayıtlarına fasa fiso şeylerin damga vurduğu doğrudur. Sözgelimi, 29 Temmuz Çarşamba tarihinde “Tenis oynadım; hava şahaneydi” diye yazmışu. 30 Temmuz Perşembe günü notu şöyleydi: “Hava sıcaktı. [...] Denizde hoşça yıkandım.” Ancak bu kanıtlar bize çarın kilit kararlar aldığı sıradaki ruh haline dair çok az şey anlatır. 
  


  
    19

      Çar II. Nikolay, 16 (29) ve 17 (30) Temmuz 1914 tarihli günce kayıtları, GARF fond 601, opis’ 1, del’ 261, list’ 158-160. 
  


  
    20

      17/30 Temmuz 1914 tarihli kayıt, Schilling, s. 62-63. 
  


  
    21

      Agy, s. 63-64. Alıntıları aktaran Fay, c 2, s. 469-470. 
  


  
    22

      Buchanan’dan Grey’e, 30 Temmuz 1914 (öğleden sonra 1:15), no. 302 BD, c. 11. 
  


  
    23

      Pourtalès’ten Jagow’a, 30 Temmuz 1914 (öğleden sonra 1:01), no. 421 DD, c. 2. 
  


  
    *

      Görüşmenin yapıldığı zaman ve “tamamen kendini kaybetme” ibaresi bir yana bırakılırsa, Pourtalès’in anlatımı Sazonov’unkiyle uyuşur. Pourtalès’in Berlin’e telgrafları numaralandırışı görüşmenin sabah on bir ile öğle arasında yapıldığını doğrular. Sazonov kayzerin Pazartesi günkü emri üzerine Alman Baltık filosunun Norveç’ten Kiel’e dönüşüne göndermede bulunuyor olabilir. Ama bu olay Kiel’e yaklaşık bin mil uzaktaki bir su kütlesi olan “Finlandiya Körfezi istikametinde” pek olamazdı.
 
  


  
    24

      Buchanan’dan Grey’e, 30 Temmuz 1914 (öğleden sonra 1:15), no. 302 BD, c. 11. (Sazonov’un öğle vaktindeki Paléologue/Buchanan görüşmeleriyle ve Krivoşeyn’le 12:30’daki öğle yemeğiyle karşılaştırıldığında) Sazonov-Pourtalès görüşmesinin 30 Temmuz 19l4’te sabah on bir ile öğle arasında gerçekleştiği Pourtalès’in Berlin’e telgrafları numaralandırışıyla doğrulanır: Pourtalès’in 30 Temmuz 1914 (öğleden sonra 1:01) telgrafı sabah on birde gönderilmiş 191 numaralı telgrafı doğrudan izleyecek şekilde 192 numarasını taşır; Sazonov’la önceki gece yaşanan kapışmanın bildirildiği ve sabaha doğru 4:30’da gönderilen telgraf ise 189 numaralıdır. Bu görüşmelerin zamanlamasına ilişkin daha geniş bilgi için bkz. Pourtalès, s. 46-47. 
  


  
    25

      17/30 Temmuz 1914 tarihli kayıt, Schilling, s. 64. 
  


  
    26

      Aktaran Albertini, c. 2, s. 570. 
  


  
    27

      17/30 Temmuz 1914 tarihli kayıt, Schilling, s. 64-65. 
  


  
    28

      Paléologue, c. 1, s. 45. 
  


  
    29

      17/30 Temmuz 1914 tarihli kayıt, Schilling, s. 65-66. 
  


  
    30

      Dobrorolskiy, s. 28. 
  


  
    31

      18/31 Temmuz 1914 tarihli kayıt, Schilling, s. 69. 
  


  
    32

      Çarın seferberlik talimatı, aktaran Schmitt, c. 2, s. 245. 
  


  
    33

      Sazonov’dan İzvolski’ye, 17/30 Temmuz 1914, LN, 292. 
  


  
    *

      Paléologue’un telgrafındaki bu kritik pasaj, Rusya’nın genel seferberliğe ilişkin “gizli” kararı hakkında Paris’in önceden bilgi edindiği yolundaki Alman suçlamalarını çürütmek amacıyla, Fransız hükümetince savaştan sonra yayımlanan orijinal Sarı Kitap'tan çıkarılmıştır. 
  


  
    34

      Paléologue’dan Viviani’ye, 30 Temmuz 1914 (akşam 9:15), no. 359 DDF, ser. 3, c. lll. Bu telgraftaki kilit cümlenin Sarı Kitap'tan çıkarılışı için bkz. Albertini, c. 2, s. 620. 
  


  
    35

      Sazonov’dan Benckendorff’a, 17/30 Temmuz 1914, no. 281 IBZI, c. 5. 
  


  
    36

      Dobrorolskiy, s. 28 ve çeşitli yerlerde. 
  


  
    37

      Aktaran Fay, c. 2, s. 491. 
  


  
    38

      Abel Ferry aracılığıyla Viviani’den Cambon’ya, 30 Temmuz 1914, 319 BD, c. 11. couverture'un ve gerçek niteliğinin analizi için, bkz. Schmidt, s. 344-345. 
  


Bölüm 21 - Son Şans Salonu


  
    *

      Bethmann kafa karıştırıcı bir tutumla Perşembe gecesi saat dokuzda “Avusturya’nın çok acilen Grey’in önerisini kabul etmesi gerektiği” tavsiyesinde bulundu, daha sonra saat on biri yirmi geçe Tschirschky’ye Rus askeri hazırlıklarına ilişkin haberden dolayı bu mesajı dikkate almaması yönünde bir telgraf çekti, ardından Kral V George’dan gece yarısı barışçıl bir telgraf alması üzerine talimatını tekrar değiştirdi. Bu durum Moltke’nin Perşembe öğleden sonra Conrad’a gönderdiği başına buyruk mesajla bir araya gelince, Berchtold’da Bethmann’ın kararsız olduğu, dolayısıyla Avusturya’nın geri adım atmasına gerek olmadığı kanısını uyandırdı. 
  


  
    1

      Bethmann’ın Viyana’ya ilk acil talimatı: Bethmann’dan Tschirschky’ye, 30 Temmuz 1914 (akşam 9), Viyana’ya varışı 31 Temmuz sabaha doğru üç, no. 441 DD, c. 2. Yok sayılması için yeniden çekilen telgraf: Bethmann’dan Tschirschky’ye, 30 Temmuz 1914 (akşam 11:20), no. 450 DD, c. 2. Talimatın tekrar değiştirildi: Bethmann’dan Tschirschky’ye, 31 Temmuz 1914 (sabaha doğru 2:45), Viyana’ya varışı sabah dokuz, no. 464 DD, c. 2. 
  


  
    2

      Aktaran Albertini, c. 3, s. 33 (italikler bana ait). 
  


  
    3

      Goschen’den Grey’e özel mektup, tarihsiz ama muhtemelen 31 Temmuz 1914, no. 677 BD, c. 11. 
  


  
    4

      Goschen’den Grey’e, 31 Temmuz 1914 (sabah 11:55), no. 337 BD, c. 11. Bu kesin tarihli mesaj daha az ayrıntı vermekle birlikte, daha uzun mektupta anlatılan konuşmanın özünü doğrular. 
  


  
    5

      Pourtalès’ten Jagow’a, 31 Temmuz 1914 (sabah 10:20), Berlin’e varışı 11:40, no. 473 DD, c. 2. 
  


  
    6

      Kriegsgefahrzustand'a ilişkin ayrıntılar Albertini, c. 3, s. 38; zamanlama için bkz. Fay, c. 2, s. 523. 
  


  
    7

      Kayzer II. Wilhelm’in Pourtalès’ten Jagow’a telgrafa düştüğü kenar notları, 30 Temmuz 1914 (sabaha doğru 4:30), Berlin’e varışı 7:10, kayzer tarafından okunuşu akşamüstü yedi, no. 401 DD, c. 2. 
  


  
    8

      Willy’den Nicky’ye, 31 Temmuz 1914 (öğleden sonra 2:04), no. 480 DD, c. 3. 
  


  
    9

      Willy’den Kral V George’a, 31 Temmuz 1914 (öğleden sonra 12:55), no. 477 DD, c. 2. 
  


  
    10

      Prusya Devlet Bakanlığı’nın 30 Temmuz 1914’teki toplantısının tutanağı, no. 456 DD, c. 2. 
  


  
    11

      Bethmann’ın büyükelçilerine 31 Temmuz 1914 tarihli telgrafları no. 479, 488, 490-492 DD, c. 2 ve c. 3. Schoen’e telgraf no. 491, gönderilişi öğleden sonra 3:30. Petersburg, Roma ve Londra büyükelçilerine telgrafların gönderilişi öğleden sonra 3:10 ile 3:30 arası, no. 479. Viyana’daki Tschirschky’ye biraz daha erken (öğleden sonra 1 :40) gönderilen telgrafta Rusya’ya iki saatlik mühlet verildiğine değinilmez. 
  


  
    12

      Ayrıntılar Marcus, 5. 244 ve Liaquat Ahamed, Lords of Finance, 5. 29-30. 
  


  
    13

      Asquith, 31 Temmuz 1914, 5. 138. 
  


  
    14

      Aktaran Jannen Jr., 5. 252. 
  


  
    15

      Grey’den Bertie’ye, 31 Temmuz 1914 (akşam 7:30), no. 352 BD, c. 11.“[Churchill’in] omzuna hafifçe vurarak”: aktaran Marcus, s. 235-236. 
  


  
    16

      Jannen Jr., s. 253. 
  


  
    *

      Grey kaynağını belirtmemiş olsa da Dışişleri Bakanlığı kayaklarından bu kişinin Bethmann’ın Berlin’den gönderdiği ve Rus genel seferberliğini bildirdiği telgrafını haber vermek üzere akşamüstü beşte uğrayan Alman elçilik sekreteri olduğunu doğrulayabilecek durumdayız. Grey’in bunu Cambon’dan ya da Benckendorff’tan öğrenmediği kesindir; gerek Fransızlar gerek Ruslar henüz itiraf etmemişlerdi. 
  


  
    17

      Grey’den Bertie’ye, 31 Temmuz 1914, no. 367 BD, c. 11, s. 226-227 Grey’in Rus seferberliğine ilişkin kaynağı için bkz. Albertini, c. 3, s. 373. 
  


  
    18

      Grey’den Bertie’ye, 31 Temmuz 1914 (akşamüstü 5:30), no. 348 BD, c. 11. “İçini döktü”: aktaran Jannen Jr., s. 254. 
  


  
    19

      McMeekin, Berlin-Baghdad Express, s. 107 ve çeşitli yerlerde. 
  


  
    *

      Fransa’nın yedek kolordusu (bir kısmı S + 11 itibariyle hazır hale gelecek olsa bile) bu planın yaklaşık beş gün gerisindeydi. Almanların yedek tümenlerini dosdoğru cephe hatlarına sürmeye karar vermiş olmaları, Fransızların varsaydığından çok daha hızlı hareket ederek çok daha kuzeyde kanattan saldırıya geçmelerini sağlayacaktı. XVII. Plan’da yer alan ciddi bir kusurdu bu. Ama Joffre yedek birlikleri sevke ilişkin Alman planları konusunda güvenilir istihbarat raporları almasına karşın, bunlara inanmadı. 
  


  
    20

      Fransız seferberlik planı ve Alman planıyla kesiştiği noktalar için bkz. Schmidt, s. 343-344. 
  


  
    21

      Albertini, c. 3, s. 67. 
  


  
    22

      Jules Cambon’dan Viviani’ye, 31 Temmuz 1914 (öğleden sonra 2:17, varışı 3:30), no. 402 DDF, ser. 3, c. 11. 
  


  
    *

     İşin garip yanı, gerek Viviani gerek Poincaré daha sonraları Schoen’in Alman seferberliğinin savaş anlamına geleceğini belirtmediğini savundular. Schoen ise hatıratında “büyük tehlike altındaki barışı korumak için son bir acil işbirliği çağrısı” mahiyetinde bunu belirttiğinde ısrar eder. Schoen doğruyu söylüyor olsun ya da olmasın, Viviani ile Poincaré'nin neyi kanıtlamak istediklerini anlamak zordur. Büyükelçi ballandırmadan açıkça çok ciddi bir uyarıda bulunmuştu. Bizzat Viviani aynı akşamın ilerleyen saatlerinde İngiliz büyükelçisine “Alman elçiliğinin bavullarını hazırladığı”nı söyleyerek bu kadarını doğruladı. 
  


  
    23

      Schoen’in Alman seferberliğinin savaşa denk olduğu saptamasında bulunup bulunmadığına ilişkin uyuşmazlık için bkz. Albertini, c. 3, s. 76-80. 
  


  
    24

      Viviani’den Paléologue’a, 31 Temmuz 1914 akşam (9/9:30), no. 438 DDF, ser. 3, c. 11; Viviani’nin Cumartesi öğleden sonra birde cevap verme sözü, Schoen’den Jagow’a, 31 Temmuz 1914 (akşam 8:17, vanşı 1 Ağustos gece yansı 12:30), no. 528 DD, c. 3. 
  


  
    25

      Aktaran Albertini, c. 3, s. 91. 
  


  
    *

      Telgrafın Petersburg’dan Cuma sabahı 10:43’te gönderilmesi, Paris’e ulaşmasının on iki saati bulduğu anlamına geliyordu, yani çarın genel seferberlik emrini vermesinin 18 saat sonrasına denk gelmişti! Paléologue daha sonraları dünya tarihi açısından önemli haberi Paris’e bildirmenin niçin otuz saati bulduğunu açıklamaya dönük etraflı bir hikaye uydurdu. Güya sokaklardaki afişleri ancak Cuma sabahı görmüştü; ulağı telgrafhaneye giderken yolu karıştırmıştı; son olarak, telgraf Berlin yerine İskandinavya üzerinden aktarılmıştı. “Makul inkar” zorunluluğunun böylesi apaçık sergilenişi nadir görülmüş bir şeydir. 
  


  
    26

      Paléologue’dan Viviani’ye, 31 Temmuz 1914 (sabah 10:43, varışı akşam 8:30), QO Autriche-Hongrie, c. 32. 
  


  
    *

      Paléologue’un telgrafı on üç kelimelik tek bir satırdan ibaretti. Çözülmesi beş dakikadan fazla zaman almış olamaz. Önemi düşünüldüğünde, Viviani’nin içeriği konusunda hemen uyarılmamış olması pek inanılır gibi değildir; bu durum kabinenin onun Paléologue’a gönderdiği örtbas etmeye yönelik garip mesajını alelacele onaylamasını açıklar niteliktedir. 
  


  
    27

      Viviani’den Paléologue’a, 31 Temmuz 1914 (akşam 9/9:30), no. 438 DDF ser. 3, c. 11. Şifre çözmenin ancak birkaç dakikayı alışı: Albertini, c. 3, s. 89. 
  


  
    28

      Aktaran Beatty, s. 244. 
  


  
    *

      Villain anlaşıldığı kadarıyla daha sonra Caillaux’yu öldürme niyetindeydi. İki tabancasından birine Jaurès için “J”, diğerine Caillaux için “C” harfini kazımıştı. 
  


  
    29

      Tuchman, Proud Tower, s. 461; tabancalara ilişkin ayrıntılar, Berenson, Trial of Madame Caillaux, s. 242. 
  


  
    30

      Aktaran Albertini, c. 3, s. 87-88. 
  


  
    31

      Jannen Jr., s. 274. Carnet B için bkz. Tuchman, s. 108. 
  


  
    32

      Bertie’den Grey’e, 1 Ağustos 1914 (gece yarısı 1:10), no. 380 BD, c. 11. 
  


  
    33

      Bertie’den Grey’e, 1 Ağustos 1914 (gece yarısı 1:12), no. 382 BD, c. 11. 
  


  
    34

      İzvolski’den Sazonov’a, 1 Ağustos 1914 (gece yarısı bir), aktaran Albertini, c. 2,s. 85. 
  


  
    35

      Aktaran Albertini, c. 3, s. 94-95. 
  


  
    36

      Fay, c. 2, s. 518-519. 
  


  
    37

      Jules Cambon’dan Viviani’ye, 31 Temmuz 1914 (öğleden sonra 2:17, varışı 3:30). 
  


Bölüm 22- “Şimdi Dilediğinizi Yapabilirsiniz”


  
    1

      Aktaran Albertini, c. 3, s. 99-100. 
  


  
    2

      Barrère’den Viviani’ye, 31 Ağustos 1914, no. 411 DDF, ser. 3, c. 11. 
  


  
    3

      Aktaran Albertini, c. 3, s. 100. 
  


  
    4

      Viviani’den Cambon’ya, 31 Temmuz 1914, no. 338 BD, c. 11. 
  


  
    5

      Albertini, c. 3, s. 379. 
  


  
    6

      Bethmann’ın “ileti”si, çevrilip İngiliz Dışişleri Bakanlığı’na aktarıldığı şekliyle, 31 Temmuz 1914, no. 372 BD, c. 11 (italikler bana ait). 
  


  
    7

      Kral V George’dan Çar II. Nikolay’a, 1 Ağustos 1914 (sabaha doğru 3:30), no. 384 BD, c. 11. 
  


  
    8

      Asquith, 1 Ağustos 1914, s. 140. 
  


  
    9

      Lichnowsky, Heading for the Abyss, s. 13, Kral V George’dan Çar II. Nikolay’a telgrafla karşılaştırma, 1 Ağustos 1914 (sabaha doğru 3:30). 
  


  
    10

      Albertini, c. 3, s. 379. 
  


  
    11

      Kral V George’dan Cumhurbaşkanı Poincaré'ye, no. 550 DDF, ser. 3, c. 11. 
  


  
    12

      Lichnowsky’den Jagow’a, 1 Ağustos 1914 (sabah 11:14, varışı öğleden sonra 4:23), no. 562 DD, c. 3, s. 66. 
  


  
    *

      Gladstone’un Liberal hükümetine karşı 1886’da özyönetim konusunda ilk kez bir muhalefet koalisyonu kuran eski Muhafazâkar (Tory) Partisi ile Liberal Birlikçi Parti 1912’de “Muhafazakâr ve Birlikçi Parti” adıyla tek bir siyasal partide birleşmişlerdi. Kısaltma açısından onları birbirlerinin yerini tutacak Muhafazakârlar ve Birlikçiler tabiriyle anacağım. 
  


  
    13

      Churchill, c. 1, s. 229-230. 
  


  
    14

      Aktaran Fromkin, s. 237-238. “Şeytani enerji”: Morley’nin Churchill’e ilişkin tabiri, aktaran Tuchman, s. 113. 
  


  
    15

      Asquith, 1 Ağustos 1914, s. 140. 
  


  
    16

      Aktaran Albertini, c. 3, s. 388. “Belçika’da her ne olursa olsun”: aktaran Tuchman, s. 113. 
  


  
    17

      Schoen’den Jagow’a, 1 Ağustos 1914 (öğleden sonra 1:05, varışı 6:10), no. 571 DD, c. 3. Évidemment: aktaran Tuchman, s. 110. 
  


  
    18

      Viviani’den büyükelçilere, 1 Ağustos 1914, no. 505 DDF, ser. 3, c. 11. 
  


  
    19

      Aktaran Albertini, c. 3, s. 103. 
  


  
    20

      Alıntılar agy, c. 3, s. 105. 
  


  
    21

      Aktaran Tuchman, s. 110-111. 
  


  
    22

      Recouly, aktaran Albertini, c. 3,s. 107. “İnsanı boğacak derecede”: aktaran Marcus, s. 253. Diğer ayrıntılar: Tuchman, s. 110-111. 
  


  
    *

      Viviani savaş bakanına kısa süre önce Alman büyükelçisiyle ikinci bir görüşmesinin “bir uzlaşma için umut ışığı verdiği”ni söyledi. Ama Schoen’le saat beş buçuğa kadar yeniden görüşmemesi nedeniyle bu doğru olamaz. Messimy’nin görüşmenin zamanını yanlış hatırlıyor olması, yani saat dörtten hemen önce Cumartesi akşamı yapıldığını unutmuş olması mümkündür. Ancak Joffre ile Messimy’nin seferberlik emrinin öğleden sonra dörtte gideceğini Viviani’ye defalarca söylemiş olmaları nedeniyle, bu ihtimal dışı görünmektedir. Akşam hava karardığında, emrin geri döndürülemez olduğunu biliyor olması gerekirdi. 
  


  
    23

      Recouly/Messimy, aktaran Albertini, c. 3, s. 103. 
  


  
    24

      Pourtalès’ten Jagow’a, 1 Ağustos 1914, no. 536 DD, c. 3. 
  


  
    25

      Bundesrat tutanağı, 1 Ağustos 1914 (sabah), no. 553 DO, c. 3. 
  


  
    26

      Jagow’dan Pourtalès’e, 1 Ağustos 1914 (öğleden sonra 12:52), no. 542 DO, c. 3. 
  


  
    27

      Bethmann’dan Schoen’e, 1 Ağustos 1914 (öğleden sonra 1:05), no. 543OD, c. 3. 
  


  
    28

      Bethmann, c. 1, s. 165. 
  


  
    29

      Tirpitz, s. 290-291. 
  


  
    30

      Aktaran Tuchman, s. 94. 
  


  
    31

      Zuber, s. 157. 
  


  
    32

      “Aufzeichnung Falkenhayns”, no. 1000a Geiss, c. 2. 
  


  
    33

      “Aufzeichnung Tirpitz”, no. 1000d Geiss, c. 2. 
  


  
    34

      Jannen Jr., s. 297. 
  


  
    35

      “Tagebucheintragung Lynckers”, no. 1000b Geisss, c. 2. 
  


  
    36

      “Aufzeichnung Moltkes”, no. 1000c Geiss, c. 2. 
  


  
    37

      Tuchman, s. 95. 
  


  
    38

      “Aufzeichnung Moltke”; telefon sırası için bkz. “Aufzeichnung Falkenhayns”, no. 1000a Geiss, c. 2, s. 556n4. 
  


  
    39

      “Aufzeichnung Tirpitz”, Geiss, c. 2. 
  


  
    40

      Kayzer II. Wilhelm’den Kral V George’a, no. 575 DD, c. 2. 
  


  
    41

      Bethmann’dan Lichnowsky’ye, 1 Ağustos 1914 (öğleden sonra 7:15), no. 578, DD, vol. 3. 
  


  
    42

      “Aufzeichnung Moltkes” 
  


  
    43

      Lichnowsky’den Jagow’a, 1 Ağustos 1914 (öğleden sonra 2: 10, Berlin’e varışı 6:04, Kayzer II. Wilhelm tarafından okunuşu akşam 8:30), no. 570 DD, c. 3. Herkese şampanya ısmarlama: Jannen Jr., s. 299. 
  


  
    44

      Jagow’dan Schoen’e, 1 Ağustos 1914 (akşam 8:45), no. 587 DD, c. 3. 
  


  
    45

      Nicky’den Willy’ye, 1 Ağustos 1914 (öğleden sonra 2:06, Berlin’e varışı 2:05), no. 546 DD, c. 3. 
  


  
    46

      Willy’den Nicky’ye, 1 Ağustos 1914 (akşam 9:45), no. 600 DD, c. 3. 
  


  
    47

      Schilling, s. 76-77; karş. Sazonov, s. 212-213 ve Pourtalès, s. 73-74. 
  


  
    48

      Pourtalès, s. 73-74. 
  


  
    49

      Kral V George’dan Kayzer II. Wilhelm’e, 1 Ağustos 1914, no. 612 DD, c. 3. 
  


  
    50

      Bertie’den Grey’e, 2 Ağustos 1914 (öğleden sonra 2:15), no. 453 BD, c. 11, Grey’den Bertie’ye, 1 Ağustos 1914 (akşamüstü 5:25), no. 419 BD, c. 11. Grey’in öneriyi pimpirikli Paul Cambon’ya bildirişi: Grey’den Bertie’ye, 1 Ağustos 1914 (akşam 8:20), no. 426 BD, c. 11. 
  


  
    *

      Sir Edward Grey’le yakınlığı olan Lichnowsky daha sonraları kendisinin onu yanlış anladığı fikrine uyan açıklamalarla dostunun itibarını korumaya çalışacaktı. Ama Grey’in Paris’teki Sir Francis Bertie’ye gönderdiği, her ikisi de 1 Ağustos 1914 tarihli mesajları her iki adamı da yalanlar niteliktedir. Grey belki Cumartesi günü aklı başında olmayabilirdi ama söz konusu sözler sahiden ağzından çıkmıştı. 
  


  
    51

      “Aufzeichnung Moltkes.” 
  


Bölüm 23 - Britanya Tehlikenin Farkına Varıyor


  
    1

      Tirpitz tutanağı, aktaran Albertini, c. 2, s. 195. 
  


  
    *

      Bethmann’ın Belçika üzerinden planlanan yürüyüşü genel anlamda bilmesine karşın, Liege’e yönelik S + 3 itibariyle hücumu ancak 31 Temmuz Cuma günü öğrendiği doğrudur. 
  


  
    2

      Agy. Bethmann’ın Liege’e hücumu ancak 31 Temmuz’da öğrenişi için bkz. Turner, “Schlieffen Plan”, s. 213. 
  


  
    3

      Bethmann’dan Wangenheim’a, 1 Ağustos 1914 (öğleden sonra 2:30), no. 547 DD, c. 3. 
  


  
    4

      Wangenheim’dan Bethmann’a, 1 Ağustos 1914 (öğleden sonra 12:20), no. 652 DD, c. 3. 
  


  
    *

      Alman diplomasisi öylesine beceriksizdi ki, bu antlaşma Wangenheim’in imzalamasından önce bile geçersiz nitelikteydi. Almanya’nın Rusya’ya savaş açan taraf olması (yani tersi bir durumun söz konusu olmaması) nedeniyle, casus foederis teknik anlamda müttefiklerden herhangi biri, hatta Avusturya-Macaristan için dahi geçerli değildi. Kurnaz Osmanlı sadrazamı anlaşıldığı kadarıyla bunun farkındaydı. Berlin’in öfkeli protestolarına karşın, Türkiye aylarca Rusya’ya savaş açmadı. 
  


  
    5

      Bethmann’dan Lüksemburg’daki Alman konsolosuna, sabah 11:30, no. 640 OD, c. 3 ve Eyschen’in Bethmann ile Jagow’a cevabı, 3 Ağustos 1914 (sabah 10:14), no. 730 OD, c. 3. 
  


  
    6

      Fransız elçiliğinden ileti, 2 Ağustos 1914 (öğleden sonra 4:40), no. 486 BD, c. 11. 
  


  
    7

      Jagow’dan Flotow’a, 2 Ağustos 1914 (öğleden sonra 4:35), no. 664 OD, c. 3; Fransız pilotu için bkz. Lichnowsky’den Tyrrell’a, 3 Ağustos 1914 (gece yarısı 12:25), no. 539 (ve kapatmalar) BD, c. 11. 
  


  
    *

      Lüksemburg’un 1867’de yine Londra’da imzalanan bir antlaşmayla güvence altına alınmış tarafsızlığının ihlaliyle Londra’da kimsenin pek endişelenmiş görünmemesi bir bakıma garipti. Ama Lüksemburg ufak ve karayla çevriliyken, Belçika Britanya’nın Manş Denizi kıyısındaki ana kıta tamponuydu. Lüksemburg Grandüklüğü konusunda hassasiyet ve sempati olsa bile, bir ulusal çıkar söz konusu değildi. 
  


  
    8

      Aktaran Tuchman, s. 121. 
  


  
    9

      Bertie’den Grey’e, 1 Ağustos 1914 (öğleden sonra 12:30), no. 403 BD, c. 11. Poincaré'nin Bertie’ye yalan söylerken bilmiş olması gereken hususların analizi için bkz. Albertini, c. 3, s. 112-117. 
  


  
    10

      Asquith, 2 Ağustos 1914, s. 146. “öyle bir şey yapmayacak”: Grey, c. 1, s. 327-328. 
  


  
    11

      Alıntılar Albertini, c. 3, s. 401-402. 
  


  
    12

      Aktaran Albertini, c. 3, s. 399. 
  


  
    13

      Asquith, 2 Ağustos 1914, s. 146. 
  


  
    14

      Churchill, c. 1, s. 232. 
  


  
    15

      Alıntılar Jannen Jr., s. 327-328. 
  


  
    16

      Morley, Memorandum on Resignation, s. 12-15. 
  


  
    17

      Cambon, aktaran Albertini, c. 3, s. 406-407. 
  


  
    18

      Morley, Memorandum on Resignation. 
  


  
    19

      Aktaran Albertini, c. 3, s. 410. 
  


  
    20

      Aktaran Jannen Jr., s. 332. 
  


  
    21

      Jagow’dan Below-Selaske’ye, 29 Temmuz 1914 (sonra açılmak üzere), no. 376 DD, c. 2. 
  


  
    22

      Alıntılar Tuchman, s. 130. 
  


  
    23

      Jagow’ dan Below-Selaske’ye, 2 Ağustos 1914 (akşamüstü 6:55) ve Below-Selaske’den Jagow’a, 3 Ağustos 1914 (sabaha doğru 3:0 5), no. 677 ve 709 DD, c. 3. 
  


  
    24

      Belçika’nın cevabı: Below-Selaske’den Jagow’a, 3 Ağustos 1914 (öğleden sonra 12:55), no. 779 DD, c. 4. 
  


Bölüm 24 - Sir Edward Grey’in Beklediği An


  
    1

      Lloyd George, c. 1, s. 61. 
  


  
    2

      Lichnowsky’den Jagow’a, 3 Ağustos 1914 (öğleden sonra 1:02), no. 764 DO, c. 4. 
  


  
    *

      Lord Beauchamp’ın eşcinselliği herkesçe bilinen bir şeydi. Evelyn Waugh’un Brideshead Revisited (Brideshead’e Son Gidiş) romanındaki Lord Marchmain karakterine model oluşturduğu sanılmaktadır. 
  


  
    3

      Asquith, 3 Ağustos 1914, s. 148. 
  


  
    4

      Agy. Alman ültimatomunu ve Belçika’nın reddini doğrulatan haber: Sir F. Villers to Sir Edward Grey (from Brüksel), 3 Ağustos 1914 (sabah 9:31, varış 10:55), no. 521 BD, c. 11. 
  


  
    5

      Lloyd George, c. 1,s. 60. 
  


  
    6

      Tuchman, s. 137-139. Trevelyan: aktaran Jannen Jr., s. 344. 
  


  
    7

      Grey, c. 2, s. 14. 
  


  
    8

      Bu anıyı (ve Derby alıntısını) aktaran Tuchman, s. 140-141. Grey’in konuşmasının (sırlardan yükselen nidaları da kapsayan) tam metni için bkz. Grey, Speeches on Foreign Affairs, s. 297-315. 
  


  
    *

      Grey hatıratında raporun “konuşması bittikten sonra” eline geçtiğini iddia eder. Eğer öyleyse, bu durum Dışişleri Bakanlığı’nda dehşet verici bir beceriksizliği işaret eder. Grey müdahaleden yana bir tutumu savunduğuna göre, Brüksel’den gelen en son rapor konuşmasının dayanağı olmalıydı. 
  


  
    9

      Trevelyan ve Liberal/İşçi muhalefeti: aktaran Jannen Jr., s. 348. 
  


  
    10

      Lichnowsky’den Jagow’a, 3 Ağustos 1914 (akşam on), no. 801 DO, c. 4. 
  


  
    *

      Jagow’un talimatında Schoen’den (doğru bir iddiayla) Almanya üzerinde uçağı vurularak düşürülen bir Fransız pilotunu belirtmesi istenmişti. İletişim güçlükleri (ya da Fransız engellemesi?) yüzünden bu kısım ulaşmadı; Schoen’in aktardığı olaylar ise çoğunlukla düzmeceydi. 
  


  
    11

      Schoen, “In Paris überreichter Text der Kriegserklärung”, 3 Ağustos 1914, no. 734b DO, c. 3; karş. Bethmann’ın orijinal mesajları no. 734 ve 734a. 
  


  
    *

      S + 3 gününde Liège’e yönelik yıldırım harekatı Moltke’nin fikriydi. Amaç sağ kanat için birgeçiş yolu açmak ve Schlieffen’in tasarısında öngörülmüş Hollanda topraklarından geçme gereğini ortadan kaldırmaktı. Sonuçlar göz önünde tutulduğunda, Moltke’nin yegane büyük hatasının bu olduğu söylenebilirdi. 
  


  
    12

      Turner, “Schlieffen Plan”, s. 213. 
  


  
    13

      Churchill, c. 1, s. 235. 
  


  
    14

      Grey’den Goschen’e, 4 Ağustos 1914 (sabah 9:30), no. 573 BD, c. 11 (italikler bana ait). 
  


  
    15

      Kaynaklarda yaygın geçen bu alıntı için örneğin bkz. Jannen Jr., s. 348. 
  


  
    566

     566. dipnot buraya
  


Bölüm 25 - Dünya Savaşı: Artık Dönüşü Yok


  
    1

      Aktaran Tuchman, s. 148. Oturumun zamanlaması: Schmitt, c. 2, s. 391. 
  


  
    2

      Zuber, s. 158. 
  


  
    3

      Asquith, 4 Ağustos 1914, s. 150. 
  


  
    4

      Grey’den Goschen’e, 4 Ağustos 1914 (öğleden sonra iki), no. 594 BD, c. 11. 
  


  
    5

      Jouhaux, aktaran Albertini, c.3,s. 225. 
  


  
    6

      Poincaré ile Viviani’nin Fransız parlamentosundaki konuşmaları, 4 Ağustos 1914, aktaran Albertini, c. 3, s. 225-228. 
  


  
    7

      Aktaran Jannen Jr., s. 355. 
  


  
    *

      Bethmann henüz Grey’in ültimatomunu almadığı için, Londra’yı etkiyebilecek haklı bir savunma savaşı gerekçesini ileri sürme umudunu hâlâ taşımaktaydı. 
  


  
    8

      Bethmann Hollweg’in Reichstag konuşması, 4 Ağustos 1914 (öğleden sonra 3:30), no. 1146 Geiss, c. 2. Tirpitz’in “en büyük gaf” saptaması: aktaran Tuchman, s. 152. “Büyük ve sürekli bir alkış”: aktaran Albertini, c. 3, s. 224. 
  


  
    9

      Alman Dışişleri Bakanlığı’ndan Londra’daki Alman büyükelçisine, 4 Ağustos 1914 (öğleden sonra 4:38), no. 612 BD, c. 11. 
  


  
    10

      Aktaran Albertini, c.3,s. 225. 
  


  
    11

      Goschen’den Grey’e, 6 Ağustos 1914, no. 671 BD, c. 11. Goschen’in gözyaşlarına boğulması: Bethmann, c. 1, s. 180. 
  


  
    12

      Tuchman, s. 176. 
  


Sonsöz: Sorumluluk Sorunu


  
    1

      Churchill, Önsöz, Edward Spears, Liaison 1914. 
  


  
    2

      Avusturya’nın yanı sıra on Fransa ile Britanya’ya ilişkin bu aykırı varsayımlarda esas alınan kaynak Beatty, Bölüm 3, 5 ve 6. 
  


  
    3

      Zuber, s. 177 
  


  
    *

      İkinci Dünya Savaşı’nda dahi öyle olmadı. Fransa 1940’ta savaştan çekildiğinde, Sovyet Birliği Nazi Almanyası’yla ittifak halindeydi. De Gaulle’ün “Özgür Fransa”sını savaşın hükümran bir tarafı saymadığımız sürece, bir İngiliz-Fransız-Rus savaş dönemi koalisyonunun tekrarlandığı söylenemez. 
  


  
    *

      Princip, ölüm döşeğindeyken yaptığı işten pişmanlık duyup duymadığını soran bir hapishane psikiyatrına şu karşılığı verdi: “Ben bunu yapmasaydım, Almanlar başka bir bahane bulurlardı.” 
  


  
    4

      Sırp suç ortaklığı ve politikası üzerine harika araştırmanın bir özeti için bkz. Williamson ve May, “Identity of Opinion”, s. 351-353. Princip’ten alıntı: Stone, World War One, s. 19. 
  


  
    5

      Bu sorun için bkz. McMeekin, Russian Origins, Bölüm 2 (ve dipnotlar). 
  


  
    6

      Aktaran Schmitt, c. 2, s. 250-251. 
  


  
    7

      Zuber, s. 159. 
  


  
    8

      Bkz. Zuber. Eserinin değerlendirildiği birçok kasnak arasında örneğin bkz. Strachan, First World War
ve Williamson ve May, “Identity of Opinion.” 
  


  
    9

      Grey’e ilişkin tartışmaların en iyi özeti için bkz. Williamson ve May, “Identity of Opinion.” 
  


  
    10

      Aktaran Fuller, Strategy and Power, s. 450. Suhomlinov’un iyimserliği dayanaksız değildi. 10 Ağustos’ta tamamlanan ilk Rus keşif çalışmaları Almanların Doğu Prusya’da sadece dört piyade kolordusunun, ayrıca birkaç yedek tümeninin bulunduğunu ortaya çıkardı. Bu kuvvetin karşısında Rusların konuşlandırdığı dokuz kolordu vardır. Her Rus tümeninde 16 taburun, her Alman tümeninde ise 12 taburun yer alması nedeniyle, Rus tabur avantajı 130’a karşı 480’di. Top sayısında güç dengesi özellikle orantısızdı: 5.800 Rus topuna karşılık, 774 Alman topu vardı. Daha kapsamlı bir değerlendirme için bkz. McMeekin, Russian Origins, Bölüm 3. 
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